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Непок. 1976 — Непокупный А. П. Балто-севернославянские языковые связи. 
Киев, 1976. 
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Нер. 1978 — Нерознак В. П. Палеобалканские языки. М., 1978. 

Нер. 1983 — Нерознак В. П. Названия древнерусских городов. М., 1983. 

НЗ ЧДУ — Наукові записки Чернівецького державного університету. Сер. 
філ. Чернівці. 

НТр. КПИ — Научные труды Куйбышевского педагогического универ- 
ситета. Куйбышев. 

ОАЛ 1972 — Очерки сравнительной лексикологии алтайских языков. Л., 
1972. 

Оп. — Опыт областного великорусского словаря. СПб., 1852. 

ОрОблСл — Моисеев Б. А. Оренбургский областной словарь. Оренбург, 
2010. 

ОСРЯ — Ожегов С. И. Словарь русского языка. 23-е изд., испр. Под ред. 
Н. Ю. Шведовой. М., 1991. 

Отк. 2001а — Откупщиков Ю. В. Очерки по этимологии. СПб., 2001. 

Отк. 20016 — Откупщиков Ю. В. Орега рішоІоріса тіпога (Античная лите- 
ратура. Языкознание). СПб., 2001. 

Павл. — Павловский И. Я. Русско-немецкий словарь. 3-е изд. Рига, Лейпциг, 
1900. 

Пан. — Панин Л. Г. Словарь русской народно-диалектной речи в Сибири 
ХУП—ХУПІ вв. Новосибирск, 1991. 

Поп. 1965 — Попов А. И. Географические названия (Введение в топони- 
мику). М.—Л., 1965. 

Поп. 1981 — Попов А. И. Следы времен минувших. Л., 1981. 

Поливанов 1968 — Поливанов Е. Д. Статьи по общему языкознанию. М., 1968. 

Порц. 1964 — Порциг В. Членение индоевропейской языковой общности. 
М., 1964. 

ПСИЛЛ 3 — Проблемы славянской исторической лексикологии и лексико- 
графии. Вып. 3. Теория и практика исторической лексикологии. М., 1975. 

ПСИС — Полный словарь иностранных слов, вошедших в состав русского 
языка. СПб, 1861. 

Пюрбеев 1996 — Пюрбеев Г. Ц. Толковый словарь традиционного быта 
калмыков. Элиста, 1996. 

Рас. 1971 — Рассадин В. И. Фонетика и лексика тофаларского языка. Улан- 
Удо, 1971. 

Рас. 1980 — Рассадин В. И. Монголо-бурятские заимствования в сибирских 
тюркских языках. М., 1980. 

Рас. 1982 — Рассадин В. И. Очерки по исторической фонетике бурятского 
языка. М., 1982. 

Раст. — Расторгуев П. А. Словарь народных говоров Западной Брянщины. 
Материалы для истории словарного состава говоров. Минск, 1973. 

РНГ 1983 — Русские народные говоры. Лингвогеографические исследования. 
М., 1983. 

Руп. 1987 — Рупосова Л. П. Формирование терминологии гуманитарных 
наук в русском литературном языке: Учеб. пос. М., 1987. 
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РусЯз — Русский язык. Минск. 

Рясянен 1955 — Рясянен М. Материалы по исторической фонетике тюрк- 
ских языков. М., 1955. 

Сб. Алексееву 1966 — Русско-европейские литературные связи. Сб. статей 
к 70-летию со дня рождения академика М. П. Алексеева. М.-Л., 1966. 

Сб. Бернштейну 1971 — Исследования по славянскому языкознанию: Сбор- 
ник в честь шестидесятилетия проф. С. Б. Бернштейна. М., 1971. 

Сб. Борковскому 1971 — Проблемы истории и диалектологии славянских 
языков. Сб. статей к 70-летию чл.-корр. АН СССР В. И. Борковского. М., 
1971. 

Сб. Зализняку 1996 — Русистика. Славистика. Индоевропеистика. Сб. к 60- 
летию А. А. Зализняка. М., 1996. 

Сб. к 90-летию Толстого 1998 — ЕфпоПпеи15Иса З1ау1са. К 90-летию акад. 
Н.И. Толстого. М., 2013. 

Сб. Марру 1935 — Академику Н. Я. Марру [Академия наук СССР. Сб. 
статей]. М.; Л., 1935. 

Сб. пам. Матвеева 2012 — Язык и прошлое народа. Сб. научн. статей 
памяти А. К. Матвеева. Екатеринбург, 2012. 

СБЯ 1984 — Славянское и балканское языкознание. Язык в этнокультурном 
аспекте. М., 1984. 

Сел. 1968 — Селищев А. М. Избранные труды. М., 1968. 

Семер. 1980 — Семереньи О. Введение в сравнительное языкознание. М., 
1980. 

Серг. 1972 — Сергеев Ф. П. Русская терминология международного права. 
ХІ ХУП вв. Кишинев, 1972. 

Серг. 1984 — Сергеев Ф. П. Лексика сферы международных отношений. 
Киев — Одесса, 1984. 

Симп. Карп. яз. 1973 — Тезисы докладов и сообщений к Симпозиуму по 
проблемам Карпатского языкознания. М., 1973. 

СКП — И. Ф. Попова, Таката Токио. Словари кяхтинского пиджина. М., 2017. 

Слав. др. 1980 — Славянские древности. Киев, 1980. 

Славова. Прабългаризми — Һір://уүуүу.Бшұеагі-іѕіогіа-2010.сот/БоокѕВС/ 
Т Зауоуа Ргаб2_ В1Па_Койрап Шак.раЕ. 

СлГУрК — Малеча Н. М. Словарь говоров уральских (яицких) казаков.Т. 1—4. 
Оренбург, 2002—2003. 

СлЕтДан 2007 — Словенска етимологија данас. Београд, 2007. 

СлКГ — Словарь курских говоров. Вып. 1—. Курск, 2004—. 

СлПолГ — Лисенко П. С. Словник поліських говорів. Київ, 1974. 

СлРусК ХУШ—ХІХ — Байбурин А., Беловинский Л., Конт Ф. Полузабытые 
слова и значения. Словарь русской культуры ХУШ — ХІХ вв. СПб, 2004. 

Собол. 1—2 — Соболевский А. И. Труды по истории русского языка. Т. 1—2. 
Сост., подготовка текста, предисл., коммент. и указатели В. Б. Крысько. 
М., 2004—2006. 

СовСл — Советское славяноведение. М. 


Принятые сокращения 14 


Сор. 1965 — Сорокин Ю. С. Развитие словарного состава русского литера- 
турного языка (30—90 гг. ХХ в.) М.; Л., 1965. 

ССОД — Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби: Дополнение. Ч. 1—2. Томск, 1975. 

СРЛ 1980 — Современная русская лексикография. Л., 1980. 

Ст.-Кам. 1999 — Стеблин-Каменский И. М. Этимологический словарь 
ваханского языка. СПб., 1999. 

СтОЕ — Студії з ономастики та етимології. Київ. 

Супрун 1969 — Супрун А. Е. Славянские числительные. Минск, 1969. 

Татищ. 1979 — Татищев В. Н. Избранные труды. Л., 1979. 

ТВСЯ 1974 — Тюркизмы в восточнославянских языках. М., 1974. 

ТиТр 3 — Текст и традиция. Альманах. Вып. 3. М., 2015. 

ТОДРЛ — Труды Отдела древнерусской литературы Института русской 
литературы РАН. Л. — СПб. 

Толль — Настольный словарь для справок по всем отраслям знания в 3 тт. 
Под ред. Ф. Толля. СПб, 1863—1865. 

Толст. 1997 — Толстой Н. И. Избр. труды. Т.І. Славянская лексикология и 
семасиология. М., 1997. 

Топ., Труб. 1962 — Топоров В. Н., Трубачев О. Н. Лингвистический анализ 
гидронимов Верхнего Поднепровья. М., 1962. 

ТрБибл. инст. — Труды Ленинградского гос. библиотечного института им. 
Н. К. Крупской. 

Труб. 1959 — Трубачев О. Н. История славянских терминов родства и 
некоторых древнейших терминов общественного строя. М., 1959. 

Труб. 1968 — Трубачев О. Н. Названия рек Правобережной Украины. 
Словообразование. Этимология. М., 1968. 

Труб. 2002 — Трубачев О. Н. Этногенез и культура древнейших славян. 
Лингвистические исследования. 2-е изд., доп. М., 2002. 

ТСРЖ — Ермакова О. П., Земская Е. А., Розина Р. И. Слова, с которыми мы 
все встречались. Толковый словарь русского общего жаргона. М., 1999. 

ТТЭС — Р.Г. Әхмәтьянов. Татар теленең этимологик сүзлеге. Т. 1. Казан, 
2015. 

ТУЗ — Ученые записки Тартуского университета. Тарту. 

ТурСл — Тураўскі слоўнік. Ў пяці тамах. Мінск, 1982—1987. 

УЗ ДонГПИ — Уч. зап. Донецкого гос. пед. института. 

УЗ Казанск. ПИ — Ученые записки Казанского гос. педагогического 
института. Казань. 

УЗ КалГУ — Ученые записки Калининградского гос. пед. института. 
Калининград. 

УЗ ЛГУ — Ученые записки Ленинградского гос. университета. Л. 

Усп. 1996 — Успенский Б. А. Избранные труды. Т. 2 Язык и культура. М., 
1996. 

Фридрак 13 — Фридрак В. Б. Іменники-зрощення в українській мові. 
ћр://Києигатоуу.ипіу.Кіеу.џа/ КМ/раб/Маратіпе18-14.раіѓ 
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ФРУ — Фольклор Русского Устья. Л., 1987. 

ФЯС 1986 — Фонетика языков и диалектов Сибири. Новосибирск, 1986. 
Хаб. 1979 — Хабургаев Г. А. Этнонимия «Повести Временных лет» в связи 
с задачами реконструкции восточнославянского этногенеза. М., 1979. 
Цыхун 2018 — Цыхун Г. А. Прастора мовы. Моўныя сувязі. Гісторыя слоў. 

Выбраныя прасцы. Мінск, 2018. 


Числ. Два — Һќрѕ://ги.у1Кірефа.оге/уіК1/Числительное в праиндоевропей- 
ском языке# Два. 
Шалгин 1967 — Шалгин Ф. Г. Развитие русского языка после Великой 


Октябрьской социалистической революции. Л., 1967. 

Шапиро, Уваров 1933 — Шапиро А. Б., Уваров М. А. Орфография, пунктуа- 
ция и техника корректуры. Для работников печати. М., 1933. 

Шелеп. — Шелепова Л. И. Историко-этимологический словарь русских 
говоров Алтая. Вып. 1—. Барнаул, 2007—. 

Шип. — Шипова Е. Н. Словарь тюркизмов в русском языке. Алма-Ата, 1976. 

Эд. 2002 — Эдельман Д. И. Иранские и славянские языки. Исторические 
отношения. М., 2002. 

Эт. — Этимология. М. 

Якимович 1985 — Якимович Ю. К. Деятели русской культуры и словарное 
дело. М., 1985. 


АВІЅІ — Аса Ваисо-З1ау1са. Віаіуѕіок. 

АСТ — АгсШу1о рІойоІорісо ќаПапо. Ешепте. 

Апа]. Ѕаѓагеуісх 1995 — Апаеса іпіоеугораеа сгасоу1епѕіа Іоаппіѕ Ѕаѓагеміс= 
тетогіае ісаѓа. Сгасомае, МСМУС. 

Апар 1974 — Апіһашќаѓіеѕ Іойорегтапсае. ЗаФеп тиг іпіорегтапіѕсһеп 
АЦегитзКипае опа хиг Ѕргасһ- опа КигоезсысШе ег іпаорегтапіѕсћеп 
УбЩег. Сейепкѕѕсһгій іг Н. Сӣйпѓегі. шизбгаск, 1974. 

АЅСМ — А е! ЅодаПіл1о СІойоІіорісо МПапеѕе. МПапо. 

Ваз., ЅіаіКк. 2006 — Ваза] М., 5іаіКоуѕкі Ј. Воһепіхту № јелуки ро]5Кип. 
\агѕғаҹа, 2006. 

ВіеІ 1а 1982 — Віе//е/а{ Н. Н. Юле 51аіѕсһеп №Мӧгіег іт Юеџшќѕсһеп. Геірл1о, 
1982. 

ВІа?ек 1999 — В/а2ек У. Митега15. Сотрагайуе еѓутоІорлса! апа[у515 апа ег 
ітрісайопѕ. Вгпо, 1999. 

Вопа 1974 — Вопа А. @егтап Гоап\ог4$ іп Фе Киѕѕіап Гапрџаре оЁ ће 
Рене Репо4. Вегп; Етапкёшї а. М., 1974. 

Вге1а. ОТ 1—2, 2007 — Вгеілаќѕ А. Рагби 171аѕе. 58]. 1—2. Ктра, 2007. 

Войт. 1965 — Виагіѕгемѕка И’. ЅіоулаћһѕКіе 5іоупісіуо Чобустасе ргхугойу 
2умеј. Мтгосіауу, 1965. 

Вшууа. 1997 — Виѓууаіепе В. УейуЫу рітіпуѕіёѕ рауайпітаі. Апёг. раѓаіѕуѓаѕ 
Іеіаітаѕ. У1п1и5, 1997. 

ВУ 1985 — Ваи уаІоааѕ ѕепак ип (араа. тра, 1985. 

СВ — Согттепќайопеѕ БаІйсае. Јаһгбисћ ӣеѕ раііѕсћеп Еогѕсһипоѕіпѕіїиіѕ. Вопп. 
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Сһапіг. — Срашгате Р. Оісйоппапе вуто]ог1аие Яе Іа Іаприе ртгесдие. 
Ніѕќоіге 4ез то". Р. 1—3. Рагіѕ, 1968. 

СВОЕ — Сһатбегѕ О1сНопагу оЁ Еіуто1ору. ЕдшЬогоВ, 2008. 

СВиз — СеѕкоѕІоуепѕка гиѕіѕііКа. Ргава. 

ОВ 1970 — Ропиш Ваійсит. То ргоЁ СВ. 5. Ѕѓапр оп е оссаѕіоп оЁ $ 70- 
и дау. Ѕёоскһоїт — Оррѕаа, 1970. 

"Реом 1977 — Баз Рог дег Е1зептей опа 4ез МікеЈа[ёегѕ. Сӧіпреп, 1977. 

ЕсКетгі 1991 — Ескет К. Ваіиѕіѕсће За еп. Вегііп, 1971. 

ЕсШег 1963 — ЕсШег Е. Еќутпоіоріѕсһеѕ \У/бцегоисьВ дег 51аууіѕсһеп ЕІетепѓе 
пт ОѕітіќеІаешѕсһеп. Ваџќлеп, 1963. 

ЕМ — Етоиі А., МеШе! А. Рісіоппате ёіуто]оріаиџе е Іа Іапеџе Іайпе. 3- 
ёте ёа. Рагіѕ, 1951. 

Епа. ОГ — Епағе1тпѕ Ј. Рагби 121аѕе. 1—4. Ктва, 1971—1982. 

Егеп — Н. Еғеп. Тик Оша Ейто1ојік 571050. 2 Вазк1. АпКага, 1999. 

ЕКНгуЈ — Маіаѕоуіс В., Ргопк Т., ІуЅіс О., Вгогоуіс-Копсеуіё р. Ейто]о5К1 
гјеёпіК Бгуа Кода јел1Ка. 1 ѕу. А— М]. ХаргеБ, 2016. 

Епеаг. 1970 — Еиеаясй Р. Ргою-Шшдоеигореап Тгееѕ. Тһе Агфогеа| Ѕуѕіет оЁ 
а Ргеһиѕќогіса! РеорІе. СШсазо; Гопдоп, 1970. 

ЕгіѕсһЬ. — Ризсй Мег Н. Ргеџѕѕіѕсһеѕ ҰӧтіегЫџсһ. Ва. 1—2. Вегіп, 1882—1883. 

ЕЅ Юергиппег 1954 — Ѕргасһреѕсшсһе ипа Могірейеципу. Ееѕіѕстій А. Ре- 
Бгиппег. Вегп, 1954. 

ЕЅ Мепреѕ 1977 — Еџгаѕіа позфанса. Ееѕіѕсһій ёг К. Н. Мепеез. Ва. 1—1. 
УлезБадеип, 1977. 

Е$1 — ЕоПа $1ауіса. СоїіштЬиѕ, Ошо. 

Сеп. 2005 — Сепаиѕі Н. ЕќутоІіоріѕсһеѕ У/бцегоисН дег Боѓапіѕсһеп РЯЙаптеп- 
патеп. Огіќе, уоПѕ(дпаіо йбегагр. опа егуей. Аизрабе. Натбиге, 2005. 

С1Іока — С1оќа. Хеіѕесһгій йг ргіесһіѕсһе опа Іаѓеіпіѕсһе ЗргасВе. Сӧйпреп. 

СІйск 2002 — С/йск Н. реџціѕећ а1ѕ Егет@зргасве ш Еигора уот МіќеЈаїќег 615 
туг Вагосктеі. Вега, М. Ү., 2002. 

Сої. 1992 — СоідьЬ 2. Тһе огіріпѕ о ће З1ауз. А поціѕ $ уіеу. СоіитЫиѕ, 
Оһо, 1992. 

Н$ — Ніѕќогіѕсһе Ѕргасһѓогѕсһипе. Сӧіпреп. 

Нибѕеһт. 1955 — Нирѕсћтій Ј. ЅсШаџсһе опа Еаѕѕег. Веги, 1955. 

НУ’ 1963 — ШиН-Томй С. Еогеірп могаѕ іп Киѕѕіап. А ѕіогіса! ѕКеѓсһ. 
1560—1800. ВегкеІеу; Гоѕ Апре1еѕ. 

Лейк — Тек. Саѕоріѕ га КаНиги һгуаіѕКора Кпјіеупор ела. арте. 

ЛЕЅ — юигпа| оЁ Іпао-Еџгореар зи 41е$. НаезБиго. 

Л.с — Тһе юигпа[ оЁ Гл 9 с$. Сашбиаве. 

Л — ]еаК ш 510уѕЇуо. ГуаБЦапа. 

ЈОАР 1986 — Јехук 1 јеро одпмапу у азрексе рого\упамустут. Мтгосіам, 1986. 

Ка. — Кафобуга. М1п105. 

КІоекһогѕі 2008 — К/оеклогѕі А. Еуто]оглса! ПусНопагу оЁ ће Нише 
шрегцед Гехісоп. Геійеп, Воѕќоп, 2008. 

Кгаё. — Кгаѓу1оѕ. Ктійѕеһеѕ Вегісһќѕ- ипа Кехепѕіопѕогвап Ёйг іпаорегтапіѕсһе 
опа аПветеіпе Ѕргасһуіѕѕепѕсһай. УЛезБадеп. 
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Гаі — Га Ниги1зНате. Рагіѕ. 

Гапѕәмеегі 1984 — Гапѕгуеегі К. Ге Кекопѕігикпоп 4ез БазсВей Огипа- 
ууогіѕсһаќлеѕ. Е. ат Маш, Вега, М. Ү., 1984. 

Геет. 1976 — Геетте Н. Ко]а ]ехука роІ5Кіеро у го7\уо]а ІекѕуКі гозу]К1е] ао 
гоки 1696. \Мугаху росһойтеша ЇасілѕКіеро 1 готаћѕКіеро. Мтосіау еќс., 1976. 

Г5В$1 2011 — Гапеџеѕ Бааиез, Іапоџеѕ $51ауеѕ. Рагіѕ, 2011. 

Глпви. — Шпешѕбса. ГуаБЦапа. 

Глпеџ. Агь. — Шпошіѕіїѕсће АтфейзБенсШе. Вегіп. 

Гле. ТЗВ МАЧ — Глешущ ТЅЕ Мокѕ1у Акайетіјоѕ дагбаі. УПпиа$. 

КСК 1957 — Каі Кане Пеёиуіу Ка[Ыоѕ ргатайКкоѕ Каизипат. 111и, 1957. 

ГУ 1964 — Шпрџа уісеї. СоштешаНопез ѕ1ауісае іп һопогет У. КірагѕКу. 
Незшкь, 1964. 

ГР — Шпвџа Роѕпапіепѕіѕ. Ро7пай. 

ГОА — Глид$ итуегзНе агѕѕкгій. лпа. 

Мар. — Мӣоїѕіе Л Еѕіпіѕсһеѕ ебутоюз1зсВез \У/бцегисв. Ва. 1—12. Незшк, 

1982—1983. 

Мауг. — Маугйодег М. Киггреѓаѕѕіеѕ еїутоіоріѕсһеѕ \Убцегоисв деѕ АІіпаі- 

ѕсһеп. Ва. 1—1. Не1ае1беге, 1956—1976. 

Мауг. Е\МА\1А — Маутйоег М. Ебуто]ор1зсВез Мӧгіегрисһ 4ез АШп9до- 

агіѕсһеп. Ва. 1—2. Недеето, 1986, 1992. 

Меш. 1959 — Мешеи, уап аег. Медейапа$сВе \моогаеп ш һе Киѕѕіѕсһ (ѕирріІе- 
теп ор ае НоПапазсВе Иее- еп Ѕеһеерѕќегтеп іп һе Киѕѕіѕсһ) // Уег- 
Һапаеіпееп ег КопшКЩКе АКадепие уап Меѓепѕсһарреп ќе Атѕіегат. 
66/2. АтаѕѓіегӣӢат, 1959. 

М052. 1957 — Моѕгуиѕкі К. Раегмоту ғаѕіае јелука ргаѕіоуіаћѕКіеро. №Мгосіау, 
1957. 

ОвшьЬ. 2016 — Озифёшше В. І'һегіќаре ди 1ежаче іпіо-еџгорёеп дапз Іе уоса- 
Бшапе гиѕѕе. СотрІётепќѕ аи О1сНоппане ёѓіутоІоріаие дапз Ієе уосабшаіге 
гиѕѕе де М. Уаѕтег. Рагіѕ, 2016. 

Ог. 1998 — Оғе/ У. Афашап ЕсутоІоріса! Рісбопагу. Геійеп; Возюп; Ков, 
1998. 

Огьѕ — Огьѕ: Вшебп іпіепайопа] де доситетайоп іпешѕідие. 

ОгСІ — Опепќаһа её С1Іаѕѕіса. Труды Института восточных культур и 
античности. М. 

ОЕ. 1985 — Ойеп Еу. Опќегѕисһипееп 20 деп Егета- ипа Геһпубгіегп Бе! Раег 
ает бгоѕѕеп. Кош; Міеп, 1985. 

РЫІСІ — РіШоІорла С1Іаѕѕіса. СПб. 

РЕЗНВ 1998 —Ргазю\майзтстутпа 1 јеј го7ра4. Магѕхама, 1998. 

Вісһһагаѓ 1957 — Юсййага №. Роіпіѕсһе Геби\убиег итп ОКгаіпіѕсһеп. Вегііп, 
1957. 

К1с81 — Кісегсһе 51ауіѕісһе. Кота. 

ВО — КосяшК опепќа[іѕќустпу. Уагзтама. 

Во7ма4. 1948 — Юогиадомз М Л. Ѕіџйіа паа патуаті уба ѕіоуіаћѕКісћ. Кта- 
Кож, 1948. 
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ӨеһоІх 1966 — Зеро Е. 51ауіѕсһе Ебутоюзе. Еше ЕшщеНиис лиг Вепиіхипо 
еѓуто1овіѕсһег \Убиегйсрег. УЛезбадеп, 1966. 

ЗсБинага 1860 — Эсйийатй Н. Рег УокКаНзизи$ 4ез Ушеайаеиа$. Ге1рл19, 
1860. 

З]ау. 54. ХІ 51Копрг. — 81ауіѕіїѕсһе Заеп хит ХІ ищегпатлопайеп З1ау1$еп- 
Копогеѕѕ. Ко, 1993. 

$14 — 81аміса Соіћобигрепѕіа. Сӧѓерогр. 

515уей 2013 — З!а\1са ЅуеПапса. Язык и картина мира. К юбилею С. М. Тол- 
стой. М., 2013. 

5№ог 1975 — 51ауіѕсһе Могіѕійіеп. Ваџшхеп, 1975. 

5 тост. 1989 — бтос2уйз М И’. Ѕєййа БаІео-ѕ5іоу1аћѕКіе. 1. Мтгосіау еќс., 1989. 

тос. 2000 — Зтос2уйз И’. Омегзасвипееп тит йеџіѕсһеп Геһпеиѓ іт АЕ- 
ргеиѕѕіѕсһеп. Кгакоҹ, 2000. 

5 тост. 2005 — 5тосгуйѕкі И’. ехікоп дег аіргеиѕѕіѕсһеп Мегбеп. шизбгаск, 
2005. 

Ѕтосх. 2007 — 5тосгупѕКі И’. Зю\мшк еѓутоІорістпу ]егука ІйеуѕКіеро. 
\М/ Шо, 2007. 

811067. ЗЕЛ. — Этосг2уй5М И’. Зю\ык еѓутоІорісхпу ]етука ШеуѕКіеро. 
Ма. агизе, роргамтюпе 1 7пастпіе го7зхеггопе. Ма ргамасһ геКоріѕи 
(ууу.тготапеѕ.оге/рир/аш/Ѕтосхућѕкі №. Ѕіоупік еутою21с7пу ]етуКа 
ПееууѕКіеро.ра?). 

5п. 2003 — 5и0] М. 851оуепѕкі ейтоІоКкі $51оуаг. Югира, ргерІейапа іп Чор. 
17аја. Гуа6Цапа, 2003. 

Ѕп. 2009 — 5пој М. Ейтоо8К1 51оуаг $51оуепѕКіһ хетПер1зш ппеп. ПјиЫапа, 
2009. 

Зоб. 1969 — боб М. Е. Роіпѕеһ-гиѕѕіѕсһе Веліеһипреп ип Ѕріере! 4е$ ги5$1- 
ѕсһеп Могіѕсһаіхеѕ 4ез 17 ип 4ег егѕіеп НАШе 4ез 18 Јаһһипдегіѕ. 
Меіѕепһеіт ат СЛап, 1969. 

ЗРЕЕВО — Ѕбогпік ргасі ЕПозойске Ғакиќу Вгпёпѕке ишуегзНу. Вгпо. 

рг. — Ріе Ѕргасһе. Дейзсвий біг Ѕргасһуіѕѕепѕсһай. Меп. 

Әѓасһ. 1998 — 5асйомз 5. У/бцегоись ег пеџрегѕіѕсһеп Геһпуӧгќег пп 
Оѕтапіѕсһ-Тігкіѕсһеп. ІѕќапЬиі, 1998. 

Ѕѓасһ. 2014 — 5їаслоуѕ/і 5. ЅіоупіК һіѕ(огустпо-еѓуто1орістпу ёшгсухтом үу 
]е2уКа ро!ѕкіт. Ктакоу, 2014. 

Өіапе 1966 — $їапе Сй.5. Уегејеісһепае Сгаттайк дег баійѕсһеп Ѕргасһеп. 
ОѕІо — Вегреп — Тготѕо, 1966. 

ЗВ — 5 Ва@с1. Кота. 

Теге — 51аміса {егоезйпа. Тгіеѕѓе. 

ТАС. 1982 — Ѕола]е ТурепБергіҝе пп аќеп Спесһепапа. Вега, 1982. 

ЗИ лиги. — Ѕіџйа іпеџагит. Ре отпібиѕ іпоџае гебиѕ ѕсіІБШбиѕ еі дшбиѕдӢат 
аішѕ. [М.] 

ӨіКР — Эа Коѕѕіса Розпашепза. Ро7пай. 

Зиит. 1996 — 8їғитіпѕ[і В. Ілпршѕіс Іоѓеггејайопѕ іп Еапу Виз’. Мойтеп, 
Ешиз, апа Еа$ё З1ауз (“3іпё ќо ЕІеуепёћ Сепапез). Едтотоп, Тогопю, 1996. 
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За. Еак — За іпошѕіса $1ауіса Баса Сапию-О]ауо Ра ѕехарепагіо а 
соПеріѕ атісіѕ 413с1ри5 о аа. Глпа, 1968. 

34. ТЕ 1974 — Эша шаоеигоре] зе. Ееѕіѕсһ1й Ј. ЅаҒагеуісх. КтаКко\, 
1974. 

За. Геһ-5ріам1аѕкі 1963 — Ѕіџйіа іпешѕіса іп Һопогет Тһаййеі Геһг- 
ЅріаміаѕКкі. Кгакоу, 1963. 

57ет. 1960 — 52етегепуі О. Ѕїєџаіеѕ іп ће ш9до-Епгореап Ѕуѕіет оЁ Митега[5. 
Недебеге, 1960. 

хет. 1977 — 52етегёпуі О. Зе ш е Кіпѕһір ќегтіпоІору оЁ Фе Іпйо- 
Еџгореап Гапрџареѕ УИ зресла| геѓегепсе {о ш41ап, Ігатап, Стеек апа 
Гайба. Ге14деп, 1977. 

ТосҺЕ. $894. — Тосһапап апа Іпао -Еџгореар ѕќџайеѕ. КеуКјауік. 

ОпБеваџп 1935 — Опђераип В. Га 1апзие гиѕѕе аи ХУІ ѕ1ёсІе (1500—1550). І. 
Га Нех1оп 4е$ попав. Рагіѕ, 1935. 

016. 1981 — ОтБииз Г. Ва ейт1010210$ еіиааі. Уіпіиѕ, 1981. 

0114 — Огаіо-Іпаорегтапіса. Ч. 1—2. М., 1990. Балто-славянские языки и 
проблемы уральско-индоевропейских связей. 

№45 — Ге Ме дег З!ауеп. Міпсһеп. 

М\ЕВО\МУМ 1 — Убнегфись ег гиѕѕіѕсһеп Сеуйѕѕегпатеп. Опіег Геіипе уоп 
М. Уаѕтег. Ва. 1. А—Е. М№іеѕБадеп, 1961. 

7%. Ѕкоки 1985 — 7богпік и ќаѕі Реіги ЅКоки (МёЈапоеѕ 4е іпошіѕіідџе аёаіёѕ 
а Іа тётоіге іе Рааг ЅКоК). Хартер, 1985. 

2ФарЬ — Хейзсьий Ғиг деџіѕсһе РіШоІоріе. Зайсан. 

2#РЬЅК — Хейѕсһгій бг Рһопейк, Ѕргасһуіѕѕепѕсһай ипа КоштиашКанопз- 
Ғогѕсһипр. Вега. 

7МОЈ — 7еѕхуќу паџкоуе ипуегѕуѓеѓи ЈаріеПоћѕКіеро. Кгаком. 

7. 1945, 1949 — Гира Л. За4е а йапку. Ѕу. 1. УуКіайу ебуто]озлске а 
1ех кашу. 45 1, 2. Ртаһа, 1945, 1949. 


Языки и диалекты 


арам. — арамейский язык 

арм.-кыпч. — армяно-кыпчакский 
язык 

бар. — барабинский диалект сибир- 
ских татар 

дакск. — дакский язык 

долг. — долганский язык 

иж. — ижемский диалект (коми) 

курсен. — говор курсениеков (лтш.) 

минус. — минусинские говоры 


(рус.) 
сканд. — скандинавские языки 


ср.-монг. — среднемонгольский 

с.-хам. — семито-хамитский 

СРЛЯ — современный русский 
литературный язык 

тоск. — тоскский диалект (алб.) 

ульч. — ульчский язык 

урал. — уральские говоры (рус.) 

Уральск. — говор уральских казаков 
(рус.) 

уральск. — уральские языки 

хетт.-лув. — хетто-лувийский язык 

эламск. — эламский язык 
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Лингвистические термины 


ласк. — ласкательный сов. — совершенный вид 
л. — лицо суп. — супин 
личн.-м. — лично-мужской увелич. — увеличительный 
м. — мужской фрекв. — фреквентатив 
неизм. — неизменяемый числ. — числительное 
неличн. — неличный РРА — рагісірішт ргаеѕепіїѕ асНу1 
одуш. — одушевленный (причастие настоящего времени 
послел. — послелог действительного залога) 
прич. действ. наст. = РРА РРР — рагісірішп ре еси разу 
прич. страд. прош. = РРР (причастие прошедшего времени 
собир. — собирательный страдательного залога) 

Прочие 
геогр. — географический нар. — народный 


мед. — медицинский 


Условные обозначения (знаки) 


при постановке справа от русского слова означает его наличие в словни- 
ке настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы слова, 
вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокращения 
этого слова. 


СЛОВАРЬ 


два м. и ср. р., две ж., двух, двум, двумя, о двух ‘число 2°, ‘двойка’, 
(разг.) ‘очень мало’ (двух слов связать не может), два-три 
‘немного’ (СРЯ; Д 1: 416; СлРЯ ХУШ 6: 42), два столько ‘два 
раза столько’ колым., перм., арх., два столька скольки ‘вдвое, в 
два раза (более или менее)’ арх., живо-два ‘быстро’ том., любо на 
два, любо с два ‘любо дорого’, на два ‘двояко’ том. (СРНГ 7: 
280), др.-рус., рус.-цслав. два = дъва м., дв5 ж. и ср. р., дъв® ср. р. 
(Срз. 1: 636; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 179; Ист. ГрДрЯз 4: 86—95, 221— 
226), др.-новг. дова, два, дъва, дов, дъвв и др. (Зал. 2004: 730) | 
укр. два м., ср. р., дві ж., блр. два м., ср. р., дзве ж., ст.-слав. дъвА 
м., дъеЖ ж., ср. р., болг., макед. два м., две ж., ср., с.-хорв. дуй м., 
ср. р., 4уё (ауе) ж., словен. дуй м., дуе ж., ср. р., чеш. Фуа м., фе 
ж., ср. р., слвц. Фуа неодуш., дуаја м. одуш., Фуе ж., ср. р., польск. 
дуа м., неличн. ер. р., Ча] м., личн., дуе ж., полаб. дауо, айуоі 
м., дуе ж., в.-луж. дмај м., Че ж., ср. р., н.-луж. Фуа м., 4ме ж., 
ср. р. (о развитии родовых форм в слав. яз. см. Супрун 1969: 92— 
93) // Из прасл. *дъта м. ‘два’ (ср. *4ъуа 4езей > рус. двадцать), 
*Лъуё ж., ср. р. ‘то же’ (ср. *Фъуё 5ые > рус. двёсти°), кот. 
восходят соответственно к и.-е. формам дв. ч. *йииб(и) м., *4иио 
(или -аї) ж., ср. р. ‘два’ и близкородственны др.-инд. (вед. ) диуаи, 
диуа м., Е ж., ср. р., греч. (гомер.) ёоо, алб. ау (< праалб. 
*Чиуо, аи ж); осет. дуимае, аим, диг. йим(у)е. Сюда же 
лтш. Ай < *иуі (-і мн.) из *иуи (-и дв.) или из *диуаі (ср. прасл. 
*Аъуё). Для прасл. яз. допускают и *ау- < и.-е. *йи- (ниже), см. 
Веги. 1: 247—248; Трубачев Эт. 1970: 8 (Маћсғак МОТ 55, 1977: 
107—108 объясняет утрату ъ частотностью употребления числ.). 
Числ. *Фьуа содержится в сочетании числ. *ора 4ьуа м., *оБе 
Зъуё, ср. рус. обадва и проч. (ЭССЯ 26: 88—89; Ист. ГрДрЯз 4: 
99). В сложениях и косв. п. *Фъуа часто выступает в форме 
9(ъ)во-, затем 0(ъ)воу-. См. дводе, дву-. 
И.-е. *4ид(и) м., *Чиа ж., ср. р. (также *4ие!-, *4ио1-, *аиі-) 
‘два’ отражено в др.-инд. дуйи, дуа м., 4уё ж., ср. р., авест. а м., 
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Раё ж., ср.р., арм. егќи (< *аиб), гот. маі м., №05 ж., ма ср. р., 
др.-в.-нем. хуёпе м., 2у0, 2№ӣ ж., гмеі ср. р., греч. *до ‘два’ (ср. 
*(Е)обека ‘двенадцать’). К этому ряду относятся и лит. @й, жем. 
дои (< а(у)ио < *йиб) м., 4 (< *4ле < *диџай) ж., ст.-лтш. *4ио в 
аиоќагі, диогеіг ХУП в. Прус. дуаі м. 6. застывшей формой им.- 
вин. ср. р. в знач. вин. (есть и др. объяснения). Ср. также лат. 4ио 
м., ср. р., диае ж., греч. біс (в сложениях 61-) ‘дважды’ (< *4и1-), 
др.-ирл. даи, аа м., @ ж., тох. А ми (? < *диди) м., ме (< *аиої) ж., 
тох. В и м., ж. См. Тгаш.: 64; Егаепк.: 107; Фасм. 1: 486; Епах. ПІ 
1: 253; Рок. 1: 228—229; УаШапі От. сотр. 2: 621—626; Ма?ішіѕ 
ТКОК 1957: 40—64; Аб. 1: 385; Ѕіапр 1966: 277; Кал1аџѕКкаѕ Ва. 
4/1, 1968: 128—129; бабаПНаязКаз КК 10, 1970: 106; ЭССЯ 
5: 185—186; Топ. ПЯ 1: 395; ЅР 5: 171—172; О. 1981: 14; ГИ 2, 
1984: 844—845; Черн. 1: 232; Ог. 1998: 79; Ан. 1998: 291; Аникин 
НРЭ 1, 2003: 71—72; ЭСИЯ 2: 481; Жолобов ХШ МСС 2003: 166; 
Ист. ГрДрЯз 4: 40—42; Ѕтосх. 2007: 128—129; Оге! 1: 300—301. 
Попытку сепаратной трактовки тох. уи см. Вопѓапіе ІЕ 97, 1992: 
29—30 (о тохарском см. также ВІа?ек 1999: 172; Оршь. 2016: 94). 

В Регкѕ. 2008: 130 и Без. 2015: 143 реконструируется б.- 
слав. *Диор, *йиоід, и.-е. *дио-йл, *Чио-йЙл. 

Подробный разбор всего круга и.-е. числ., относящихся к 
гнезду *(и)иб(и) и т. п. см. ВІаўек 1999: 163—184. В этой же 
книге см. обобщение попыток анализа и.-е. числ. ‘два’ (ср. 
Винтер ВЯ 4, 1989: 33): исходная о-основа *4(и)ио (или *4и) с 
добавлением показателей дв. ч.: им.-вин. *4(и)иди м. (*(и)иоНи) 
и проч. Имеются попытки дать и.-е. этимол.: см., в частности, 
Ета ЗРЕЕВО (А) 13, 1965: 19—33, где выделяется морфема *4(/) 
со знач. единичности + показатель дв. ч. *-Н"е (см. также Е$] $$ 
3: 161). Вместе с тем, указывают ностр. параллели: алтайск. 
*пиБи ‘два, второй’, уральск. *ю-йсе «второй» и т. п. (Числ. Два; 
Иллич-Свитыч Эт. 1965: 338). 

О богатой и противоречивой символике числ. ‘два’ в нар. 
представлениях (опасное, но и связанное с идеей удвоения блага) 
см. Толстая СДЭС 2: 21—24). 

двадевянбста ‘четыре с половиною сорока, сто восемьдесят”: 
«встарь считали сороками и девяностами. По преданию, первые 
города считались от Москвы на девяносто, а вторые на два девя- 
носта верст...» (Д 1: 418), двадевяноста (-сто) прост., кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 42); в пору правления Василия Ш (ХУТ в.) 
обыкновенным торговым счетом было сорок и девяносто: 
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говорили сорок, два сорока или девяносто, двадевяноста 
(Карамзин, «История государства Российского», т. УП) // Из ис- 
ходного 0(ъ)ва деваноста, сочетания два° и девяндсто° в форме 
ИМ.-ВИН. ДВ. 

двадцать, -и, -тью твор. ед. ‘число 20”, ‘количество 20°, двадцатью 
нареч. ‘взяв 20 раз’, двадцати- ‘первая часть сложных слов типа 
двадцатиугольник, двадцатиградусный (СРЯ), двадцать, дваде- 
сять (Д 1: 418), двадцать десять ‘тридцать’ перм., урал., двад- 
цать лишний ‘двадцать первый’ перм., тоб., двадцатка ‘о крюч- 
ках, тысяча штук которых весит 1 пуд 20 фунтов’ азов., ‘сверток 
холста в 20 аршин’ волог., нижегор. (СРНГ 1: 281; Д 1: 417—418), 
двадцать (-дцеть, -тцать, -тцеть, -тцат), двадесять (-десят, 
-дсять) (СлРЯ ХУШ 6: 43), дватцать 1389 (Аникин НРЭ 1, 2003: 
179), дова дьсать ХПв. (НГБ № 630, см. Зал. 2004: 295), 
дъвадесать ХІ в. (Срз. 1: 637) || укр. двадиять, двадиятка ‘две 
десятки’, ‘монета и др.’, блр. дваццаць, дваццатка, ст.-слав. дъвА 
Деслти (встречается и двадєсатн, см. Ист. ГрДрЯз 4: 147), болг. 
двадесет, двайсет, с.-хорв. дуайеѕёі, словен. дуйјѕеі, чеш. Ауасеь 
слвц. фрафаг, польск. Фдмайгіеёсіа, словинц. Фуазіеѕсӣ, в.-луж. 
Амасест, дмасесо, н.-луж. дмағаѕса // Из прасл. *Фъуа 4езей дв. 
‘двадцать’, сочетания числ. *дъуа (см. два) и 4езе!- ‘десять’ (рус. 
десять). Ср. генетически и структурно близкие ст.-лит. (Даукша) 
ал аейяти дв., лит. Ай4ейти (универбация Ф! 4ейтиИ), диал. 
ауіеўіт (из флаейят®, лтш. а(аезти ‘20’, также гот. ѓүаі- 
йејіиѕ, др.-в.-нем. гиет-гие, нем. гуапгіс (Фасм. 1: 486; ЕСУМ 2: 
16—17; Ѕтет. 1960: 65, 103; УаШапе От. сотр. 2/2: 643; Ѕіапо 
1966: 281; Супрун 1969: 62; Ніпхе 7431 17/3, 1972: 349; Майстак 
7 МОТ 55, 1977: 119; ЗтостуйзК! АВІЅІ 14, 1981: 240; ОгеІ 1: 301). 
Прасл. *дъуа 4езее, где втор. компонент им. мн. от *4езеь 
(ЭССЯ 5: 186), отражает вторичную ситуацию (85Р 5: 172—173). 
Древний тип и.-е. назв. ‘двадцати’ отражен в лат. уїоіпії, авест. 
угѕаііі, греч. дор. рікоті и проч. (Рок. 1: 1177; Семер. 1980: 239— 
241; ГИ 2, 1984: 846—847; Иванов Сб. Зализняку 1996: 720). И.-е. 
сложения в назв. числ. ‘20°—*90”° (ср. *иКа)ти 20”), состоявшие 
из назв. единицы и числ. *(4)ќ’оті, были замещены составными 
числ., кот. сохранили общую структуру и.-е. числ.: ‘два’ & ‘де- 
сять’ (Ист. ГрДрЯЗ 4: 49). Следуя Семереньи (Ѕ7ет. 1960), можно 
предполагать, что прасл. *Фъуа 4езей из *Фъуа 4езьти, ранее 
*Дезьти < *е оті вместо *уКа)ьти < *икК)Ети дв. 
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Обычно считается, что исходное прасл. *Фъуа 4езей > (ст.- 
слав. дъва дєсАти) в отдельных слав. яз. подверглось сращению 
компонентов, -і (наряду с кот. встречается вторичное -е как 
показатель мн.: дъва деслте ХІ в.) рано редуцируется до -ь, втор. 
компонент числ. дъвадесать на вост.-слав. почве превращается в 
-дцать (-тцать), ударение фиксируется на два-, см. Демидова 
ДЛ 1982: 136—137; ЭСРЯ МГУ 1/3: 170; 1/5: 19; РЭС 8: 282 
(восемнадцать). Форма двадесять к ХУП в. и позднее сохраня- 
ется как архаичная, книжно-славянская. 

Согласно Ист. ГрДрЯз, появление дъвадеслть отражает 
корреляцию количественных и порядковых числ.: наряду с пать — 
плтыи, десать — десятыи возникает дъвадеслть — дъваде- 
сатыи, дъвадеслтьныи < дъва деслти. Фонетическая редукция 
-и и развитие дъва десати > дъва десать отклоняются. Втор. 
компонент др.-рус. числ. для 20° (30°, 40°) «превратился в 
неизменяемый и повторяющийся формант», что обусловило его 
сокращение и аффрикатизацию (об истории числ. ‘20’ в др.-рус. 
яз. см. ГрДрЯз 4: 147—148, 268—273). 

дважды нареч. ‘два раза’, ‘взяв два раза (об умножении)” (СРЯ), 
дважды, двожды, двужды (Д 1: 494), дважди ‘дважды’ курск., 
калуж., дваждь новг., двожди курск., ряз., ворон., двожды ‘то 
же” новг., перм., тамб., тул., новг., петерб., олон., арх., Овожжи 
‘то же’ тамб., смол., пенз., симб., влад., двояжды нареч. ‘дважды? 
костр., арх., ‘вдвойне’ костр., двужды ‘дважды’ диал. (СРНГ 7: 
281, 290, 304, 305), двыжда арх. (АОС 10: 357), дважды 
(двожды), двӧжди (-жде) (СлРЯ ХУШ 6: 43), дъвашьды 
ХХІІ вв., двожды 1280 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 111, 116), дважды 
ХМІ в., двожды ХІУ в., дъвашьды ХТв. (Срз. 1: 637, 640) || ст.- 
слав. дъвашьди, дъвашьды, дъважд'ы (575 10: 530), болг. 
дважди, дваж, диал. дваш ‘дважды’, макед. дваж, с.-хорв. 
дважде, дваш, ауаѕі, дуа (совр. дуариі, ср. једаприі и под) // 
Сложения, где перв. компонент рефлекс *Фъуа ‘два’ (см. два). 
Втор. содержится также в рус. однажды, трижды, четырежды, 
многажды ‘много раз’, (Д) елижды, еликожды ‘сколько раз, 
когда, всегда, всякий раз когда’, десатижды (см. десятижда) и 
др., ст.-слав. тришьди, мъногашьды, мъногашьди, ц.-слав. 
клишьды и проч. (Е$5/ 1: 327), с утратой конечного слога в болг. 
дваш и проч. Обычно (начиная с Лескина) в недостаточно ясном 
втор. компоненте усматривают вин. мн. *-#41/*-ьЯу имен 1-основ 
и о-основ соответственно, а также тождество с претеритальными 
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прич. *$ъаъ и *5ъь к глаг. */ьй/*хоаіі, рус. шёл, идти! ходить. 
Реконструируют прасл. *Фъуа *5ъаИ*$ь ау. В качестве семантичес- 
кой параллели ср. швед. вапе ‘раз’ при нем. Сапе ‘ход, ходьба”, 
болг. път, с.-хорв. ри! ‘путь’, ‘раз’ и под. (Фасм. 1: 486 с более 
ранней лит-рой; Тапз1 4#ІРһ 21, 1953: 207—216; 22, 1954: 129— 
145; УаШапё Сг. сотр. 2/2: 714—715; БЕР Т: 324; ЭССЯ 5: 187; 
Оте] 1: 301; обзор мнений см. также в ЕЅЈ55 5: 282). Однако имя 
*ьаъ, как отмечал Трыпучко (Е8Ј55 5: 282) в слав. яз. не 
засвидетельствовано, формы на *-5%4у не являются преоб- 
ладающими. Ожидалось бы скорее не *$ь4-, а *хоа- (Е88Ј 1: 327). 
Реконструкция *Чьуа 554И$ьАу слав. материалу удовлетворяет 
недостаточно. 

Весьма убедительные уточнения (фактически ревизию) ука- 
занной этимол. предложил Крысько: др.-рус. формы нареч. дъва- 
шьды, тришьды (мънога- и др.), а также тришьдъ ‘трижды’ (в 
НГБ № 752, см. Зал. 2004: 251—252) и под. происходят из 
застывших словосочетаний, состоявших из количественного вин. п. 
или нареч. дъва, три, четыри, мънога + действ. прич. наст. вр. 
(РРА) или, как в случае с тришьдъ, многашьдъ, действ. прич. 
прош. вр. от реконструируемого глаг. *5е51ї (< *хеаи), *5ъ4о. Формы 
на -шьды (> -жды) расцениваются как застывшие ю.-слав. обра- 
зования, формы на -шьда вроде др.-рус. тришьда, трижда как 
вост.-слав. Форма двожды могла возникнуть из дважды под 
влиянием сложений с начальным 0в0- (Крысько 2007: 148—176, 
с обширной лит-рой; ранее Крысько 7РН 61/2, 2002: 365—398; 
коммент. в Собол. 2: 6/4). 

Не следует вслед за ЗР 5: 187—188 (ранее ТгурибКо 21РЬ 22, 
1954: 123—128) исходить для дъвашьды и проч. из прасл. 
*Лъуа[і (®дъуакгі) < *4ъуа + суфф. -171 (-кг і), предполагая парал- 
лельные образования из *дъуојь ‘двойной, двоякий’ + тот же 
суфф. -171 (-КРТ) — *аъуојьіі (*дъуокР і) нареч. ‘дважды?’ (ср. выше 
реконструкцию ЭССЯ). Приводимые ниже нареч. с суфф. -Й 
следует отделять (во всяком случае, в отношении конца слов) от 
нареч. на -шьдты и т. п. Ср. рус. двоича ‘дважды’ костр., ‘дву- 
кратно’ тамб., Овдичи ‘дважды, вдвойне’ зап., южн., двойчи 
‘дважды’ курск., смол., пск., калуж., твер., двойчь ‘дважды, два 
раза’ курск., орл., тул., калуж. (СРНГ 7: 290, 294), др.-рус. двоици, 
двоичи, двоича ‘дважды’, рус.-цслав. двоищи ‘дважды’ (Срз. 3, 
Доп.: 86), укр. двічі, диал. двічи, двичи, двічі, двійчи (ЕСУМ 2: 
18), ст.-укр. двоичи, двоича (Тимч. 1: 677), блр. двойчы, ст.-блр. 
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двоичи, двойчи (ГСБМ 7: 285), ст.-польск. дибјсу, Фмојес, дамбјс 
‘дважды, два раза’, в.-луж. дубјсу, Фидјсе, н.-луж. дӢибјсу 
‘дважды, двукратно”. Тот же суфф. в рус.-цслав. дващи (Срз. 1: 
637), дващи, двощи ‘дважды? (Д 1: 494; СлРЯ ХУШ 6: 43), дващи 
‘то же” ворон., тамб. (СРНГ 7: 281), серб.-цслав. дъващи. Рус. 
двача ‘дважды’ дон. (СРНГ: Там же), возможно, результат 
стяжения формы типа ст.-укр. двоича из двоичи. Остроумное 
объяснение рус. двӧйчи < *Лъуојьўі с выделением во втор. части 
сущ. #*/ьўь ‘ход’ (> раз’) от глаг. *7ьй ‘идти’ (ЭССЯ 5: 187, 193) 
избыточно. 

Неубедительные попытки объяснить отношение рус. форм с 
-жд- и -щ- см. Сендровиц РЯШ 2, 1969: 91, 97; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
20. О попытках вывести -5%4у/-1 из -2ь4у , -2ь4о (как в ст.-слав. 
къжьдо ‘каждый”) и под. см. Е5Ј85 5: 282; 7: 396. Объяснение -ы 
в дважды вследствие диспалаталазации -4- см. Майстак 1977: 66. 

двакраты, двукраты ‘два раза, вдвойне’ костр. (Д 1: 416; СРНГ 7: 
281), двукраты, двакраты ‘дважды’, ‘в два раза больше” (СлРЯ 
ХУШ 6: 59), двократы ХП в., дъвократъ ‘дважды?’ (Срз. 1: 641), 
дъва краты ХП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 180) || ст.-блр. двакрать, 
двакратъ ХУІ в. (ГСБМ 7: 275) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
двократ"ы, дъва краты ‘дважды’ (3/3 10: 530, 533), словен. 
аӢуакгаі, с.-хорв. уст. Ауакгар польск. уст. дмаќгос, чеш., слвц. 
ауакгай ‘дважды? < (?) прасл. *аъуа-когіь (согласно ЭССЯ 5: 186, 
*А(ъ)уа Когії/*Ккотіу) нареч. ‘дважды’ из исходного *Фъуё КогИ (ст.- 
схорв. дуа Агай), сочетания *Фъуё ж. ‘две’ (см. два) и *Коть ‘раз? 
(8Р 5: 173—174) наряду с кот. известно *Койь (исконная и-осно- 
ва; Крысько 2007: 16/1) > ст.-слав. крат" ‘раз’, краты, крат“, 
крата нареч. ‘-жды’ и др. (ЭССЯ 11: 99, 104), рус.-цслав. кратъ, 
краты (СлРЯ ХІ—ХУП 8: 24). Ср. параллельные образования в 
лит. ай Кайй > айКагі, лтш. диоќагі ‘два раза, дважды” (Отремб- 
ский, см. ЭР 5: 174; МЕ 1: 531). О синонимии и отношениях 
образований на крат- и -шьд- типа дважды? см. МашШапі Сг. 
сотр. 2/2: 715; Крысько 2007: 161—162. См. двукратный, деся- 
тикратный. 

Ст.-блр. двакроть, двакротъ ‘дважды, двукратно’ ХУІ — 
ХУП вв. (ГСБМ 7: 275) < ст.-польск. 

двалма ‘табунщик” (Срз. 1: 637) // Ц.-слав. слово, видимо, несла- 
вянское. Славова (Прабългаризми) приводит в перечне древних 
булгаризмов, не указывая источник. 

двасы см. давасы (РЭС 12: 300). 
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двач, -а ‘плод (фруктов, овощей) из двух сросшихся частей’ пск. 
(СРНГ 7: 281) // Из *адъуась < *дио-К-7то-, связанного с *4иио и др. 
‘два’ (Меркулова Эт. 1972: 101—102). Ср. рус.-цслав. двачьць 
‘близнец? (Срз. 1: 637) с тем же суфф. -ьць что в близнец® (РЭС 3: 
253). См. также двёчить. 

двача, дващи см. дважды. 

двека см. двяка. 

двенадцатипёрстная (кишка) ‘начало тонких кишок, от желудка” 
(Д 1: 418; СРЯ) / Калька с нем. Хмопеегаагт (ср. 2017 12°, 
Етвег ‘палец’, Пағт кишка”), кот. передает лат. (мед.) іпіеѕйпит 
Чиойепит аісйогит, сокращенно аФиойепит (> англ., франц. 
диодепит) от лат. дио4ет! ‘по двенадцать’. Длина этой кишки ок. 
12 поперечников пальца (перста), отсюда и назв., ср. укр. двенад- 
цятипала кишка, болг. дванадесетопръстно черво (дванадесето- 
пръстник) и проч. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 21; ОРЕЕ: 294). Польск. 
ду’ипазииса, чеш. дуапасегий кальки с лат. дио4епит. 

Ср. рус. уст. двенадцатая кишка ‘двенадцатиперстная’, две- 
надцатнокишечная бьющая жила ‘артерия двенадцатиперстной 
кишки’ (СлРЯ ХУШ 6: 43). Не прижилось и назв. двенадцати- 
дюймовая (кишка) (Там же; ср. дюйм < голл. 4ийт), больше из- 
вестное в отношении крупнокалиберной пушки, отсюда двенад- 
цатидюймовка (уст. после І Мировой войны). 

двенадцать, -и, двбнадцать, (уст.) дванадесять, ‘число 12°, ‘коли- 
чество 12°, двенадцатый (СРЯ; Д 1: 418), нашествие двунаде- 
сяти языков ‘о вторжении армии Наполеона в Россию”, диал. 
дванадцать 12° смол.; в диал. назв. болезней и лекарственных 
трав: двенадцать лихоманок (лихорадок), двенадцать запоров, 
двенадцати родимцев (кумушек) трава и др. (СРНГ 7: 281—282), 
двенадцать (двънадцать, дванадцать, -тцать, -тцеть), дванаде- 
сять, два на десять, двенадцатый, двунадесятый (два-, -ой): два- 
надесятый праздник ‘один из 12 самых больших церковных 
праздников” (СлРЯ ХУШ 6: 43), (Джемс) 4уепаей! арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 100), двёнадчать (пск., новг.) 1316, дове на 
десять ХІІ в. (грамота на бересте из Старой Руссы № 22, см. Зал. 
2004: 162, 337—338), дъва на десате м. 1057, дъвв на деслте 
1057, ст.-рус. дванадесятыи, двунадесятыи || укр. дванадцять, 
диал. дванайцять (ЕСУМ 2: 17), дванадцятий, блр. дванаццаць, 
(Нос.) двананцаць (диссим. -тц- > -ну-, см. Соболевский РФВ 64, 
1910: 142), диал. также дзьвенаицаць ‘12’, дванаццаты ‘двенад- 
цатый’, ст.-слав. дъва НА ДЕСАТЕ м., дъвЁ на ДЕСАТЕ ж., ср. р., 
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болг. дванадесет, разг. дванайсет ‘12’, дванадесети, дванасети 
‘двенадцатый’, макед. дванаесет, дванаесетти, с.-хорв. фуапаезь, 
ст.-схорв. Фуапааеѕеіе “12°, с.-хорв. дуапаеѕії ‘двенадцатый’, 
словен. дуапајѕі, дуйпајѕі ‘12’, дуапајѕі, ауапајѕії ‘двенадцатый’, 
чеш. Фуапасі, дуапасіу, слвц. дуапаѕ? , дуапаѕіу, польск. Фуапаѕсіе, 
дуипаѕіу, в.-луж. дуапасе, дмапаіу, н.-луж. дмапаѕсо, Алатау, 
полаб. Фуепӣсіе, 4уепаси, дуепдйїѕі // Из прасл. *Фъуа па 4езее 
‘12’, включающего изменяемое числ. *Фъуа м. (см. два) и соче- 
тание предл. *па ‘на’ с числ. *4еѕеі- (см. деста, десять) в форме 
лок. ед. (Собол. 1907: 206; Фасм. 1: 487; ЅР 5: 174—175; ЭССЯ 5: 
186—187; Оге| 1: 301). Сочетание *па 4езе!- (ставшее суффиксо- 
идом) содержится в др. числ. от ‘11’ до 19°: *ейіпъ па 4езее ‘11’, 
*17і па 4езее ‘13? и т. п. (лексическая целостность поддерживается 
просодически). Подобная модель образования (с заметными отли- 
чиями в деталях) составных числ. от ‘11’ до ‘19’ представлена в 
алб., др.-арм., греч., кельт., лтш., рум., тох., венг. яз. (Ист. ГрДрЯз 
4: 47—48; Винтер ВЯ 4, 1989: 41; ВіІа?ек 1999: 332). В отношении 
типологии прасл. *Фъуа па аеѕеіе ср. лтш. аіурайѕті (модель 
“ѕирга Ӣесет”), лат. 4ио-4есйт, греч. б®-бЕка (“їџо + йесет”), лит. 
ауу[іКа (> диал. дууІКа; ср. порядковое ст.-лит. айігаѕ Пеказ), гот. 
маі}, нем. 2017 (“ио тейсйа?). См. также Савченко Вай. 1 рпеа. 
1972: 150; Ан. 1998: 291; Аникин НРЭ 1, 2003: 72—73. Интересны 
иран. параллели (типа “один над десятью’) слав. числительных на 
-дцать (Иванов Сб. Зализняку 1996: 719—720). 

К кон. ХШ в. вследствие универбации и превращения соче- 
тания па 4езее (исходно *па 4езее) в суффиксоид оформляется 
ряд новых числ. “11° — 19°; двенадцать < дъвь над(е)сать < 
дъв на деслте и т. п. Уже в ХІУ в. видны следы взаимодействия 
-д- и -с- после редукции -е-, с ХУІв. форма на -надцать / 
-натцать преобладает (Супрун 1969: 54—55). Имела место аф- 
фрикатизация -на[дсјать > -на[тсјать >-на[ијать; в совр. орфо- 
графии необычно сохранение -0- (Ист. ГрДрЯз 4: 257—259). 
В числ. ‘двенадцать’ только рус. и полаб. закрепили форму ж. 
числ. два, т.е. две < дъвь. Этот факт м. б. обусловлен тем, что 
большая часть др.-рус. назв. мерных единиц (куна, гривьна, ногата 
и др.) были ж. р.; в укр. и блр. яз. имена м. р. при числительных 
встречались чаще, что могло повлиять на закрепление в числ. для 
12° формы м. два < дъва (Супрун 1969: 51—52). Рус. диал. форма 
дванадцать является смоленской, т. е. исторически блр. 
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После формирования ряда новых числ. слова типа двана- 
десять, двунадесятый (два-, -ой) сохраняются в рус. яз. как 
книжн. и церк. слова и как историзмы. 

Об истории числ. 12° и его порядкового коррелята въпорыи 
(дроугыи) на деслте в др.-рус. яз. см. также Ист. ГрДрЯз 4: 95— 
97, 132—133 (ср. рус. второй°, РЭС 9: 90—92). 

двёрник м., -а ‘приставник к дверям, воротам, привратник’, двёр- 
ница ж. ‘привратница’ (Д 1: 418), дверник, -а ‘человек, открыва- 
ющий дверь во время свадьбы” новг. (СРНГ 7: 283), дверник, 
дверьник ‘привратник’ (СлРЯ ХУШ 6: 43), двьрьникъ, -а ‘то же” 
ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 450), двёрникъ (Зал. 2014: 477) || ст.-укр. 
дверникъ ХУГ-ХУП вв. (Тимч. 1: 675), ст.-блр. дверникъ ‘при- 
вратник’ ХУП в., дверница ‘привратница’ ХУ в. (ГСБМ 7: 278) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. двьрьникъ м., двьрьница ж. ‘приврат- 
ник, привратница” и далее болг. уст. двёрник ‘школьный сторож’, 
с.-хорв. уст. Фуегпік ‘привратник’, словен. айгпік ‘сторож’, Фуёғпік 
‘привратник’, чеш. ист. дуеѓпік ‘средневековый сановник’, в.- 
луж. дитік ‘привратник’, дигтіса ‘привратница? и др. < прасл. 
*Луьғтьпікъ м., *Чуьтьшса ж. ‘сторож у дверей, привратник’, 
произв. с суфф. -Йъ, -іса от прил. *Фуьгьпъ ‘относящийся к двери’ 
(ЗР 5: 144), см. дверной. Практически тождественно дверница°. 
Ср. также дворник°. Есть похожее образование в лит. яз.: айтит- 
Каз, ст.-лит. Фигіпукаѕ (= уағіпукаѕ) ‘привратник’ (Ѕтосх. ЅЕЛ., 
5. у. айгу5). 

двернӣца, дверницы мн. ‘портьеры, завесы, дверные запоны к 
дверям” (Д 1: 418) || словен. уст. дигиса = дуёгіса ‘крыло двери’, 
полаб. дуагпаісә ‘изба, комната?” // Вероятно, из прасл. *Ауьгьшса 
‘нечто закрытое дверью, находящееся у двери, закрытое дверями 
(изба), произв. с суфф. -іса от *Фуьгьпъ (см. дверной, дверник). 
Из слав. яз. заимствованы в.-нем. ѓиғпіга, ШтпИ2 ‘(отопляемая) 
изба’, н.-нем. дигийге > 4огпиге, АдтпИге ‘то же’, откуда обратные 
заимств. в каш.-сл. Фоғйіса, Айотйса ‘изба, комната’. Могло 
сказаться влияние рефлексов слав. *Фуотьшса в знач. ‘изба, ком- 
ната’ (см. дворник), ср. польск. диал. дуогпіса ‘изба’, ст.-схорв. 
4уоттса ‘большая комната, зала’и др. См. М\Койа АЄІРЬ 26, 
1904: 281; Еісһпег 1963: 35—36; Ве аа 7.1531 9/4, 1964: 679—681 
(= ВлеМе14Е 1982: 275—277); Кіс8]1 17, 1970—1972: 35—43; ӘР 5: 
136, 144; ЗЕК 2: 51. 

Ввиду отсутствия ранних свидетельств не исключено, что рус. 
д° дериват от дверной с суфф. -ица. 
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двернбй ‘относящийся к дверям” (Д 1: 419; СРЯ), двёрный и 
двернӧй ‘ближайший к дверям’ арх. (СРНГ 7: 283), др.-рус., рус.- 
цслав. двьрьныи ‘относящийся к двери’ ХІІ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
451; Срз. 1: 648) || укр. дверний, блр. дзверний, словен. дуёгеп, 
чеш. дуеѓпі, ст.-чеш. дуеѓпу, слвц. дуету, в.-луж. игу //Из прасл. 
*Ауьғьпъ(јь) ‘дверной, относящийся к двери’, прил. с суфф. -ьиъ 
от *Фуьгь, *Яуьгі мн. (Р 5: 144—145), см. дверь, двёрник, двер- 
ница. Назв. летописного гор. Двьрьнъ (Дверенъ) на р. Рось — 
субстантивир. кратк. форма прил. (Нер. 1983: 65; ЕСПР 1985: 49). 

дверста ‘дресва’ арх., олон., ‘мелко раздробленный перекаленный 
булыжник (для чистки посуды, мытья полов и под.” арх., двер- 
ства ‘то же’ диал. (СРНГ 7: 283), дверста “дресва’ арх., волог., 
ленингр., двереста, двёрсто ‘то же’ арх. (АОС 10: 295, 298; 
СРГК 1: 425; СГРС 3: 178; Михайлова 2013: 123) // Возможно, из 
гверста°, гверства (ср. также верста? П ‘дресва”) под влиянием 
синонимичного диал., литер. дресва (Фасм. 1: 487; РЭС 6: 324; 
10: 152—155). Ср. произв. дверстливый ‘дресвяный’” олон., двер- 
стяной, дверстяный ‘то же” (арх.) и гверстливый пск., гверстя- 
ный ‘то же’ пск., новг. (СРНГ 6: 158; 7: 283; АОС 10: 299; СГРС 
3: 178). Менее вероятны первичность варианта с дв- и развитие 
дв- > гв- (см. об этом РЭС 10: 154). См. также дерсва. 

дверь, -и, о двёри, в двери предл. п., двёри мн., -ёй ‘вход в здание, 
проем в стене для прохода; затворы, навешенные в проемы? (Д 1: 
418; СРЯ), дверь, -и ‘ворота’ терск., двери мн. ‘то же’ дон. (СРНГ 
7: 283), двери мн. ‘калитка’, ‘ворота в изгороди’ дон. (БСлДКаз: 
126), дверь (двърь), -и ж., двери мн. ‘дверь’ (СлРЯ ХУШ 6: 44), 
двьрь 1057, двери царьскыю ‘главный вход в церковный алтарь” 
(Срз. 1: 648; Зал. 2014: 562) || укр. двер? мн., блр. дзвёры мн., ст.- 
слав. двьрь, болг. уст. двёри мн. ‘дверь, двери’, макед. двер мн. 
‘двери’, с.-хорв. уст. дуй” ж. ‘дверь’ (хорв. 467 из рус.-цслав. 
или из кайк. дует, см. ЕВНгУ] 1: 210), словен. аи" ж. мн., (РІеї.) 
аует, чеш. дуеѓе мн., ст.-чеш. АРУ (ожидалось бы *4у7, см. Масв.: 
136), слвц. дуеге мн., польск. дг2иї рі. їапё. (ожидалось бы *Фугті, 
см. Вог.: 13/1), уст., диал. АЁилег2е ‘дверь, двери’, в.-луж. диғје мн. 
‘дверь’, н.-луж. 2иѓа рі. їапі. ‘дверь, калитка” // Из прасл. *уьгъ ж. 
(*Чуьть, а. п. Б), *Ауьт мн. ‘проход в дом, помещение”, ‘дверь 
(одно- или двустворчатая)’, ‘ворота’, связанного апофонией с 
*Луогъ > (рус. двор°) ‘двор’ = ‘пространство перед дверью”, чему 
соответствует лат. /огӣѕ ‘наружу’ и под. (Бенв. 1995: 207—208) и 
семантическое развитие типа ‘дверь’ / ‘двор’ > ‘наружу, снаружи’, 
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ср. вахан. Баг ‘дверь’, ‘двор’, ‘снаружи’ и др. (иран. и проч. при- 
меры см. Ст.-Кам. 1999: 93—94). Дверь понимается как единство 
ее составляющих (Бенв. 1995: 207—208; ОвшьЬ. 2016: 95), откуда 
нередкая у ее обозначений форма дв. или мн. (ср. Собол. 1, ком- 
мент. Крысько к «Очеркам», с. 4). Дверь обеспечивает связь с внеш- 
ним миром и защиту от него (Виноградова, Толстая СДЭС 2: 25). 

Основа на -1 *Фуьгь ж., Фтьт сменила основу на согласный, 
связанную с и.-е. *Айиё-/*Апидт-/*айиг- и продолжающую *Айцу- 
‘дверь, ворота” (Рок. 1: 278) гезр. *@'иг-С / *'иг-Ү (Ѕтосх. ЗЕЛ., 
5. у. Айгуз). К тому же этимону восходят лит. 4йгуу мн., Ай" род. 
мн. (следы консонантной основы сохранились в лит. вост. 4йгез 
им. мн., 4ий5 вин. мн., Айги род. мн.) ‘дверь’, лтш. 4и75 мн., 
обычно @йгу{5, -уји мн. ‘то же’ (след консонантной основы в Фиги 
род. мн.). Ср. прус. даигіѕ (из *Ауатя или из *4ит5 с моно- 
фтонгизацией?) ‘большие ворота’. Далее ср. греч. Өолрос ‘петля 
(крюк) двери’ (< ? *0рар-ю-с < *Айиг-10-), др.-инд. дуйг- (с ранней 
утерей аспирации) ж., в косвенных падежах 4иг-, в формах дуагаи 
дв., Чуагай и ігар мн. ‘двери, ворота; обе створки двери’, авест. 
Ӣуат- ‘ворота, двери’, ‘проход в горах’, др.-перс. диуака)- 
‘ворота, двери’, осет. Фуа“ ‘дверь’ (иран. *АБака)- < *4уака)- 
‘дверь’), др.-исл. дуг” мн. (< *Ялигеѕ), др.-в.-нем. 7 мн. ‘двери’ 
(сингулятив ср.-в.-нем. ій”, нем. Тиг вторичен), греч. Өора (у Го- 
мера обычно Өорол мн.), ион. 9орт мн. ‘дверь, калитка’, мн. ‘дву- 
створчатая дверь или ворота’, ‘дворец, двор (царский)’, Өораќє 
‘снаружи, вне”, лат. /огёх ж. мн. ‘двустворчатая дверь” (075 ед., 
основа на -1-, перестроенная из консонантной *айиог-), /огаз 
‘наружу, из дома”, ‘вне, за пределами’, арм. диг“ ‘двери’ мн. от 
основы на -п- Фиѓп ‘двери, ворота, двор’, Читу ‘снаружи, вне? и др. 
(Вегп. 1: 24/—242; МеШе Её: 176, 261; Фасм. 1: 487; Черн. 1: 
232—233; $. І: 175; Егаепк.: 112—113; Апит. ОС 1: 156; ЗР 5: 
140—142; ЭССЯ 5: 171—172; МаШап Ст. сотр. 2/1: 167—168; Аб. 
1: 377; ЗНеуе|. 1964: 282; Труб. 1966: 373; Трубачев Эт. 1970: 17; 
Ва. 1 рпеа. 1972: 226; Јёрегѕ 51В 10, 1969: 73; Топ. ПЯ 1: 309— 
310; ГИ 2, 1984: 743; Дыбо 2000: 49; ОгеІ 1: 301; ЭСИЯ 2: 499—501). 

Имеются сближения и.-е. *Айиёи-/*аридг-/*Ариг- с глаг., со- 
хранившимся в лит. Фуёгії, дуеги (дуёгѕіи) ‘расшатываться, рас- 
хлябываться’, ‘простираться, расходиться в стороны” (в послед- 
нее время см. Соіаь Ат. Сопіг. 10 Сопог. 51. 1988: 172; Кгаһк 
2015: 140; ОршьЬ. 2016: 94). Ср. вместе с тем возможность связи с 
семит. */-и-г ‘ограда; огороженный двор’ и шумер. іи” ‘дверь’ 
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тезр. заимств. в и.-е. из семит. (Иллич-Свитыч ПИЕЯ 1964: 5—6, 
11; ГИ 2, 1984: 877). 

В б.-слав. яз. противопоставляются назв. дверей и ворот. Так, 
согласно Львову (1975: 136), в «Повести временных лет» четко 
различаются двьри и врата-ворота (см. врата, ворота, РЭС 8: 
265—267; 9: 32—33). Согласно Непокупному (Непок. 1976: 57— 
60), имело место взаимодействие б.-слав. *Фигеѕ и *иата (Тгаџќ.: 
63, 353; в Юегкѕ. 2008: 128, 529 *алт-!*4ит- и *иогіа?), охваты- 
вавшее только запад балт. ареала, а именно, нейтрализация знач. 
‘ворота’ и ‘дверь’. Ср. лит. диал. Айгуу, прус. даигіѕ, курш. лаг / 
4ау$, курсен. диогѕ в знач. ‘ворота’ или ‘калитка в изгороди’ и 
вместе с тем употребление прус. "ато, лит. диал. (в Прусской 
Литве) уайаѕ в знач. ‘дверь’, аналогично ст.-лит. (Бреткунас, 
писатель Прусской Литвы, ХУІ в.) уагѓаѕ ‘дверь’ (иначе о прус. 
татю и аӢаиғіѕ см. Зтост. 2000: 103, 120). Слав. аналогии в 
окрестностях бывшего прус. ареала м. 6б. объяснены влиянием з.- 
балт. субстрата, как в случае с кашуб. 4и(Фет2е ‘вход в стодолу’. 
Но есть и аналогии (видимо, генетического происхождения) в 
слав. южн. и, возможно, вост. ареалах (Р 5: 283), где наблю- 
дается тенденция к вытеснению обозначений ‘двери’ рефлексами 
прасл. *уота: ср. болг. врата ‘ворота’ и ‘дверь’ (болг. двер 
переходит в архаизмы). Известны и факты типа хорв. (чак.) дуегі 
‘ворота’, ср. в рус. диал. речи: дверь и двёри ‘ворота’ (см. выше), 
а варота дверь называли пск. (ПОС 8: 144). См. также Аникин 
ЭЭИВЕ 1995: 55—56; Ан. 1998: 282—284. Из отмечавшихся 6.- 
слав. лексических параллелей, касающихся дверей/ ворот, ср. 
устойчивые словочетания рус. (фольк.) отворять/ отворить 
ворота (двери), лтш. уайих аіуей, лит. уагійѕ аіуегіі, прус. 
епіметгеіѕ... магі (Топ. ПЯ 2: 113; Ескегі ВЅ7Ј 1990: 103; Ескегі 
7451 39/4, 1994: 501). 

Ср. уменьш. дериват: рус. двёрца ‘небольшая дверь’, дверцы, 
-рец мн. (СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 43—44), дверца ‘калитка’ пенз., 
‘ставня’ нижегор., ворон., двёрцы мн. ‘ставни или клапаны для 
труб завода по сушке снетков’ пск. (СРНГ 7: 283), двьрьца 
‘небольшая дверь’ (обычно мн.: к раискымъ дверчамъ), ‘окошко? 
ХІУ в. (Срз. 1: 648—649), рус.-цслав. отвьрзъши двьрьца хызьные 
ХП—ХШ вв. (СлРЯ ХІ1—ХУП 4: 181) || укр. двёрці, -рець мн., блр. 
дзверцы, -цаў мн., ст.-слав. двьрьцл, -ь мн. ‘дверь’, словен. дигсе 
(Ауетсе) мн. ‘дверцы’, ‘калитка в изгороди’, ст.-чеш. Фуеѓсё, 
аӢуегсё, слвц. Фуегсе, ст.-польск. редк. АЁилегссе мн. // Из прасл. 
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*Луьтса, *ауьгьсе*ауъьтсё мн., уменьш. от *@уьть с суфф. -ьса. 
Ср. также произв. с суфф. -ьКа *АъьгькКа > рус. двёрка, блр. диал. 
(Нос.) дзвёрки мн., кашуб. Фуёгка, ауёгігі мн. и др. ($Р 5: 142—143). 
Выражение ломиться в открытую дверь (с ХІХ в.), показать 

кому-л. на дверь ‘выгнать’ — кальки соответственно франц. еп- 
Јопсег ипе роме оиуеме и топігег [а роте а 914. (СРФ 1998: 146). 

двёсти, двухсот ‘число 200°, ‘количество 200° (СРЯ), дваста 
‘двести’ перм., новг., сев.-двин., олон., арх., казан., ряз., двёста 
‘то же” яросл. (СРНГ 7: 281, 284), Овёсти (двести, -стб), дваста 
(СлРЯ ХУШ 6: 44), (Джемс) дме ѕѓоу арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 273), др.-рус., рус.-цслав. дъв6 сът 1057 (ИстГрДрЯз 4, 
2006: 284—287) || укр. двісти, двісті, двіста, блр. дзвёсце, болг. 
двёсте, двёста, макед. двесте, с.-хорв. дв/ёсте, двёста, словен. 
ауезю, чеш. дуё 5, слвц. Фуеѕіо, польск. Чилеусте, в.-луж. дмё ѕсё, 
н.-луж. дуе ѕсеё // Из прасл. *Фъуё 5ые, сочетания *дъта (см. два) 
в форме *4ьуё (им.-вин. ср. р.) и *5ъіо в форме *ѕъ/ё (им.-вин. дв. 
ср. р.). Весьма точная параллель — др.-инд. Фуёѕ$аѓё ‘двести’. Оба 
компонента сочетания *Фъуё ѕъіё подвергались в слав. яз. вли- 
янию др. числительных. Формы типа рус. диал. двёста, укр. 
двёста, болг. двёста, с.-хорв. двјёста, двёста возникли по 
аналогии с рефлексами числ. *11 ѕъіа, *сеіугі зыа. См. Вет. 1: 
247; Фасм. 1: 486; ЭССЯ 5: 187—188; Р 5: 175—177; Оте! 1: 302. 

Считается, что конечное безударное -6 формы дв6стб (< дъвв 

сътб) превратилось в -и, отсюда совр. форма (ЭСРЯ МГУ 1/5: 22). 
Иное объяснение: двств воспринимается как универб ‘200’, т. к. 
компонент сиё утрачивает грамматическую мотивацию; более 
позднее двести (с ХУ в.) испытало межслоговую диссим. гласных 
(ИстГрДрЯз 4, 2006: 286). 

дветё ‘две’: дай мне двете копейки яросл. (СРНГ 7: 284) // Состоит 
из две (06$) им.-вин. ж. от два? и постпозитивной част. -те (= тб), 
исходно формы им.-вин. дв. мест. та ж. 

двёчить, -чу ‘повторять неоднократно’ волог., сев.-двин., двбчить 
‘то же’ волог. (СРНГ 7: 284; Д 1: 418) // Согласно Меркуловой 
(Эт. 1972: 101—102), из *аъуесій, *Гъуосій < *дъуа (см. два) + 
-ГК- как в двач°. Ср. двёшник, двошник ‘монета в 2 копейки’ 
свердл. (СРНГ 7: 284, 303) <? *двечник, *двочник. Сюда же двоч- 
ники мн. ‘двойня’ сиб. (Там же). 

двиг ‘подъем, настрой’: песни с двигом перм. (СлПермГ 1: 203), 
двига ‘неожиданное, массовое появление кого-л.’ (двига была, 
черви двигались), двигою нареч. ‘в большом количестве, массой? 
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(двигою черви идуть) брян. (СлБрянГ 5: 8) // От двигать? (-ти), 
дви(г)нуть. Еще одно образование от тех же глаг.: двиг межд. для 
обозначения мгновенного движения (двиг в окно) пск., твер. 
(СРНГ 7: 284), брян. (СлБрянГ 5: 8). В большом количестве’ < 
‘неожиданно, массой’. Непонятно отношение двига к двина° П. 

Практически исключена связь с внешне сходным словин. 
420 ‘ярмо для пары волов’, кот. была бы возможной лишь при 
двойном допущении: что *4йеай от *4(ъ)уіоъ ‘подпорка в виде 
развилки? и 470 из *4(ъ)у-ісо (*Чьуа ‘два’и *јьсо иго”), см. 
ЭССЯ 5: 168, 180; Ога. 2016: 95. Но такое допущение очень 
маловероятно (см. ЗЕК 2: 90-91; ЗР 5: 177—178). 

двигатель, -я ‘машина, приводящая в движение что-л.’, ‘сила, 
побуждающая к чему-л’ (СРЯ), двигатель ‘производящий дви- 
женье, причина движения’ (Д 1: 418), двигатель и движитель ‘то 
(тот), что (кто) двигает”, ‘то, что побуждает к каким-л. чувствам, 
действиям, возбуждает’ (СлРЯ ХҮШ 6: 44), двизатель 1704 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 22) // Видимо, книжн. образования от двигать? 
(Овижити, двизати) с суфф. -тель. Возможно калькирование ино- 
язычных образцов: греч. ктутўс ‘кто приводит в движение, зачи- 
натель’ от к1уёо ‘двигаю’ (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 22—23) и/или 
франц. тоеиг ‘двигатель, побудитель’, ‘мотор’, нем. Вемесег в 
тех же знач. (Арап. 2000: 89). В лексиконе Волчкова втор. пол. 
ХУШ в. франц. и нем. слова переведены русским движитель 
(СлРЯ ХҮШ 6: 44). В знач. ‘машина’ рус. д° известно по крайней 
мере с сер. 1870-х гг. (НКРЯ). 

Болг. двигател рассматривается как независимое произв. от 
болг. (диал.) двигам (БЕР Т: 325). Не исключено рус. влияние 
(заимств. из рус.?). 

двигать, -аю ‘перемещать волоча или таща’, ‘делать движения час- 
тями тела’, ‘приводить в движение” и др., двигаться ‘переме- 
щаться, трогаться с места’ (СРЯ), двигучий ‘подвижной’ олон. 
(СРНГ 7: 285), двигать ‘приезжать, направляться’, ‘прогонять” 
(котенка двигайте) Карел., ленингр. (СРГК 1: 426), двигаться 
‘тянуться, располагаться’ новг. (НОС»: 210), двигать (-ти) (СлРЯ 
ХУШ 6: 44), др.-рус., рус.-цслав. двигати, -жоу (с ХП в.) 
‘двигать, приводить в движение’, ‘возбуждать, вызывать’, дви- 
зати, -ю, двигатися ‘двигать, приводить в движение”, ‘возбуж- 
дать, волновать’, двизатися ‘двигаться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 443— 
447), двигати, двигаю и движё, двизати, двизаю и движ, двиза- 
тиса ‘двигаться’ ХІ в. (Срз. 1: 638) || укр. двигатися, ст.-укр., 
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ст.-блр. двигати(ся) ‘двигать(ся)” (Тимч. 1: 675; ГСБМ 7: 279), 
ст.-слав. двихаТи, движж ‘двигать’, болг. дигам, макед. дига, с.- 
хорв. гай, @2ет ‘поднимать’, (чак.) дуѓгаі, 47201, словен. дуісай, 
Ӣуѓсат ‘поднимать’, чеш. диал. дуілаѓ, литер. =флйай, разг. 
2йуіһай, слвц. дулар, польск. д2иірас, й2%№ісат, каш.-сл. ЧЯвас 
(ЗЕК 2: 90), н.-луж. гуісаѕ$ ‘поднимать’ // Из прасл. *Фуѓсай 
(> *4уійгай по Ш палатализации, см. ЭНеуе|. 1964: 318) ‘под- 
нимать (нечто тяжелое)”, ‘сдвигать’, *яеай ѕе (> *ауіагаій 5е) 
‘двигаться’ (вост., южн.), ‘подниматься, возноситься’, ‘вставать’ 
(зап., южн.), итер. от *флей (*ауіКії), *Флео в тех же знач., откуда 
рус.-цслав. двищи, двиг ‘двигать’ (в форме страд. прич. 
двигомъ), с.-хорв. @с1 (през. @епет, аор. @2е) и др. (ЅР 5: 121— 
124, 127). В ЭССЯ 5: 168 дается *уіо(а)ії. У Дыбо (2000: 380, 557, 
здесь же проч. слав. материал) *уіеаії, “Ао 1 ед. през., дуїоъ 1 
ед. аор. Прасл. *Фуійгай в ЅР 5: 121 предполагает восстановление 
-с- в *уіо- (вместо *уіа2-) под влиянием *@Фепой (ниже). 

Достоверной этимол. нет. Правдоподобнее прочих версий (см. 
о них $1. І: 2/3; Фасм. 1: 487; Е5Ј55 3: 155—156) сравнение 
Эндзелина с герм. зап. *РияАотп, др.-в.-нем. аеилскап ‘ущип- 
нуть’, 2міс ‘удар, ушиб’, др.-англ. ѓміссіап, англ. ѓейсћ ‘тащить, 
дергать’ (Еп@7. ОТ 2: 648—649; о герм. словах см. ОРЕЕ: 952), 
кот. иногда сближают с герм. числ. ‘два’ (Вог. 2005: 147). Из 
проч. объяснений интереснее этимол. Трубачева, кот. видел в 
*Луіваі ‘поднимать вверх” слав. новообразование (ср. КірагѕКу 
ОБР 4, 1971: 3): от незасвидетельствованного *4(ъ)уісъ ‘подпорка 
в виде развилки, рычаг” (ср. нем. Хуеіс ‘ветвь’), связанного с рус. 
два? (Эт. 1964: 4—6; Эт. 1970: 5; см. также Виногр. 1994: 476). 
Несмотря на то, что деноминативное образование *ауіо(а)іі со- 
мнительно, этимол. Трубачева в последнее время поддержана 
Орлом (Оге! 1: 302; ранее ЭСРЯ МГУ 1/5: 23) и Топоровым, кот. 
находил в семантике *4у1- идею ‘двойности’, хотя его примеры 
спорны, т. к. относятся не к глаг. как таковому, а к словам, кот. 
вслед за Трубачевым считаются родственными (в частности, рус.- 
цслав. двог8бъй и др.). Более достоверно суждение, что основа 
*Луіо- относилась не к движению вообще, а к его специа- 
лизированной разновидности, поднятию (см. подр. Конц. движ. 
1996: 15, 23 и др.; ОршьЬ. 2016: 95). 

Критически оценивая этимол. Трубачева, Мартынов ревизует 
блр. (Вост. Полесье) ройилй ‘дубовая ветка для укрепления 
отвала сохи’, кот. он членит как рд4-ую (не ро-4ю®, как у 
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Трубачева Эт. 1964: 5), отказываясь от реконструкции *4(ъ)уісъ и 
повторяя свое мнение, что *@/еай < гот. ди-мівап “двигать? 
(БлрСМов 1972: 211—212). Однако гот. слово лишь реконструк- 
ция (известно га-илеап ‘двигать, трясти’, см. Ее1$4 1939: 212). 

От *яеай образован глаг. на -пой (перфектив) *@\летой (5е) 
откуда рус. двинуть, -ну, двинуться (СРЯ), двигнуть, двинуть 
‘пихнуть, толкнуть, ударить’ (Д 1: 418), Ты двигнул ополченья; 
И двигнется ночная тень (Пушкин, см. СУСФ), двигануть ‘силь- 
но ударить’ пск., твер., двигнуть ‘привести в движение” смол., 
‘сильно ударить’ пск., твер., двигнуться ‘тронуться с места’ смол., 
двигучий ‘подвижной’ олон., двинуться ‘удариться (сильно) обо 
что-л.’ пенз., курск. (СРНГ 7: 284—285), двинуть (-ти), двигнути, 
двинуться, двигнутися (СлРЯ ХУШ 6: 45—46), костью чьей 
двинуть ‘нарушить чью-л. предсмертную волю’ 1510 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 5: 74), др.-рус., рус.-цслав. двигнёти, двигн%, двигниб- 
тися ‘двинуться’ с ХІв., двинти ХТУ—ХУ вв. (Срз. 1: 638), 
двигнути (двинути) (Зал. 2014: 327) || укр. дви(г)нути, блр. диал. 
дзвінуцца, ст.-слав. двигнжти, двигнж, двигнжти сл, болг. дигна 
(се), макед. дигне (се), с.-хорв. @епий, @епет, @епиц ѕе, словен. 
Ффяепиь, Флепет, Феи! ѕе, чеш. 2фуйпоий, слвц. дуіћпиР (ѕа), 
польск. @илепас (5е), н.-луж. гуіспиѕ, полаб. дуаіспоі (81. І: 212— 
213; УаШапё Ог. сотр. 3: 244; ЭССЯ 5: 168—169; ЅР 5: 124—127). 
В связи со знач. ‘ударить’ (ср. двигануть из дви(г)нуть и проч.) 
ср. замечание, что глаг. с корнем *4у/- передают скорее не чисто 
«двигательные», а «силовые» смыслы (Топоров Конц. движ. 1996: 
23—24). Упрощение -ол- > -п- обусловлено аналогией с теми глаг. 
на -пой, где такое упрощение было нормальным (ЗНеуе|. 1964: 
195; ср. Трубачев Эт. 1968: 29). 

От *4я®(а)й образован глаг. состояния *ауіѓаії ‘двигаться’ > 
рус.-цслав. движати, -оу ‘приводить в движение’, движатисля 
‘двигаться’ (СДРЯ ХЕ-ХУ 2: 445), движати, движить през. 
(Зал. 2014: 268), укр. диал. движати, -жу ‘трястись, дрожать’, 
ст.-слав. *движати са “двигаться? и др. Из *4уЁай возник вто- 
ричный инфин. (южн., вост.) 2у1211ї, откуда рус.-цслав. движити, 
движ, движитиса ХІ в. (Срз. 1: 638), болг. (< рус.-цслав.) 
движа, макед. движи ‘двигать’ (8Р 5: 127—128; УаШапі От. сотр. 
3: 390). См. также движение. 

Из приставочных образований с указанными глаг. и их дери- 
ватами ср. рус. воздвигнуть? (< ц.-слав., см. РЭС 8: 86—88), 
задвигать, задвинуть, подвинуть и (ц.-слав. >) подвигнуть ‘по- 
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будить’, подвиг (об истории слова см. Виногр. 1994: 475—484), 
подвижник, подвизаться ‘работать в какой-л. области’, отодви- 
гать(ся), отодвинуть(ся) (< *оіъауісай (ѕе), *отъалетой (ѕе), см. 
ЭССЯ 36: 224—225), раздвигать(ся), раздвинуть(ся) (< *от2фл- 
ай (ѕе), *от2флепой (ѕе), см. ЭССЯ 33: 63), сдвигать, сдвинуть, 
сдвиг и проч., см. также Е5Ј55 3: 155. 

движение, -я ‘действие по глаголу двигаться’, ‘состояние движи- 
мого и движущегося’, ‘всякое перемещение, перемена’: народное 
движенье ‘волнение? (Д 1: 419), движение (-ье), двизание, -я ‘вся- 
кое изменение в физическом мире, развитие (по Аристотелю)”, 
‘перемещение в пространстве”, ‘телодвижение, жест’, (чаще мн.) 
‘возбуждение сил ума, воли, волнение чувств, страстей’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 46—48), движеник (с ХТв.), также движаник, двизаниє 
‘движение, колебание’, ‘побуждение, стремление’, ‘волнение? 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 182; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 446; Срз. 1: 638) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. движеник ‘движение’ от глаг. типа рус.- 
цслав. движити, движг (см. двигать и 8Р 5: 127). Семантика 
слова в рус. яз. расширяется. На нее влияет греч. кіутоїс ‘дви- 
жение”, ‘передвижение войск’, ‘народное возмущение” (ср. и лат. 
то1из в под. знач.). В ХУШ вв. рус. д? широко используется в яз. 
науки (движение земли, небесные движения, звездное движение), 
обозначает перемещение войск, чувства человека и др. (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 24). В 1830-1860-х гг. развиваются знач. (что просле- 
живается у Пушкина, Гоголя, Белинского и др.), относящиеся к 
общественно-политической сфере, к области отвлеченных поня- 
тий, ср. словосочетания освободительное движение, умственные 
движения, движение в нравах, драматическое движение; в науч- 
ной лит-ре словом д° начинает обозначать количественное изме- 
нение, рост чего-либо: движение народонаселения (Сор. 1965: 
505; Коп. 1983: 56—57). Для ХУШ—ХІХ вв. возможно зап.-евр. 
влияние, ср. франц. тоиуетеи! ‘движение’ (тоиуетеи! де Пфегапоп 
‘освободительное движение” и под.), ‘волнение, аффект”, нем. 
Веумесипе (общественное) движение”. 

Болг. движёние < рус. 

От упомянутого глаг. движити имеется презентное страд. 
прич. движимъш, также в знач. ‘побуждаемый чем-л. к чему-л.›, 
‘движимый (06 имуществе)’: часть своего притажанию. движи- 
маго и недвижимаго... ХП-ХШ вв., движима(г) ли недвижимаго 
имбньл (купто5) 1284 (СДРЯ ХЕ-ХИУ 2: 446). Ср. греч. кіуоор=уос 
‘движимый’, кхуттбс̧ ‘подвижный’, лат. геѕ тоуетез (то Иез) или 
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тоуеппа (= ғеѕ диае тоуегі роѕѕипі) ‘движимое имущество, по- 
житки”. В совр. рус. яз. сохраняется устойчивое словосочетание 
движимое (недвижимое) имущество (см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 24), 
отсюда (не)движимость. Лат. образцу следует польск. гислотоѕсі 
мн. ‘движимое имущество’ (гисйоту ‘движимый’), ср. укр. рухоме 
майно, лит. КИпојатаѕіѕ іштіаѕ (КИпой передвигать’) и под. 

двина, двины мн. ‘земельный надел из двух коротких полос” волог. 
(СГРС 3: 179), Двинки, Двины мн. — назв. полей и лугов в 
различных районах Русского Севера (Матвеев ВЯ 2, 1987: 70), 
двинка ‘две копейки’ брян. (СлБрянГ 5: 8), (Джемс) Буше диїпа 
(= брат двина) ‘единоутробный брат’, уто 4млта (= винд двина) 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 125, 164) // Из прасл. (вост.) *Аъута 
‘двойня, пара’, ‘близнец(ы)”, этимологически тождественного лит. 
ауупаѕ “близнец” (наряду с прил. 4уупа5 ‘близнечный’), ср. дуупуѕ 
‘то же’, дуупаі и Ӣуупаї мн. ‘близнецы? (= рус. двины), лтш. дуіпіѕ 
(Яуѓпіѕ, дуїпіѕ) ‘близнец’, Фут мн. ‘близнецы? и далее др.-англ. 
(седилипе, англ. или5 ‘близнецы’, др.-англ. 2иёпе, англ. лат 
‘два’, лат. Ми! < ‘двое, по два’ (ЭССЯ 5: 189; ср. Лар. 1959: 231; 
Откупщиков Ва. 1 рпеа. 1972: 25; Эт. 1984: 194—195; Ва. 24/1, 
1988: 25; Ан. 1998: 292; Ѕтосх. ЗЕЛЬ, 5. у. 4уупа$). Балто-сла- 
вянско-германская лексическая изоглосса. Ср. (Джемс) уто та 
1618—1619 (Лар. 1959: 125). Ст.-рус. 4илта, та по отношению 
к вину обозначают, видимо, вино двойной и тройной перегонки. 
Ср. Двина 1—1. 

двина І ‘рыба, выловленная в Двине’: сёмга Двина арх. (СРНГ 7: 
285) // От ГО Двина? І. Назв. рыб по реке (водоему), где они 
добываются, не редкость. От Двина° І образованы также сущ. 
двиняне ‘жители бассейна Сев. Двины, выходцы из этих мест” бело- 
мор. (Мызн. 2010: 85), двинянка ‘хлеб’, ‘небольшой хлебец из 
ячменной муки’, ‘хлеб из гороховой муки’ олон., ‘стерлядь, семга 
и др. ценная рыба из Северной Двины’ арх. (СРНГ 7: 285), ст.- 
рус. двиняне мн. ‘жители берегов Сев. Двины’ ХУІ в., двинянка 
‘вид лодки на Сев. Двине’ 1616 (СОРЯМР ХҮУІ—ХУП 5: 74). 

двина П ‘о большом количестве’: черви, як двина, двинут смол., 
двина чего-л.: двина червей, двина народу двинет смол. (СРНГ 7: 
285; Добр.: 160), двина ‘то же’ пск. (ПОС 8: 146) // Вероятно, от 
двинуть(ся) (см. двигать) подобно тому как двига (см. двиг) 
от двигать или диал. двигнуть. Но ввиду сходства д° и двига, 
а также совпадения контекстов, в кот. употребляются эти слова, 
возникает подозрение в наличии ошибки (опечатки) в исполь- 
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зовании -н- и -г- в в д? и двига. Или двига из двина под влиянием 
двигать, двигнуть? 

Двина [ (Северная Двина), ср. на Двину под 1450 г. (ПСРЛ 37: 134) — 
назв. реки на Севере Европейской части России, впадающей в Бе- 
лое море; фин. ИепатоМ, карел. Иепа, др.-исл. Ипа // Про- 
блематичное назв. Согласно Фасмеру (Фасм. 1: 488; Аг. 1985: 84; 
Булкин Мат. этнич. ист. ЕСВ 1985: 78—91), результат переноса 
ГО Двина” П (= Западная Двина) при русской колонизации Севера. 
Однако для такой значительной реки, как Сев. Двина, немотиви- 
рованный перенос маловероятен (Матвеев ВЯ 2, 1987: 70; Матв. 1, 
2001: 43), можно допустить лишь влияние Двина П при адаптации 
иноязычного гидронима. Карел. Иепа (> др.-исл. Ита) и русск. 
Двина, согласно Матвееву (выше), не следует разделять (Мягисте 
сближал Иѓепа с уіепо ‘спокойный’, см. Фасм. 1: 488). Если счи- 
тать, что Д® по происхождению неславянское (< саам.? ср. Шилов 
ВЯ 6, 1997: 3), и Иепа первично, то рус. слово скорее всего 
результат народно-этимологической переработки в связи с два°, 
двина°, и в нем имела место субституция у- > 4- в анлауте. 
Изменение типа ИЙепа (Ита) > Двина должно было иметь место 
весьма рано, судя по ранним фиксациям рус. назв. См. также 
Жур. 2005: 476. 

В летописи и в текстах ученых ХУГ-ХУШ вв. (Герберштейн, 
Идес, Бранд, Лепехин) отражено убеждение, что (Северная) Двина 
от два, т. к. эта река возникает от слияния двух рек (в Устюжской 
летописи ХУТв.: ... реки Юг и Сухона, совокупившись воедино 
слияние, третию реку из себя производят, которая особенное 
себе восприемлет наименование Двина... (Ћрѕ://тимл1Ккірейа.ого/ 
у1К1/Северная Двина). Ср. местный гидроним Двойня: река... об- 
разуется из двух ручьев, зовут Двойня новг. (НОС: 211). Ларин 
(Лар. 1959: 231) развил указанное объяснение в связи со ст.-рус. 
дупа у Джемса. Согласно Матвееву (ВЯ 2, 1987; см. также Матв. 
1992: 92—93), слав. происхождение Д° не исключено (хотя и не 
является приоритетной версией), т. к. вост. славяне могли доволь- 
но рано узнать о Северной Двине. Слав. этимол. предполагает 
упрощение 4- > у- в анлауте карел. Иіепа, фин. Иепатјоќі 
(ср. позднее заимств. из рус.: эст. Рӧй/а-Руіпаа). Иные возмож- 
ности слав. этимол. (не в связи с числ. два) высказывались по 
поводу Двина П. 

С Д”, видимо, связаны ГО Двиница — прит. Сухоны и Зяблая 
Двиница (= Двойница) — прит. Ваги (прит. Сев. Двины), см. 
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М\КО\УМ 1: 564. От Д° образован ГО Двинская Губа — бухта в 
устье Сев. Двины при ее впадении в Белое море; Двинская земля — 
в ХГУ-ХУП вв. территория по берегам Двины (часть совр. Архан- 
гельской области), прежнее Заволочье. Ср. Северодвинск — назв. 
гор. (с 1938 г.) на берегу Белого моря, ИС Двинов (фамилия) арх. 
(АОС 10: 306), также в микротопонимах: Двиндва пожня и др. 
(Там же). От Д° образованы назв. жителей берегов Сев. Двины: 
двиняна (двиняне, двиняны) мн., двинянка арх. (Там же), двиняне, 
двинянинъ (Зал. 2014: 621). 

Двина П (Западная Двина) — назв. реки на севере Восточной Ев- 
ропы, протекающей по территории России, Белоруссии и Латвии, 
Двина, двиньскыи (Зал. 2014: 621) || укр. (Західна) Двіна, блр. 
(Заходняя) Дзвіна, польск. Р=уіпа, лив. Гепа, эст. Уйіпа-јбеі, Гат 
(ср. уат пролив’), фин. Уйіпӣјоќкі (отсюда Гататдтеи, ИС героя 
карело-финского эпоса), нем. Ойпа, Оипе, Пипа, швед. Рупа, др.- 
исл. Руп(а) // От Д° не отделимы гидронимы: Двина — прит. р. 
Тетивы; Двина — оз., из кот. вытекает Зап. Двина; Красная Двина — 
р. в Витебской губ.; Двинец — оз. в районе истока Зап. Двины; 
Двини (польск. Руіпі) — прит. р. Белая в бас. Буга; Двиница — 
прит. Зап. Двины; Двинка (польск. О2илика) — прит. Зап. Двины 
(= ? Двиница), Двинка, Двиноса, Дзвиноса (польск. Э2илика, О2ил- 
поза) — прит. Вилии; Двинье, Двинье-Велинское, Двин (польск. 
РЕмяте, П2%іпѕко) — два взаимосвязанных оз., через кот. Двинка 
втекает в Зап. Двину (см. подр. \УВСУМ 1: 564—565), Двина — 
прит. Десны (в Черниговской губ., см. Фасм. 1: 488). 

Сравнение Д° с п.-фин. назв. Зап. Двины показывает, что п.- 
фин. < слав., в анлауте п.-фин. гидронимов имело место развитие 
ау- > у- (не наоборот). Относительно заимств. слав. гидронима в 
п.-фин. и герм. (п.-фин. *Г&та < слав. *Руета > *Рута > 
др-сканд. *Рупи > Рупа) см. Ѕігшт. 1996: 74, 95 и др. Разные 
варианты объяснения Д? на слав. (и.-е.) почве приводятся в Фасм. 
1: 488 (см. также Аг. 1985: 84), в частности, сравнение (Розва- 
довский) с и.-е. *Айеи- ‘течь, литься’, др.-инд. Айауие, айауай 
“течет” (согласно ЭсВии@ Кгай. 25, 1980: 31, из *Айизией) и др., 
кот. объясняет множественность гидронимов типа Двина. На 
строение слова могли повлиять его народно-этимологические 
(вторичные) связи. Им соответствует, видимо, попытка Воль- 
ского опереться на тот факт, что Зап. Двина в своих истоках 
проходит оз. Охват и Двина, кот. соединены ручьем Двинеиц. Это 
создает подобие «двойного» оз. и дает основание для притяжения 
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к двина° (ВО 1, 2015: 197—202), ср. Двина? І. Попов (Поп. 1981: 
29) сравнивал рус. Д° (а также ГО Двинка и проч.) с рус. диал. 
двина° П ‘о множестве” (ср. двина червей и под.), ссылаясь на 
балт. назв. Зап. Двины — лтш. Даизауа, лит. Оаизиуа, кот. 
связаны с лит. дай ‘много’. В отношении типологии подобных 
назв. ср. вост.-слав. ГО Многа (Фасм. 1: 488) — назв. прит. р. 
Великой на Псковщине и р. Удай на Украине. Идея ‘множества’ в 
том, что при впадении в море Двина-Даугава (как и Сев. Двина — 
в отличие от Онеги, Мезени, Печоры) распадается на множество 
рукавов. Однако Попов не исключал поздний возраст слова 
двина° П ‘о множестве”, что оправдано. 

От ГО (Западная) Двина образовано назв. гор. Двинск (1893— 
1920), ранее Динабург от нем. ОипаБиге (Рипа + Виг®), некогда 
крепость Ливонского ордена, ср. лтш. РаизаурИ$, лтг. Раиері[ѕ 
(Посп. 1998: 132). Об отражениях этого гор. в русской лит-ре 
(особенно у Добычина, «Город Эн») см. Белоусов 5Тегс 8, 2000: 
263—271. 

двӣнет и двинеть ‘болезни брюшных органов у грудных детей’ новг. 
(СРНГ 7: 285) // Неясно. Возможно, к двина°, но мотивировка 
неясна. 

дво-, дъво- см. два, дву-. 

двогабыи ‘двойной’ 1193 (Срз. 1: 639) // Рус.-цслав. слово, связано 
с с.-хорв. 4удеиб, словен. дуоейЬ ‘двойной’, из прасл. южн. 
*Лъуовиђћъ(јь) ‘сложенный из двух частей, сдвоенный’, сложения 
числ. *Фьуа (см. два, дву-) и *виръ ‘складка, сгиб’ > ст.-слав. 
-гоүвъ в соқ-гоүқвъ ‘двойной, двоякий’ (< ‘сложенный вдвое’, ср. 
лат. ди-ріех двойной”), рус.-цслав. сугубый, см. губа Ш (РЭС 12: 
184). Б.-слав. *Фио-соиђоѕ и *иі-сиђоѕ (Юегкѕ. 2008: 130; Юеткѕ. 
2015: 150), ср. лит. ау!-сиђаѕ, прус. АилеиБЬи5 ‘двойной’ (Веги. 1: 
247; Тгали.: 64; ЭССЯ 7: 164—165; Топ. ПЯ 1: 396; Топоров Конц. 
движ. 1996: 16; ЅР 5: 178; Ан. 1998: 292; Ѕ5тос. 2007: 161; ОршьЬ. 
2016: 95). Ср. рус.-цслав. трьгоубъ ‘тройной’ < *тьвиБъ и лит. 
іісиђаѕ ‘то же? (Фасм. 4: 96). 

двбе собир. числ., двоих род. мн. ‘два (человека, предмета и проч.): 
двое юношей, двде чулок; на своих двоих ‘пешком’, двби, двоих 
род. мн. ‘двое’ обл., прост. (СРЯ), двде петухи пропели ‘о вре- 
мени между 3 и 4 часами зимой’ казан., в двоём местах ‘два раза’ 
калуж., на двоём ехать, поехать ‘на двух подводах’ тобол., 
перм., вят., яросл., костр., симб., волог., арх., калуж., орл., ворон., 
курск., ‘дважды’ свердл., двӧю ‘два раза, дважды” костр., перм., 
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ср.-урал., заурал., том., амур., сиб., волог., нижегор., костр., новг., 
вят. (СРНГ 7: 285, 303), двое, двди и двоя собир. числ. ‘пара, два’, 
по двое ‘попарно’, двое, двби и двоя ‘два’ (СлРЯ ХҮШ 6: 49), 
двое и двои собир. числ. ‘двое’, двое двое ‘по два’, двое и двои 
‘двойной, удвоенный’, ‘дважды’ (ленивой двои дблаетъ), ‘проти- 
воречивый”, двоий ‘двойной (?)’ ХП-—-ХШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
184), дблаи цепи дъвои обои ладьн® др.-новг. ХП в. (НГБ № 1083, 
см. Вр:/Ллийгиа$.Пуе]оигпа!.сот/994062.В&1]), двое ‘два’: дъвоего 
дёла ХІв., двои: двои люди (Срз. 1: 641) || укр. двоє, двох род. мн., 
ст.-укр. двое, двои ‘двое’, блр. двде, дваіх род. мн., ст.-блр. двое, 
двои, двоя ‘двое’, ‘два’ (ГСБМ 7: 281), ст.-слав. дъвон м., дъвота 
ж., дъвок ср. р. ‘двое’, ‘два’, на дъвок ‘надвое’, болг. (диал.) 
двде, двой ‘два, пара (о парных предметах)’, макед. двое ‘двое’ 
(двоје мртви), с.-хорв. дудје ‘двое’ (дуоје ѕуіпја), аубј (уду?) м., 
аудја ж., дудје ср. р. ‘два’, ‘двойной’, словен. @убје ‘двое’, 40] м., 
аудја ж., Чудте ср. р. ‘двоякий, двойной’, чеш. ду0ј! (Фуоје) ‘дво- 
який”, слвц. дуоје ‘двое’, польск. Фуоје ‘двое’, (уст.) ‘два, две’, 
в.-луж. Фуојі, н.-луж. дуојі ‘двойной’ // Из прасл. *Фъуојь м., 
*Лъуоја ж., *“Гъуоје ср. р. ‘двоякий’, ‘двойной’, ‘два’. Из формы 
ср. р. возникло собир. числ. *Фъуоје ‘двое, два, двойка’ > рус. 
двое и т. п. Произв. от *Фъуа (см. два) с суфф. -ојь, близкород- 
ственное лтш. Фей ‘двое’ (при рі. їапі. в назв. парных объектов), 
аіуаі ‘две пары’, лит. дуејі м. ‘два’, Фуејоѕ ж. ‘две’ (6.-слав. *Фиеја- 
и *иџаіа- в Тгаш.: 64; *йиоібѕ в Юеткѕ. 2008: 131; Юегкѕ. 2015: 
149, с указанием на вторичность е в лит.), гот. ѓмаааје (др.-в.-нем. 
гуеііо и др.) род. мн. ‘два’, греч. боб ‘двоякий, двойной’, (гомер.) 
бою дв., боюї мн. ‘два, оба’, др.-инд. Фуауа- ‘двойной’ (фуауа-т 
‘двойная сущность’, ‘лживость’) < и.-е. *Фиеіо-/*иоіо- ‘двойной’. 
См. МеШеЕ Ев: 231; Веги. 1: 247; Ееіѕі 1939: 484; Фасм. 1: 488— 
489; Рок. 1: 231; $1. 1: 183; З2ет. 1960: 97; Ѕеһ-$ 3: 188; ЭССЯ 5: 
192; Р 5: 183—184; Ан. 1998: 294—295; Ѕтосх. 2007: 138—139. 
См. также двоя. 

В слав. яз. есть ряд сложений, включающих продолжения 
основы *Дьуо]-, из их числа ср. рус. книжн. двоевёрие (книжн. 
образования, см. об этих словах см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 25) и под., 
см. также двоеборье, двоевластие, двоедушие, двоеженец, двое- 
тоӧчие. 

От прасл. *Фъуојь с помощью адъективного суфф. -ьиъ образо- 
вано прил. *Фъуојьпъ(јь) ‘двойной’, откуда рус. двойной, также 
диал. (СРНГ 7: 293), др.-рус., рус.-цслав. дъвоинъш (Срз. 3, Доп.: 
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86) и проч., см. Фасм. 1: 489; ЭССЯ 5: 193; ЪР 5: 186—187), ср. 
параллельное образование в лит. 4уеЙп15 ‘двойной’, аналогично 
рус. тройной, четверной при лит. йте$, Кеіигіпёѕ ааіпоѕ ‘песни 
из трех, четырех частей’ (Ан. 1998: 295). См. еще двойник. 

двоеббрье ‘комплекс из двух видов физических упражнений и 
соревнования по ним’ (БАС), 1933 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 25) // Сло- 
жение двое- (см. двое) и основы бор- в бороть” и т.п. (РЭС 4: 
91—93) + суфф. -ие. Вероятно, калька нем. Хуеікатрў ‘то же”, ср. 
гуе ‘два’ и Катрі ‘борьба’ (Арап. 2000: 89). 

двоевластие “одновременное существование двух властей (в стране, 
городе и т. п.)’: двоевластие в России в 1917 г. (СРЯ), ... в Нов- 
городе было двоевластие... 1847 (Белинский, «Ответ “Москвитя- 
нину”», см. НКРЯ) // Сложение двое- (см. двде) и власть° + суфф. 
-ие, по той же сложносуффиксальной модели, что двоеверие, 
двоедушие и др. Ср. аналогичные образования в др. слав. яз.: 
укр. двовладдя, болг. двувластие и проч. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 25; 
РЭС 7: 303). 

двоедушие, двудушие ‘лицемерие’ (Д 1: 420), двоедушие (СлРЯ 
ХУШ 6: 49), двоедушие ХУП в., дводушие ХУ в. ~ ХІ в. ‘коле- 
бание, сомнение, шаткость в вере’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 185), дъво- 
дЗшие ‘сомнение’ ХІ в., дъводоушьныи ‘двуличный” 1377 (Срз. 1: 
639; 3, Доп.: 85) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. дъводоушик ‘то же’, 
сложносуффиксальное образование из дъва (см. два), доқша и 
суфф. -иє. Калька греч. дуроҳіа ‘сомнение’, ср. бе (в сложных 
словах) ‘дважды’, оу ‘душа’, № суфф., ӧроҳос ‘сомнева- 
ющийся? (Ѕсһит. 1958: 34; ЭСРЯ МГУ 1/5: 26). Наряду с более 
ранним рус.-цслав. дъводёшие возникли варианты с начальными 
двое-, дву- (см. двое, дву-), ср. двуличный?. 

Самостоятельно возникло рус. уст. двоедушный ‘о мехе из 
двух полостей, из которых струя воздуха выходит попеременно” 
(СлРЯ ХУШ 6: 49). 

двоежёнец, -нца ‘человек, имеющий двух жен’ (СРЯ), двоеженец 
(Ову-),-нца (СлРЯ ХУШ 6: 50), двоеженец ‘о женатом мужчине, 
имеющем любовницу’ вят., двоежеёня ‘мужчина, женатый второй 
раз’ перм. (СРНГ 7: 287), двоєженьць ХУ в., двоженьць (Срз. 1: 
640) // ст.-укр. двоженецъ ХУІ в. (Тимч. 1: 26), с.-хорв. двожеёнац 
// Книжн. словосложение с суфф. -ец (Винотр. 1994: 729). Воз- 
можно, калька греч. буощос ‘двоеженец?, где де: (= 95) ‘дважды’, 
убнос ‘брак’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 283). 

двоежӣльный см. двужильный. 
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двоетбчие ‘знак препинания (:), за которым следует дополнение 
или объяснение предыдущего” (Д 1: 422; СлРЯ ХУШ 6: 50), 
двоеточие ‘знак препинания, обозначающий конец фразы? 1666 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 187), двоточие 1619 (в Грамматике Смо- 
трицкого) // Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 26 (вслед за Ивановой), 
возникло как замена сущ. двоестрочие (‘стих из двух зариф- 
мованных строк’, см. СлРЯ Х--ХУП 4: 187) и сосуществовало с 
ним по мере архаизации знач. ‘точка’ у слова строка и закреп- 
ления в этом знач. слова точка. В Грамматике Зизания 1596 г. 
двоестрочие встречается в форме двосрочие (-т- понято как 
вставное), кот. является старшей фиксацией. Калька новолат. йио- 
рипа, ср. франц. 4еих-рот!5, польск. Амикгорек, укр. двокрапка, 
блр. двухкроп’е. 

Болг. двоетдчие < рус. 

двойма нареч. ‘вдвоем’ арх., олон., сев.-двин., волог., тул., двоима 
арх., волог., двойма, двойма арх., двоим сев.-двин., двоимя арх., 
сев.-двин., курган., двоймя заурал., двоймя ‘то же’ перм. (СРНГ 7: 
290; АОС 10: 320) // Адвербиализованная форма твор. дв. (твор.- 
дат. дв.) числ. двбе°. Ср. гбрма° П (РЭС 11: 260) и синоним д° — 
двойней и двойней, см. двойня. 

двойть, двою ‘разделять надвое’, “сдваивать (нитки), ‘вторично 
вспахивать’, двоиться ‘разделяться надвое, раздваиваться’, ‘ста- 
новиться, быть двойственным”, ‘представляться вдвойне’: 0в0- 
иться в глазах (СРЯ), Но ты-то зачем так глубоко Двоишься, 
о сердце мое? (Анненский, «Тоска миража»), двоить ‘фальши- 
вить, ошибаться в пении’ перм. (СлПермгГ 1: 202), двоить урезы 
‘при вытаскивании мотни невода подводить бечевки одну к 
другой’ дон., двоиться ‘о невозможности сосредоточиться” 
волог. (СРНГ 7: 290), двоить ‘вспахивать вторично’ пск. (ПОС 8: 
148), двоить, двою ‘разделять или соединять по двое’, ‘делать 
второй раз’ (двоить землю), двоиться ‘раздваиватьс” (СлРЯ 
ХУШ 6: 51), двоити, двою ‘раздваивать, делить, ослаблять” 1378 
(Срз. 3, Доп.: 86) || укр. двоїти, двою ‘двоить, раздваивать’, двої- 
тися ‘раздваиваться’, блр. дващь, дваю ‘разделять надвое’, 
‘удвоять’, диал. ‘пахать дважды”, ст.-слав. дъвонти, дъвовк 
‘удваивать” (575 10: 532), болг. двоя ‘раздваивать, разделять’, 
‘вызывать сомнения’, макед. двое ‘раздваивать, разделять’, с.- 
хорв. Чуб, -їт ‘разделять’, ‘сомневаться’, словен. @уојіїї, -іт 
‘удваивать’ (@уойИ пИ), ‘сомневаться’, чеш. Фуойй, -йт ‘удва- 
ивать’, ‘делить надвое’, слвц. 4’оЛГ ‘делить надвое”, польск. уст. 
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Чи, Фуоје, в.-луж. Амойс, Амо]и ‘удваивать’, ‘разделять’, 
н.-луж. 4/0], дмбјт ‘делить надвое, раздваивать” // Из прасл. 
*Лъуојііі, *Чьуоуо ‘удваивать, сдваивать’ (*Чьуойй пйь), ‘делать 
дважды’, *ЧьъуойИ 5е ‘двоиться, разделяться’, произв. от *Фъуо/јь 
(ЭР 5: 182—183; ЭССЯ 5: 191—192), см. двӧе. По строению и 
знач. близко к лит. фуейий, Ауёйпи ‘складывать, скручивать” 
(Фуёйти уігуе и др.), ‘делить на две части’, ‘вызывать сомнения’, 
ауёјіпііѕ ‘двоиться (в глазах)’, ‘вызывать’, ‘сомневаться’, дуејбії 
‘сдваивать’, ‘колебаться’, 15-Дуе]оН ‘пахать дважды” (Ан. 1998: 
293—294). В отношении знач. ‘сомневаться’ ср. также прус. @мл- 
Бизш ‘сомневаться’ из 4ил- ‘два’ и гир- (Топ. ПЯ 1: 396), см. дво- 
г5бъыи. О развитии знач. ‘сомневаться, бояться’ < ‘колебаться 
между двумя’ (ср. также лат. дио ‘два’ и ЧиБиаге ‘сомневаться’, 
нем. 2уеі и гумеіјеіп, лит. а ий ‘оба’ и аБе/ой ‘сомневаться’ и под.) 
см. Вепуепіѕіе Мога 10/2-3, 1954: 254; Егаепк.: /; Топоров Конц. 
движ. 1996: 2Г). Допускать для рус. двоиться “сомневаться” 
кальку нем. гиейем (ЭСРЯ МГУ 1/5: 27) необходимости нет. 

Из префиксальных образований ср. рус. (Д) вздвоить (вздва- 
ивать, вздвоять) пашню ‘перепахать (переборонить) вторично’, 
выдвоить (выдваивать) вино ‘перегонять вторично’, передвоить 
(передваивать, передвоять) веревку, бумагу ‘сложить вдвое’, 
передвоить водку ‘перегнать’, раздвоить(ся) (раздваивать(ся), 
раздвоять), сдвойть, удвбить(ся) и проч., в ЭССЯ 33: 65—68 
*ог2а(ъ)уојай (ѕе) / *ог2а(ъ)уајай (ѕе), *от2А(ъ)уойи (5е). В СРЛЯ 
употребительны преимущественно формы с преф., ср. прич. 
страд. прош. сдвбенный, удвбенный. Известно диал. двоёный (двоё- 
ная лошадь ‘вторая из лошадей’), отсюда сущ. двоёнка ‘водка 
двойной перегонки’, ‘лодка с двумя гребцами? и под. (СРНГ 7: 288). 

двбича, двоичи см. дважды. 

двбйка ‘цифра 2°, (прост.) ‘название различных предметов под 
цифрой 2 (трамвай и под.)’, ‘плохая отметка об успеваемости в 
5-балльной системе’, ‘игральная карта с 2 очками’, ‘двухвесельная 
лодка, шлюпка’ (СРЯ), ‘вторичная вспашка’ симб., твер., курск., 
тул., кубан., ‘лодка с бортами из двух досок’ арх., Карел., ‘нарта с 
2 копыльями’ колым., ‘монета в 2 копейки’ новг., двойки мн. 
“близнецы? пск., двойки мн. ‘то же? пск., твер., ленингр., ‘двое, 
пара’, ‘игра в камешки, когда ловят по два камешка” пск., твер., 
(уменьш.) двбечка ‘двойня’ сиб., двоёчки мн. ‘двойня, близнецы” 
пск., твер., двоёшки мн. ‘двойня (о животных)’ ряз., калуж., брян., 
‘грибы-двойчатки’ твер., ‘два зерна в одной пленке’ волог., 


двойник 46 


‘судки из двух горшков” смол. (СРНГ 7: 289—290), двойка ‘пара, 
двое’, ‘две лошади, запряженные в один экипаж’, ‘игральная 
карта в два очка’ (СлРЯ ХУШ 6: 51), двойка ‘пара лошадей’ 
ХУП--ХУП вв., ‘двойная перегонка’ 1676 (СлРЯ ХЕ-ХУПА: 
188) || укр. двійка ‘цифра 2; предметы, которые она обозначает’, 
блр. двойка ‘цифра два’, ‘двое, пара’, болг. двойка, макед. двойка 
‘цифра 2’, ‘два человека или предмета’, с.-хорв. дудка и ада, 
словен. дубЖа, чеш. дуојКа (ауојку мн. близнецы”), слвц. дуојка 
‘цифра 2; предметы, которые она обозначает’, польск. Фиојка ‘два 
человека или предмета, пара’, в.-луж. Фиб/Ка, н.-луж. Аида 
‘цифра 2° // Из прасл. *ФъуојьКа ‘два человека, два зверя, пара’, 
‘два спаренных предмета, составляющие целое’, *Фъуојьку мн. 
‘близнецы’, произв. с суфф. -ьќа от *Фъуојь (Р 5: 184—185), см. 
двӧе. Дериваты с этим суфф. придают числительному знач. пред- 
метности, откуда многообразие денотатов (отметка, назв. играль- 
ной карты и проч. предметов), см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 27. В качестве 
назв. отметки (школьной и т. п.) встречается с 1880 г.: ... моему 
сынишке двоек понаставили (Чехов, «Папаша»). Ср. произв. 
двӧечник ‘плохой ученик’ и диал. (Д) двбечник м., двбечница ж. 
‘один из близнецов” (СРНГ 7: 289). 

двойнӣк, -й человек, имеющий полное сходство с другим? (ср. «Двой- 
ник» Достоевского, 1846), разг. ‘один из близнецов’, ‘двойной 
(сдвоенный) предмет’ (СРЯ), также ‘дрова двойной длины’ и др. 
(Д 1: 417), диал. ‘двухпудовая гиря’, ‘пряжа, ссученная вдвое’, 
‘плуг с двумя лемехами’, ‘вторая оконная рама’, двойники мн. 
близнецы”, ‘два колоса на одном стебле’ и проч. (СРНГ 7: 291— 
292), двойник, -а и -у ‘пряжа, нитки, ссученные вдвое’, ‘один из 
двух работников в семье, отдаваемый в рекруты’, ‘один из 
двойни’ (СлРЯ ХУШ 6: 51), двойникъ ‘один из двух работников в 
семье, идущий в рекруты”, ‘кто имеет полное сходство с кем-л.?, 
‘лодка, судно с двойными бортами’, ‘сусальное золото, у которо- 
го одна сторона золотая, а другая серебряная’ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 188), ИС Двойниковъ (Якушко Никоновъ сынъ Двойни- 
ковъ, Переяславский рыболов) 1555 (Туп.: 585), ГО Двойник “две 
впадающие в море реки на п-ве Канин’ (МКСҰМ 1: 565) || укр. 
двійник, -а ‘двойник’, (мн.) ‘спаренные предметы’, блр. двайнік, 
-а ‘двойник’, ‘двухпудовая гиря’, болг. двойник, макед. двојник, 
с.-хорв. дуб, словен. Фудјпік, чеш., слвц. дуојпік ‘двойник’, 
в.-луж. иди близнец’, (дв.) ‘близнецы’, н.-луж. Фуобјтік ‘близ- 
нец’ // Из прасл. *Фъуојьпікъ ‘то, что состоит из двух одинаковых 
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частей (посуда, два колоса на одном стебле и др.)’, ‘то, что 
содержит двойную меру (бочка и т. п.)’, ‘двойник, близнец’, 
результата субстантивации с помощью суфф. -Йъ прил. *Фъуо/ьпъ 
> рус. двойной (Р 5: 185—186; ЭСРЯ МГУ 1/5: 27), см. двде. 
О семантике рус. д° см. Виногр. 1994: 128—129. 

Параллельное образование с суфф. -іса: рус. диал. двойница 
‘двухпудовая гиря’, ‘двойной крючок для ловли щук’, двойницы 
мн. ‘вилы с двумя зубьями’ и др. (СРНГ 7: 293), словен. Фудјпіса 
‘двойник (о женщине)’, польск. редк. ‘две борти в одной сосне’ и 
проч. ($Р 5: 186). 

Произв. с суфф. -’аКъ: двойняки мн. ‘близнецы’ ср.-урал. 
(СлСрУр 1: 132), блр. диал. двайняк ‘яйцо с двумя желтками’, 
‘двухпудовая гиря’, словен. редк. дуојпідк ‘двухлитровая посу- 
дина под вино’ и др. (Р 5: 196). 

двбйня ‘дружок, ровня, две одинаковые или парные вещи’ (Д 1: 
417), двойня, -и, двоен род. мн. ‘двое детей, рожденных одной 
матерью, близнецы’, двойни мн. ‘то же’ (СРЯ), двойня ‘четы- 
рехколесная телега” ряз., двойня ‘лодка для двух гребцов’ пск., 
двойня ‘след, петля (когда заяц затаптывает свои следы)” диал., 
двойни мн. ‘два покоя, изба и горница, поставленные вместе под 
одной крышей’ арх. (проч. знач. на Русском Севере см. СРНГ 7: 
291), ‘вилы с двумя зубьями’ арх., ‘орех-двойчатка” вят., двойны 
‘двойня’ куйбыш. (Там же), двойня, -и ж. и двойни мн. ‘близне- 
цы’, двойня ‘два одинаковых предмета, пара’ (СлРЯ ХУШ 6: 52), 
двойня ‘строение из двух срубов’ ХУП в., двойни (двойны) ‘близ- 
нецы’ ХУП в., ‘серьги с двойными подвесками’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 189), ГО Двойня — прит. р. Челновая (бас. Волги) 
(МЕСҰМ 1: 565), ИС Двойнин (Каргополь) 1638 (Весел.: 93) // 
Субстантивация прил. двойной < *4ъуотьпъ (см. двое) в форме мн. 
(ЭССЯ 5: 193), откуда форма ед. на -ня под влиянием слов с 
суфф. -ня (двӧрня°, псарня и др.), см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 27. Ср. 
тройной и тройня. 

Нареч. двойней “вдвоем” волог., сев.-двин., двойнёй ‘то же’ 
новг. (СРНГ 7: 29/1) — застывшая форма твор. ед., ср. двоима?. 

От *Фъуојьпъ образовано с суфф. -е (-еѓа мн.) сущ. *Фъуојьпе, 
-еіе ед., обычно мн. ‘близнец’, откуда рус. двойнята мн. ‘близ- 
нецы” пск., калуж., орл., курск., дон., краснодар. , новг., (уменьш .- 
ласк.) двойнятки мн. ‘то же’ пск., смол. (СРНГ 7: 294; НОС»: 211) 
|| укр. двійнята, блр. двайняты мн., слвц. диал. Фуојпе, дуојпёіа 
мн., польск. диал. Фуојпіеіа мн. (Р 5: 184). В отношении суфф. 
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ср. рус. теля ед., телята мн. и под. (Р 3: 11—19), см. также 
двойча. 

двойча ‘двойня, близнецы’ диал., двойчата мн. ‘то же’ ряз. (Д 1: 
416; СРНГ 7: 294) || с.-хорв. ауојсе, -еіа, словен. уст., диал. Фурјёе, 
-еіа, чеш. дуојёе, -еѓе, слвц. йуојса, -аРа, дуојсаіа мн. // Из прасл. 
*Лъуојьсе, -@е ед., обычно мн. ‘близнецы’, произв. от *Фъуојькъ/ 
*Фъуојьсь ‘нечто из двух одинаковых частей, пара” (ср. с.-хорв. 
аӢудјак ‘яйцо с двумя желтками’ и проч.), далее от *дъуо/ь (ЅР 5: 
184), см. двӧе, двойня. 

От *Фъуојь или *Яъуојькъ с помощью суфф. -чат- было обра- 
зовано прил. (Д) двойчатый ‘составляющий чету, пару’, отсюда 
двойчатка ‘одна из двух равных частей чего-л.’ смол., ‘лодка с 
четырьмя веслами для двух гребцов’, ‘два гребца одной лодки’ 
урал. (см. подр. СРНГ 7: 294), ‘предмет из двух одинаковых 
частей’, ‘серьги с двумя подвесками’ (СлРЯ ХУШ 6: 52; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 189). 

двор, -4 ‘место под жилым домом, избой, с ухожами и оградой, 
забором”, “в деревнях — дом, изба, дым, тягло, семья с жильем 
своим” (в деревне десять дворов), ‘в рудниках — просторная 
выработка для складки руды’, ‘встарь — казенное или общест- 
венное здание или заведение’: постоялый двор, монетный двор, 
колымажный двор, посольский двор, мытный двор ‘род таможни, 
где собиралась пошлина’, печатный двор ‘типография’, гости- 
ный двор ‘торговое подворье, здание для приезжих купцов’, 
‘ряды, лавки, здание с лавками и кладовыми для товара’, ни кола, 
ни двора ‘о неимущем” (Д 1: 422—423; СРЯ), (сходить) на двор 
‘по нужде”, диал. двор, -а и -у ‘дом и семья в нем’, ‘гроб, могила” 
(я двору хочу идить смол., Жур. 2005: 428), ‘хлев’, ‘огороженное 
сетями пространство в море, реке’, двору и двору нареч. ‘домой’ 
(проч. диал. материал см. СРНГ 7: 294, 301), двор высочайший 
‘члены императорской семьи и обладатели придворных званий 
(кавалеры и дамы), также с участием обслуживающего персона- 
ла’ (СлРусК ХУШ—ХІХ: 125—126), дворъ, -а (ХІ в.) ‘жилище, 
усадьба’, ‘именье, хозяйство’, ‘двор вне дома’, ‘дворня’, княжь 
дворъ ‘дом княжеский’, ‘княжеское имущество’, ‘княжеские 
люди’, дворъ кпископль ‘дом архиепископа в Новгороде’, № ёмец- 
къш, Гочскъш, Плесковскый дворы в Новгороде (Срз. 1: 644; Зал. 
2014: 517; Львов 1975: 109—110), ‘совокупность служилых 
людей или вассалов при усадьбе феодала; войско’, особный двор 
‘название опричнины как личной вотчины Ивана ГУ’ (СлРЯ ХІ— 
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ХУП 4: 190), продавъше дворъ ‘продавши двор” перв. пол. ХП вв., 
др.-новг. (НГБ № 424, см. Зал. 2004: 272, 731; Вас. 2012: 613); 
топонимы с Дуо’- известны по всей Славии, очень широко в 
России (Мурз. 1984: 174; МЕС№М 1: 565; 5п. 2009: 130—131) || 
укр. двір, двору род. ед. ‘двор’, ‘дом, усадьба’, (ст.-укр.) также 
‘королевский двор’ ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 682), блр. двор, 
двара род. ед. ‘двор, (сельский) дом’, (схадзіць) на двор ‘по 
нужде’, ст.-блр. (с ХУ в.) дворъ ‘двор’, ‘дом’, ‘монарх и его при- 
ближенные”, ‘корованные особы, магнаты и их свита’ (ГСБМ 7: 
293—296; Марченко Ка. 10, 1964: 170), ст.-слав. дворъ, -а, 
болг., макед. двор ‘двор’, с.-хорв. 4удг, Ауога род. ед. ‘дворец, 
дом’, ‘дом монарха’, (редк.) ‘двор’, чак. 4удг, Ауота род. ед., 
словен. 4удг, Чудта род. ед. ‘двор’, чеш. дуй”, дуога!ауоги род. ед. 
‘двор’, ‘двор монарха’, слвц. ог, польск. Фуд”, Амоги род. ед. 
‘двор’, ‘усадьба’, (ст.-польск.) ‘резиденция властителя и его 
окружение, войско, стража, суд’, в.-луж. фиог, 4иога род. ед., 
н.-луж. Фуог, Ауоги род. ед. ‘двор’, полаб. 45” ‘усадьба’ // Из 
прасл. *4удгъ, -а (а. п. ЁБ, о-основа с о-ступенью в корне) 
‘пространство вокруг жилого дома и хозяйственных строений, 
обычно огражденное и с воротами’, ‘усадьба’, кот. связано апо- 
фонией с *Фуьгь > рус. дверь? (согласно МУаШапі Ст. сотр. 4: 87, 
*Луотъ произв. от *уьгь) и восходит к и.-е. *Ялиоғо- (*Айиотот 
ср. р.) геѕр. *Флиёг-/*һидг-/*һиг- ‘ворота, двери’, к кот. возводят 
лат. огит ‘форум, площадь’, ‘преддверие гробницы’, /оғёѕ ‘дву- 
створчатая дверь’ (*Айиог-; -1-основа и форма ед. /0715 вторичны), 
греч. лро-Өороу ‘наружная дверь, крыльцо’, авест. 4уат- ‘ворота, 
двери’, ‘проход в горах’, др.-перс. диуам(а)- ‘ворота, двери’, др.- 
инд. дуйғат ср. р. ‘дверь, ворота’ (с ранней утратой аспирации), 
осет. 4м’аг ‘дверь’, лтш. дуагу (@уат$) ‘род калитки’, (?) лит. дуеёгії, 
Чуеги (4уетя!и) ‘расшатываться, расхлябываться’, ‘простираться, 
расходиться в стороны’. См. Вега. 1: 241; Тгаџќ.: 63; Фасм. 1: 489; 
Рок. 1: 278—279; Аб. 1: 377—378; Апит. 1: 156; ИлСв 1963: 124; 
Ѕеһ-$ 3: 188—189; ЭССЯ 5: 169—170; ЗР 5: 130—134; Черн. 1: 
232—233; ГИ 2, 1984: 743; ЕЅЈ58 3: 156; Дыбо 2000: 48; Вог. 
2005: 135; Оге 1: 302—303; Курк. 2011: 249). Дерксен (Регкѕ. 
2008: 128) реконструирует прасл. *@уотъ (а. п. Б) < 6.-слав. *4идтит 
< и.-е. *Ариог-, привлекая лит. Фудғаѕ ‘усадьба, поместье, двор’ 
(см. также Пеш$з. 2015: 148—149), кот. скорее всего славизм 
(Вгаск.: 105; ЕгаепКк.: 112; $1. Т: 183; Кгаораз КК 12, 1970: 94, 
147; Зтос7. ЗЕЛ., ѕ.у. 4уага5). Для лат. огит есть альтернатива 
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(менее вероятная): к /071 мн. ‘ряды скамей’, нем. Вагтге ‘брус, 
болванка’, и.-е. *Бйет- ‘обрабатывать острым орудием” (Рок. 1: 
134). Дарден оспорил непосредственное сравнение *@уоть и др.- 
инд. Фудгат, считая, что эти слова возникли на слав. и др.-инд. 
почве от назв. дверей, соответственно *Фуьгь и Чудгаз, дигаз вин. 
мн. (1081Р 25/26, 1982: 104; по поводу 4- в 4уагат см. еще Натр 
ГР 20, 1977: 9—12). 

Исходное знач. *Фуогъ определимо как ‘пространство перед 
дверью’ (= греч. лро-Өороу) или ‘пространство за дверью до 
ворот в ограде вокруг дома’. Двор примыкает к чужому внеш- 
нему миру и м. 6. опасным для домочадцев (Кабакова СДЭС 1: 
31). Ср. лат. таб ‘наружу, из дома’, ‘вне, за пределами’, /0715 
‘вне, снаружи’ и /огёѕ мн. ‘двери’, арм. 4ит5 ‘снаружи, вне’ и 
аиғк мн. ‘двери’, гот. /аига-4аит ‘улица’ (Бенв. 1995: 207—208; 
№5501 ГеВ 4, 1995: 200), осет. магт ‘снаружи, во дворе’ и 
Яуаг ‘дверь’ и под. (ЭСИЯ 2: 501). Прасл. устойчивая кон- 
струкция *(7ь17) па дуогъ значит ‘выйти из дома, на двор’, откуда 
рус. (пойти) на двор по нужде и под. Поливанов (1968: 175; на 
стр. 341 коммент. Иванова) приводит и.-е. материал как аналогию 
для прослеживаемой на китайском и ином материале эволюции 
‘дверь’, ‘ворота’ > ‘двор’ > ‘дом’ > ‘семья’ > ‘и прочие” > «поня- 
тие множественного числа» (особенно в местоимениях). Др.-рус. 
дворъ в знач. ‘совокупность служилых людей или вассалов при 
усадьбе феодала; войско” (поместная система организации вой- 
ска) пришло на смену слову дружина (Сорокол. 1970: 139—140, 
157—158). На Русском Севере крестьянские дворы были крытыми, 
на Юге открытыми (СлРусК ХУШ—ХІХ: 125). О выражении 
прийтись (не) ко двору см. дворить. 

Из балт. материала не всегда учитываются прус. фаигіѕ 
(= ? *ауагіѕ) ‘большие ворота’, курсен. диогѕ ‘ворота’, родственные 
упомянутому лтш. Фуагѕ (Фуаг$) (Епах. ОТ 3/1: 531—532; 3/2: 339; 
4/2: 195; ЕтаепКк.: 112—113; Топ. ПЯ 1: 309—310). Лтш. дуагѕ 
(Яуаү$) локализовано в сев. части Курземе и, видимо, является 
курш. наследием, как и курсен. иог ‘ворота’, а также лит. диал. 
(в говоре рыбаков ю.-вост. побережья Куршского залива) @йгуѕ 
‘ворота, воротца (в изгороди)’, но не ‘дверь в доме’ — по поясне- 
нию Геруллиса и Станга, отметивших в упомянутом говоре 
рыбаков лит. үуайаѕ ‘дверь’ (Непокуп. 1976: 57—60; Ан. 1998: 
281—282; иначе о даигіѕ см. Ѕ$тосг. 2000: 103, 120). 
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Рус. двор “государь страны со всем семейством своим и 
состоящими при них сановниками и чинами’, (иногда) ‘государь 
и совет его или министры; высшее правительство’ (Д 1: 423; 
СлРЯ ХУШ 6: 54) рассматривается как калька с нем. и/или 
франц., ср. нем. Ноў ‘двор’, ‘двор королевский, княжеский’ по 
образцу франц. соиг в тех же знач. (Фасм. 1: 489). Якобсон указал 
на возможность зап.-слав. посредства (Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 
391; ЭСРЯ МГУ 1/5: 29; Оте] 1: 302). Огибенин (ОршЬ. 2016: 95) 
полагает, что знач. ‘двор (царский)? лучше объясняется с по- 
мощью соображений Поливанова (выше). 

Венг. ифъаг ‘двор’ (табл идуағ ‘королевский двор”) < слав. 
Якут. офиог ‘двор’ < рус. двор или (?) диал. одвор ‘хлев’, ‘загон’ 
(Ан. 2003: 168) < *ор-ауог-. 

О рус. подворье и его слав. коррелятах (укр. подвір'я, блр. 
падвор'е, с.-хорв. ро4иоте, польск. ро4и’дтге и др.) см. Марченко 
Ка. 10, 1964: 170—171; Вог.: 455; Жур. 2016: 389. Ср. также 
задворки мн. ‘место позади изб’, на задворках (фразеологизм), 
надворье ‘огороженный участок при доме’, укр. задерки и т. п. 
(Черн. 1: 233; ЕСУМ 2: 18). 

дворёц, -руа ‘дом владетельной особы, иногда и великолепный дом 
министерства, посольства или известного, богатого вельможи” 
(ДТ: 423; СлРЯ ХУШ 6: 55), ‘название большого здания, занима- 
емого организацией”: Дворец профсоюзов и под. (СРЯ), ‘место на 
водяной мельнице, по которому вода бежит на мельничное ко- 
лесо’: ... заставки у дворца-то спущены (Тургенев, «Бежин луг», 
см. СУСФ), диал. ‘дом, а также двор вообще’, ‘постоялый двор», 
‘помещение для скота’, дворец и дворец ‘задний скотный двор”, 
‘хутор, заимка’, ‘небольшая ложбина на солнцепеке в верховьях 
рек, поросшая леском’ (см. подр. СРНГ 7: 297—298), ‘углубление 
в песке, где находится голова морского червя’ арх. (СРГК 1: 430), 
дворецъ уменьш. к дворъ ХУГ-ХУП вв., ‘усадьба и дом прави- 
теля’ ХІІ в., ‘устройство в виде ящика, где вода течет на мель- 
ничное колесо’ 1659 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 191—192), ‘постройки, 
где хранилось имущество и припасы, размещались хозяйственная 
служба князя или боярина’ (Радунский РР 1, 1989: 125—126), 
дворьць, -а ‘дом, двор’ ХІ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 449) || укр. дво- 
рець (редк., диал. Оврець), -рця ‘дворец’, ‘двор, подворье’, ст.-укр. 
дворецъ ‘двор, подворье’ ХУ—ХУШ вв., ‘дворец’ ХУШ в. (Тимч. 
1: 679), блр. дварэц, -рца, ст.-блр. дворецъ ‘имение, поместье, 
фольварк’ ХУ—ХУП вв., ‘дворец, жилой дом’ ХУІв. (ГСБМ 7: 
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288; Марченко Ка. 10, 1964: 169—170), болг.-цслав. дворьць 
‘двор, площадка перед домом’ ХШ в., болг. дворец ‘дворец, 
замок’, макед. дворец, с.-хорв. Ауогас, -гса ‘великолепный дом, 
дворец’, словен. 4удгес, -гса уменьш. к 4удг, ‘дворец’, ‘большой 
сельский дом’, чеш. диал. Чуогес, -гсе ‘двор’, слвц. уст., диал. 
уотес ‘площадка перед домом’, ‘усадьба’, польск. уст. Фдуог2ес 
‘большое здание, дворец, замок’, ‘двор’, (совр.) ‘вокзал’, в.-луж. 
дубе, -са ‘дворец?’ // Из прасл. *Чуотьсь, уменьш. с суфф. -ьсь от 
*Луотъ (ЗР 5: 135; Дыбо 2000: 99), см. двор. В качестве назв. 
княжеского или царского жилища в др.-рус. обычно использо- 
вались слова палаты, хоромы. В совр. знач. рус. д? употребляется 
с нач. ХУШ в. и к концу его в данном знач. вытесняет палаты и 
хоромы (Радунский РР 1, 1989: 125—126). Знач. диминутивности 
у слова д° стерлось (сначала в сочетании княжий/царский дворец, 
см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 29), связь с двор утеряна. Знач. ‘небольшая 
ложбина на солнцепеке, поросшая леском...’м. 6. обусловлено 
тем, что в таких ложбинах собираются дикие копытные (Мурз. 
1984: 180). 

Известны др. диминутивы от *4уоть — с суфф. -ъќъ, -ікъ: рус. 
дворок, -рка ‘двор’, ‘постоялый двор’ южн. (СРНГ 7: 301), укр. 
дырок, польск. Ауотек и др. (в ЗР 5: 135—136 прасл. (сев.) 
*Луогъкъ), рус. дворик (также в топонимии: Дворики на старых 
трактах Москва — Нижний Новгород, Москва — Рязань и др., 
см. Смол. 2002: 84), «Московский дворик» 1878 (пейзаж Поле- 
нова), блр. двӧрык, слвц. дуоғіКк и др. (в ЅР 5: 136 прасл. (сев.) 
*Луогікъ). 

Лит. дуаѓеёіиѕ ‘сельский двор’, ‘усадьба’ < польск. или блр. 
(Зтос7. ЗЕЛ, ѕ.у. Фуаѓёіиѕ). 

От дворец (дворьць) образовано прил. дворецкий ‘относящийся 
к усадьбе и двор(ц)у (правителя)? (ср. дворетцкои дохтур 1621, 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 91), чаще субстантивир.: дворецкий м. 
‘служитель в барском доме, заведывающий столом, питиями, 
припасами, хозяйством”, ‘такое же звание при дворе или дворце” 
(ДТ: 423), ‘один из участников подледного лова рыбы, принадле- 
жащий к определенному «двору» неводной артели’ пск. (СРНГ 7: 
298), ‘старший придворный (в России до 1925 г.), ведавший двор- 
цовыми делами’, ‘служитель (старший лакей) в барском доме, 
ведавший хозяйством и прислугой’ (СлРЯ ХУШ 6: 55; СлРусК 
ХУШ-—Х[Х: 126), ‘управитель при дворе крупного феодала, 
князя; управляющий во дворце’, ‘старший повар во дворце” 
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ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 192), дворьцькыи: дворечкого 
посла на Перемышль ок. 1425 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 449). Ср. далее 
ст.-укр. дворецкыи ‘относящийся ко двору’: уряднику дворецкому 
дат. ед. 1583 ‘распорядитель при дворе” ХУ в. (Тимч. 1: 679), ст.- 
блр. дворецкий, дворетцкий ‘относящийся ко двору’ кон. ХУТЬ., 
‘распорядитель в королевских владениях’, ‘управляющий хозяй- 
ством при дворе вельмож, эконом’ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 7: 287). 
Сущ. возникло вследствие эллипсиса выражения типа дворецкий 
слуга (ЭСРЯ МГУ 1/5: 29). Ср. произв. (уст.) дворёчить ‘быть 
дворецким”, дворёчиха ‘жена дворецкого’ (Д 1: 423). 

Наряду *4уотьсь в слав. яз. широко известно *Фуо7т&се ‘двор, 
огороженная площадка” (произв. от *уогъ с суфф. -іќсе), откуда 
рус. диал. дворище ‘место, отведенное под застройки и др.” 
(СРНГ 7: 299), др.-рус. дворище ‘двор, усадьба’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 
2: 447; Потебня РФВ 5, 1881: 115—116) и т. п. (ЭССЯ 5: 169; 
ӘР 5: 128—130). 

дворӣть, -ит безл. ‘счастливеть, удаваться’, ‘идти впрок”: не дво- 
рит тебе у нас в дому (Д 1: 423), ‘быть, приходиться к месту, 
оказываться подходящим” волог., сев.-двин. (СРНГ 7: 298), дво- 
рить ‘везти, хорошо жить’ арх., Карел., ленингр. (СРГК 1: 431) // 
Объяснено как результат свертывания фразеологизма прийтись 
ко двору в отличие от прийтись не ко двору ‘не подойти, не соот- 
ветствовать’ (Журавлев, см. СРФ 1998: 146), см. двор. С этими же 
выражениями связаны диал. двористый ‘очень полезный в хозяй- 
стве (о скоте)’, дворун, дворуха ‘о скотине, приносящей пользу в 
хозяйстве’ (СРНГ 7: 298, 302). Иначе Дыбо 2000: 468, кот. рекон- 
струирует прасл. *адуогйі (> словен. дуогіїі и др.) от *аудтъ (а. п. Б). 

Ср. префиксальные глаг.: (Д) бездворить ‘разорять’ (от выра- 
жения без двора; ср. ни кола, ни двора), водворить ‘поместить’ 
(< ц.-слав., см. РЭС 8: 35—36), выдворить ‘выселить’ (РЭС 9: 
135), также с преф. за-, о-, при- и др. К этому же ряду относятся 
дворить ‘ночевать’ волог. (СРГК 1: 431), собств. ‘находиться на 
дворе’. 

Глагол в выражении поясок дворить ‘перебирать при молитве” 
Карел. (Там же), возможно, из двойть°: поясок сложат вдвое и 
перебирают узелки, поясдк дворя (< ? *двоя) да моляцца Карел. 
(СРГК 1: 431). 

двбрник, -а ‘работник при доме, для чистоты и порядка во дворе’ 
(СРЯ), также ‘хозяин постоялого двора’, ‘смотритель над тор- 
говым двором’ (Д 1: 423; диал. материал см. СРНГ 7: 299), Там к 
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барину пришел за пачпортами дворник 1909 (Анненский, «Нер- 
вы»), ‘съемщик жилья на чьем-л. дворе или тот, кто живет на чу- 
жом дворе по бедности’, ‘работник, присматривающий за чисто- 
той и порядком’ (СлРЯ ХУШ 6: 55), дворникъ ‘дворник (сторож и 
привратник)’, ‘слуга феодала с воинскими обязанностями’, ‘тот, 
кто ведает подворьем, гостиным двором’, ‘съемщик жилья на 
чьем-л. дворе’, ‘бедняк, живущий в чужом доме’ ХУІ—ХУП вв. 
(СлРЯ Х-Е-ХУП 4: 193), дворникъ (Зал. 2014: 477) || укр. двірник, 
двірник ‘дворник’, дворникъ ‘надзиратель за домом, для чистоты 
и порядка’ (Тимч. 1: 679), блр. дворнік ‘дворник’, ст.-блр. двор- 
никъ ‘сторож, надзиратель? ХУ!--ХУП вв. (ГСБМ 7: 289), болг. 
(Гер.) двӧрнік “сват”, с.-хорв. дубгпік ‘управляющий имением’, 
словен. Фубтік ‘служитель’, ‘дворник’, чеш. дуогтік, слвц. 4уог- 
пік ‘управляющий’, польск. уст. рот ‘управитель города, на- 
местник’, ‘управитель усадьбы, эконом’ // Из прасл. *Фуоғьтікъ 
‘тот (то), кто связан с двором’, произв. с суфф. -іќъ (субстанти- 
вация) от прил. *Фуоғьпъ ‘относящийся ко двору, дворовый’, рус. 
диал. дворной и др. (ЭССЯ 5: 171; 8Р 5: 137—139), см. двӧрня. 
Существенно др.-новг. дворнъш: на Ива(н)[ка] д[војръно“ ‘на 
Иванка-дворника’ ХУ в. (НГБ № 496), где ‘дворник’ = ‘домо- 
правитель, управляющий? (Зал. 2004: 682, 731). 

В истории рус. слова имели место утрата знач. ‘хозяин посто- 
ялого двора’ и приобретение пейор. оттенка из-за слежки двор- 
ников (для полиции) за жильцами (В овчинном тулупе безгра- 
мотный дворник и т. п., А. Ф. Иванов-Классик, «Царство дворни- 
ков», 1885), см. подр. Рейсер СРЛ 1980: 134—139. 

Знач. ‘устройство для механической очистки стекла автомо- 
биля’ появилось у рус. д° в сер. ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/ 5: 29): 
... «дворник» еле работает... 1949—1956 (Каверин, «Открытая 
книга», см. НКРЯ). 

Ст.-укр. Оворникь ‘управитель имения ХУ—ХУШ вв., 
дворникъ великыи ‘канцлер’ ХУШ в. (Тимч. 1: 679—680), видимо, 
из (ст.-)польск. фиротий, "лей дмоғік. Нем. диал. Руағпік 
‘дворовый работник’, Руогпік ‘домовой слуга” < слав. (Вле Ме 
1982: 206). 

Рус. (уст.) дворница ‘хозяйка постоялого двора’, ‘женщина, 
надзирающая за двором’, ‘хозяйка дома’ (Д 1: 423) наряду со ст.- 
польск. Фмог2піса ‘хозяйка фольварка, ключница’, кашуб. Фу0ѓ- 
піса ‘поле поблизости от дворов’, видимо, из прасл. *Фуогғьпіса 
‘нечто связанное с двором, домом’, ‘баба, приглядывающая за 
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двором, хозяйством’, произв. с суфф. -іса от *Яуогьпъ, см. выше 
(ЅЕК 2: 89—90). Ср. дверница°. 

дворнбе, -ого ‘кал, испражнения’ симб., иван. (СРНГ 7: 300) // 
Субстантивир. прил. дворной (см. дворня) в форме ср. р., мотиви- 
руемое выражением пойти/сходить на двор ‘по нужде’. Эвфемизм. 

двбрня ‘дворовые люди, вся прислуга в барском дворе и доме’: 
куда барин, туда и дворня; дворня хамово отродье (Д 1: 424), 
... вся дворня высыпала на двор (Пушкин, «Дубровский», 1830-е), 
дворня ‘семья, живущая в одном дворе (доме)’ калуж., ‘придвор- 
ные” перм., свердл., ‘постоялый двор’ оренб., новосиб. (СРНГ 7: 
300), двӧрня ‘прислуга в доме, при дворе у помещика’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 55) || укр. двірня, ст.-укр. дворня ‘дворовые люди’ 
ХУШ в. (Тимч. 1: 681), ст.-блр. дворня ‘двор, усадьба, подворье” 
1555 (ГСБМ 7: 292) // Результат субстантивации прил. *4уотьп’а ж., 
ср. *4уогьп’ь(Ть) м., произв. от *Фуогъ (см. двор) с суфф. -ьп’ъ, 
‘относящийся к двору, дворовый’. Отсюда др.-новг. дворьнии: 
со слугами, своими дворьними 1425 (Ипат. лет. под 1287 г.), суб- 
стантивир. дворьната ж. (возьми дворьнюю) ХІУ вв. (НГБ № 55) = 
дворьняа грамота (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 449; Зал. 2004: 565), 
с.-хорв. Чубтий и др. Ср. с тем же знач. дериват с суфф. -ьпъ 
*Луотьпъ(-јь), откуда рус. диал. дворной, дворный ‘относящийся 
ко двору’ (СРНГ 7: 300), др.-рус. дворьныи (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
449), болг. двӧрен, слвц. йуоту ‘дворовый’ и др. (ЭССЯ 5: 171; 
ӘР 5: 138—139). Иное объяснение в ЭСРЯ МГУ 1/5: 29 — д° 
образовано как сущ. с -ня (как в солдатня и т. п.) от двор в знач. 
‘дворовые”. 

Рус. придворный ‘относящийся ко двору монарха’ ХУШ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 19: 142), дворный ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 56) 
могло возникнуть под зап.-евр. влиянием, ср. нем. Но/1ие ‘царе- 
дворец, придворный” от Ноў (королевский) двор” (КІ.: 379; из 
немецкого рус. уст. гоф и др., см. РЭС 11: 334). Возможно зап.- 
слав. посредство, ср. польск. фуоғиу, со втор. пол. ХУ в. извест- 
ное в знач. ‘присущий жизни при дворе (короля, магната)” (Вайк. 
1: 313). Назв. надворный суд, надворный советник (с ХУП в.) ср. 
с нем. Нојсегісћиі (> рус. уст. гофгерихт, хофгерихт, см. РЭС 11: 
335), Нојғаі. 

дворняжка ‘непородистая собака’, ‘собака, охраняющая двор”: 
... из подворотни Дворняжка тявкнула... 1815 (Крылов, «Прохо- 
жие и собаки») // Уменьш.-пейор. от дворняга ‘то же” (ср. гро- 
мадный дворняга 1893, у Чехова, см. НКРЯ), произв. с суфф. -яга 
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от дворная (собака) ‘дворовая сторожевая собака’ (Шанский 
ЭИРЯ 5, 1966: 174; ЭСРЯ МГУ 1/5: 30), см. дворник, дворня. 
Ср. укр. дворняжка, дворняга (ЕСУМ 2: 18). 

дворбвый ‘находящийся во дворе, относящийся к двору’, (уст.) 
‘взятый на барский двор (о крепостных)” (СРЯ), дворовые люди 
мн. ‘прислуга в барском доме’, ‘безземельные крепостные на 
барском содержании’, дворовая пошлина ‘сбор с людей и возов в 
гостиных или торговых дворах’ (Д 1: 423), дворовой ‘добрый или 
злой дух, живущий во дворе” волог., новг., пск., арх., свердл., 
твер., яросл., костр., калуж., тул., орл., дворовый ‘то же’ яросл., 
костр., новг., пск., волог., арх. (СРНГ 7: 300—301), дворовый 
‘относящися к двору’, дворовые люди ‘дворня’ ХУІ_—ХҮП вв., 
дворовое сущ. ‘пошлина на постоялом дворе’ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП вв. 4: 194) || укр. дворовий, блр. дваровы, диал. также 
дваравы, (уст.), чеш., слвц. Ауогоуу, польск. диал., ст.-польск. 
дуогоуу, в.-луж. фиогому, н.-луж. Амогому, Фиогому // Из прасл. 
(сев.) *Фуоғгоуъ(јь) ‘относящийся к двору, связанный с двором’, 
произв. с суфф. -оуъ от *уогъ (ЅР 5: 130), см. двор. Рус. (вост.- 
слав.) д? в качестве сущ. возникло вследствие эллипсиса 
сочетания дворовый человек (ЭСРЯ МГУ 1/5: 30), дворовые люди. 
Ср. Виногр. 1994: 817, где приводится мнение, согласно кот. 
дворовый и человек в знач. ‘слуга’ в ХУШ-—ХХ в речи дворян 
были синонимами и возникли в результате разложения 
устойчивого словосочетания дворовый человек. 

Диал. дворовик ‘добрый или злой дух, живущий во дворе” 
(СРНГ 7: 300) образовано с помощью суфф. -1 (или -(ов)ик) 
подобно снеговик, боевик и проч. 

двбры мн. ‘сплетни, пересуды”: до меня дворы не дошли Карел. 
(СРГК 1: 432) // Обособившаяся форма мн. от двор°: ‘сплетни’ = 
‘о чем говорят по дворам’? 

дворянӣн, -а м., дворяне мн. (изначально) придворный’, ‘знатный 
гражданин на службе при государе, чиновник при дворе (звание 
это обратилось в потомственное)’, дворянка ж. (Д 1: 424), дворя- 
нин ‘муж, принятый в семью (дом) жены” волог., арх., ‘участник 
свадебного поезда и свадебного пира’ диал., (обычно мн.) ‘о цы- 
ганах’ (ехали дворяне) дон., колокдльны дворяна “духовенство”? 
тоб., дворянин легкий ‘бранное слово’ вят. (СРНГ 7: 302), дворя- 
нин, -а, -яне и -яня мн., прост. -яны и -яна мн. ‘тот, кто принад- 
лежит к господствующему сословию землевладельцев’, ‘звание 
дворянина’ (СлРЯ Х!--ХУП 4: 56), дворанинъ, -а ‘княжеский 
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слуга (вольный или холоп) с хозяйственными и администра- 
тивными обязанностями” 1264—1265 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 449), 
ополош дворян ‘припугни дворян (или дворянина)” ХІ в. (в гра- 
моте из Старой Руссы № 10, см. Зал. 2004: 447), ИС Дворянинов 
(Новгород) кон. ХУ в. (Весел.: 93) // Произв. от др.-рус. дворъ 
(см. двор) с суфф. -/ап-іп-. Развитие знач.: ‘слуга при дворе князя, 
боярина; человек, принадлежащий княжескому двору (войску)’ > 
‘владелец пожалованной за службу земли’ (с ХІУ в.) > ‘человек 
из высшего сословия’ (Черн. 1: 233; $1. Т: 183; ЭСРЯ МГУ 1/5: 30; 
Сорокол. 1970: 200—201). 

Фасмер (Фасм. 1: 489; см. также Огё! 1: 303) считал д° калькой 
ср.-в.-нем. йбуеѕсћ (нем. йӧўѕсһ, Нојтапп, ср. ср.-в.-нем. йог 
‘двор, княжеский двор”), ошибочно считая, что рус. слово извест- 
но лишь со втор. пол. ХУП в. Поскольку оно впервые появляется 
в Новгороде, можно предположить влияние ср.-н.-нем. йбуеѕсй 
(> норв. лоуіѕ, швед. йду5к ‘учтивый’, см. ЕТ 1: 455; ОШаск 2002: 
302), что однако маловероятно. Хронологически неприемлемо 
заимств. в рус. из (ст.-)польск. Фуоггапіп (1448), в кот. видят не- 
мецкую (ср.-в.-нем.) кальку (Вт@скК.: 105; Ваза] ЗО 1, 1979: 3—15; 
Валк. 1: 3/3), что не исключено для чеш. Фуоѓап, уст. дуоѓепіп, 
слвц. Фуогап, уст. Фогатт, с.-хорв. дудгапіп, кот. образованы от 
назв. (королевского) двора. 

Скорее из рус. (а не из польск.) усвоены укр. дворянин, ст.- 
укр. дворянинъ, дворяне мн. ‘человек из двора короля или маг- 
ната, шляхтич? ХУ—ХҮПШ вв. (Тимч. 1: 683), блр. дваранін, ст.- 
блр. дворанинъ, дворенинъ, дворэнинъ, дворянинъ (ХУ—ХУП вв.) 
‘дворянин’, ‘королевский чиновник’, ‘придворный’, ‘рыцарь, 
храмовник”, ‘вооруженный слуга’ (ГСБМ 7: 285—287). Согласно 
ЭСБМ 3: 130, слав. слова типа блр. дваранін скорее само- 
стоятельные образования по одной и той же модели. Вост.-слав. 
(др.-рус.) происхождение польск. 4м\о72атт (Черн. 1: 233) 
сомнительно. 

Болг. дворянин < рус. Считается, что из рус. также укр. дво- 
рянка, дворянський, дворянство, блр. дваранка, дваранскі, два- 
ранства (Черн. 1: 233; ЕСУМ 2: 19). Усвоенные из белорусского 
ст.-лит. дуағопка ‘молодуха’, (лит. диал.) ‘жена владельца двора’ 
предполагают существование блр. дваранка, не заимствованного 
из рус. Лит. дуағіопіѕ ‘собственник двора’, (уст.) ‘дворянин’, ‘дво- 
ровый” — сингулятив от мн. дуагіопуѕ ‘дворяне? < ст.-блр. дворяне. 
Лит. дуағопіѕ (отсюда Фуағдпаѕ) — сингулятив от мн. дуағопуѕ < 
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блр. дваране мн. (Зтост. ЗЕЛ., 3. у. дуагіопіѕ, Ауагопка). Ср. лит. 
Руапопаб (ХХ в.), ИС литовского композитора. 

двбӧхать, -аю ‘тяжело дышать, задыхаться’ пск., ‘громко, натужно 
кашлять” тул., ‘тяжело вздыхать, громко охать’ пск., двошать, 
-аю ‘тяжело, учащенно дышать’ твер., курск., тамб., краснодар., 
рост., двошеть, -шу ‘то же’ курск., ворон., смол., твер., двошать, 
-аю ‘дышать’ тамб., твер., ‘задыхаться от усталости’ пск. (СРНГ 
7: 303; Д 1: 425) // Из прасл. (вост.) *4уохай, *ауоќо/*уохајо и 
*Дуобай, *Чуобо ‘тяжело дышать, пыхтеть, задыхаться (от бо- 
лезни)’, ‘кашлять’. Реликты слабо засвидетельствованного на 
слав. почве и.-е. *йие5-/*АРио5- (вариант корня *@йеи-5- /*аһои-5-). 
Этот вариант известен в балт. яз., ср. лит. Ауазиой, дуаѕиоји ‘тя- 
жело дышать, пыхтеть’, ‘быть больным’, Фуезиой ‘то же’, дуахен, 
Чая 3 л. ‘выдыхаться (о пиве, вине)’, 4уезеН ‘хватать воздух, 
задыхаться’, ‘болеть’, лтш. 4уезёе! ‘кашлять, задыхаться’, Фуаѕій 
‘дух’. Проч. цитируемые в лит-ре параллели д° более отдаленны 
или проблематичны, ср. греч. Өєбс ‘бог’ (< ? Өрєсос), лат. Бена 
‘дикий зверь’ (< *Флиеѕ-) и др. В слав. ожидалась бы форма с ин- 
лаутным -5-, появление -х- объяснимо влиянием близкородствен- 
ных *Фихъ, *4ьхпой и др., ср. рус. дух, вздох? (Веги. 1: 235—236; 
Фасм. 1: 489; Рок. 1: 269; Агат. ОС 1: 170; 2: 80; Кипарский ИСЯ 
1971: 416—417; ЭССЯ 5: 169, 171; ЪР 5: 128; Куркина Эт. 1977: 
169; Ан. 1998: 281; РЭС 7: 118). Относительно 5 в лит. 4/51, 
Фей ‘начать вонять, портиться’, дуёзії, дуаѕеїї см. Каралюнас 
Ван. 1/2, 1966: 119. 

От *4уохай адъективир. прич. на -/- Овохлый ‘слабый, чахлый, 
хилый’ тамб., ряз., тул. (СРНГ 7: 303). Рус. двошить, -шу ‘тяжело 
дышать’ тамб., тул., дон., курск., ‘с трудом дышать от усталости’ 
тамб., ‘дышать’ тамб., твер., ‘пахнуть, вонять’ ряз. (СРНГ 7: 303; 
СлКГ 3: 7/1) — глаг. на -Й? от *Фуох- / *4уо$-. Возможно, результат 
вторичного обобщения основы през. *4уо$о от *4уохай / *4уо$ай. 

Ср. произв. диал. задвошить ‘протухнуть’, задвохнуться ‘за- 
дохнуться; стать затхлым”, также задвохать, задвохаться, задвы- 
хаться, задвошать, подвохать, подвошить ‘задышать тяжело, 
закашлять(ся)’ ((Д 1: 573; 10: 48 и 27: 370). 

Лит. дудкаѕ ‘воздух, дух, запах’ < слав. (Фасм. 1: 489). 

двбхнуть ‘скрываться где-нибудь’ твер. (Д 1: 424, со знаком «?») // 
В ЭССЯ 5: 169 и ЪР 5: 12 отнесено к двохать°, что, по-видимому 
предполагает развитие знач. типа ‘скрываться’ < ‘замереть (не 
дыша)” < ‘с трудом дышать’. Однако д° могло стать результатом 
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переразложения под-вӧхнуть > по-двохнуть (отсюда глаг. без 
преф.), возможно, вследствие контаминации с двдхать. Речь идет 
о возможной этимологической связи д° с подвох (< под-вох), 
подвоха ‘злой умысел, лукавство’, ‘плут, мошенник’, подвдшни- 
чать ‘готовить подвоху, строить козни’, иодвошивать, подвошить 
‘приподнять рычагами’, дело с подвохой (подвоховато) ‘скрытно 
подведены рычаги’ (Д 3: 166), подвох ‘подрыв, покушение” самар. 
(СРНГ 27: 370). Тогда ‘скрываться’ < ‘готовить подвох’. Ср. с 
иным преф. диал. взвох° ‘рычаг для подъема телеги при смазы- 
вании’, взвошивать (взвошить) ‘поднимать рычагом’, ‘заставлять 
сердиться, досадовать’, ‘разбранить’, ‘избить’ (СРНГ 4: 252; Д 1: 
193). Рус. подвох, подвоха ‘лукавство, злой умысел’ объяснены 
как дериваты от подвод ‘бревно, введенное в стену и под.’, ‘обман, 
ставящий кого-л. в трудное положение” (ср. подвести, подводить 
кого-л.), букв. ‘то, что подведено’ (Д 3: 165), — один из случаев 
вроде ужас — жах (ВтйсКпег КИ, 43/3-4, 1910: 303—305; Преобр. 
2: 85—56; Фасм. 1: 310; 3: 296; РЭС 7: 113). Отвергая объяснение 
от подвод, Черных предполагает для подвох связь с двохать и 
развитие ‘поднятие рычагом’ < ‘действие, требующее усилий 
(тяжелого дыхания)’ (Черн. 2: 48—49). 

двбчить, двочники, двошник см. двёчить. 

двбю нареч. ‘дважды’ ‘два раза, дважды” костр., перм., ср.-урал., 
заурал., том., амур., сиб., волог., нижегор., новг., вят., вост., двою 
‘то же’ вост. (СРНГ 7: 303), двою ‘то же’ 1496 ~ 1113 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 195) // Видимо, адвербиализованная форма род.-мест. от 
два° (Собол. 2: 374; коммент. Крысько в Собол. 2: 613). Ср. 
двоюродный? . 

двоюродный, двурбдный ‘во второй степени родства’ (Д 1: 422), 
двуродный, двурддный ‘то же’ твер., двуродный арх., новг., 
двуродный арх., олон. (СРНГ 7: 308), двоюродный (-ой), двое- 
родный (СлРЯ ХҮШ 6: 57), двоюродный 1622, двуродный 1555 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 195—196), двоюродный ХУІ в. (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 5: 101) || // Сложение двою- (дву-) и прил. родныи, 
роднои, возникшее на основе сочетания др.-рус. д(ъ)вою (0(ъ)ву-°) 
род.-местн. дв. от два° и сущ. родоу от родъ в той же форме, букв. 
‘двух родов”, ср. ст.-слав. дъвою родом (Егаепке! 2 &ІРЬ 13, 1936: 
207; Фасм. 1: 489; ЭСРЯ МГУ 1/5: 30—31; Оге! 1: 303). Не исклю- 
чено ц.-слав. происхождение де. 

Ср. также укр. двоюрідний, дваюродны, ст.-блр. двоюродный 

1610 (ГСБМ 7: 296), см. ЭСБМ 3: 131; ЕСУМ 2: 19. 
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От рус. д° дериваты диал. двоюродник и двоюрддник ‘двою- 
родный брат’, двоюрбдница ‘двоюродная сестра’ и др. (СРНГ 7: 
303). 

двоЯ ‘двух видов’: любовь-то двоя: сухая... по-хорошему дролятся, 
а сырая... по-плохому арх. (СГРС 3: 188) // Форма ж. р. адъек- 
тива, продолжающего прасл. *Фъуојь м., *Фъуоја ж., *Яъуоје ср. р. 
двоякий”, ‘двойной’, ‘два’, см. двое. 

двоякий, кратк. двояк ‘проявляющийся в двух видах; двойной’, 
двояко нареч. ‘двумя способами? (СРЯ), (субстантивир.) двояк, -а 
‘один из близнецов’, ‘один из двоих, делающих что-л. вместе; 
товарищ в работе, пути и под.’ пск., твер. ‘лодка для двоих’ диал., 
‘монета в 2 копейки’ смол., свердл. (СРНГ 7: 304), двоякий ‘дву- 
личный’ ленингр., двояко нареч. ‘снова’ Карел. (СРГК 1: 432), 
двоякий (-ой) ‘двойной’, ‘двусмысленный’, двояко нареч. (СлРЯ 
ХУШ 6: 57), двоякий ‘двойной’, ‘двоякий’ ХУП-—ХУШ вв., ‘у кого 
два имени’: отрокъ двоякъ ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 
195; Срз. 1: 647) || укр. двоякий, ст.-укр. двоякый (ХУІ в.) ‘двой- 
ной, повторный”, ‘двойственный’, двояке, двояко нареч. (Тимч. 1: 
683), блр. дваякі, ст.-блр. двоякий ‘двоякий’ (ХУІ в.), двояко 
нареч. (ГСБМ 7: 297), болг. двояк, макед. двојак, с.-хорв. Чудак, 
словен. (субстантивир.) дуојак ‘название монеты”, ‘гермафродит’, 
чеш. Фуојаку ‘двоякий’, (субстантивир.) дуојак ‘близнец’, ‘монета 
в 2 крейцера’, ‘двойная посуда’, ‘дерево с развилкой’, слвц. 
отаку ‘двоякий’, польск. Фуојаќі ‘то же”, (субстантивир.) Фуојак 
близнец’, ‘изба на две семьи’, фуојаќі мн. ‘близнецы’, ‘два гор- 
шка с одной ручкой’, в.-луж. Фуојаќі, н.-луж. 4идуаМ ‘двоякий, 
двойной’, полаб. (произв.) дйјосё (< ? *4ъуодасьь) // Из прасл. 
*Аъуојакъ(јь) ‘двоякий’, ‘двойной’, (субстантивир.) *Фъуојаќъ ‘то, 
что из двух одинаковых или похожих частей, одна из них’. 
Произв. с суфф. -аќъ от *аъуојь ‘двойной’, см. двде. В качестве 
точных соответствий указывают лит. ФуејоКаѕ ‘двоякий, двой- 
ной’, Фуејокѕ ‘то же” (ср. у Даукантаса уағааѕ дуејокѕ ‘двойное, 
двоякое имя’ и ст.-рус. отрокъ двоякъ, выше), (субстантивир.) 
ауејбкаѕ ‘вид монеты’, 4уе/ока! мн. ‘два связанных сосуда’, ‘сдво- 
енная торба для дорожного запаса овса’, ‘шуба с поддетым под 
нее пальто’, дериваты с суфф. -оќаѕ от 4уей ‘двое’ (согласно 
Тгаи.: 64, 6.-слав. *диеака-, *џаідКа-). См. также Фасм. 1: 489; 
ЭССЯ 5: 190—191; $Р 5: 293; Атфгахаз КК 36, 1996: 102; Ан. 
1998: 293; некоторые суждения о нареч. двояко см. Коневецкий 
Ка. 27/2, 1977: 23. Однако в лит. 4уе/окаб (в отличие от си- 
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нонимичного Фуејдраѕ) м. 6. усмотрен полонизм (Ѕтосх. ЗЕЛ, 
5. у. ауел). 

В отношении образования ср. *1а/ъ от *1№, *Какь от *къ (при 
лит. 05 ‘такой’, КОК ‘какой’, рус. так(0й), как(ой), др.-рус. 
тъ-тъ, къ-и. Функция субстантивации для -аќъ обычна (З1а\узК1 
ЅР 1: 89). О возможной параллели в хетт. -ап-кі см. ЅһеуогоѕћКіп 
ЛЕ$ 7/3-4, 1979: 187. ф 

От сущ. д° образованы уменьш. диал. двоячдк “один из близ- 
нецов и др.’, двояшка ‘леска с двумя крючками’, ‘две лодки, со- 
единенные вместе? и др. (СРНГ 7: 304). 

двоянка ‘вторичная пахота’ прибайк., ‘самодельная деревянная 
соха с двумя сошниками” ср.-урал., двоянки мн. ‘деревянные 
вилы с двумя зубьями’ свердл. (СРНГ 7: 304) || укр. диал. двоян 
‘большие сосновые брусья для сплава’, двоянка: у двоянці ‘в 
одежде из двух одинаковых частей’ (ЕСУМ 2: 16), болг. диал. 
двоянка ‘вилы с двумя зубьями’, ‘два сросшихся фруктовых 
дерева’, макед. двојанка ‘повозка-двуколка’, с.-хорв. диал. 40- 
Тапка ‘народный музыкальный инструмент с двумя дудками’, ‘два 
сросшихся плода’, чеш. диал. дуојап ‘один из близнецов’ // Из 
прасл. *Фъуојапъ ‘составленный из двух частей, двойной’, произв. 
с суфф. -апъ от *аъуојь ‘двоякий’, ‘двойной’ (5Р 5: 179—180; 
ЕРСЈ ОС: 25), см. двде. Исходное прил. пережило субстантивацию, 
для кот. послужил суфф. -ъКа. 

дву- и двух- — перв. часть многочисленных сложений типа двурод- 
ный (наряду с двоюродный”), двуглавый, двукдлка° и проч. (дву- 
гӧрбый, двухструнный, двухтдмный и проч.), известна с ХІв.: 
дъвоу деслатоу наряду с дъвоњк деслтоу (см. двадцать). Форма 
д(ъ)воу-, исходно род.-местн. дв. ч. от 0(ъ)ва (см. два), установи- 
лась под влиянием именного склонения, на нее наслаивается 
окончание -х (< -хъ), характерное для род. и местн. мн. ч. Основа 
д(ъ)воу- сменяет древнее 0(ъ)во- < *4(ъ)уо-, выступающее в сло- 
жениях и косв. п. (см. подр. БК 2006: 241—244). См. двогобый. 
Из аналогичных образований в др. слав. яз. ср. польск. сложения 
с 4м’и-, ранее 4уо- (Валк. 1: 314). 

двуглавый, двоеглавый ‘имеющий две головы’ (Д 1: 419), Двухгла- 
вый адлер — мой орла 1920 (Демьян Бедный, «Манифест барона 
фон Врангеля»), Чем вознесся орел наш двуглавый 1909 (Аннен- 
ский, «Петербург»), Орла двуглавого щипали У Бонапартова 
шатра (Пушкин, «Евгений Онегин, гл. 10»), двуглавый орел — 
гербовая фигура, часть государственного герба России (с кон. 
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ХУ в.), официально с 1857 г.; двоеглавый (двуглавый, двоглавый, 
-ой), двоеглавный ‘имеющий две головы (главы), двоглавый 
(двуглавный и др.) орел ‘о гербе России’ (СлРЯ ХУШ 6: 49), дво- 
главый, двоеглавый ХУП в., двоеглавный, двоглавный ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 184), орел двоеглавой ‘то же’ 1552, орлы 
двуглавые ХУІ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 78) // Возникшее в 
рус.-цслав. яз. сложение двое- / дво- (дву-, см. двое, дву- и УаШапё 
Ст. сотр. 2: 622) и деривата от глава (см. глава, РЭС 10: 256), 
калька греч. ёікёфолос ‘двуглавый’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 31), ер. 
бӧкёфалос аєтос ‘двуглавый орел’ (на гербе династии Палеологов 
в Византии). 
Рус. двуглавая (двоеглавая) в сочетании с мышица, мышка 
(СлРЯ ХУШ 6: 49) передает лат. Рі-серѕ > рус. бицепс° (РЭС 3: 217). 
Образования типа д” есть в др. слав. яз.: укр. двоглавий, болг. 
двуглав, с.-хорв. Ао ау, чеш. уоићіауу, АуоШауу, польск. Фуи- 
оіоиу и др. 
Ср. диал. двухголовый (закол) как назв. рыболовного приспо- 
собления (СРНГ 7: 309). 
двуглазная труба ‘бинокль’ сер. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 57) // 
Сложение дву-° и произв. от глаз° по образцу франц. Ріпос/е или 
новолат. ріпосиіиѕ, ср. заимствованное рус. бинокль: ... труба, в 
которую оббими глазами смотреть можно 1755 (РЭС 3: 190; 10: 
270). От сочетания двуглазная труба образовано сущ. двуглазка 
‘бинокль’ (Д 1: 418). 
двугласный, двоегласный, двогласный “состоящий из двух гласных 
звуков, букв’: писмя двогласное 1704, (субстантивир.) двугласныя 
мн., двоегласныя мн. (СлРЯ ХУШ 6: 57) // Сложение дву-°, двое- 
(см. двде), дву-° и гласный” (< ц.-слав.) в знач. звука речи 
(см. РЭС 10: 281). Калька греч. бф@оууоу и ӧіфдоүүос̧ ‘двоезвучие, 
дифтонг” (ср. 65 = ӧс ‘дважды’ и фӨбүүос ‘голос, звук’), лат. 
(< греч.) @рЙопги5, откуда франц. @рйюпгие, рус. дифтонг 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 139—140). 
Сложение д° известно также в знач. ‘поющийся на два голоса” 
(СлРЯ ХУШ 6: 58), ср. двуглас ‘дуэт’ (Д 1: 418). 
двудбмный ‘о растениях: у которых мужские и женские цветки 
помещаются на разных особях’: шиинат растение двудомное 
(СРЯ), ‘то же’, ‘живущий на два дома’ (Д 1: 418), двудомный 
(о растениях) 1786 (СлРЯ ХУШ 6: 58) // Сложение дву-° и деривата 
от дом. Назв. двудомные (растения) калька научного лат. назв. 
Ріоесіа < греч. ёюлкіа (ср. ё- = 56 ‘дважды’ и окос ‘дом’), см. 
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Арап. 2000: 90. Ср. укр. дводомні рослини, серб. дводоме биљке, 
чеш. дуоийотоѕі, лит. дуіпатіаі аиваіаі, лтш. аіутӣји аиғі, 
новогреч. дїотко, англ. (< лат.) дїоесу и проч. Лат. назв. передава- 
лось также русским двуложный (ср. ложе, ложа), кот. расценено 
как «дурной перевод» (Д 1: 420) и не прижилось. 

двужйльный ‘выносливый, сильный, крепкий’ (СРЯ; у Григоро- 
вича, Лескова, Чехова и др.), ‘то же’, двужильная лошадь: «по 
народному поверью, служащая на домового, и потому негодная в 
работу; дознавшись, что лошадь двужильная, хозяин сбывает ее 
нипочем; если же она падет во дворе, то все лошади передохнут и 
нельзя более держать лошадей; примета ее: переход от шеи к холке, 
в мышках, раздваивается» (Д 1: 420), двоежильный ‘крепкий, 
очень выносливый” сев.-двин., урал., ирк. (СРНГ 7: 287), дву- 
жилый ‘то же’ ленингр. (СРГК 1: 432), ИС Двоежильный Якуш 
(крестьянин, Белев) 1627 (Весел.: 93) // По-видимому, нельзя 
объяснять как перен. от двужильный, двужилистый ‘снабженный 
двумя жилами или двойною жилою’ (Д 1: 420), сложения дву-° и 
деривата от жила ‘кровеносный сосуд’, ‘сухожилие’. 

Скорее всего, сложение дву- (двде-°, см. двое) и деривата от 
глаг. жить: либо /-ового прич. (ср. жилой, пожилой) с осложня- 
ющей суффиксацией либо произв. от диал. жила ‘жилое место’, 
жило, жило ‘житье, жизнь’, ‘этаж’, ‘постройка’ (Журавлев Э т. 
1985: 78—80; СРНГ 9: 175). «Двужильные» люди и животные 
понимаются как существа (упыри), живущие двумя жизнями, удли- 
няющие свой век за счет сокращения века других людей и живот- 
ных. Таким образом, д° этимологически связано с диал. сложени- 
ями двужилый ‘двухэтажный’, двужилой ‘пригодный для прожи- 
вания двух человек или двух семей’, двужильный, двухжильный 
‘двухэтажный’, двужильная изба ‘где вместо подполья устраива- 
ются чистые жилые горницы с большими окнами’ (Журавлев Эт. 
1985: 80; СРНГ 7: 306). Сложения, включающие произв. от диал. 
жира и жиры мн. ‘жилое помещение, дом, изба’, ‘этаж дома” 
(кот. содержат суфф. -га, ср. литер. жир): двоежирка ‘двух- 
этажный дом’, двоежирок ‘то же’ волог., двужира, двужирка 
‘то же’, двужирный, двухжирный, двужирый ‘двухэтажный’ (Жу- 
равлев: Там же; СРНГ 7: 306), двужёрный и др. ‘двухэтажный’ 
сев.-зап. (СРГК 1: 432). Ср. прасл. *Аотайтъ (ЭССЯ 5: 69). 

Калькой греч. йрфіВоу (бфоу) ‘земноводное животное’, брфі- 
Вюс ‘ведущий двойной образ жизни (земноводный)” (ср. ёрфі- 
‘двоякий’ и Віос ‘жизнь’) является рус. уст. двужилое и дву- 
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жильное (субстантивир.) ср. р. ‘земноводное животное’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 58). 

двузначный ‘состоящий из двух знаков’ (СРЯ), двузначущий (двое-, 
-ащ-), двузначительный (Д 1: 420), двузначущий (двое-, -ащ-) 
‘двусмысленный, двоякий’ (Имеу4еийе, двузначущий, двусмыс- 
ленный 1798), двузнаменательный (двое-), двузнаменовательный 
‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 58) // Сложение числ. дву-° и дериватов 
от знак, значить (прич. значущий = значащий; значительный 
калька с нем. реешепа, см. ЭСРЯ МГУ 2/6: 99) знамен(ов)ати. 
По всей вероятности, подобно польск. дуигпасгпу ‘двусмыслен- 
ный’ (ХУШ в.), испытало влияние нем. гиещеийе и дорребттю 
‘двусмысленный’, ср. 2умеі ‘два’ (родственно рус. два°), аеиіеп 
‘объяснять’ и 4орре! ‘двойной’, ти ‘сознание, разум” (Вайк. 1: 
314). Возможно опосредованное польск. влияние на рус. Нем. 
аорреіѕіппіс ср. также с рус. двусмысленный ‘имеющий двоякий 
смысл’, ‘содержащий нескромный намек’ (СРЯ), двусмысленный, 
двоесмысленный, двоемысленный ‘имеющий двоякий смысл, не- 
ясный’ (СлРЯ ХУШ 6: 60), двоетолковательный 1734 (Арап. 
2000: 9Г). Абстрактные произв. двузначение (совр. двузначность), 
двузнаменование, двусмысленность (Д 1: 420) ср. с нем. Хуеі- 
4еийекей ‘двусмысленность’, орре/ѕіпп(іскей) ‘двойной смысл”. 

двукблка ‘двухколесная повозка’ (СРЯ), двоеколка, двукблка ‘то 
же’ (Д 1: 420), двуколка ‘телега на четырех колесах? новг., 
ленингр., двухкдлка ‘то же’ ленингр., новосиб. (СРНГ 7: 306), дву- 
колок ‘повозка на двух колесах” Карел. (СРГК 1: 433), двуеколка, 
двоеколка, двуколка ‘двухколесный экипаж’ (СлРЯ ХУШ 6: 58), 
двоеколка: двоеколкы вин. мн. (Новг. П лет. под 1572 г.), купил... 
телбгу двоеколку 1606 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 185) // Образовано с 
помощью суфф. -(ъ)ка от двоеколый ‘двухколесный’ (Пск. П лет. 
под 1634г.), двуколый, сложений двое- (см. двое), дву-° и 
деривата от др.-рус. коло (колеса им. мн.) ‘колесо’ (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 31). Ср. двухколёсный, где втор. компонент образован от 
формы мн. колёса. 

Аналогичные образования в др. слав. яз.: укр. двоколка, макед. 

двоколка, польск. дмикбіка, чеш. Ауоикоа, слвц. дуојкоіКа и др. 

двукратный, двухкратный ‘удвоенный, повторенный дважды” 
(СРЯ), двоекратный, двукратный (Д 1: 420), двукратный, двое- 
кратный, двухкратный ‘повторенный дважды”, двукратно (двое-, 
дво-), двократнв нареч. ‘дважды’, ‘в два раза больше’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 59) || укр. двократний, блр. двухкратны // Произв. с 
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адъективным суфф. -(ь)иъ от двократы (см. двакраты), двукраты 
или (?) сложение дво-, двое- (см. два, двое), дву-° и прил. крат- 
ный от кратъ ‘раз’. Ср. аналогичные образования в др. слав. яз.: 
болг. двукратен, с.-хорв. Фудкгаіап (Чудкгай!), польск. Амикгтоту 
и др. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 31). 

Ст.-укр. двукротный ‘двуразовый’ ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 1: 

678) < ст.-польск. 

двуличный ‘лицемерный, неискренний’ (СРЯ; Д 1: 420), двулич- 
ный (дволичный, -ой) и двулишневый (-чн-) ‘имеющий два лица’ 
(Янус бог двуличной), ‘двусторонний, одинаковый с изнанки и с 
лица (о ткани, одежде)’, ‘лицемерный’: дволичной человёк (СлРЯ 
ХУШ 6: 185), двокличьныи ‘одинаковый с изнанки и с лица 
(о ткани, одежде)” 1582—1583, двоклишьнъш ‘то же’ 1589 (Срз. 
1: 640), дъволичьнъ ‘двуличный, лицемерный’” 1406 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 3: 115; Срз. 3, Доп.: 86; Винотр. 1994: 306) || укр. дволичний // 
Книжн. (ц.-слав.) сложение, исходная форма кот., видимо, дъв0- 
личьнъ < дъво- (см. два, дву-) и произв. от лицо с адъективным 
суфф. -(ь)иъ. Наряду с этим появились варианты двоеличьныи и 
позднее двуличный. Ср. синонимичные двоедушие° (двудушие) 
‘лицемерие’, дъводЗшие ‘сомнение’, дъводоушьнъш ‘двуличный’, 
также двоазычьныи ‘лукавый’ (Срз. 3, Доп.: 86). Возможно каль- 
кирование дъволичьнъ, двоеличьныи с греч. ёбі-лросолос ‘двули- 
кий’, ‘двусмысленный’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 31—32), где б1- ‘дважды’ 
(родственно рус. два и др.), просолоу ‘лицо’. 

Слова д° и двуличие «окружены экспрессией осуждения, отри- 
цания» — в отличие от поэтически-книжного двуликий ‘имеющий 
два лика, двойственный’ (Виногр. 1994: 129). 

двулӧжный см. двудӧмный. 

двупблый ‘соединяющий в себе признаки мужского и женского 
пола’ (БАС), цвбты двуполые или двуснастные (СлРЯ ХУШ 6: 
60), двуполый 1783 (Арапова 2000: 90) // Калька научного лат. 
назв. Ріѕехиаііѕ (15 ‘дважды’, ѕехиѕ ‘пол’) или франц. Ёіѕехе. 
Кальками являются и рус. уст. синонимы д” двуснастный ‘гер- 
мафродит’, обополый, обоеполый и двуродный (Там же). 

двурушник ‘тот, кто внешне предан кому-,чему-л, а тайно действу- 
ет в пользу враждебной стороны’, двурушничать ‘поступать как 
двурушник” (СРЯ), двуручник ‘нищий, протягивающий за подая- 
нием обе руки’ моск., калуж., ‘парень, одновременно сватающий 
двух девиц’ пск., двухрушник ‘двурушник”: правую руку одним 
подас, а левую другим... ворон. (СРНГ 7: 308, 310), А ведь 
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мы двурушника-то побьем... 1864 (Крестовский, «Петербургские 
трущобы») // Происходит из жаргона профессиональных нищих, 
где глаг. двурушничать < двуручничать исходно значил ‘поль- 
зуясь теснотою, в толпе, выставлять обе руки при выпрашивании 
милостыни (с целью получить двойное подаяние)”. Глаг. образо- 
ван от сущ. д° < *двуручник (согласно Черн. 1: 234, от прил. 
двуручный), деривата от сложения 0ву-° и рука, ср. диал. ручник в 
знач. типа ‘торговец, продающий товар с рук’ (СРНГ 35: 285). Ср. 
мошенник — мошенничать, посредник — посредничать и под. 
См. Виноградов УЗ МГПИ 56/2, 1948: 6—8 = Виногр. 1994: 130— 
131, а также Косцинский ВІ, 1980, 5/2: 135; Оге! 1: 303. Согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 32, сущ. д° образовано от глаг. 

С нач. ХХ в. рассматриваемые слова (также двурушничество, 
двурушнический) проникают в политический жаргон, а также 
(после революции) в литер. яз. Виноградов (Там же) цитирует 
Ленина, кот. в статье «Критические заметки по национальному 
вопросу» (1913), не называя глаг. двурушничать, по существу, 
апеллирует к нему: «... лицемерные торгаши, протягивающие 
одну руку (открыто) демократии, а другую руку (за спиной) кре- 
постникам и полицейским». В последние десятилетия д° и слова 
из его гнезда малоупотребительны. 

Ср. диал. дву(х)рушный ‘двувесельный (о лодке)” Алт. (Шелеп. 
3:34). 

двусмысленный см. двузначный. 

двуспальный, двухспальный ‘рассчитанный на сон вдвоем’ (БАС), 
двуспальная постеля 1789 (СлРЯ ХУШ 6: 6/1) // Возможно, калька 
нем. глезсШаеКе)то, ср. нем. 2уеі ‘два’ и ѕсћајеп ‘спать’ (Арап. 
2000: 91). 

двуствблка ‘двуствольное ружье’: Ну, жалко же, что у меня не 
двустволка! (...) я 6б тебя уложил 1862 (Данилевский, «Беглые») 
// Образовано с помощью суфф. -ка от двуствдльное (ружье) 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 32). 

двуствбрчатый ‘имеющий две створки’ (двустворчатый моллюск), 
(сущ.) двустворчатые мн. ‘класс моллюсков” (БАС), с 1787 г. 
(СлРЯ ХҮШ 6: 6/1) // Калька научного лат. Рріуа/уиѕ, искусствен- 
ного образования из 5) ‘дважды’ и уа/уа ‘створка’. Также 
двучашечный и двучереповатый 1777, двучерепатый 1780, дву- 
черепный 1794 (Арап. 2000: 91). 

двухарага ‘большой крючок для ловли крупной рыбы с двумя- 
тремя остриями” костр. (Ганц.: 88) // Сложение дву-° и сущ. 
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харага (?), последнее неясно. Неясно также отношение к дву- 
шарасный ‘с двумя концами, остриями’ олон. (СРНГ 7: 311). 
двыхать ‘тяжело дышать, задыхаться’, двышать ‘дышать’ пск. 
(ПОС 8: 166) // Вероятно, результат контаминации двохать°, 0в0- 
шать в тех же знач. и (диал.) дыхать ‘(тяжело) дышать, каш- 
лять’, дышать. Ср. двышать ‘дышать быстро или тяжело’ курск. 
(СлКГ 3: 73). 
двяка ‘продукт выкурки парового дегтя в виде сладковатого теста, 

остающегося в кубе (охотно едят бабы)” волог. (СРНГ 7: 311), 
рус.-цслав. двека (= дьвфка?) ‘жвачка’: жиькщиимъ двекж Бо- 
жиьк ХІ в. (Срз. 1: 637) || болг. дъвка ‘мастика, смола от дерева”, 
с.-хорв. дуёка ‘деготь, смола из березовой коры’, польск. диал. 
а2уіека (гуіека), АРилека (2міека) ‘жвачка’ (обычно с глаг.: @илеке 
2ије, отугіе ‘пережевывает”), ст.-польск. 22уіеќа ‘корм, пережевы- 
ваемый животными, жвачка” (цит. по ЭР, ниже), кашуб. зҙесўа 
‘жевание, жвачка’ (ЅЕК 2: 96) // Из прасл. *Фуеќа/*уека, также 
*Луока (> болг. дъвка) ‘жвачка, повторное пережевывание пищи 
(у животных)” < (?) *2ьуека, *ьуека (также *АФьуока), кот. свя- 
заны с рус. жвачка, диал. жвака, жвачка, жвяга и под. (ПОС 10: 
172, 177; СРНГ 9: 88—89), глаг. жевать, прасл. *2ьъай, *ѓијо ‘же- 
вать’. В слав. предполагается развитие *42ъу- > *4у-/*2у- (8Р 5: 120— 
121; согласно Веги. 1: 240, неясно). Сравнение с лтш. (< ? слав.) 
4уага ‘березовый деготь’ (Вей7. 1: 123; МЕ 1: 536) мало что дает. 
Отклоняются реконструкция *Дьуека и его производство от *Фъуа 
‘два’, а также связь с рус. двёчить° ‘повторять’ (Меркулова Эт. 
1972: 101—112; ЭССЯ 5: 188—189). См. также Ан. 1998: 280—281. 

От сущ. *фуека/*4уека образованы глаг. *4уебииИ*4дуесш, 
*уекаи, *уокай, *4уекоуай ‘жевать, пережевывать”: 

рус. двячить, -чу ‘жевать, пережевывать’, ‘делать что-л. мед- 
ленно’ волог., двёчить, -чу ‘повторять неоднократно’ волог., сев.- 
двин., двочить ‘то же’ волог. (СРНГ 7: 311, 303; Д 1: 418), 
‘пережевывать пищу (о жвачных) волог. (СГРС 3: 191), двячить 
‘говорить, болтать’ арх. (АОС 10: 357) || болг. дъвча, -чем, аор. 
дъвках ‘жевать’, ‘мямлить, говорить неясно’, словен. дуе, -@т, 
диал. Фуекаі ‘жевать’, польск. диал. @уилегас, а2мідсас ‘жевать, 
пережевывать’, 42илекоугас ‘пережевывать корм (о животных)”; 

ст.-рус. двековати, двекбю = двёковати ‘жевать жвачку’ 
ХУІ в. (Срз. 1: 637) и др. 

Вайан предполагал обратное словопроизводство (от глаг. к 
имени) и развитие типа *га2(ъ)2(ь)уай > гаЁ4ьуай, откуда *ға2- 
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аьукай, *та24уекай > *та2-4уекай > (депревербация) 4уекай, а 
также видел в *Чуека / *4уека девербатив (МаШапі За4. Геһг- 
ЅріамійѕКі 1963: 156—157). Из этого можно принять лишь связь с 
*2ьуай. 

двяницы и двянки мн. ‘вязаные рукавицы с одним пальцем, варежки” 
пск. (ПОС 8: 166) // Не отделимо от диал. дяницы, дянки ‘варежки’ 
(см. дёница), но детали нуждаются в уточнении. Согласно ЪР 3: 
158, тождественно рус. дьвеница, дъвянка ‘рукавица’ пск. (Деря- 
гин ДЛ 1973: 44), с.-хорв. дјеуёпіса ‘вид колбасы’, словен. диал. 
4еуетса ‘колбаса’, из *Аёуетса от пассивного прич. *46уепъ, от 
основы *46-у- (ср. *Аёъай > девать), связанной с *46-й ‘класть, 
ставить’, см. деть. Тогда в перв. слоге пск. слова утрата безудар- 
ного рефлекса ё. Ср. параллельные образования от пассивного 
прич. *ёјапъ (к Абай >двять), ср. *4-ј-: рус. диал. деянйца°, 
деянки, дияницы, диянки, дъяницы, дьянки (Дерягин ДЛ 1973: 44). 

де Г част. с неопределенным (усилит.?) знач.: (фольк.) А пошел де 
Владимир да на царев кабак, А де лежит тут ведь Васька да 
горька пьяница арх., Красота ль моя девичья, Кабы де мне тебя 
спокинуть смол. (СРНГ 7: 312), де усилит. част.: Однажды до 
того дошло-де, что... приехал поговорить волог. (СРГК 1: 436), 
де част. ‘ведь’ арх. (АОС 10: 358) // Отождествляется с укр. част. 
де в дехто ‘кое-кто’, дёякій ‘некоторый, известный’, дёкілька ‘не- 
сколько’, блр. диал. част. дзе в дзеякі ‘какой-то’, болг. де част. 
‘ну, же, ну же’, с.-хорв. 22 (421е, а@4 и др.) усилит., побудит. част. 
‘ну же”, словин. ҙе част. в зегос (как-то) раз, когда-то, иногда’ и 
проч. < прасл. *4е и *4ё усилит., выделит. част., (сев.) также в 
составе неопределенных мест. и нареч. (ЅР 3: 26). Сравнивается с 
и.-е. част. *4е (к и.-е. основе указат. мест. *4е-/*до-, см. да 1), 
греч. -бє част. (оїкоу-дє ‘домой’) = авест. -4а (ср. уаёѕтәп-йа 
‘домой’), лат. -4е в тае ‘отсюда, оттуда, со времени’, ипде ‘от- 
куда’, далее прус. дїп вин. ед. ‘его’ и др. (8Р 3: 26; Рок. 1: 181— 
182; К. 1: 386; Топ. ПЯ 1: 343; РЭС 12: 297). Ср. *-4е в прасл. 
*уьхъ-4е ‘везде’, *Къае ‘где’, *јьйе ‘где, когда’ и под. (Е$5Ј 1: 
307; РЭС 6: 183—184; 10: 162; ЭССЯ 8: 206). См. также ди І. 

де П ‘где’ пенз., тамб., самар., ворон., калуж., смол., кубан., ряз., 
моск. и др., ‘куда’ ряз., дон., курск. (см. подр. СРНГ 7: 311—312), 
де нареч. ‘где’, ‘куда’, част. ‘выражает уверенность в противо- 
положном ответе, действии’, част. ‘выражает сомнение, недове- 
рие’ (де тут уж узнаш всех) арх. (АОС 10: 357—358) // Из прасл. 
*Къ-4е ‘где’ (> рус. литер. где°, укр. де, блр. дзе и др.), включа- 
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ющего энклитическую локативную част. -4е (РЭС 10: 162—164), 
кот. м. б. родственна де? І. 

Ср. диал. где как синоним д? в указанных знач. (АОС 9: 54— 
55). См. также депить°. 

Рус. де част. ‘или’ (служба была годов семь де восемь) волог. 
(СРГК 1: 436) можно понять как вариант д° в знач. сомнения. 

Рус. девонька ‘где’ вят. (СРНГ 7: 319) м. 6. сращением де? Пи 
вон- (< *уъп- ‘наружу’, см. вон Г) + част. -ка (вонка), см. РЭС 8: 
211—213. Инлаутное -нь- (-н’-) по дистактной ассим. де- (0°-)...н 
> де (0°-)...-нь- ? 

де Ш, дже част. ‘ну, вот (вводит предложение или больший отрезок 
текста)’: де, хресьянской сын с этой девкой венчался н.-индиг. 
(ФРУ, раѕѕіт) // Из якут. 5е ‘вот, и вот, что ж, ах, ох, ну что’, ср. 
др.-тюрк. /е(л) усилит. част., алт. је, хак. ёе ‘да’, п.-монг. ҙа 
‘ладно, хорошо’, ‘ну, итак’, эвенк. вост. (< якут.) 5э ‘ну! вот!” 
(ТМС 1: 279; ЭСТЯ 4: 44—45; Ан. 2000: 183). 

де ГУ част. ‘при французских именах собственных для указания на 
дворянское происхождение” (Шевалье де Фоблас), ‘в составе за- 
имствованных словосочетаний с подчинительной связью’: кулер 
де планш (СлРЯ ХУШ 6: 62; Епишкин) // Передает франц. аде 
(в тех же функциях, ср. сйеуаЙег де Каи аб и под.) < лат. ае 
предл., обозначающий отдаление, происхождение, грамматиче- 
скую связь (0МР: 269). Франц. де известно также в варианте 
(перед гласными) 4’ (ФАпаепап и т. п.), кот. передается обычно в 
виде рус. д’ (д’Артаньян). 

-Де част. прост. ‘указывает, что приводимые слова передают чужую 
речь’: Вы-де с барином, говорит, мошенники (Гоголь, «Ревизор»), 
Скажи барину: гости-де ждут... (Пушкин, «Капитанская дочка») 
(см. СРЯ; Д 1: 424; СлРЯ ХУШ 6: 62), дей част. (Шляков РФВ 
40/3-4, 1898: 138—139), (Д) ди част. ‘дескать’ диал. (СРНГ 8: 47), 
де ‘дескать, мол (при передаче чужой речи)” ХУП в. ~ 1551, деи 
‘то же’ ХУІ в. ~ 1427, 06 ли ‘разве, неужели?’ ХІУ в., дви ли ‘то же’ 
1499 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 196, 201), деи ‘то же’ 1389, дви ‘то же’, 
Әђи ли ‘ужели, разве, ли’ ХТв., Обюши (ли) ‘разве’ (Срз. 1: 803; 
СлРЯ ХГ-ХУП 4: 201) || укр. диал. 01 ‘а именно, собственно’, 
ст.-укр. 06 ‘ведь, вот’ ХУП в., дей ‘мол, дескать’ ХУ в. (Тимч. 1: 
688, 850), ст.-блр. де 1612, дей, дзей ‘то же’ ХУ—ХМІ вв. (ГСБМ 
7: 299; 8: 20), ст.-слав. д Екши (д ши), дї (Супр.) част. ‘разве’, 
ст.-польск. 42е ‘тай!’ // Превратившаяся в част. форма (аллегро- 
форма) 3 ед. *Ае(1ь) ‘он говорит” (реже 2 л., ср. рус.-цслав., ст.- 
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слав. дЕєши) от *Абай ‘говорить’, ср. др.-рус., рус.-цслав. 
дати? ‘то же’, дееть част. для передачи чужой речи (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 242). Имело место развитие двк > 0би > 06 > де. Ср. 
синонимичные дескать? <*ёје 5ъкагкай или мол < молвил, чеш. 
ргу, ст.-чеш. рғај < ргауі, якут. үһү ‘говорят, сказывают” < тюрк. 
*502-й, букв. ‘слово-его’. См. Собол. 1907: 96; Вегп. 1: 192; Фасм. 
1: 489—490; ЭСРЯ МГУ 1/5: 32; ЕСУМ 2: 81; ЕЅ5Ј 2: 162; Ан. 
2000: 179. Оте] 1: 303. О попытке (Пухвел) привлечь к сравнению 
хетт. 1е221 ‘он говорит’ см. Могригго рауіеѕ Ктаї. 28, 1983/1984: 
99—100. 

О рус. д° в связи с др.-рус. дБати на фоне других глаг. 
говорения см. Отин ЭИРЯ 9, 1989: 142—166. Подробно обосно- 
вывается, что модальная част. возникла из формы 3 ед. или мн. от 
*аё(ја)іі ‘говорить’ (о говорении в «общем виде») < ‘делать’, ср. 
делать сообщение, делать упрек и др., франц. 1-1 как синоним 
ай-1. 

Возможна связь с болг. де побудит. част. (в оборотах ела де, 
кажи де, нали деи др.), уст. дей (БЕР ТІ: 328) и подобными част. в 
ю.-слав. (Е85Ј 2: 161—163). Но ср. де? І. 

См. у Павлюченко (Вопр. синт. и лекс. рус. яз. 1975: 74) о 
синтаксической эволюции ст.-рус. де и примерах функциониро- 
вания этой част. как союза, с реликтами в СРЛЯ: есть легенда... 
де футуристы захватили власть над искусством (Маяковский, 
«Только не воспоминания»). См. также дёйкать. 

дёб, -а ‘основная межа, от которой считаются земельные наделы 
крестьян? вят., ‘конец, предел” яросл., ‘самая удаленная от дерев- 
ни часть покоса” яросл., ‘последний человек по жребию, счету 
(в игре, дележе)” влад., нижегор., сарат., волог., в дёбах (нареч.) 
сарат., дёбышек, -шка “последний человек по жребию, счету 
(в игре, дележе)” сарат., Уральск., ‘детская игра’, ‘последний в 
семье ребенок’ Уральск. (СлГУрК 1: 391; СРНГ 7: 312), как дёб 
‘о твердой, неподвижной массе’ смол. (СлСмГ 3: 110), дёб ‘по- 
следний, наименьший пай по жребию’: вытаскивают жеребья 
на землю один одного короче от кона, первого жребия, а дёб са- 
мый короткий. Я в дёбах, в последней полосы новг. (НОС: 213), 
дёб ‘крайняя полоса земельного участка при разделе’ волог. 
(СГРС 3: 19Г), дёбам ‘сидеть молча, неподвижно’ зап.-брян. 
(Раст.: 91), дёп ‘последний в ряду играющих при катании яиц на 
Пасху’ Морд. (СлМорд 1: 176), дёбом ‘сзади, в конце’ костр. 
(Ганц.: 91), дебы мн. ‘запасной участок для крестьян, которые в 
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день раздела лугов отсутствовали”: попасть в дебы, остаться в 
дебах оренб. (ОрОблСл: 38) // Этимол. и развитие знач. недоста- 
точно ясны. Можно предположить вост.-слав. *еђръ ‘твердый, 
неподвижный” > ‘крайний’, кот. наряду с рус. дебелый®, прус. 
ае_йкап вин. ед. ‘большой” из и.-е. *айер- ‘толстый, крепкий” 
(Меркулова Эт. 1984: 150; РоК. 1: 239), см. также дебеть. Фоне- 
тически сомнительно (ввиду ё = о в корне) развитие 026 < *аер-, 
кот. предполагается в ЅР 3: 107, 5. у. *Аеботь ‘украдкой, молча’, с 
привлечением (наряду с блр. дзёбам и т. п.), болг. диал. деёбом, 
дябом ‘крадучись, украдкой, тихо’, придебно място ‘нехорошее 
место” и др. (ср. БЕР Т: 330). Тождество вост.-слав. и болг. слов 
вызывает сомнения (*4ер- и *АеБ-?). 

Предполагалось также развитие *4еръ ‘столб, клин, кол(ышек)’ 
> ‘межевой знак (в виде колышка и под.)” > ‘последний (самый 
короткий) жребий’, ‘конец, край’ (Меркулова Эт. 1968: 83—86). 
Не лишено интереса сравнение (Там же) с *АеБай ‘ломать’ (> рус. 
дябать ‘то же’ в ПОС 10: 99) в реконструируемом знач. ‘бить, 
долбить’. Топоров (Топ. ПЯ 1: 311—312) пытался усилить это 
объяснение, сравнивая *4ерай и 4ер-, (южн.) *аерай- в болг. 
диал. дёпвъм ‘сильно ударять’, с.-хорв. 4ёрай, ёрат ‘бить, 
лупить’ и под., также лтш. дерӣї, -аи ‘бить’ и др. (см. об этих 
словах БР 3: 37; ср. 5К. 1: 392). В 5Р (Там же) *4ерай считается 
ономат. образованием с параллелью в *ерай, что не исключено и 
для *4еБай, ср. де6-деб межд. ‘о тяжелых шагах’ смол. (СлСмГ 3: 
110). Б.-слав. *АёЬ-/*4ер- ‘бить, ударять’ (Ан. 1998: 175)? 

Сущ. дёба ж. ‘плохая, неплодородная земля” смол. (СРНГ 7: 312) 
отличается от д° типом основы и семантикой, кот. из ‘твердая, 
плохо поддающаяся обработке земля’ или (?) ‘крайняя = худшая 
полоса земли’ (Меркулова Эт. 1968: 84). Ср. дёба ж. ‘крайняя 
полоса при разделе земли’, ‘последний по счету в игре’ яросл. 
(ЯОС 3: 124). 

От д? образовано прил. дебовой: дебовая полоса ‘последняя в 
очереди или при счете’, дебовая кулига ‘дальний надел’ яросл. 
(СРНГ 7: 3/2), дебовой ‘последний, крайний’ (СлМордд: 115). 

По-видимому, от д? не следует отделять рус. (стать, сидеть) 
дёвбом ‘стать твердой неподвижной массой’, ‘не расти, не разви- 
ваться” смол. (СлСмГ 3: 111), дёлбым сесть (о промокшем сене) 
смол. (СРНГ 7: 341), блр. (диал.) дзёбам, дзеубам ‘неподвижно, 
столбом’, дзёвбом (Нос.: 129), укр. дзьобом сісти ‘остаться на 
месте’, кот. испытали влияние укр. 0дзьоб, блр. дзёўб ‘клюв, 
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острие’ (Меркулова Эт. 1968: 83—86), блр. дзяўбці ‘клевать, 
долбить’. Ср. также рус. девбак ‘о застывшем, затвердевшем, 
ставшем комком хлебе и под.’, девбёнь в сравнении как девбёнь 
(о хлебе и др.) ‘о чем-л. твердом” смол. (СлСмГ 3: 111). 

дебардёр, -а ‘грузчик на разгрузке судов, выгрузке бревен’ 
(у Герцена, Салтыкова-Щедрина и др., см. СУСФ: 189; Епишкин) 
// Заимств. кон. перв. пол. ХІХ в. из франц. аеБагаеиг ‘рабочий, 
выгружающий бревна на набережной’, имени деят. с суфф. -еиг 
от аёБағӣег ‘выгружать на берег”, ‘вывозить дрова из леса’, 
произв. с преф. 2е- от Бага ‘вид носилок’, т. е. аеБагаег = ‘раз- 
гружать с помощью Раға (ТЕЕ 4: 181; 6: 751). 

дебаркадер, дебаркадёр уст. ‘платформа на железнодорожной 
станция’, ‘плавучая пароходная пристань’ (СРЯ), Огромный 
поезд (<...) Григорий приехал на дебаркадер 1845 (А. В. Дружи- 
нин, «Дневник», см. НКРЯ) // Из франц. дерагсайеёге в тех же 
знач. от аёБагциег ‘выгружать’, ‘высаживать (на берег)’, кот. 
включают преф. 46- со знач. отнятия, устранения и сущ. Багдие 
‘лодка’ (см. барка П, РЭС 2: 221) и образованы как антонимы к 
етфагса4ете ‘пристань’, ‘платформа для прибытия поездов’ < 
исп. етбагсайето от етбБагсаг = франц. етБагциег ‘сажать на 
судно’, ‘производить погрузку’ из преф. еп- + Батие + суфф. -ег 
(ТГЕ 6: 752; 7: 876, 879; ОМЮР: 90; ЭСРЯ МГУ 1/5: 32; Сор. 1965: 
161; Кір. 1975: 149). Ср. десант. 

Из франц. АёБагдиег были усвоены вышедшие из употреб- 
ления рус. дебаркировать 1719, дебарковать 1732 “высадить 
(войско) на берег’, из франц. дёрағдиетепі — рус. дебаркмент 
‘высадка десанта? 1711 (БВК 1972: 90, 356; СлРЯ ХУШ 6: 62). 
Ср. рус. амбаркировать и дебаркировать войска 1714 (Епишкин, 
5. у. дебаркировать). 

дебатӣровать, -рую ‘обсуждать какой-то вопрос, вести по нему 
прения’ (СРЯ), Этот вопрос был у нас дебатирован... 1866 
(Достоевский, «Преступление и наказание», см. Гальди 1958: 41), 
1861 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 32; встречается также у Герцена, Салты- 
кова-Щедрина и др.), интернац. // Скорее всего из нем. дерашегеп 
< франц. дёрайге ‘дискутировать, спорить’ (< ‘биться словами’), 
‘биться’ < роман. *4ез-БаШеге (исп. аеБайг, итал. @фаЦеге), 
ср. лат. 45- преф. со знач. расчленения, разделения и Бапиеге 
‘бить, ударять, драться’, франц. Байге ‘бить’. В аефайге некото- 
рые выделяют лат. преф. 42- (КІ.: 165), ср. лат. аеБаниеге (ВаёА1 
2: 1287). Согласно ТІЕ 6: 755, аеБайте < преф. ае- + Байге. 
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Не исключено непосредственное заимств. в рус. из франц. См. 
дебаты. 

дебаты мн. ‘обсуждение какого-л. вопроса, прения, споры’ (СРЯ), 
дебатты мн. ‘словесный о чем-либо спор, прение’: «в Англий- 
ском Парламенте так называют речи, которые говорят в пользу 
какого-нибудь предложения или против оного» 1837 (Карманная 
книжка...: 73), жестокие дебаты были в верхней каморб 1733 
(в «реляциях» А. Д. Кантемира из Лондона, см. СлРЯ ХУШ 6: 62) 
// Из англ. деђаіеѕ ‘речи в парламенте, дискуссии, прения’, мн. от 
аеђаіе ‘дискуссия, спор” < (ст.-) франц. аеБа! ‘спор’ от аеБайге 
‘бить’, см. дебатировать. Написание с -тт- м. б. обусловлено 
влиянием нем. Дераце ж., но не заимствованием из нем., откуда 
ожидалось бы рус. *дебата как в словен. деђӣіа, чеш. деђаіа, 
польск. дераіѓа (обычно деђаѓу мн., возможно, под рус. влиянием) 
< нем. Заимств. из франц. дёБаіѕ мн. менее вероятно. См. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 33; Сор. 1965: 161; БВК 1972: 356; Кір. 1975: 149; 
ОПЕЕ: 247; КІ.: 165; Валк. 1: 255; Ѕп. 2003: 97. 

Укр. дебати, блр. дэбаты < рус. (возможно, и через польск.), 

см. ЕСУМ 2: 19; ЭСБМ 3: 177. 

дебашки ‘беспорядок’, дебёшить ‘дебоширить” Уральск. (СлГУрК 
1: 391) // Ср. дебош, дебошить. 

дебела ‘толстота’ (Срз. 1: 649) // Согласно ЭССЯ 4: 202, субстанти- 
вир. *Череа ж., см. дебёлый. В ЪР 3: 31 др.-рус. д° отнесено к 
родственному прасл. (зап., южн.) *ае Ма ‘о толстом, отяжелевшем 
человеке’, ср. болг. диал. дёбла пейор. ‘малоподвижная баба’, 
с.-хорв. Аа пейор. ‘толстая, ленивая баба’, ст.-чеш. ИС Рер/а и 
под. 

дебёлый, кратк. дебёл ‘толстый, плотный, тучный’ (у Гоголя, До- 
стоевского, И. С. Тургенева и др.), дебёлый ‘то же (о тканях, коже 
и др.) курск., орл., брян. ‘крепкий, прочный” курск., ‘твердый, 
жесткий’, ‘здоровый, сильный’ брян., дебёлая стена ‘стена из 
бревен внутри дома, избы’ арх., доболый, кратк. добол ‘крепкий, 
сильный, могучий’ сиб., ‘огромный’ сиб., енис. (СРНГ 7: 312; 8: 
75; СлБрянГ 5: 11), дебёлый ‘крепкий, прочный’ арх., ‘богатый , 
обильный” волог. (СГРС 3: 191), дебелый (-ой) ‘грубый’, ‘плот- 
ный’ (дебелое вещество), ‘крепкий, сильный, могучий’, ‘дород- 
ный, толстый, тучный’ (СлРЯ ХҮШ 6: 63), др.-рус., рус.-цслав. 
дебелъши (ХІ в.) ‘толстый’, ‘грубый’, добелыи ‘дебелый, толстый” 
(Срз. 1: 649, 672), добелъ ‘толстый, полный’ ок. 1425 г., добелби 
комп. ‘более грубый, жесткий’ (СДРЯ ХІ—ХІҮ 2: 475), дебелыи 
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(Зал. 2014: 377), ТО Деболы, назв. деревни в Вятской губ. (цит. по 
ЭССЯ, ниже) || укр. дебёлий голос ‘сильный, хороший голос’, 
дебёла людина ‘крепкий, здоровый человек’, блр. дзябёлы ‘дебе- 
лый’, ‘плотный, массивный’, болг. дебел, макед. дебел, с.-хорв. 
аёђео м., аеБеа ж., -ю ср. р. ‘толстый, тучный’, словен. ее! м., 
аеба ж. ‘толстый, грубый’, ‘большой, сильный’ // Из прасл. 
(южн., вост.) *аере/ъ(јь) ‘большой, толстый, крепкий, мощный, 
грубый”, с апофонией (вост.) *АоБоь(ть) ‘то же’. Дериват с суфф. 
-е-ь, ср. *уезейь, *Чеёеь, ср. рус. весёлый (РЭС 7: 17—19), 
тяжёлый. Рус. дебелый вместо дебёлый обусловлено влиянием 
бёлый (РЭС 3: 83), см. Черн. 1: 234. 

Обычно сближают с прус. 4е са (= деђіка) ‘большой’, де ап 
‘то же” вин. ед. (суфф. -Й- как в прасл. *у6ЙАъ, см. великий, РЭС 
6: 217—218), предполагая 6.-слав. *4еф-щка- и *4еБ-еа- ‘крепкий, 
толстый?” (Тгацй.: 47; Епа7. ПІ 4/2: 195), к и.-е. *айеБ- ‘толстый, 
плотный, крепкий’ (правда, в б.-слав. *4еь- нет эффекта закона 
Винтера, см. ПЮегкѕ. 2008: 98). Сюда же др.-в.-нем. ѓарјаг 
‘тяжелый, весомый’, ср.-в.-нем. ѓарјеғ, дарјег ‘тяжелый, сильный, 
крепкий” (нем. ѓарјег ‘отважный’), ср.-н.-нем. даррег ‘тяжелый, 
весомый, сильный’, др.-исл. дарг ‘тяжелый, мрачный, скорбный” 
< герм. *Фарга- ‘тяжелый’. См. Вегп.: 182; Фасм. 1: 490; Топ. ПЯ 
1: 312; ЗР 3: 29—31; КІ.: 815; Рок. 1: 239. Топоров (Топ. ПЯ: Там 
же) отмечает рус. ИС Дёбец (< *аеһ-їк-), Дебов и под. Не 
исключено родство с лтш. йерѕіѕ ‘толстый ребенок’, 4ерепе ‘тол- 
стая девочка’ (Епа. РІ 2: 535; ср. ЕгаепК.: 82). В лит-ре нередко 
приводят тох. А бора ‘большой’ и ірӣг, тох. В іарге ‘высокий’, 
но эти слова, видимо, имеют иные связи (Еісһпег, Кеіпһагі \/515 
37, 1991: 241). 

Не вполне ясно отношение *4ер-е!- к рус. дёб°. Сомнительны 
перспективы известного сближения *аер-е!- с рус. дябать ‘бить, 
ударять’ (ПОС 10: 99), с.-хорв. 4ерай, ёрат ‘бить, лупить’ и 
под., также лтш. 4ер@, -@и ‘бить’, (?) лит. АеБи ‘пронзать 
взглядом, смотреть искоса’ и др., на основании кот. предпо- 
лагают б.-слав. *Чё-/*Чер- ‘бить, ударять’ (Топ. ПЯ 1: 311—312; 
Меркулова Эт. 1968: 85—86; КагаПапаз ОВ 1970: 241—247; ср. 
Ан. 1998: 175). 

Прасл. *Аереь, прус. 4е са нередко толкуются как апофони- 
чески связанные с рус.-цслав. доблии ‘храбрый, доблестный” 
(Фасм. 1: 490, иначе Фасм. 1: 520), рус. добрый (МІКІ.: 40; ЅсһоІх 
1966: 66; ЭССЯ 4: 202; 5: 40; Оге] 1: 303—304), ст.-слав. оудовь 
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нескл. прил. ‘легкий, нетрудный’, рус. не-удобь ‘не пригодная для 
обработки земля’ (Ескетї 4#51 19/2, 1974: 232), лит. аафпиз 
‘нежный, хорошенький’ (ЭССЯ 4: 202), аа ‘сильный’, ‘пыш- 
ный’, 4465 ‘пышно разросшийся’, педа 5: педа ау 201еѕ ‘ядови- 
тые растения’ (Епд7. ОТ 2: 160), см. Вега. 1: 182. Однако эти слова 
относятся скорее всего к и.-е. *АраБй- ‘прилаживать; подходя- 
щий”? (Рок. 1: 233—234), возможно, неиндоевропейского проис- 
хождения (Веекеѕ Н$ 109, 1996: 230; ср. Зтост. ЗЕЛ., ѕ. у. ааба); 
во всяком случае, -а- не чередуется с -е- (ср. возражение Эндзе- 
лина в МЕ 1: 428 по поводу 4а6/5). Допускаемая иногда ранняя 
ассим. *4ереь < *4орёь (ЭССЯ 4: 202; Черн. 1: 234) не учиты- 
вает или не объясняет прус. де са. Формы типа рус. добдл нельзя 
считать первичными. См. также дибол. 

Не исключено сохранение косвенных рефлексов *4еБ- в чеш. 
диал. де ай ‘набить, напихать через меру’ (Масћ.: 112; согласно 
ӘР 3: 27, 28, 32, из *4ер’ай = *4еай от компар. *4еБ’ьуь ‘более 
толстый’), кашуб. дера ‘беспомощный человек, растяпа’ (Роро\- 
зКа-ТабогзКа ЈОАР 1986: 49; ЗЕК 2: 21). 

Отразившиеся в (др.-)рус. яз. дериваты *4еБеь (8Р 3: 27—29; 
ЭССЯ 4: 200—203; см. также дебела): 

дебёлеть ‘тучнеть, толстеть” (Д 1: 424), дебельти, Бю ‘то же” 
(СлРЯ ХУШ 6: 62), рус.-цслав. дебельти, Бю ‘превращаться в 
плоть, овеществляться” ХІУ в., ‘толстеть’ 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
452) || укр. дебеліти, -Ію, ст.-слав. оұ-дєвєлЕти, - Бі, болг. 
дебелёя, макед. дебелее, с.-хорв. АеБейен, -їт, (чак.) аеђеІ2і, 
словен. дереіеії, -Ит // Из прасл. *аеђе/еїї, -ёјо ‘толстеть’, произв. 
с суфф. -ей. От *4оБе образовано добелёти (ХТУ в.) ‘то же’, 
‘крепнуть” (Срз. 1: 672; 3, Доп.: 88); 

рус.-цслав. дебелити, дебелю ‘делать толстым” 1073 (Срз. 1: 
649) || укр. диал. дебелити, -лю ‘делать дебелым” (Гринч.: 365), 
макед. дебели се ‘толстеть’, с.-хорв. аеБепи, -йт, словен. деБепи, 
-Йт ‘делать толстым’, 4ефейи ѕе ‘толстеть’ // Из прасл. *4еБейи, 
-Ро ‘делать толстым”, глаг. на -. Неясно отношение к дёбе- 
литься ‘колебаться под ногами, зыбиться’ Карел. (СРГК 1: 436). 

дебёлость ‘толстота, плотность, тучность’ (Д 1: 424), ‘тру- 
бость’, ‘плотность (в физике)’, ‘дородность, сила’, ‘тучность” 
(СлРЯ ХУШ 6: 62), дебелость ‘тучность, полнота’, ‘весомость, 
значимость’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 196) || укр. дебетсть, 
-лости ‘плотность, толстота’, с.-хорв. 4еБе 051, словен. 4ебе651 
‘толщина, тучность’, ‘грубость’ // В ЅР и ЭССЯ (см. выше) выво- 
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дится из прасл. *Феђеіоѕіь, деривата с суфф. -оѕѓь, но возможно 
книжн. (ц.-слав.) происхождение. 

дебёлка ‘цветочная стрелка лука’ курск. (СлКГ 3: 74) // Субстанти- 
вация прил. дебёлый (см. дебёлый) с помощью суфф. -(ъ)ка, 
собств., ‘плотный, несъедобный побег лука”. 

дёберка ‘широкий и длинный овраг с пологими склонами’ брян. 
(СлБрянГ 5: 11) // Уменьш. с суфф. -(ъ)ка от дебрь, см. дебри. 
Ср. ГО Деберка — назв. прит. Десны (\УВ С\УМ 1: 566). 

дёбет ‘левая страница приходо-расходных книг, куда вносятся все 
получаемые ценности, а также все долги и расходы по данному 
счету” (СРЯ; Д 1: 424), перен., книжн. записать в дебет 
‘поставить в вину что-л.’(СРФ 1998: 146), Дебет, Слово Латин- 
ское, в торговл употребляемое и значащее должен 1803, дебет 
1722 (БВК 1972: 356; СлРЯ ХУШ 6: 63), интернац. // Субстан- 
тивир. лат. ЧеБе! ‘он должен’ (3 ед. от 4еБед, аеБеге ‘быть долж- 
ным” < преф. 42- + лађеёге ‘иметь’), кот. использовалось в бухгал- 
терских и купеческих книгах как заглавие левой (приходной) сто- 
роны, куда записывали долги. Для рус. д° допускается посредство 
нем. Дефеёг (ЭСРЯ МГУ 1/5: 33—34). Конечное -т обусловило 
превращение слова на рус. почве в склоняемое сущ. с нулевым 
окончанием в им. п. (Сонкина УЗ МГПИ 234, 1965: 358—359). 
Ср. дебитор. 

Рус. уст. (страд. прич.) дебетирован ‘записан в приход, в дебет’: 
щет... дебетирован 1768 (СлРЯ ХУШ 6: 63) < нем. 4еБецегеп 
(Там же) от Вере. Рус. дебетовать ‘занести в дебет” (СРЯ) ср. с 
польск. дефеюуас. 

Укр. дебет, блр. дэбет < рус. Из проч. слав. назв. ср. слвц. 
аеһеі (Ктаһк 2015: 113), польск. деђеі (наряду с аеБи) < лат. 
(Варш. сл. 1: 432). 

дебёть, -ёю ‘настойчиво, упорно заниматься чем-л.’ курск., вят., 
нижегор., дибёть, -блю ‘корпеть”’ курск., сарат., тамб., пенз., 
‘мерзнуть, коченеть’ калуж., дябёть ‘долго находиться где-л., 
ожидая кого-л., что-л., околачиваться’ нижегор., твер., влад., 
костр., казан., пенз., иван., ‘назойливо просить, клянчить’ иван. 
(СРНГ 7: 312; 8: 47, 304), дебеть ‘находиться где-нибудь долго”, 
‘стареть’ подмоск. (СлГШ: 104) // Основываясь только на рус. 
материале, можно исходить из прасл. диал. *аефей ‘сидеть непо- 
движно’, ‘корпеть’, ‘мерзнуть’ от *деђъ (см. 966), и.-е. *айеБ- 
‘толстый, крепкий’, к кот. обычно возводят рус. дебелый°, прус. 
аеђікап вин. ед. ‘большой’, др.-в.-нем. ѓарјаг тяжелый” (Рок. 1: 
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239). Тогда ‘корпеть’, ‘коченеть’ < ‘быть неподвижным” < ‘быть 
толстым, дородным”. Ср. произв. дебюра ‘прозвище неповорот- 
ливого грузного человека” новг. (СРНГ 7: 3/3) с суфф. -ига (образу- 
ет аугментативы с пейор. оттенком, см. ЅЇауѕКі ЅР 2: 27). Сходно 
Меркулова — *аереёіі от *4еБъ как околёть от кол, остолбенёть 
от столб (Эт. 1968: 85). Попытку объединить разные этимол. 
*ДеЬеи, *4еБъ (исходя из знач. ‘бить’) см. Топ. ПЯ 1: 311—312. 

Однако недостаточно ясно отношение *4еђеёй к болг. дебя 
‘подстерегать’, диал. деби 3 ед. ‘сидит притаившись’ и др. (см. 
ЭССЯ, ниже), атематическому с.-хорв. 2ёрѕії аефет ‘подстерегать 
(дичь, добычу на охоте)’ и произв. на -пой болг. дебна ‘под- 
стерегать’ и др. (ср. ЭССЯ 4: 203—204; Куркина Эт. 1976: 76), 
ст.-слав. оудёвнжти (оудЁнжти) ‘подстеречь, подкараулить” 
(соусана оуд’ЕБЕНА выст · отъ... старцоқ) и близкой лексике, 
на основании кот. (и рус. д) в ЅР 3: 106—107, 159 реконструи- 
руются прасл. (вост., южн.) *аефеий, *аебпой, *аери, *аёБайі, 
с сомнением возводимые к и.-е. *айеБй- ‘наносить ущерб, вре- 
дить’, др.-инд. ааБйпой ‘вредит, наносит ущерб’, авест. даћ- ‘об- 
манывать” (Рок. 1: 240). Сравнение с этим материалом на иных 
основаниях допускается и в иной лит-ре: Меркулова Эт. 1968: 
85—86; ЭССЯ 4: 203—204; Топ. ПЯ 1: 312. 

У формы дибёть есть вариант гибёть ‘корпеть’ (СРНГ 6: 168; 
ЯОС 3: 73; Д 1: 350; Михайлова 2013: 125), совпавший с гибёть° 
‘страдать от непосильной работы, мучиться’, ‘пропадать’ < гыбёти 
< прасл. *оуреёй (РЭС 10: 204). Это дибёть не отмечено в РЭС 
(Там же). Для данного глаг. есть также возможность сравнения с 
чеш. (Ба ѕе ‘медленно работает” и под. (о последнем см. БР 3: 
261). С дибеть м. 6. связано дибить ‘работать сверх меры?’ волог. 
(СРГК 1: 458). Не исключено исходное *@6р-. 

дебил, -а ‘умственно отсталый’, (разг., груб.) ‘слабоумный, дурак, 
кретин’, обычно как ругательство (ВИрз://га.\ЛКНопагу.оте/\Ки 
дебил), Умом Россию не понять, дебилы, блядь, дебилы, блядь! 
2017 (Лекманов), Заткнись, дебил! 1968 (Радзинский, «Обольсти- 
тель Колобашкин», см. НКРЯ) // Ранее появилось рус. дебильный 
(впервые в 1924 г., в тексте медицинского характера, см. НКРЯ), — 
возможно, дериват с суфф. -н- от заимств. из медицинской латы- 
ни, ср. 2201115 ‘слабый, немощный”, ‘слабоумный’ = лат. 421/15 
‘слабый, немощный, дряхлый? (о лат. слове см. Филимонов РИСІ 
10, 2015: 167—281). Слово д° м. 6. образовано из 4261/15 под 
влиянием дебильный. Допускают также посредство франц. аеБИе 
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‘тщедушный, хилый’, ср. аеБИе тета ‘слабоумный, умственно 
отсталый” (Врз://та.\ЛКНопагу.ото/\КИ дебил). Франц. слово из- 
вестно как термин психологии — в знач. ‘человек с пониженным 
интеллектуальным коэффициэнтом (в разной степени)” (ТІЕ 6: 
757—758). Имело место сужение знач. “слабый”? > ‘слабоумный’, 
о чем в связи с нем. 4еБИ (< лат.) см. КІ.: 165. Согласно Вайк. 1: 
255, польск. АеБИ < нем. деБйег Мепѕсћ. Нем. источник допустим 
и для рус. д°. Иногда ссылаются на новолат. 4ефИ (БСлИнСл: 179). 

От дебильный произв. дебильность, от заимств. из аерИ5 
также рус. дебилизм. Ср. франц. аеБИЙе в знач. ‘дебилизм, ум- 
ственная отсталость’. Из слав. параллелей ср. чеш., слвц. дері! 
(также как ругательство), слвц. деЬіпу (Ктапк 2015: 113). 

дебӣт, -а ‘количество жидкости (нефти, воды и др.) или газа, 
даваемое источником в единицу времени’ (СРЯ), 1898 (НКРЯ) // 
Из франц. ері ‘сбыт, расход’, ‘продажа’ от 4еБЙег ‘продавать в 
розницу’, ‘доставлять какое-то количество газа, воды и проч.’, 
‘пилить (дерево, камень)” < преф. 46- + ше ‘плаха’, ‘якорный 
битенг” < др.-исл. БИ (ТІЕ 4: 547; 6: 761; ОМ: 270), ср. рус. 
беть° І (РЭС 3: 159—160). 

Рус. уст. дебитировать “продавать товар’ (Д 1: 424) < франц. 
аебиег (выше), возможно, через нем. Ср. нем. Бери ‘продажа, 
сбыт” < франц. 

дебитбр ‘должник’ (СРЯ), дебитеръ ‘то же’ 1837 (Карманная 
книжка...: 74), дебитор 1768 (СлРЯ ХУШ 6: 65), интернац. // Лат. 
аебиог, -0т5 ‘должник’, ‘обязанный’ — имя деят. с суфф. -юг от 
еЬед, АеБете ‘быть должным”. В рус. яз. пришло через франц. 
аебиеиг (ср. рус. дебитеръ) и нем. Пеђійог, не исключено и 
прямое заимств. из лат. (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/5: 34). Ср. лат. 
аебиит ‘долг, задолженность’ (субстантивир. РРР ср. р. от аеБед), 
откуда франц. 4еБи ‘дебет’ (ОМ: 269), польск. дері и др. 

Рус. уст. дебитировать ‘записать в приход, в долг кому’ (Д 1: 
424) < франц. аеБйег ‘записывать в дебет” от деи. Рус. дебитор- 
ская (задолженность) (СРЯ) ср. с польск. ФеріогѕКі от аеБи. 

деблокӣровать ‘снимать блокаду’ (СРЯ), ... деблокировать кре- 
пость штыками... 1831 (Бестужев-Марлинский, «Письма из 
Дагестана», см. НКРЯ) // Вероятно, не прямо из франц. (Кір. 
1975: 149), а через нем. ерБоскіеғеп < франц. аёЫоциег в знач. 
‘снимать блокаду” из преф. 4е- + Модиег блокировать’ > нем. 
БІосКіегеп > рус. блокировать” (ТІ 6: 763; ЭСРЯ МГУ 1/5: 54; 
РЭС 3: 262). 
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деббш, -а м. ‘буйство, скандал с шумом и дракой’ (СРЯ; Д 1: 424), 
дебдша ж. ‘ссора, скандал, драка’ пск. (ПОС 8: 166), дебош 1727, 
де бош 1775 м. и ж. ‘распутство, пьянство, бесчинство’, дебош- 
ство ‘дебош? (БВК 1972: 356; СлРЯ ХУШ 6: 63), интернац. // Из 
франц. дёраисће ж. “разврат, разгул, кутеж’ от еБаисйег ‘раз- 
вращать’, ‘подстрекать на уход с работы, с поста и под.’ (Фасм. 1: 
490; ОМР: 269; Кір. 1975: 149; ОгеІ 1: 304), кот., возможно, от 
Раисћ, более ранней формы сущ. Раи ‘балка’. Исходное знач. глаг. 
могло быть ‘обтесывать древесину, бревно’ > ‘отделять, раскалы- 
вать’ > ‘подбивать к уходу с работы’ (ТІЕ 6: 756; ОМОР: 269; 
иную этимол. аеБаисйег см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 54—55). См. также 
дебашки. 

Рус. дебошир ‘распутный буян’ (Д 1: 424), дебошер 1803 
(СлРЯ ХУШ 6: 63) < франц. 4еБаисйеиг, произв. с суфф. имени 
деят. -еиг от Фёраисһег. От дебошир образованы дебоширство 
‘поведение дебошира’ (СРЯ), дебоширить ‘устраивать дебоши” 
(СРЯ; согласно Д 1: 424, «употребляется приказными»), ‘плуто- 
вать, жульничать” костр. (СРНГ 7: 312; ср. Оге! 1: 304). Ср. также 
дебоширник ‘шумный, резвый, балованный ребенок” твер. (СРНГ 
7: 312), дебоширничать (СлРЯ ХУШ 6: 63). 

Рус. (уст.) дебошан ‘дебошир” 1727 (Там же; БВК 1972: 357) < 
(ст.-)польск. йероѕгапі < франц. 

Рус. дебожество “дебош” яросл. (СРНГ 7: 312) м. 6. преобра- 
зованием дебошство (см. выше) после вставки гласной в кластер 
-шств- и дистантной ассим. д...б...ш > 0...6... ж. 

Укр. дебош, дебошир, блр. дэбош, дэбашыр < рус. (ЭСБМ 3: 
177). 

деббшить ‘затевать ссору, браниться’, ‘капризничать’ пск. (ПОС 8: 
166) // От дебӧш°. Специфическое развитие знач. у дебошить 
‘разрывать землю, портить’ новг. (НОС.: 2/3) . Относительно ж 
в дебожить ‘затевать ссору’ пск. (ПОС 8: 166) см. выше о сущ. 
деббжество. 

дёбри, -ей мн. (дебрь, -и ед. уст.) ‘места, заросшие густым непрохо- 
димым лесом’, ‘глушь’, перен. ‘сложные, малоизученные стороны, 
области науки и т. п.’(СРЯ), дебрь ж. ‘густо заросшая долина” 
(уст.) ‘логовина, долина, овраг” (Д 1: 424), дебрь, -и, дебрей род. 
мн. ‘долина, пропасть; долина, заросшая лесом’, ‘дикие пустынные 
места’ (СлРЯ ХУШ 6: 63), др.-рус., рус.-цслав. дьбрь (ХІ в.), 
дебрь, дъбрь (в ПВЛ под 977 г.), дъбрь, деберь ‘горный склон, 
ущелье’, ‘горный склон’, ‘долина, поросшая лесом, лес’, дьбрь 
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огньнна ‘геенна? (Срз. 1: 766—767; Зал. 2014: 562), ГО Дебри — 
р. во Владимирской губ. (МКОММ 1: 567) || укр. дебрь ж. ‘дебрь’, 
дёбрі мн., диал. дебёр ‘овраг, крутой склон горы’, дебр(ь) ‘яр’ и 
др. (ЕСУМ 2: 20), ст.-слав. дьврь, -н, дъкрь, -и ‘долина, низина, 
ущелье’, дьврь (огНьнама) ‘ад, геенна’, ст.-болг. ТО Дебрь ХТУ в. 
(БЕР Т: 329), ст.-схорв. дергі мн. ‘лощина, овраг в лесу’, словен. 
аеваг, -Ргі ‘овраг’, ст.-чеш. 4еБй ‘долина’, ст.-польск. Ферг ‘овраг, 
лощина” // Из прасл. *Чьгь (откуда *4ьбть) ‘ущелье, теснина, 
овраг”, ‘яма, ложбина, долина (поросшая лесом)”, наряду с кот. 
известно синонимичное *4ьъБга с рефлексами в укр. зап. дёбра, 
слвц. вост. Феђга, польск. диал. деђға и др., в рус. яз. только 
ТО — Дебра Новая (цит. по $Р, ниже), Дебры мн. на Рязанщине 
(В@рз://га.мПаре Фа. ого КИ Дебры). Ср. кроме того произв. с суфф. 
-ја прасл. (сев.) *4ьбта ‘долина, ложбина, овраг (поросший ле- 
сом)”, откуда рус. дёбря, -и ‘лесная чаща” сев., арх. (СРНГ 7: 313; 
АОС 10: 359), укр. диал. дебря ‘глубокий овраг, заросший лесом’, 
(Карпаты) дёбря и др. (Фодо ТУЗ 275, 1971: 87), блр. диал. дзёбря 
‘заросли, чащоба’, польск. уст. деђгга ‘заросшие неровности 
рельефа’, кашуб. 4е’а ‘протяженная долина, ущелье” и др. < 
прасл. (сев.) *АъЬта (Р 5: 151; ЗЕК 2: 21). 

Из проч. ТО с основой *4ьБт- < *4ьфт- ср. рус. Брянск < 
*Дьбрянск (РЭС 4: 320; ЅР 5: 147—151), Дебрянский (разъезд в 
Подмосковье) и др. (Мурз. 1984: 175). 

Прасл. *Фъргь ближайшим образом связано с *Аьъ(Б)по ‘дно’ 
(след гетероклитической основы на -/-/-п-?), далее лит. дибга 
‘овраг в лесу’, ТО Дирга, Рирғоѕ, 4иБикуу ‘яма, ложбина’, ‘глубь, 
глубина, омут’, ГО Риригуѕ, лтш. аибга ‘болото’, диргаѕ мн. ‘уха- 
бы’, прус. ГО Рорђгіпве, Поргіпе, сюда же, возможно, верхне- 
днепровские ГО Добрейка, Добрей < (?) балт. Далее ср. ср.-ирл. 
ориг ‘вода’, галльск. ГО Рирға (= нем. Таиђег, лев. прит. Май- 
на), греч. (иллир.?) &%Вріс:Өблосса, фрак. ТО ЛоВеро(с), тох. ѓарге 
‘высокий’ (< ? *йрге < и.-е. *Яһиђ-ғо-), гот. йіирѕ ‘глубокий’ и др. 
(Фасм. 1: 490; ЅР 5: 147—149; ЭССЯ 5: 176—177; Віва КК 2: 351; 
Топ., Труб. 1962: 184; Трубачев 1970: 10; Топ. ПЯ 1: 357; Топоров 
СБЯ 1984: 16—17; Балк. яз. 1973: 49; Невск. 1977: 182; Смо- 
лицкая ВЯ 4, 1978: 119; Раафагаз Ва. 17/1, 1981: 85; Ашгейег ІЕ 
92, 1987: 106; ЕТ 3: 158—159; Ан. 1998: 286—287; Куркина 
ХШ МСС 2003: 366—367; ЮОегкѕ. 2008: 132). Гласный ь в ст.-слав. 
и вост.-слав. объясним за счет межслоговой ассим. *Чъбть > 
*ьбгь (Соболевский РФВ 64, 1910: 114; Вет. 1: 242—243; Черн. 
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1: 234—235), древность формы с ь маловероятна, лтш. і в @феп5 
‘дно’, ‘основание’, ‘глубина’ (РегК$. 2008: 132—133) вторично 
(-16- < -иБ-), ср. более близкое к этимону дирђепѕ (МЕ 1: 465, 509). 
Корневой вокализм в *4ьфть не обнаруживает удлинения по 
закону Винтера (РуБо ЗИлиеи. 3/2, 2002: 496). 

Болг. книжн. дебри мн.< рус. (БЕР 1: 329—330). Венг. диал. 
дерге, аеБга ‘яма, вымоина’ < слвц. деђга ‘вымоина”; венг. диал. 
(Верхняя Тиса) аеђег (в ТО Кіѕаеђег, Маву4еЬег) < укр. диал. 
дебер ‘густой лес’, дебр ‘глубокий, заросший лесом овраг’ (Фодо 
ТУЗ 275, 1971: 87). 

дёбрия ‘бывший хутор’ новг. (НОС: 213) // От дёбри°? Сходство с 
франц. 42715 ‘отбросы, остатки’ случайно. 

дебурет ‘вид льняной ткани’ 1792 (ВСибЗаб ХУШ: 113; Д 4, $. у. 
чешуя), станы дебуретныя 1769 (Епишкин) // Из франц. де 
Боиттеце (Там же), где де ‘из’, Боиггеце произв. с суфф. -ейе от 
Боитте ‘шерсть для набивки’, ‘очески’ < лат. Бигга ‘грубая 
льняная материя’ (ОМ: 124). 

дебушӣровать ‘выводить войска на открытую местность, развер- 
тывая из походного в боевой строй’ (Д 1: 424) // Употреблявший- 
ся в ХІХ и нач. ХХ вв. военный термин (см. НКРЯ), усвоенный из 
франц. дёђоисћег ‘то же’, ‘выходить из теснины, узкого места’, 
‘впадать (о реке)” < преф. 46- со знач. устранения + Боисйег 
‘заткнуть, заделать” от Боисйе ‘рот, пасть, устье, отверстие’ или 
непосредственно от Боисйе (ТІЕ 6: 773). Ср. англ. дероисһ < 
франц. (ОРЕЕ: 247). 

дебют ‘первое выступление артиста на сцене’, ‘начало шахматной 
(шашечной) партии’ (СРЯ), ‘первый выход, появление актера, 
музыканта, певицы и пр.’ (Д 1: 424), 1810 (СлРЯ ХУШ 6: 63; Кір. 
1975: 149; Филиппов РР 6, 1977: 123), 1806—1809 (С. П. Жиха- 
рев, «Записки современника», см. НКРЯ), интернац. // Из франц. 
аефи! ‘первое выступление”, ‘начало (также в шахматах)” от деёђи- 
іег ‘впервые выступать, начинать, делать первый ход (в игре)’ < 
(/оиег) де Би! ‘метить, попадать в цель, мишень” из де- и Би! ‘цель, 
мишень” (Фасм. 1: 490; БВК 1972: 173, 357). Ожидалось бы рус. 
дебю (Н№ 1963: 47), конечное -т обусловлено влиянием пись- 
менного облика @4еБиг. Ср. нем. Бери (аеБу:), англ. аеБи! (4егЬи), 
с.-хорв. ет, польск. деђіиі, словен. ае М и др. (КІ.: 165; ОРЕЕ: 
248; Ѕп. 2003: 97). 

Глаг. дебютировать “выступить впервые на поприще, в театре, 
концерте’ (Д 1: 424), 1806—1809 (С. П. Жихарев, «Записки со- 
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временника», см. НКРЯ) усвоен или через нем. аеБйшегеп или 
непосредственно из франц. (Фасм. 1: 490; ЭСРЯ МГУ 1/5: 35). 
Сущ. дебютант 1837 (Карманная книжка...: 74) < франц. 

аебщать, исходно РРА м. от 4еБшег. Сущ. дебютантка 1795 
(СлРЯ ХУШ 6: 63; БВК 1972: 173) < франц. аебщатше, исходно 
РРА ж. от того же глаг. Из франц. также нем. Пеђйатіп), англ. 
аёриіапќе) и проч. 

дев ‘фантастическое существо’: душу деф разбирае с ётим, з дёма- 
нам пск. (ПОС 8: 166) // Возможно, балт. происхождения, ср. лит. 
аіёуаѕ ‘бог’, ‘идол, истукан’, лтш. діеуѕ ‘бог’. Допустима также 
отдаленная связь с рус. див° П (ср. Топ. ПЯ 1: 321—324; Отк. 
2001а: 251; Ан. 2005: 131). 

Есть предположение, что ИС литовского божества, переданное 

в Ипат. лет. в виде Дивериксъ или Дивириксъ (под 1252 и 1259 гг., 
см. ПСРЛ 2: 817, 839), происходит из лит. Ріеуо гукЯе, одного из 
назв. Перкунаса, букв. ‘Божий (Бога) бич’ (ИТ 1974: 93—94). Во 
всяком случае сравнение Див- и лит. @еу- правдоподобно (Ан. 
2005: 132). 

дёва (два) ‘всякая женщина до замужества своего’, ‘девственница’ 
(Д 1: 508), ‘обращение к лицам женского пола, в том числе к 
замужним и пожилым” олон., перм., байкал., том., кем., ирк., 
новг., дон., ‘обращение к девушке’ тюмен., тоб., забайк., дева 
болезная ‘подруга’ дон., дева ‘ласковое обращение к девушке” 
Хакас., ‘обращение девушек друг к другу’ ю.-сиб., сиб., волог., 
перм., ‘ласковое обращение старших (обычно стариков) к девуш- 
кам” дон., ‘обращение к девушке старших по возрасту и ровес- 
ников” ирк., ‘обращение друг к другу девочек 6—7 лет’ дон., 
‘обращение друг к другу замужних и пожилых женщин” новг., 
волог., сев.-двин., тоб., ‘ласковое обращение друг к другу жен- 
щин? волог., перм., костр., рост., дева-матушка! ‘обращение к 
женщине” перм., приирт. (СРНГ 7: 313), два, двво зват. (поэт.) 
‘молодая незамужняя женщина’, ‘девственница’, ‘одно из зодиа- 
кальных созвездий’ (СлРЯ ХУШ 6: 64), два ‘девушка, девст- 
венница” 1056—1057, д®вою нареч. ‘в девстве” ХІ в. (Срз. 1: 780) 
|| укр. діва, ст.-укр. двва, блр. дзева, ст.-блр. дева, двва, ст.-слав. 
дЕва, болг. книжн. дева, макед. уст. дева, с.-хорв. уст., диал. 
ајгуа, словен. уст. дёуа, чеш. уст. йёуа, слвц. книжн. фета, полаб. 
аеуә // Исходное прасл. *Фёуа ‘девушка, девица’ — результат 
субстантивации кратк. формы ж. р. прил. *аёуъ м. теѕр. *Фёуъјь 
‘девичий’ > рус. диал. дёвый°, *ёуаја ж. > рус.-цслав. двата 
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‘девственная, непорочная” (Срз. 1: 780). Подобная отадъективная 
природа у сущ. *уьйоуа (ср. *уьдотъ), рус. вдова? І, вддвый. См. 
Мареш ВСЯ 5, 1961: 145; Цейтлин Эт. 1971: 104—106; ЭССЯ 5: 
17—18; Р 3: 175—176; РЭС 6: 148. Прасл. *аёуа наряду с *А@е, 
*4ён мн., рус. дитя, дёти° связано с и.-е. *аАйе(?)- (*а'ећці-) 
‘сосать, вскармливать (грудью)’, рус. доить. Неприемлемо отож- 
дествление *Фёуа (будто бы из более раннего *46ёу1-, см. Берншт. 
1974: 315) и произв. *ёуіса (см. девица) с др.-инд. аёуї ‘богиня’ 
(Ѕаууѕкі Р 1: 99, ранее Розвадовский), кот. из и.-е. *ае-и- 
‘дневной, небесный свет” (Трубачев Эт. 1976: 12). Из и.-е. парал- 
лелей *Аёуа ср. лат. /етта ‘женщина’, јёсипйиѕ ‘плодородный’, 
греч. Өђўлос ‘женский’, лтш. 22/5 ‘сын’, Че ‘сосать’, (уст.) Река Ё. 
‘богиня, опекающая младенцев-грудничков? (< *4е-Ка < *4е-Иа-), 
лит. 466 ‘пиявка’, ритааее ‘первотелка’, др.-инд. Айауай ‘сосет 
грудь’, прус. аадап ‘молоко’ и др. ( Рок. 1: 241—242; Труб. 1959: 
114—116; Фасм. 1: 491; Черн. 1: 235; Топ. ПЯ 1: 283—286; ЕЅЈ55 
3: 131—132; Оте] 1: 304; Вог. 2005: 142—143; Дыбо Отс 19/3, 
2008: 560; ае Уаап 2008: 210; Ѕтосх. 2000: 71—72; Ѕтосх. ЅЕЛ., 
5. у. 466). 

Более раннее знач. *Аёуа реконструируют как 1) ‘кормящая 
(способная кормить) грудью”? (Вегп. 1: 197; Труб. 1959: 117; 
Трубачев Эт. 1975: 169; Жур. 2005: 145—146; Жур. 2016: 284) или 
2) ‘сосущая, девочка-сосунок” > ‘ребенок женского пола, девоч- 
ка’ > ‘девица, девушка” (5Р 3: 176 вслед за МеШеё МТ, 21, 1920: 
45—48). Согласно ЕЅЈ88 3: 131 (вслед за Нидерле), вариант (1) 
объясним тем, что в язычестве наилучшей невестой считалась кор- 
мящая молодая женщина (доказавшая свою способность рожать), 
а при переходе к христианству главным достоинством невесты 
стала девственность (ср. Кабакова СДЭС 2: 35—38). Бенвенист 
(ВІ. 34, 1933: 15) предполагал для лат. /етта исходное знач. 
‘способная родить и кормить’, то же допустимо и для *ёуа 
(Е$735 3: 131). Остается под вопросом реальность формы прил. 
м. р. *ёуъ, кот. отвергается в ЭССЯ (5: 18), согласно кот. *Фёуа 
Ғетіпіпит ‘апт. 

Знач. зодиакального созвездия у д° (также в укр. Діва, Дівка, 
Дівчина, польск. Раппа и проч.) результат влияния греч. Пар- 
Өёуос, лат. Итэо или (для Нового времени) франц. Иегее и под. 
(ср. ЕСУМ 2: 85). Блр. Дзева < рус. (ЭСБМ 3: 132). 

В ц.-слав. традиции продолжения *4ёуа стали одними из имен 
Богоматери (передача греч. ПарӨёуос Марта или лат. Майа Иго) 


девальвация 84 


рус. Два Мария, (ст.-)укр. Дёва Марія, блр. Дзева Марыя, 
ст.-слав. д&ва мари, болг. Дева Мария ‘богоматерь’, макед. 
Дева Марија, с.-хорв. Р(/)еуа Магйа, словен. Реуа Магйа (УР 3: 
176). Ср. также Првсвятая Дъва и под. Рус.-цслав. дБвомати 
‘девственная мать (о Богородице)? (1097) передает греч. ларӨғуо- 
иўтпр (Срз. 1: 78/1). Преимущественная сфера употребления 0ёва 
в лит-ре — церковно-книжные, а также высокие (и пародийные) 
тексты (Борисова РР 1, 1989: 146). 

К числу рефлексов *4ёуа не следует относить возникшие 
вторично с.-хорв. 46уа (от ајёуодјка), польск. уст., книжн., поэт. 
алеуа ‘девица’ (от апемжа, леуилса). 

девальвация ‘обесценивание курса национальной валюты по отно- 
шению к золоту и иностранным валютам’: так называемая де- 
вальвация 1860—1911 (Иловайский, см. НКРЯ), девалюация 1878 
(Епишкин), девальвация перен. ‘переоценка нравственных и т. п. 
ценностей в сторону уменьшения значимости” 1874 (Епишкин), 
интернац. // Заимств. ок. сер. ХІХ в. из нем. (< франц.) Реуа/- 
уайоп и франц. абушиайоп < аё- преф. со знач. отнятия, устране- 
ния + буашаноп ‘оценка’, ср. буаиег ‘оценивать’, кот. связано с 
уаой' ‘стоить’ < лат. ушеге ‘здравствовать’. 

Глаг. девальвировать, видимо, из нем. аеуа[легеп < франц. 
Аёуаиег. 

девать, -йю ‘класть’, ‘помещать, найти место’, ‘израсходовать, по- 
тратить’, деваться ‘исчезать, потеряться’, ‘уйти, скрыться’ (СРЯ; 
Д 1: 532), дбвать, -аю ‘поместить, убрать, спрятать’, ‘использо- 
вать, употребить’, дёвать некуда ‘об изобилии’, двваться (СлРЯ 
ХУШ 6: 64), дбвати ‘класть, помещать; прятать’, ‘расходовать, 
тратить’, дёватися ‘исчезать, пропадать’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 
4: 197) || укр. дівати, -аю, діватися, ст.-укр. двватися ‘исчезнуть, 
подеваться’ (Тимч. 1: 850), блр. дзяваць, -аю ‘девать’, дзявацца ‘де- 
ваться’, ст.-слав. 0-дћватн, -аюк ‘одевать’, болг. дявам ‘ставить, 
класть, девать’, ‘тратить, расходить’, с.-хорв. 4ёуаії, Фјеуйат 
(Аёуан, Аеуат), словен. диал., уст. аёуай, -уат (-уЇјет) ‘класть, 
девать’, ст.-чеш. @еуай, -уаји ‘вставлять, совать, класть’, слвц. 
уст. @еуаРг, -уат ‘класть, прятать, девать’, @еуаЁГ ѕа ‘деваться, 
пропадать’, польск. диал. 4емас ‘делать’, ст.-польск. д2іеуас 51е 
‘случаться, бывать’, в.-луж. й2іеуас // Из прасл. *аёуаїі, *аёуајо 
‘класть, ставить’, ‘делать’ (в ряде яз. сохранилось только или 
преимущественно в сложениях с преф., см. ниже), *4ёуай ѕе 
‘помещаться, деваться, пропадать’. Имперфектив-итератив от 
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хае (ѕе), рус. деть°, имеющий, возможно, б.-слав. и и.-е. истоки 
(Фасм. 1: 491). Особенно близко к лит. @еуёей, Аеуш 1 ед. през., 
аёуі З л. (ср. 42а от аёії ‘класть’, Ватлтезегоег Вай. 24/2, 1988: 
114) ‘носить одежду, употреблять, использовать’, ‘процветать, 
расцветать’ (Отфийз Вай. 8/2, 1972: 128), лтш. (со сдвигом знач.?) 
аёуёі, -ёји ‘называть, именовать’, ‘выдавать, считать за кого-л.” 
(МЕ 1: 465). Связь с лтш. глаг., возможно, подтверждают лит. 
(Даукантас) (е@емета$ ‘употребляемый, произносимый (о слове)’ 
(Егаепк.: 92), 1-46И ‘говорить, рассказывать, наговаривать’, 
15-4еуей ‘выругать’ и под. (Ан. 1998: 196—197). В РегК$. 2015: 
125 балт. слова даются без слав. параллелей. 

Понимание *АбуанН как слав. инновации, а Аеуёей как независи- 
мого произв. с «аналогичным расширением» (ЭССЯ 5: 19), т. е. 
-и-, весьма спорно, отношения слав. и балт. материала м. б. по- 
няты иначе. Обычно в *Аёуай и аёуёіі, Аеуй усматривали реликт 
перфекта с показателем -и-, ср. др.-инд. Фааћһаи- (Ван-Вейк, 
Станг, Курилович, см. Иван. 1981: 157). В последнее время пред- 
лагают иные решения. Возможно, что инлаутное -и- заполнитель 
зияния на морфемном шве после падения ларингальных (ср. -/- в 
през. *2ёјо от *аёјай ‘класть, делать’). В отношении знач. ‘носить 
одежду” в литовском ср. рус. надевать, одевать и под. при хетт. 
йуа- 2 ед. импер. ‘надень (одежду)? (Иван. 1981: 151, 155—156). 
Некоторые усматривают в -и- причастный или иной суфф. 
(ср. Иван. 1981: 157; Ваттеѕбегоег Гапе. 50, 1974: 687—695; Вай. 
24/2, 1988: 114). Смочиньский (Зтосй. ЗЕЛ., $. у. аеуей) предпо- 
лагает деривацию от б.-слав. *4е-иа- (< и.-е. *ей!-ио-) ‘наде- 
тый’, ‘одежда’, ср. ст.-польск. ойгіеу ‘одежда’, рус. диал. одёва 
‘одежда’ и под. Правда, прасл. *ор-аёуъ естественнее понимать 
как девербатив, от *ор-4ёъай (ѕе) (ЭССЯ 26: 156), см. ниже. 

Ср. префиксальные образования: рус. вздевать(ся) (см. вздеть, 
РЭС 7: 115), задевать(ся), издеваться, надевать(ся), одевать(ся), 
подевать(ся), продевать(ся) и др., прасл. */ь2-Яёуай (ѕе), *па-аё- 
уай (ѕе), *ор-аёуай (ѕе) (ЭССЯ 9: 25; 22: 8; 26: 155—156). 

деваха ‘девушка (обычно пышнотелая, здоровенная)” прост., пейор. 
(ћрѕ://ги.уікбопагу.ого/у1Кі/деваха), также диал. деваха ‘девица’, 
‘обращение к девушке”, ‘девка легкого поведения’, девдха ‘дева- 
ха’ (СРНГ 7: 313—314) || укр. діваха, диал. дівдха увелич., ласк., 
польск. редк. д2іемосћа (Я2імосһћа) ‘девушка’ (85Р 3: 185) // 
Согласно 8Р (Там же), из прасл. (вост., южн.) *Фёуаха, (сев.) 
*Лёуоха, аугментативов с суфф. -аха, -оха от *ёуа, см. дева и 
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девушка, девуха (суфф. -иха). Ср. укр. диал. дівася ласк. ‘де- 
вушка’ с суфф. -аѕа (ЕСУМ 2: 84). 

Девгений — ИС героя древнерусской (ХП-—ХШ вв.) повести 
«Девгениево деяние», переложения ср.-греч. (визант.) поэмы Х в. 
«Дигенис Акрит» = Аууёуйс Акрітос̧, где Алуёуйс значит букв. 
‘дважды рожденный’: Л1- < *аш- (см. два) и -уёуйс, кот. связано с 
үіүуорол ‘рождаю” и т. п. На др.-рус. почве Д° испытало влияние 
ИС Евгений, ср. ст.-слав. Євѓєнин (Фасм. 1: 491; В рз://га муПаре а. 
оге/у1ІК/Девгениево деяние). 

девелон-трава ‘растущее по берегам рек, озер растение, похожее 
на крапиву” калуж. (СРНГ 7: 3/4) // Неясно. 

девериза ‘медная руда, «изжелта, мягкая»’ урал. (СРНГ 7: 314) // 
Неясно. Возможно, назв. дано по сходству с табаком, как и в 
случае с др. местным уральским назв. медной руды — вострис- 
тово° (сомнительные догадки см. РЭС 8: 305), кот. «цветом 
подобна тальковой — жёлтая» (0 рз:// кгауџга1.ги/ига|/Как-пағууа- 
тштега|у-па-ига]е/). 

дёверь, -я, деверья, -рёй мн. ‘брат мужа’, деверёк уменьш.-ласк. 
(СРЯ; Д 1: 424), девер ‘деверь’ тул., новг., арх. (СРНГ 7: 314), 
девёр дон. (БСлДКаз: 128), диверь, -я ряз. (Деул. сл.: 142), деверь, 
Офверь, -я, -рья мн. (СлРЯ ХҮШ 6: 64—65), деверь и диверь м. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 197), 0бверь ‘деверь, брат мужа’ ХГУ в., 
деверь ХІ в. (Срз. 1: 650), дьверь (Зал. 2014: 562) || укр. дівер, -ра 
и діверь, -ря, диал. дівер, {вер (ЕСУМ 2: 85), блр. дзевер, -ра, болг. 
девер, макед. девер, с.-хорв. @јёуёг, -ға, также (диал.) аёуёг, @уег, 
словен. уст. 4еуёг, -гја, диал. Чеуег, -га, ст.-чеш. Феуеѓ, -Ѓе, слвц. 
уст. 4еуег, -ға ‘брат мужа”, польск. уст. 4еилог, алеулет? // Из 
прасл. *ёуегь, -і м. (*Аёуегь, а. п. а или *абуеть, а. п.с) и 
*Цеуегь, -та, *Аёуетъ, -а ‘брат мужа, деверь’, (южн.) ‘шафер на 
свадьбе” < 6.-слав. *Аеиег- (Тгаџё.: 43; ср. *аадіег- в Ое!К$. 2008: 
105), ср. лит. @еует5, -іо, Йіеуегіѕ, -165, йіеуегуѕ, -іо ‘деверь’ и др., 
атематич. формы мн. д1еуегеѕ, @еуету род. мн. (Вшууа. 1997: 103 
и др.), лтш. @еует5, далее ср. греч. бор (< *ӧолрр), др.-инд. 
агуйг, осет. іту, диг. ѓеу (< иран. баіџаг- < арийск. диал. *Яћаіџаг- 
наряду с иран. *Фаіиат- < арийск. диал. *Флаіиаг-), пушту ([еуаг 
(/- может происходить и из *4- и из *Ай-), лат. /2уі” (предполагают 
местную италийск. замену *4 сабинским /[) и недостаточно ясные 
др.-в.-нем. геййиг, др.-англ. @сог (< герм. *ѓаікигаг), арм. юг 
(-э- < -и-). Предполагают не поддающееся дальнейшему анализу 
и.-е. *Ааиеёг (*Чей1-иег-, см. ВееКез 1, 2010: 296) с не редкой для 
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терминов родства основой на -г. Слав. происхождение балт. слов 
(Труб. 1959: 134) неприемлемо. 

У б.-слав. рефлексов *А@иеёг сохранились лишь реликты осно- 
вы на -/, произошел переход в основы на -1- (балт.) и -1-, -0-, -і0- 
(слав.). См. МеШе Ёё: 405; Веги. 1: 198; Рок. 1: 179; Фасм. 1: 491; 
Мейе 1951: 67, 396; Егаепк.: 94; Труб. 1959: 133; Агат. ОС 1: 96, 
139; ИлСв 1963: 154; Ѕсһо]х 1966: 59; ЭССЯ 5: 19; ЅР 3: 179—180; 
тет. 1977: 87; Аб. 3: 296; Трубачев Эт. 1980: 170; Дыбо 1981: 
18; Дыбо 2000: 59, 114; Оубо ЗИ лиенч. 3/2, 2002: 363; Ріѕапм Ва. 
19/1, 1983: 4; Бенв. 1995: 172; ГИ 2, 1984: 760; Ан. 1988: 197; 
Ве71. 1: 99; Оге! 1: 305). В вост.-балт. ожидалось бы *даѓуегіѕ, для 
корневого вокализма предполагали влияние лит. 4іёуаѕ, лтш. 
уу ‘бог’ или {ети ‘почитать, любить’, лтш. @еута! ‘обожать’ 
(Епд7. ОТ 3/2: 520; Етаепк.: 94; Егаепке! 7РН 23/2, 1955: 348; 
Кат71аџѕКаѕ Вай. 4/1, 1968: 127), что недостаточно убедительно 
(ср. Запе \945 1/2, 1956: 137—139; Булыгина, Шмелев ВЯ 6, 
1956: 142). Новейшая реконструкция и.-е. назв. деверя — *Фе/,і-иег-, 
для объяснения корневного балт. вокализма допускается метатеза 
(5посх. ЅЕЛ., $. у. @еует5). Имеется попытка внешнего срав- 
нения и.-е. слова, ср. алтайск. *1]у ‘родственник со стороны 
матери’ (Иллич-Свитыч Эт. 1965: 36/1). ### 

(Др.)-рус. форма с е в перв. слоге вторична и м. 6. следствием 
межслоговой ассим. $...е > е...е (Черн. 1: 235). 

Некоторые суффиксальные дериваты от *ёуегь (85Р 3: 177— 
182; прасл. древность не вполне бесспорна): 

рус. дёверев ‘принадлежащий деверю’ (Д 1: 425) || укр. діверів, 
болг. диал. дёверев, чеш. йеуеѓиу, польск. уст. бгіеміеггоуу // Из 
*Лёуег’еуъ ‘то же’, притяж. прил. с суфф. -'еуъ; 

рус. деверинушка тул., деверинушко ‘деверек’ олон. (СРНГ 7: 
314) // Уменьш. от *двверинъ < (сев.) *Абуеттъ ‘деверь’, произв. с 
суфф. -тъ, ср. чеш. редк. деуейпек, -пка ‘деверь’. Рус. деверил 
смол., перм., деверилко перм., деверило ‘деверь’ арх., пск., деве- 
рилушка курск., деверилушко ю.-сиб., перм. (Там же), видимо, 
содержат -л- из -н- вследствие комбинаторных изменений; 

др.-рус. Обверичь ХУ в. (Срз. 1: 780) // Наряду с с.-хорв. 
ајеуёгіс, йјёуегіс (уменьш.-ласк.) из *Абуегиь, произв. с суфф. -/ь; 

рус. девёрний ‘принадлежащий деверю?’: девёрняя невестка 
‘жена деверя’ калуж. (СРНГ 7: 314) || с.-хорв. диал. Феуегий // 
Из (вост., южн.) *@буетьп’ь, притяж. прил. с суфф. -ьп’ь. Ср. выше 
деверев; 
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рус. деверьё, -я собир. ‘девери’ яросл., пск., новг., смол. (СРНГ 
7: 314), девёрья, деверья собир. (Д 1: 424), рус.-цслав. дбвериюа, 
деверьа (М. Гех.: 185) || укр. диал. дівёрє // Из *аёуегъје и 
*Лёуетъја собир., произв. с суфф. -ь/е, -ьја; 

рус. деверьин, дивёрьин ‘принадлежащий деверю’ терск., де- 
верьнин моск., курск. (СРНГ 7: 314), девернин ‘то же’ (Д 1: 425) // 
Из (вост.) *ёуегіпъ, притяж. прил. с суфф. -тъ; 

рус. девёрьице олон., деверёк, -рька уменьш., деверишко ‘мало- 
летний деверь’ курск. (СРНГ 7: 314) // Уменьш.-ласк. образования, 
связанные со ст.-чеш. деуеҝѓес, -гсе, с.-хорв. @јеуёгак, -гКа, ст.- 
польск. леулогек, -гка, укр. діверко, болг. диал. дёверко и под., 
прасл. Фёуеғьсь, *Яёуегъкъ (-ькъ), *Аёуетько, произв. с суфф. -ьсь, 
-ъќъ, -ькъ, -ьКо. Ср. также уменьш. -ласк. девёрьюшка смол., деве- 
рюшка ‘то же’ волог., деверюшко ‘то же? смол. (СРНГ 7: 314—315). 

девёса ‘трава девясил’ новг. (НОС›: 213) // Усеченное девесил = 
девясил ? 
девиз, -а ‘краткое изречение или слово, в котором выражается не- 

кая главная идея’, ‘в геральдике: краткая надпись на гербе или 
щите’ (СРЯ; Д 1: 425), девиз м. (о девизах [или писаниях изобра- 
женных]...) 1710, дивиз м. 1706, девиза ж. 1771 ‘аллегорическая 
надпись или изображение (с надписью или без нее), являющееся 
эмблемой кого-, чего-л.’, ‘краткое изречение, формулирующее 
жизненное правило, принцип’, ‘пряник с надписью’: печеную 
дивизу съесть хотел 1771 (СлРЯ ХУШ 6: 64—65; БВК 1972: 357) 
// Из франц. Яеуіѕе ж. ‘девиз, лозунг’ (также ‘вексель’) < 
‘изречение на гербе’ < ‘место для надписи на гербе’, от ст.-франц. 
аеуіѕег ‘делить, распределять, различать’ (совр. франц. деуіѕег 
‘беседовать, рассуждать’, ср. итал. дѓуіѕаге ‘замышлять’ и др.) < 
нар.-лат. *42уіѕӣге, *атуіѕағе, итер. от лат. Фтідеғе ‘делить, 
разделять’, ‘отличать’, ‘покрывать выпуклыми украшениями”. 
Для рус. допускают иногда также посредство итал. айіуіѕа ж. 
Исходное знач. в рус. яз. было “изречение на ордене, гербе”, 
‘герб, изображение на гербе” (представил в своем Девисъ белку 
1769), совр. знач. появляется, видимо, в кон. ХУШ в.: девиз Жан- 
Жаков: «Үйат ітрепӣеге уего» 1793 (Карамзин, «Письма рус- 
ского путешественника», см. НКРЯ). Принадлежность к м. р. в 
рус. яз. вместо ж. во франц. (но ср. рус. девиза ж. ХУШ в.) 
обусловлена консонантным ауслаутом франц. слова при произно- 
шении. Из французского также нем. Юеуіѕе ж., англ. еуіѕе, чеш. 
аеугга, слвц. деуга, польск. 4еилга, болг. девиз и (возможно, через 
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нем.) с.-хорв. деугға, словен. Чета и др. См. Фасм. 1: 492; НУ 
1963: 46—68; ЭСРЯ МГУ 1/5: 37—38; Міѕѕетапп 26ІРҺ 36/2, 
1972: 361—372; Кар. 1975: 149; Черн. 1: 236; Оге| 1: 305; МГ: 244; 
ВаѓА1 2; 1368; ТІЕ 7: 116; КІ.: 175; Ѕп. 2003: 106; Ктапк 2015: 120. 
Ср. девиза?. 

девиза редк. ‘платежное средство (вексель, чек) в иностранной 
валюте, подлежащее оплате за границей’ (СРЯ), ... стоит ли 
менять девизы 1923 (Епишкин) || словен. деуѓа, деуїсеп, чеш. 
аеъіға, слвц. деуіу, польск. демігу мн. и др., интернац. // Из нем. 
Реубеп мн. ‘средство оплаты в иностранной валюте” и франц. 
аеуіѕе ‘вексель (для перевода денег за рубеж)’, см. девиз. Сдвиг 
знач. м. б. обусловлен тем, что места обмена денег различались 
раг ӣӢехіѕеѕ, паролями-«девизами»: 4еубе Атяегаат и под. (не един- 
ственное объяснение). Возможно, что франц. финансовый термин 
из нем. яз. (ТІЕ 7: 116), хотя обычно принимают обратное. См. 
также КІ.: 175; \М1ззетапи 4 1РҺЬ 36/2, 1972: 361—372; Ѕп. 2003 
106; Ктак 2015: 120; МР: 284. 

дёвий ‘девичий, девический’, дивий ‘то же’ сев. (Д 1: 508), девий, 
-вья, -вье ‘девичий, девический’ ю.-сиб., том., перм. , костр., новг., 
арх., дёвья воля ‘девичество, время до замужества’ сев.-двин., 
дёвья красота ‘ленты, раздаваемые невестой подругам, при 
расплетании косы ее? новг., волог., арх., яросл., перм., ирк., девья 
краса ‘то же” яросл., новосиб., девья коса ‘растение гвоздика 
песчаная’ нижегор., дёвья красота ‘цвет (цветок) яросл. (СРНГ 
7: 315), девью косу пригладить ‘причесать духовное лицо’ ст.- 
моск. (из речи парикмахеров, см. ЯСМ: 160), дивий ‘девичий’ 
новг., олон., перм. (Опыт: 47), девей (дивей) ‘то же’, ‘женский’, 
девья красота и др. ‘девичество’ арх. (АОС 10: 366), дввий, -ья, 
-ье ‘девичий’ (СлРЯ ХУШ 6: 65), дввий, дфвья ХУП в. (СлРЯ ХЕ 
ХУП 4: 198) || словен. диал. 42у/і, чеш. редк. 4е\ // Из прасл. 
*Цеуьуь ‘девичий’, произв. с суфф. -ь/ь от *Аёуа (ЭССЯ 7: 23; ЅР 
3: 195—196), см. дева, девый. 

В случае с рус. дёвий сын ‘незаконный сын’ колым., дёвьи дети 
‘рожденные вне брака’ н.-индиг. (СРНГ 7: 315; Ан. 2000: 180) 
возможна интерференция с юкагТ мархиньдуо ‘внебрачный сын’, 
ср. мархиль ‘девушка, дочь’, уо ‘дитя’. Более вероятно, что юкаг. 
слово возникло под рус. влиянием (Ан. 2000: Там же). У русских 
старожилов Колымы (Северо-Востока Азии) лучшей невестой 
считалась незамужняя девица с 2-3 детьми (Бирк. 1972: 74). 

Ср. назв. драмы Хлебникова Девий бог (1913). 
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девӣть см. девовать. 

девица и (нар.-поэт.) девица ‘девушка’ (СРЯ), дёвица и дввица ‘вся- 
кая женщина до замужества” (Д 1: 508), дбвица, красная девица 
‘обращение пожилых женщин друг к другу (из вежливости или 
сожаления)” влад., ‘в сравнении с солнцем” ряз., ‘эпитет воды” 
смол., фольк. девичка ‘девушка’ арх. (СРНГ 7: 315), дввица, 
фольк. красная дъвица, ‘незамужняя женщина высших сословий 
либо актриса’ (с прибавлением фамилии: дБвица Дерни и под.), 
‘фрейлина, девушка-придворная’, ‘служанка’ (СлРЯ ХУШ 6: 65), 
др.-рус., рус.-цслав. Обвица, дивица ‘девица’ (Срз. 1: 780) || укр. 
уст., нар.-поэт. дівиця ‘девушка’, ст.-укр. Обвица ‘то же’, ‘Богоро- 
дица’ (Тимч. 1: 850), блр. диал. дзявіца, ст.-слав. дЁвица ‘де- 
вушка, девочка’, ‘дева, девственница’, болг. девица, макед. девица, 
с.-хорв. д/ёуіса, также аемса, Айяса, йёуіса ‘девушка’, ‘служанка’, 
чак. (Вргада) айса и др. ‘Богородица’, словен. деуіса ‘девица, 
девственница’, чеш. поэт. 4еусе, слвц. поэт. йеуіса ‘дева, девица’, 
польск. леуилса ‘девица, девственница’ // Из прасл. *Аемса ‘де- 
вица, девушка” (знач. ‘дева, девственница’ более позднее, см. 
Цейтлин Эт. 1971: 108, 109 о ст.-слав. д&вица), произв. с суфф. 
-іса от *4ёуа (51. Г 199; см. дева), субстантивация исходного 
прил. Ср. параллельное *ёуъќа (см. девка Т). Неприемлемо пони- 
мание *ёуіса как расширения исходного *46у1- (основа на -1-), 
отождествляемого с др.-инд. Чей ‘богиня’ (Берншт. 1974: 315; 
ЗЛТамзк ӘР 1: 99; см. критику Ягича в АБРЬ 20, 1898: 434 и 
Трубачева в Эт. 1975: 169—170; Эт. 1976: 12; ЭССЯ 5: 20). 

В разножанровых пам. письм. ХУП-—ХУШ вв. слово 0бвица 
использовалось как правило, когда речь шла о дочерях знатных 
людей (Борисова РР 1, 1989: 146). Знач. ‘девушка-придворная” 
возникло в ХУШ в. под влиянием нем. Ргашет (> рус. фре(й)лина, 
польск. /'еј/іпа, см. Фасм. 4: 207), франц. детоіѕеПе (д ћоппеиг) 
‘фрейлина’, букв. ‘барышня, девица’. Относительно ст.-рус. 
дђъвица ‘вид пищали’ см. дёвка П. 

От *4ёуіса произв. с суфф. -ь/ь *аёуісь(/ь) ‘девичий’, ср. рус. 
девичий и девичий ‘принадлежащий, свойственный девице’, девичий 
вечер ‘девичник’ арх., казан., девич вечер ‘то же’ ю.-сиб. (СРНГ 7: 
315), др.-рус., рус.-цслав. дёвичии с ХІ в. (Срз. 1: 781), дёвичии (д5-) 
(Зал. 2014: 246), ст.-слав. д&вичь, с.-хорв. уст. ајёуісуг, ајёуісјт, 
польск. д2іемісгу и др. (ЭССЯ 5: 20). Возможно прасл. *Фёуісь/ь 
уесегъ ‘девичник (накануне свадьбы)” (Р 3: 183). От этого слово- 
сочетания образовано и само сущ. (также диал.) девичник (ЭСРЯ 
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МГУ 1/5: 20; СРНГ 7: 316), дъвишникъ (-чник) (СлРЯ ХУШ 6: 65), 
дъвичникъ ХҮП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 198), ср. блр. диал. дзя- 
вічнік ‘то же’, болг. диал. девичник ‘мужчина, созревший для 
замужества”, словен. деуѓспік ‘мужчина-девственник” (8Р 3: 184). 

Сущ. дӯвичья ‘комната для горничных девок’ (Д 1: 508) — 
субстантивир. прил. в форме ж. 

Рус. девический ‘девичий’ (СРЯ; ср. девическая грудь у Есени- 
на, «Зеленая прическа...»), дввичьскыи ХХІ вв. (Срз. 1: 78/1), 
ст.-укр. дввическый ХУП-ХУШ вв. (Тимч. 1: 850), согласно $Р 3: 
184, из прасл. (вост., южн.) *Фёуісьѕкъ ‘девичий’ (от *Аёуса + 
суфф. -ь5Аъ), откуда также ст.-слав. д®вичьскъ ‘девственный’ и др. 
Более вероятно, что вост.-слав. < ц.-слав. Книжн. (ц.-слав.) обра- 
зованием является, видимо, девичество ‘период жизни до замуже- 
ства’ (в девичестве ‘до замужества’, см. СРЯ), дбвичьство ХП— 
ХШ вв. (СлРЯ ХІ_—ХУШ 4: 198). 

Диал. девичный ‘девичий’ урал., девичный стол ‘стол для род- 
ственников невесты’ арх. (СРНГ 7: 317), согласно Р 3: 184, из 
прасл. (вост., южн.) *Фёуіѓьпъ ‘девичий’ (от *Фёуіса + суфф. -ьп-), 
откуда также рус.-цслав. (гапакс) д®вичьнъши (Срз. 1: 781), с.-хорв. 
ајёуісап, ајёуіёап ‘девичий, невинный’, словен. йеуісеп ‘девичий’. 

дёвища ‘рослая здоровая (толстая) девушка’ олон., пск., дёвище 
перм. (СРНГ 7: 317; Д 1: 508; ПОС 8: 170) || укр. дівище, Овище, 
блр. дзёвища увелич. ‘девушка, девица’ (цит. по ЭР, ниже) // 
Согласно $Р 3: 185, из прасл. (вост.) *аёуіёсе ‘рослая здоровая 
девушка” (увелич.-пейор.), произв. от дёуа с суфф. -і$се. Прасл. 
возраст не очевиден. 

дёвка І (дввка) прост. ‘девушка, девица’, (уст.) ‘служанка’, в Обвках 
быть, сидбть и др. ‘быть не замужем’, распутная (публичная, 
уличная и др.) дъвка (СРЯ; Д 1: 508; СлРЯ ХУШ 6: 66), дёвга 
‘девушка? вят., девка ‘обращение к лицам женского пола незави- 
симо от возраста’ курск., смол., твер., вят., ср.-урал., прибайк., 
ворон., калуж., влад., костр., олон., свердл., перм., приангар., 
‘обращение к любому лицу независимо от пола и возраста” (обра- 
щение к мужу: ой, девка, бежит самовар-от) ср.-урал., девкин 
сын ‘сын, рожденный вне брака’ смол. (см. подр. СРНГ 7: 317— 
318), Овка ‘девушка, девочка’, ‘дочь’, ‘прислуга, дворовая жен- 
щина” (ХУП в.), въ Обвкахъ ‘не замужем” ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 
4: 198), дъвка ‘развратница’ ХУІ—ХУП вв. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 38— 
39), д5въка (ХП в.), дъвка ‘девушка’ (помчаша красныя 0ёвкы 
Половецкыя, СПИ), ‘невеста’, ‘дочь’ (Срз. 1: 781) || укр. дівка 
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‘девка, девушка”, блр. дзеўка прост. ‘девка’, с.-хорв. дёуќа, јёуКа 
‘девушка’, ‘невеста’, словен. ёуќа, чеш. жа ‘девушка, барыш- 
ня’, АёуКа ‘падшая девка’, слвц. @еука ‘девушка’, ‘дочь’, ‘слу- 
жанка, работница’, польск. уст. д2іеука ‘незамужняя деревенская 
девица, служанка’, кашуб. у6ука ‘девушка’, ‘дочь’, ‘служанка’, 
в.-луж. @оужа ‘дочь’, ‘служанка’, н.-луж. 20иќа ‘девушка, де- 
вочка’, полаб. дејкә // Из прасл. *А6ёуъка ‘девушка, девочка”, 
‘дочь’, произв. с суфф. -ъка (уменьш.) от *4ёуа (ЭССЯ 5: 22—23; 
$Р 3: 194—195; Ѕеһ-$ 3: 206; ЅЕК 2: 101), см. дева, девица, девочка, 
девушка. Прасл. *Аёуъка больше характерно для сев.-слав. яз. 
(ЕРСЈ ОС: 26), ср. параллельное *ёуіса. Рождение девочки в слав. 
традиции расценивалось отрицательно, т.к. выходя замуж она 
уносила с собой часть достатка (Кабакова СДЭС 2: 33). 

Диминутивность у (др.-)рус. д5в(ъ)ка утрачивается, видимо, 
весьма рано, и в функции уменьш.-ласк. деривата от двва чаще 
выступает дёвочка°. В сравнении с близкими по знач. дёва и 
девица рус. д° имело более широкое знач. и могло относиться и к 
дворянским и к крестьянским дочерям. С нач. ХУП в. известно 
знач. “служанка” (сначала в смоленской деловой письм.). Слово 
д° в знач. ‘девушка’ для ХУП и перв. трети ХУШ вв. еще народ- 
но-разговорное слово, но уже в ХУП в. намечается сниженность 
д°. С кон. ХУШ в. оно ощущается как просторечное (Борисова РР 
1, 1989: 146—148). 

дёвка П ‘подставка (на барках) под весло’ арх., Белое море, волог., 

‘стойка на барке вокруг кнехтов или ухватов’ волж., ‘лом в 7—12 
пудов при добыче горнокаменных пород’ урал., ‘виноградные 
выжимки, на которых бродит красное вино’ дон. (СРНГ 7: 318) // 
Согласно ЅР 3: 195, из прасл. (вост.) *АбуъКа ‘постановка, поло- 
жение”, ‘то, что поставлено, положено; место, где нечто постав- 
лено, положено’, произв. с суфф. -ъќа от *@ёуай (см. девать), 
больше известное в сложениях *иа-4еуъка, *о(Ь)-Аёуъка, ср. рус. 
надёвка ‘курточка, плащик”, одёвка ‘одежа, платье; одеяло’ и др. 
(см. также ЭССЯ 26: 157). Возможно однако, что д° перен. от 
дёвка° І, ср. баба? І ‘замужняя женщина низших сословий’ и 
баба? Х ‘стояк с проушиной (у колодца и др.)’, ‘снаряд для бойки 
свай’, бабка ‘стойка’, нем. Јипојег ‘девушка’, ‘“трамбовка’ (РЭС 2: 
23, 29—30). 

Ст.-рус. Обвка ‘вид пищали’ (съ д®ъвками царевыми, Ник. лет. 
под 1554 г.) скорее всего перен. от девка І, подобно Обвица ‘вид 
пищали’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 198) от девица°. 
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девнб ‘рослая здоровая девица’ твер., петерб. (СРНГ 7: 318) || укр. 
диал. (Полесье) діевно ‘крепко сложенная деваха’ (СлПолГ: 67) // 
Субстантивир. кратк. прил. ср. р., продолжающее прасл. *Фёуьпъ 
м. ‘девичий’ (произв. с суфф. -ьлъ от *ёуа, см. дева) в форме 
*ёуьпо ср. р. Отсюда также ст.-схорв. д/ёуап м., -упа ж., -упо ср. р. 
“то же’ (5Р 3: 196). 

От *4ёуьпъ в рус. яз. есть дериваты, указывающие на более 
широкую географию этого прил. (Там же; цитируемый ниже рус. 
материал без ссылки взят из СРНГ 7: 318): 

дёвник ‘любитель общества девушек” ю.-сиб. // Произв. с 
суфф. -икъ (не исключена и деривация от *4ёуа с суфф. -никъ); 

девнина ‘девушка’ ряз. (Деул. сл.: 139) // Произв. с суфф. -ина; 

девница “деваха’ твер. // Произв. с суфф. -ица; 

девнища ‘деваха’ твер., девнища ‘то же’ пск. // Аугментатив с 
суфф. -ища (ср. бабища, дурища, дёвища? и др.). 

девовать, девую ‘быть незамужней (о девице)’ дон., кубан., красно- 
дар., курск., ‘иногда говорится о мужчинах, ведущих холостую 
жизнь’, ‘проводить время в девических забавах’ кубан., дево- 
ваться ‘дурачиться, шалить’ новг. (СРНГ 7: 318; Д 1: 508), рус.- 
цслав. д6вовати ‘быть девственницей’ 1499 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
198), Обвовати, дъвёю ХІУ в. (Срз. 1: 781) || укр. дівувати, -вую 
‘быть в девицах’, ‘участвовать в девьичьих забавах’, с.-хорв. 
ајеудуай, дјёуијёт ‘быть девушкой, в девичестве” // Из прасл. 
(вост., южн.) *@6уоуай, *Яёуијо ‘быть девицей, в девках’, глаг. на 
-оуай (ЭССЯ 5: 21; $Р 3: 188) от *Аёуа, см. дева. Неясно, является 
ли случайным сходство девоваться ‘дурачиться, шалить? и диал. 
дековаться в тех же знач., см. дёковать. 

На почве отдельных слав. яз. возникли деноминативы (от ре- 
флексов *ёуа, *ёуіса, *аёуъка) рус. девить ‘встречаться, 
веселиться, гулять’, дивить ‘поздно вечером долго говорить с 
молодым человеком у своих ворот’ пск. (ПОС 8: 168; СРНГ 8: 
48), девичить ‘гулять в девичестве” (сев., Карел., пск.), дёвчиться 
‘быть незамужем” олон. (СРНГ 7: 316; ПОС В: 169), ср. с.-хорв. 
диал. ајёуііі ‘выделять приданое’, де (ајёуісій) 5е ‘одеваться, 
вести себя как взрослая (о девушке)’, польск. диал. д2іеусгус яе 
‘одеваться (о девушках)” и др. (Р 3: 188). 

девбйка ‘девушка’ диал. (Д 1: 508), тамб. (СРНГ 7: 318) || укр. диал. 
дівойка, Овойка, ст.-укр. дъвойка ХУП в. (Тимч. 1: 851), болг. 
девойка, макед. девојка ‘девушка’, с.-хорв. дјёудјка и др. ‘девуш- 
ка, созревшая для замужества’, ‘незамужняя женщина, девушка’, 
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словен. деудјка, чеш. диал. адёуојка, слвц. 4еуожа ‘девушка’, 
польск. (только Варш. сл.) а2іеуојка // Вероятно, из прасл. *Фёуојька 
уменьш. -ласк. ‘девушка’, произв. с суфф. -ьКа от *Фёуоја ‘то же’, 
произв. с редк. суфф. -ој/а от *4ёуа (см. дева). Ср. чеш. диал. 
аёуоја, польск. уст. д2іемоја ‘девушка’ (5Р 3: 185—186; ЭССЯ 5: 
20—21; Труб. 1959: 115). 

девбн ‘один из периодов палеозойской эры в истории Земли’, де- 
вонский период (СРЯ), Кембросилур и девон русского северо-за- 
пада... 1923, девонский период 1903 (НКРЯ), девон 1863 (Арист. 
1978: 89), интернац. // Назв. геологического периода дано по назв. 
графства Пеуоп в Англии, т. к. на территории графства рас- 
пространены геологические породы этого периода. ТО Реуоп 
м. б. опосредованно связан с лат. этнонимом Ритпопй ‘думноны 
(бриттское племя)” и страны думнонов Ритпота на юге Брита- 
нии (ћрѕ://ги.у1Кірефіа.ого/м1Кк1/Думнония). 

дёвонька І см. девоня. 

дёвонька П см. де П. 

девбня, Обвоня ‘девушка’ диал. (Д 1: 508) // Согласно $Р 3: 186— 
187, из прасл. (вост.) *Фёуоп’а, произв. с суфф. -оп’а (суфф. как в 
рус. тихоня и др., см. Зам ЅР 1: /33) от *аёуа, см. дева. Осно- 
ванием для прасл. *А6ёуоп’а служат также уменьш. -ласк. образова- 
ния: рус. диал. девонька, девбнюша, девонюшка (дБвонька, д%в0- 
нюшка) ‘девушка, девочка” (СРНГ 7: 319; Оп.: 52; ДопОп: 45), 
укр. диал. дівонька ‘девочка, девченка”, блр. диал. (Нос.) дзввонька 
ласк. ‘девушка’ (Р 3: 186—187, 5. у. *Аёуопька). Уменьш.-ласк. 
дёвонька нередко встречается в лит-ре (Писемский, Островский, 
Решетников, Лесков и др.), с сер. ХІХ в. (НКРЯ). 

С помощью суфф., содержащих -и-, образованы также рус. 

диал. девун и деун м. и ж. ‘старая дева, старый холостяк’, девуня 
ж. ‘немолодая девица’, ‘рослая крепкая девка’, девуня м. ‘жено- 
подобный мужчина’, ‘гермафродит’, девунька, дёвынька ж. ‘де- 
вушка’ (СРНГ 7: 322, 322), чеш. дёуепка, йїуепќа, польск. диал. 
а2іеменка ‘девочка’ и под. (ЅР 3: 187). 

девотка ‘лицемерно (чересчур) набожная женщина, святоша’: С де- 
воткой строгой и сухой 1846 (А. Григорьев, «Встреча», см. Епиш- 
кин; встречается у Тынянова, см. НКРЯ) // Ср. франц. Аеуое ж., 
аёуої м. ‘набожный, благочестивый” < лат. церк. йёубіиѕ ‘то же’, 
РРР к лат. 4ёуоуед, Аеуоуёге ‘жертвовать, посвящать’. Редк. в рус. 
яз. слово. Франц. форма 46уог м. встречается как будто лишь в 
неадаптированном виде: нынче набожный значит А6уот, т. е. 
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святош или ханжу 1807 (Епишкин). Рус. девотка могло пройти 
посредство польск. 4емоЖа (< франц. дёуоѓе или непосредственно 
из лат.), см. Вайк. 1: 269; ТІЕ 7: 131. Из польского лит. даамаща 
(ЕтаепкК.: 84), откуда (или прямо из польск.) рус. авдбтка? І ‘крес- 
тьянка-богомолка, приходившая в Смоленск на Богомолье”, 
совпавшее с ИС Авдотка от Авдотья (Аникин Эт. 2003—2005: 7; 
РЭС 1: 80—81). 
дёвочка (05вочка), -чек род. мн. ‘ребенок женского пола’ (СРЯ; Д 1: 

508), девочка ‘девушка’ сиб., тоб., том., перм., волог., яросл., 
моск. (СРНГ 7: 319), дввочка (-чьк-) ласк. ‘девушка’, ‘подросток 
или ребенок женского пола’ (СлРЯ ХУШ 6: 66), девочка (уменьш. 
от дёвка Т) 1459, дивочька 1473 (Срз. 1: 781), дбвочка и дъвбчка 
(Зал. 2014: 169) || укр. дівочка, блр. диал. дзёвачка ‘девочка, 
девчонка’, чеш. дёуеска ‘девушка’, ‘служанка (в сельском хозяй- 
стве)’, слвц. діеуоёка ‘девушка-подросток’, польск. й2іеуесгќа 
ласк. ‘девушка, девочка? // Согласно ЪР 3: 194, из прасл. (сев.) 
*ЛёуъсьКа, уменьш. от *Фёуъќа с суфф. -ьќа, см. девка І. На более 
поздней стадии своей истории слово д° приобрело знач. (чаще 
разг.) ‘взрослая девушка, женщина’, ‘подруга’, (вульг.) ‘прости- 
тутка’. Ср. фамилию Девочкин (например, в «Бедных людях» До- 
стоевского), с 1530 г. (Весел.: 93). От *АёуьКа образованы также 
(см. ЭР 3: 194): 

рус. (уст.) дбвоческий ‘девичий’, диал. девоцкий ‘то же” зап., 
пск., смол., твер., калуж. (Д 1: 508; СРНГ 7: 319), дввъчьскъш, 
дБвочьскъш ‘женский’ (Срз. Доп., 3: 98) || укр. дівбцький, блр. 
дзявоцкі, ст.-чеш. йёуеёѕКу, слвц. діеуоску и др. // Из прасл. *Фёуъ- 
съѕкъ ‘девичий, женский’, произв. с суфф. -ьѕќъ. Ср. рус. девоче- 
ство ‘девичьи годы” олон. (СРНГ 7: 319) с суфф. -ьство; 

рус. дёвочий ‘девичий’ олон., сев.-двин., сев., новг., Якут., 
‘рожденный вне брака’ колым., девочий ‘то же” онеж., олон., арх., 
ленингр., новг., пск., смол., девочий угол ‘угол против печи?’ арх. 
(СРНГ 7: 319) || укр. дівӧчий, блр. дзявочы, чеш. уст. АРС ст.- 
чеш. Фіеусї, Авуст, слвц. книжн., уст. @еус, польск. уст. д2іеусгу, 
в.-луж. 0% // Из прасл. *Яёуъсьјь ‘девичий’, произв. с суфф. -ь/ь; 

рус. девочин ‘девичий’ арх. (СРНГ 7: 319) || укр. дівчин, ст.- 
чеш. дёусіп, ст.-польск. й2іеусгуп // Из прасл. *Яёуъсіпъ, произв. с 
суфф. -ілъ. 

дёвственный ‘целомудренный, невинный’, ‘первобытный, нетро- 

нутый, невозделанный”: девственный лес, -ая почва, плева (СРЯ), 
дёвственый (-нный) ‘целомудренный, непорочный, чистый’ (Д 1: 
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508), ‘нетронутый, первообразный (о земле) кон. ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 6: 67), О6вственный ‘целомудренный, невинный’, ‘принад- 
лежащий девственнице’ (СлРЯ Х!--ХУП 4: 199), дБвьствьныи 
ХГв. (Срз. 1: 782) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. дЁвьствьнъ, -ын 
‘девственный’ (ларӨєуікос) от д'Ёвьство ‘девственность, чистота’ 
(греч. лорӨєуіа) < прасл. *4ёуьѕѓуо ‘девичество, девичья жизнь’ 
(произв. с суфф. -ь5о от *4ёуа, см. дева), откуда также 
рус. дёвство ‘шалость’ пск. (СРНГ 7: 319), др.-рус., рус-цслав. 
Одёвство (ХІ в.) ‘девичество’, ‘чистота, целомудрие”, Обвьство, 
дъвьство (Зал. 2014: 429), словен. @6у5о, ст.-чеш. Абу5го ‘девст- 
венность’, ст.-польск. деи о и др. (ЭССЯ 5: 23; ЅР 3: 196— 
197; ЭСРЯ МГУ 1/5: 39). 

Знач. ‘нетронутый, невозделанный’ возникло у д° под 
влиянием зап.-евр. яз., ср. нем. /ипоўгаиеїсћ ‘девичий, девствен- 
ный’, ‘нетронутый’ (Арап. 2000: 92), франц. \егее ‘девственный’, 
‘нетронутый, невозделанный’ (СлРЯ ХҮШ 6: 67), ср. /огёЁ уіегое 
‘девственный лес’, іегте уіегое ‘девственная земля, целина’. От 
диал. девство ‘шалость’ (< ‘девичья шалость’) образовано деёвст- 
вовать ‘шалить’ пск. (СРНГ 7: 319). 

девуля и деуля ‘девушка’ пск., ‘о женоподобном мужчине, неженке, 
застенчивом парне’, ‘бранное слово’ арх., деуля ‘гермафродит’ 
арх., деуля ‘глупец, простофиля’ перм., ‘часто ошибающийся 
человек” енис., деуля, диуля ‘глупая, невзрачная баба” арх., диуля 
‘нескладный человек’ перм. (СРНГ 7: 320; 8: 41, 68), дъвуля 
(деуля) прост. ‘девушка’ (СлРЯ ХУШ 6: 67) || укр. дівуля ‘девуш- 
ка’, блр. диал. дзявуля, польск. диал. алеища ‘девушка? // Согласно 
ӘР 3: 189, из прасл. (сев.) *аёуиЃа ласк. ‘девушка’, произв. с 
суфф. -иРа от *Яёуа. От рус. д° дериват девулиться ‘нежиться, 
походить на бабу (о мужчине)’ арх. (СРНГ 7: 320; Д 1: 509). Раз- 
витие знач.: ‘девушка’ > ‘женоподобный человек’ > ‘нелепый 
человек” > ‘часто ошибающийся человек’. Ср. девоня°. 

девун, девуня см. девоня. 

дёвушка ‘молодая незамужняя женщина’ (СРЯ), ‘обращение к лицу 
женского пола независимо от возраста’ влад., калуж., дёушка ‘то 
же’ твер., девушка ‘ласковое обращение к женщине” калуж., 
костр., влад., ‘обращение к любому лицу независимо от пола и 
возраста? свердл., ‘дочь’ свердл., костр., арх., ‘девочка’ костр., 
новг., ленингр., волог., арх., челяб., ‘разновидность бабки (кость 
для игры)’ мурман. (СРНГ 7: 320), двушка ‹ ДЕВУШКА (ДТ: 508), 
дбвушка (дБушка) ‘молодая незамужняя женщина’, ‘обращение 
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(чаще к женщинам низких социальных слоев)”, ‘горничная, слу- 
жанка’, в дбвушках быть ‘быть незамужем” (СлРЯ ХУШ 6: 67), с 
1680-х (Борисова РР 1, 1989: 148; ЭСРЯ МГУ 1/5: 39) || чеш. 
Аёуибка ласк., польск. 4леуи52Ка ласк. ‘девушка’ // Согласно ЗР 
3: 189, из прасл. (сев.) *Аёуи$ьКа, уменьш. с суфф. -ьќа от *Аёуиха 
(несколько иначе ЭССЯ 5: 21), см. ниже. Прасл. возраст *Абуибька 
вызывает сомнения. Слвц. ФеуиКа < рус. 

В Картотеке СлРЯ ХГ-ХУП вв. ст.-рус. д? представлено лишь 
в фольклорных источниках. В 1680-х встречается в документах 
Петра І, в нач. ХУШ в. — в переписке царицы Прасковьи. Ср. в 
пословицах из сборника Симони (ХУП—ХІХ вв.): Не вбдана де- 
вица, а уввдана девушка. В рус. лит-ру слово д” в совр. знач. по- 
падает в ХУШ в. (Борисова РР 1, 1989: 148—149). Об эволюции 
д° в СЛРЯ см. Якушкина З[Зуей 2013: 84—89. 

От рус. д° произв. диал. девушкина память ‘девичья память’, 
девушник и дёушник ‘любитель поухаживать за женщинами” 
(СРНГ 7: 320). 

Прасл. *А6буиха ‘девушка’, увелич. от *4ёуа с суфф. -иха (ср. 
деваха°) реконструируется на основании: 

рус. девуха ‘девушка’ том. (СРНГ 7: 320) || укр. диал. дівуха 
увелич., ласк. ‘девушка’, блр. разг. дзявуха ‘девушка’, чеш. диал. 
аёуиха, чеш. деуиха, польск. йгіеумисћа и др. (см. подр. ЅР 3: 188— 
189). 

девча, -и ‘девушка? сарат. (СРНГ 7: 320), дввча ‘то же? (Д 1: 508) // 
Перешедшее в основы на -а продолжение прасл. *ёуъсе, -Сеѓе, 
*Лёуъсеіа мн. ‘то же’, уменьш. -ласк. от *Аёуъка (см. девка 1) с суфф. 
-е, -еіе. Ср. укр. дівча, -ати, дівчата мн., блр. диал. дзяўча, -чаці, 
дзяучаты мн., с.-хорв. Феусе, -Сеіа уменьш. -ласк., польск. д2іеусіе, 
-сгесіа, а2іеусгеіа мн. и проч. (ЭССЯ 5: 22; ЅР 3: 190—191). 

В рус. яз., в том числе в СРЛЯ, хорошо известно продолжение 
мн. *аёуъсеіа, ср. разг. девчата ‘девушки’, часто в рус. лит-ре 
(реже дивчата), начиная с Гоголя («Вечера на хуторе близ Ди- 
каньки», 1831—1832, см. НКРЯ), дёвчата южн., зап., твер., пск. 
(Д 1: 508). Возможно совпадение украинизма (из укр. дівчата мн. 
от дівча; ср. ВВЯН 1969: 38, 142—143) и исконного рус. продол- 
жения *ёуъсеіа. 

К *аёуъс-еп- восходят рус. д®%вченята и девченяты мн. ‘девоч- 
ки? твер., пск., ‘девушки’ южн., зап., твер., пск., новг. (Д 1: 508; 
НОС: 213), девченье (собир., суфф. -ь/е) ‘девушки’ арх. (СРНГ 7: 
321), блр. дзеучаня разг., пейор. ‘девчонка, бабенка’, дзеўчанё ‘де- 
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ваха, девчонка’, ласк. ‘девочка’, также рус. разг. девчонка, ст.- 
рус. дёвченка ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 199), уменьш. девчдноч- 
ка, диал. девчонко ‘девчонка’ арх. (СРНГ 7: 321), блр. дзяучонка. 

В рус. яз. как будто отсутствуют уменьш.-ласк. образования 
типа (сев.) *аёуъсе!/-ъко с суфф. -ъКо, ср. укр. дівчатко, блр. дзяу- 
чатка, польск. д2іеус2аіко и под. (ЅР 3: 193). Ср. девчачий. 

девчачий разг. ‘относящийся к девчонкам’ // Слабо отраженное в 
словарях и довольно редк. слово (из укр. ?), связанное с укр. дів- 
чачий, ст.-укр. дёвчачий ХУШ в. (Тимч. 1: 851), чеш. диал. аёу- 
сасі, польск. а2іеус2ӯсу, кот. согласно Р 3: 191 из прасл. (сев.) 
*Аёуъсеї-јь ‘девчачий, девичий’ от *ёуъсе, -еѓе, см. девча. 

девчина ‘девушка’ олон., новг., пск., самар., смол., дёвчина ‘то же’ 
енис., девчина “рослая девушка” перм., ‘старая дева’ яросл., перм. 
(СРНГ 7: 321; встречается, например, у Помяловского, «Очерки 
бурсы», см. НКРЯ), д®вчина красная кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 
67) || укр. дівчина, дівчина ‘девица, девушка, девочка’, ст.-укр. 
Одфвчина ‘девушка’ ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 1: 85/), блр. разг. 
дзяўчына ‘то же’, ст.-блр. девчина ‘девушка, девочка” ХУП в. 
(ГСБМ 8: 6), болг. (Гер.) Обвчинка, чеш. дёусіпа, слвц. @еуё&та, 
польск. 4еусгупа ‘девушка’ // Из прасл. *Аёуъёта (в основном 
сев.) ‘девушка, девочка’, произв. от *Абуъка (см. девка 1) с суфф. 
-та (ЭССЯ 5: 22). Форма мн. для укр. слова супплетивная: укр. 
дівчата, так же обычно и в рус. (девчата), см. девча. 

Заимств. в рус. из укр. (ср. ВВЯН 1969: 142—143) имеет место 
в случае с рус. дивчина (южн.), ср. дивчина ‘девушка? смол. 
(СРНГ 7: 321). Этот украинизм не редок в рус. лит-ре (начиная, 
видимо, с Гоголя, «Вечера на хуторе близ Диканьки», 1831— 
1832), но все же не вошел в СРЛЯ. Изредка он встречается и в 
форме девчина (например, у Хлебникова в «Велик-день (подра- 
жание Гоголю)» 1911, см. НКРЯ). Польск. происхождение укр. 
дівчина (Брюкнер, см. ЅР 3: 192) неубедительно. 

От д° образованы девчиница ‘девочка? смол., девчинища ‘рос- 
лая девка’ твер., девчинушка ‘девчоночка” волог. (СРНГ 7: 321). 
В рус. яз. как будто нет точных аналогий уменьш. образований 
укр. дівчинка, блр. дзёўчынка, польск. а2іемсгупка и под., кот. 
согласно Р 3: 192, из прасл. *Фёуъёіпъка, уменьш. от *Яёуъсіпа. 

девчуга ‘девочка’ влад. (СРНГ 7: 321) // Произв. от дёвка° І с суфф. 
ива (-јиса) как в кольчуга и др. От д° уменьш. девчужка влад. 
(Там же), литер. девчушка (не редко в рус. лит-ре начиная с 
Лескова, см. НКРЯ). 


99 девякуша 


девчур, -а ‘бабник, любитель ухаживать за девицами’ курск. (СРНГ 
7: 321) || укр. разг. и диал. дівчур, -а (также дівчачур) ‘то же’, 
диал. ‘гермафродит’, блр. диал. дзяучур ‘любовник’, ст.-польск. 
ИС Рзіеусгиг ХУ в. // Из прасл. *Фёуъсигъ ‘бабник, волокита’, 
произв. от *4ёуъќа (см. девка Г) с суфф. -`игъ (-/иғъ), см. ЗР 3: 
193 (с сомнением в прасл. древности слова). Возможно, что рус. 
д° из укр. 

Ср. перестроенное рус. девчура ‘девочка, девчушка’ диал., 
‘девушки? (собир.) тамб. (СРНГ 7: 321), девчура ‘девочка? кон. 
ХУШ в. (гапакс в НКРЯ), девчурка ‘то же’ (диал., не редко и в 
рус. лит-ре, в том числе у Писемского, Лескова, Мельникова- 
Печерского, см. НКРЯ). В отношении структуры ср. рус. дочурка, 
печурка и др. С суфф. -ига, но от рефлекса *аёуа (с.-хорв. 4(/)еуа) 
образованы с.-хорв. редк. уст., дјёуиға ‘старая дева’, ИС Рёуиға 
(Р 3: 193). 

дёвый ‘девичий’ ср.-обск. (ССОД 1: 113) // Возможно, из прасл. 
*2ёуъ(јь) м., *аёуо(је) ср. р., *аёуа(ја) ж. ‘то же’, откуда также 
слова, распространившиеся в основном через ц.-слав.: ст.-слав. 
два ‘дева, девственница’, рус.-цслав. 0фваю ‘девственная, 
непорочная’: двватма мати ХІв., (как сущ.) ‘дева, девица’: добро- 
нравие дъвът\ ХТв. (Срз. 1: 780), дбвыи, дъвыи ‘девственный’ 
(Зал. 2014: 363), ст.-укр. дввая ‘Богородица’ ХУП в. (Тимч. 1: 
190), ст.-блр. девая, Обвая ‘непорочная’ ХУП в. (ГСБМ 7: 300), 
ст.-схорв. дёуаја ‘дева, о Богородице’ ХШ в., чак. (Истрия) а 
‘то же’и др. (ЗР 3: 189—190). См. также дева. Прасл. *4ёуъ 
(суфф. -уъ < -ио- как в *2іуъ ‘живой’) рассматривается как при- 
марный адъектив к *10/о, *10/ііі, и.-е. *Аре(?)- ‘сосать’, ‘кормить, 
вскармливать (грудью)” (ЗР 3: 189—190). Важность ср.-обск. д° 
как возможного реликта *4ёуь м. ослабляется его единичностью 
(только в одном говоре) и наличием в том же говоре прил. дёвий 
= дъвий° (ср. ЭССЯ 5: 23). 

девякуша ж. ‘страус’: да девякуши продають ХУ—ХУ1 вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 199), девекущ ‘страус’ ХУП в. (в Азбуковнике, см. 
Белова 2000: 95) // Из тюрк. (тур., кр.-тат., азерб.) Айуа ‘верблюд’ 
+ ди ‘птица’ (Фасм. 1: 492). Весьма распространенный тип назв. 
страуса: ср. рус.-цслав. струфокамилъ, строфокамилъ < ср.-греч. 
отрообокбищЕЛос (< отрообюу ‘страус’ + о кбртглос ‘верблюд’, 
см. Фасм. 3: 785), кит. тдизй ‘страус’ (< ‘верблюд’+ ‘курица’), ана- 
логично маньчж. 77эмэгэ чоқо ‘страус’, ср. также бур. тэмээн шубуун 
‘то же’ (< ‘верблюд’ + ‘птица’), см. ТМС 2: 235; Ан. 2000: 574. 
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девяносто, -а ‘число 90”, ‘количество 90° (СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 98), 
аӢеуепоѕѕеіа 1586 (Лар. 1948: 87), девяносто 1380—1417 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 452), оу Руси деваносто копии 1377 (Лавр. лет. под 
1169 г.), въ деваносъ<т> др.-новг., 60—70 ХП в. (НГБ № 815, 
Зал. 2004: 455), и сара деваносъто лётъ сщи родить кон. ХП — 
нач. ХШ вв. (цит. по Ист. ГрдДряЯз 4: 178), деваносото др.-новг., 
ХШ в. (НГБ № 76/1, см. Зал. 2004: 500—501), въ девлносът(%Ъ) ї 
девлти ХШ в. (Крысько, см. Ист. ГрДрЯз 4: 178) || укр. дев'яносто, 
-ста, блр. дзевяносто, ст.-польск. алеилето$ю 1420 (Кига$7- 
Кіеміст 54. ЕаК 1968: 93) // Исходная форма недостаточно ясна. 
Возможно, из прасл. (сев.) *Аеуе(/по 5ъю > *аеуе(дпоѕъіо (ЪР 3: 88; 
ср. *4еуеь 4езеь > девлтьдеслть°). Включает два компонента, 
втор. из них *ѕъѓо ‘сто’. Первый — дериват от *4еуе(1)- (*4еуеп 
или *4еуьи или *еуеі, см. девять) с суфф. -по-. Предполагаемое 
исходное знач. ‘сотня из девяти десяток (десяти девяток?) или 
‘«девятная, девятичная» сотня’, т. е. «малая», в отличие от сотни 
из десяти десяток. Это объяснение вслед за Зоммером и Стангом 
можно подкрепить типологией сотен: ‘девять десятков” («малая 
сотня») — гот. иіитіёћипа, др.-сев. йипагад тгеи, рус. девяносто; 
‘десять десятков’ (сотня) — нем. йипае" и т. п.; ‘двенадцать 
десятков” («большая сотня») — нем. Стобйипаем, англ. Іопе/отеаї 
рипагеа, др.-сев. іо/ўгоеі йипагад (Ѕїапе ГУ 1964: 126—129; ЅР 3: 
88; Степанов ВЯ 5, 1989: 9—1). Ср. понимание деваносто как 
‘сотни девяток” («сепі 4ез пеођ», см. УаШапі Ог. сотр. 2: 645). 
Объяснение этого числ. как слав. инновации конкурирует с непо- 
средственным его сближением с и.-е. данными. Однако этимон 
недостаточно ясен: и.-е. *иеиепэ()Кииэ или подобная рекон- 
струкция, ср. лат. попазйиа (< *поуепаета), греч. ёуєуђкоуто 
(< *ёурєуйкоута) и др. (Ргиѕік КИ, 35, 1899: 598—599; см. также 
Веги. 1: 189; Фасм. 1: 492; Ѕсшта КЕ, 84, 1970: 117—118; ВІахек 
1999: 279). Трубачев принял объяснение *4еуе(Кпозъю как 
‘малой сотни’, но едва ли удачно придал эту семантическую 
реконструкцию гипотетической и.-е. праформе прасл. лексемы: 
*пеџепеі тій или *пеиепэк’циа или *пеипе’ииа (ЭССЯ 4: 220, 224; 
доп. Трубачева в Фасм. 1: 571—572). Флексия (др.-рус. девяно- 
стомъ твор. ед., девяностб лок. ед., дв девяностб дв. ч., и др.) 
показывает, что в случае с д° речь идет о сложении со *ѕъѓо, а не 
о старом ср. р. мн. на *-А’и или *-Кциа (Ѕїапе: Там же). Знач. 
‘девятичная сотня’ ощутимо только на слав. почве (Ист. ГрДрЯз 
4: 180). 


101 девяносто 


Вариантная реконструкция *4еуезъюо (ЭССЯ 4: 220) опирается 
на интересное др.-рус. (Полоцк) девасто, но не имеет иных 
подтверждений. 

Числ. *Феуе(дђпоѕъіо м. 6. реликтом счета по девяткам (‘девять’ 
понимается как утроенное ‘три’, см. Толстая СДЭС 5: 545), еще 
один реликт кот. усматривают в фольк. тридевять, тридевятый, 
ср. за тридевять земель, в тридевятом царстве и под. (Зобоеу- 
ЗКП 51ау. 5/3, 1927: 451; Обнорский Сб. Марру 1935: 330; УаШапі 
ВУГ, 46/2, 1950: 178; Ѕһегесһ ЈА 48/2, 1952: 94). Лит. диал. 
обороты а 4еуупйу ейлц, ах аеуути тату (фольк.) не обязательно 
являются слав. кальками. Хонти видит в слав. словах магическое 
число, не имеющее отношения к способу исчисления и вообще 
отвергает идею назв. 90 как «малой сотни» (Эт. 1986—1987: 
162—163). 

Однако в др.-рус. и позднее в рус. диал. материале отмечено 
немало других примеров употребления д°, кот. м. б. поняты как 
отголоски счета девятками или «по девяностам», ср. два девя- 
носта ‘180’, три девяноста ‘270’ моск. (СРНГ 7: 322), фольк. два 
девяноста то мёрныхъ верстъ пробхалъ Иванушка... (в былине), 
Домонтъ со Псковичи съ тремюа девяносты... два же деваноста 
моужь... Новг. [У лет. под 6774 г. (Срз. 1: 650) и под. Такой счет 
касался, вероятно, лишь определенных объектов (ратников?) и м. 6. 
связан с влиянием соседних народов. Имеются (безотносительно 
к реконструкции *4еуе( по ѕъіо) попытки, правда, недостаточно 
убедительные, обосновать влияние на рус. д° со стороны 
тюркского (Натр КІ 2, 1975: 219—222) или уральск. материала 
(Еассапі КІ 7/2, 1983: 161—165). Хонти (Эт. 1986—1987: 162— 
163) использует уральск. материал (хант. и др.) как типологи- 
ческий фон слав. назв. Ср. приводимое им в другом месте нен. 
хазауа-тигр ‘90’, букв. ‘мужское (ненецкое) сто’ при /иса-јиғ? 
‘сто’, букв. ‘русское сто’ (цит. по В]айек 1999: 282). Не имели 
успеха попытки понять *еуе()поѕъѓо как кальку гот. титейипа, 
где піипіё- род. мн. от шип ‘9’ (Наеег Ап7Ё]РЬ 1, 1966: 1—5, 
см. против Ріѕапі 54. ТЕ 1974: 17/—173), или кальку незасвиде- 
тельствованного др.-сканд. источника (Майсғхак 75. ЭКоки 1985: 
309—315). 

Попытки сближения с и.-е. материалом развил Семереньи, 
исходивший из и.-е. *пеий’от!- или *пеипйК’оп!-, откуда раннее 
прасл. *пеуіпѕъ(п) > *4еут5ъ(и) и далее (под влиянием *5ъ0 сто’) 
в конечном счете др.-рус. деваносто. Иная его гипотеза: от о.-слав. 
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*Леуеіь *4езеь к «промежуточному» *еуейеѕіо (вследствие кон- 
таминации со *ѕъѓо) > *4еуедо5ю > 4еуепозю (5тет. 1960: 63—66; 
поддержано Хонти Эт. 1986—1987: 161—162), что не более убе- 
дительно, нежели предположение Эндзелина (ранее Ржиги) об 
исходном *4езедозыя (ГР 1, 1949: 3 = Епа. ОТ 3/2: 411; см. также 
Лар. 1948: 87; Карпенко УЗ ЧДУ 8, 1959: 107—115, где говорится 
об истории слова, особенно в ю.-рус. грамотах ХГУ в.). Из *4еуеь 
*Леѕеіъ исходил и Отрембский, предположивший вариант *4еуе- 
аӢеѕеіъ (4еуе- как в девясил°) > *девя-десятъ, порядковое числ. 
*девя-но-десятъ с последующим сокращением слишком длин- 
ного слова (Ѕрг. 10/2, 1964: 128—129). Из лит-ры см. также ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 39—40; ЈакоБѕѕоп 514 6, 1974: 52; Винтер ВЯ 4, 1989: 
43; Аникин НРЭ 1, 2003: 73—75; Оге 1: 305. 

Еще одну попытку объяснения др.-рус. деваносъто дал Жо- 
лобов, кот. видит в этом слове глубокий архаизм. Понимая его 
как «завершающее число счетных единиц на разных уровнях 
десятичного счисления», что обусловливает отмеченность дан- 
ного числа в разных культурах, он исходит из раннего прасл. 
*пеуьп Ӣеѕътійп ‘девять десятков’, откуда *пеуьп пезьшап > 
*пеуьппеѕъпійп (универбация) > *4еуьпезьтап (под влиянием 
*Цеуьп ‘девять’) > *4еуьпезъю (под влиянием *ѕьъпійп/*ѕъпійп > 
*5ъ10) > *Ч4еуепезъо (под влиянием *4еуе(1ь) > девлносъто (вслед- 
ствие межслоговой ассимил.), см. Ист. ГрДрЯз 4: 178—184; см. 
также Собол. 2: 622 (коммент. Крысько). Жолобов проанализи- 
ровал также данные о девятичном счете у славян, кот. ограничена 
конструкцией с числ. три (о ней можно говорить лишь условно), 
принимая его и.-е. корни (ХШ МСС 2003: 168—172). 

дёвяро ‘девять’ влад. (Оп.: 46) // Возможно, из *4еуего, произв. с 
суфф. -его от *4еуе ‘девять’, см. девять (Р 3: 79). От д® произв. 
девярный “девятый” влад. (Оп.: 46). В ЭССЯ 4: 221 рус. девяро 
дается среди рефлексов *4еуеего, см. дёвятеро. 

девясйл, -а ‘род многолетних растений семейства сложноцветных”: 
...девясил благовонный, утоляющий боли надсаженной груди... 
(Лесков, «Божедомы», также у Мельникова-Печерского и др.), 
девесил, дивосил ‘растение ша Һејепішт” (Д 1: 425; Савинов 
РФВ 21/1, 1889: 18), девасил ‘растение девясил? пск., девясил 
‘растение семейства лютиковых, ломонос прямой’, ‘растение 
Веюшщса ушоагіѕ’ курск., девясин ‘пижма обыкновенная” казан., 
волог., дивосил ‘девясил высокий’ (СРНГ 7: 313, 322; 8: 51), девя- 
сіла, -ы ж. ‘лечебное растение, из корней которого готовят на- 
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стойки и мази’ пск. (ПОС 8: 175), девесил, девясил, дивесил (СлРЯ 
ХУШ 6: 197, девесилъ ‘название лекарственного растения’: корень 
девесилъ 1629, прил. девесиловъ: девясилово корение ХУП в. ~ 
1534 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 197) || укр. дев’ясил, -лу ‘растение оша 
ҺеІепіџт”, диал. дивесил, дивосил и др. (ЕСУМ 2: 21, блр. диал. 
дзівясіл, болг. девесил “пша һеіепішт”, с.-хорв. 4еуёзИ м. ‘рас- 
тение Зезей г1о14ит?”, деуёѕі/ м. ‘какая-то трава? (произв. с суфф. 
-75), ст.-чеш. Феуёѕі, -Іа (в назв. разных растений), слвц. диал. 
аеуӣ51ї, 4еуезИ, ст.-польск. @леилезй “растение Сагіпа ушоагіѕ и др. 
// Из прасл. *4еуезЙъ, -а ‘растение с большой целебной (против 
чумы и др.) и магической силой’, ‘великан, силач’, букв. ‘девять 
сил” (ср. девясила°). Чаще всего речь идет о растениях Сагіпа 
ушеагіѕ и шша Бееппит. Сложение архаичного *4еуе ‘девять’ < 
*Цеуеп или *4еуьп (см. девять, девяносто) и *5Иа. Скептическое 
мнение Вайана (УаШап От. сотр. 2: 634—634) о *4еуе ‘девять’ в 
назв. девясила недостаточно убедительно. Это назв. важный аргу- 
мент в пользу *4еуе. В этой связи в лит-ре не раз упоминалось 
также др.-рус. ТО Девягорскъ, к кот. можно добавить вост.-слав. 
ГО Девисябра (< *девя-сябра, ср. сябёр ‘товарищ, сосед’) справа 
от Припяти (Труб. 1968: 158, 252; иначе о Девягорскъ см. Роспонд 
ВСО 1972: 65 и Нер. 1983: 65—66). Весьма точная типологическая 
параллель рус. д° в нем. (уст.) МеипкгаЙ ‘тысячелистник’, ‘бело- 
копытник белый’ (Прусик Зап. Имп. АН 31/2, 1878: 421—423; 
ЅобоІеуѕКіј Зах. 5/3, 1927: 541—543; Фасм. 1: 491; Ѕїапо ГУ 1964: 
129; ОїгеБѕКі 5рг. 10/2, 1964: 128—129; БЕР Г: 331; ЅКок 1: 398; 
Супрун Эт. 1967: 90; Черн. 1: 236; Р 3: 79—80; ЭССЯ 4: 221; 
ЕСУМ 2: 21—22; Віаўек 1999: 281—282; Оге| 1: 305). Френкель 
(СРЬ 13, 1936: 217) допускал слав. кальку с нем. (подобно тому 
как рус. чумной корень калька нем. Резйлиг2 ‘белокопытник бе- 
лый’), что ввиду о.-слав. распространения слова и богатых диал. 
фиксаций невозможно. Назв. девясила отражает магию числа ‘де- 
вять’ и представление, что это растение (и др. растения, на кот. 
переносится данный фитоним) считается лечебным средством от 
любых болезней (Колос. 2009: 54, 131—133; Мерк. 1967: 104—105). 

Чеш. диал. пеуёѕі, с.-хорв. диал. пеуезИ (пеуёѕі]) и ряд фито- 
нимов с измененным ауслаутом (чеш. диал. пеБезей и др.) отра- 
жают прасл. диал. *пеуеѕі/ъ, в кот. можно предположить сохране- 
ние и.-е. *п- в обозначении девяти, прасл. *пеуе (Ргиѕік КИ, 33, 
1897: 160—161; Вох. 1965: 225—226; Воалѕ7еуѕКа РогЈех 10, 1972: 
573—576; МасВ.: 116—117; ЗР 3: 82; ср. ЭССЯ 25: 78 без учета 
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предшествующей лит-ры). Таким образом отклоняется указание 
(Ветп. 1: 189), что *пе- в чеш. пеуёѕі/ и т. п. может быть обусло- 
влено влиянием сложений с *пе- ‘не-’в том числе в фитонимах 
(ср. с.-хорв. пё-уеп ‘растение белые ноготки”). 

Рус. диал. дивосил обусловлено народно-этимологическим 
сближением с диво (Преобр. 1: 176; ЅР 3: 81; Жур. 2005: 528— 
529; Колос. 2009: 132). Конечное -н в диал. девясин результат 
дистантной асссим. д...л > д...н (или ошибочно вместо -л?). 

Под влиянием *Аеуеь ‘девять’ у *4еуезИъ появляется вариант 
*Деуеь5Ъ, см. девятисил. 

Попытку усмотреть сложение ‘девять’ и ‘сила’ в н.-луж. 22еујаг 
:Реѕіугигг” (с синкопой в конечном слоге) см. Ѕећ$ 3: 199 (иначе 
ЭССЯ 4: 225). 

девясйла, -ы м. и ж. ‘верзила’ твер. (СРНГ 7: 332) // Продолжает 
(с изменением типа склонения) прасл. *ЧеуезИь (см. девясил) в знач. 
‘великан, силач’, откуда ст.-рус. ИС Девясил (крестьянин, Пере- 
яславль) 1487 (Весел.: 93), ст.-польск. 4еулезй ‘великан, силач’, 
ИС Олеулези (Р 3: 83). Ср. также болг. диал. девесиль ‘кавалер, 
неженатый” (БЕР І: 331), ст.-польск. Айеимес$Й» мн. ‘богатыри’ 
(3Р 3: 83). 

девята см. девятый. 

девятерӣца ‘укладка хлеба из девяти снопов’ вят. (СРНГ 7: 323), 
девятерицы мн. ‘девятилетние сроки человеческой жизни’, девя- 
тирицею ‘в девять раз, девятью” (Д 1: 425), девятерица (дева-) 
‘9 лиц, предметов и т. п.’ (СлРЯ ХУШ 6: 68) || с.-хорв. аеуметса 
‘9 мужчин’, словен. деуеіёгіса ‘группа из 9 лиц’ // Из прасл. 
(вост., южн.) *еуеѓегіса ‘совокупность 9 предметов, частей’, кот. 
является субстантивацией числ. *деуеіегъ с помощью суфф. -іса, 
см. дёвятеро, десятерица. Цитированные рус. слова у Даля и в 
СлРЯ ХУШ в., видимо, книжн. 

Ср. произв. с суфф. -ик-: рус. девятерик, -а ‘мера сыпучих ве- 
ществ (9 пудов)’ диал., ‘укладка ржи, пшеницы, льна из 9 снопов’ 
свердл., арх., волог., ‘холст из 9 пасм пряжи’ (арх.), отсюда прил. 
девятерикдвый, девятиричный (см. подр. СРНГ 7: 322—323; 
Д 1: 425). 

дёвятеро, -ых ‘девять (в сочетании с существительными мужского 
или общего рода в знач. лица, а также с существительными, име- 
ющими только мн. и с личными местоимениями во мн. ч.)’: девя- 
теро сыновей (СРЯ), девятеро числ. собир. ‘девять (без счетного 
знач.)”: в девятеро ‘в 9 раз’ (СлРЯ ХУШ 6: 68), девятеро числ. 
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собир. ‘девятеро’ ХУП в., въ девятеромъ ‘в 9 раз больше” 1611 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 199) || укр. дёв’ятеро, дев’ ятьдх род., ст.-укр. 
деватеро быдла ХУТв. (Тимч. 1: 686), блр. дзевяцера, ст.-блр. 
девятеро ХУІ в. (ГСБМ В: 7), с.-хорв. 22уеѓего ‘девять’, словен. 
аеуеіёго ‘девять, девятеро’ (еуеѓего оігок), чеш. деуаѓего, польск. 
а2іеміесіого, а2іеміесіогва род. собир. ‘девять’ (4лемлестого тест, 
277240), полаб. аіудіәгӣй ‘то же” // Из прасл. *Феуеѓего ‘девять, 
девятка (о группе предметов, составляющих целое)’, собир. числ., 
возникшего из формы ср. р. адъектива *еуеіегъ м., *4еуеега ж., 
*Леуеѓего ср. р., букв. ‘«девятерый», девятикратный”, собир. числ. 
(о группе однородных предметов, людей в количестве девять, со- 
ставляющих целое), произв. с суфф. -егъ от *аеуеѓ- (Р 3: 85—86), 
см. девять. К *аеуеіегъ восходят укр.-цслав. девятеры, девятерга 
род. ‘девятеро’ (Тимч. 1: 686), с.-хорв. @ёуеіег ‘девятикратный’, 
ст.-польск. @2іеміесібг ‘девять’ и проч. Наряду с этим известны 
параллельные образования с суфф. -огъ: (южн.) *4еуеютъ и (зап., 
южн.) деуеѓого, ср. с.-хорв. @ёуеюто, слвц. деуйіого ‘девять’ и 
проч. Ср. с теми же суфф. прасл. *ёеѓуего/*сеіуого и *еѕеіеғго/ 
*Дезеото, рус. четверо, дёсятеро? и др. (ЭССЯ 4: 221; ЅР 3: 84—86). 
девятернбй ‘увеличенный в девять раз’ (СРЯ), девятерной (деве- 
терной) ‘то же’: скорость... деветерная (СлРЯ ХУШ 6: 68) || укр. 
диал. девятёрний, блр. разг. дзевяцёрны, словен. деуеегеп, польск. 
диал. Фгеміесіоту и др. // Из прасл. *аеуеѓіегьпъ ‘девятерной” 
(8Р 3: 86), произв. с суфф. -ьмъ (прасл. древность вызывает со- 
мнения) от *еуеѓегъ, см. девятеро. Субстантивацией этого прил. 
с помощью суфф. -Йъ является сущ. *Феуеѓегьпікъ, к кот. восходят: 
рус. девятерник ‘растение змеиный язык” (Д 1: 425), “бердо в 
девять пасм’, ‘бердо в восемнадцать пасм? арх., ‘род лаптей’ урал. 
(СРНГ 7: 323) || укр. диал. девятёрник ‘лилия кудреватая’, с.-хорв. 
аеуёіётік, чеш. деуаіетік, слвц. диал. Феуаіегпік ‘растение солнце- 
цвет’, польск. д2еміесіотпік ‘растение белозор’. Связь с ‘девять’, 
как и в случае с девясил°, девятисил° обусловлена лечебными и 
магическими свойствами соответствующих растений. 
девятйны мн. ‘поминки’, прил. девятинный (Д 1: 425), девятина 
‘бердо в 9 пасм’ арх., ср.-урал., ‘мера пряжи’ новг., девять девя- 
тин фольк. (девять девятин, в десятом царстве) тамб., девятина 
‘девясил высокий’ Бессарабия, девятины ‘девятый день после 
смерти’ новг., перм., урал., ‘поминки на девятый день’ костр., 
челяб., урал., ‘девятый день’ самар. (СРНГ 7: 324), девятина 
‘разновидность берд по количеству входящих в него пасм” ряз. 
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(Деул. сл.: 138), девятины мн. ‘поминки на девятый день’, девя- 
тинная, девятидневная дневная молитва (СлРЯ ХУШ 6: 68), 
деватины ‘то же’ ХУІ в. (Срз. 1: 650), 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
452), ТО Девятины в Вологодской обл. || укр. дев’ятини ‘поминки 
на девятый день’, ст.-укр. девятина ‘девятая часть дохода (подать) 
ХУП--ХУШ в. (Тимч. 1: 686), блр. диал. дзевяціны мн. ‘девять 
дней со дня смерти’, ст.-блр. девятина, деветина поминки на де- 
вятый день’ ХУІ_—ХУП вв. (ГСБМ 8: 8), болг. деветина (у Герова 
девятина) ‘девять человек’, ‘поминки на девятый день’, ‘девятая 
часть’, деветини мн. ‘поминки на девятый день’, макед. деветина 
‘девятеро’, ‘девятая часть’, с.-хорв. девётина ‘девятая часть’, 
деветина ‘группа из девяти человек’, ‘поминки на девятый день’, 
словен. Хеуейпа, чеш. йеуёіпа, слвц. 4еуйнпа ‘девятая часть’, ст.- 
польск. редк. д2іеміесіпа ‘девятая часть дохода (подать)’, 42е- 
улесту мн. ‘поминки на девятый день’, в.-луж. 22іеујесіпа ‘девя- 
тая часть чего-л.’ // Из прасл. *4еуейпа ‘девятая часть’, (южн., 
вост.) ‘девять штук, группа из девяти человек’, *4еуейпу мн. ‘тор- 
жество в честь умершего на девятый день после смерти’, произв. 
с суфф. -та от *4еуеь (Р 3: 87—88; согласно ЭССЯ 4: 222, от 
*Деуефь), см. девятый, девять, десятина. Назв. девятин как части 
языческого похоронного обряда стали назв. части христианского 
обряда. Близкие параллели в балт. яз. (в литовском, вероятно, под 
слав. влиянием через церковь): лит. дейййиез мн. ‘поминки на 
девятый день’, Деутииех мн. ‘праздник тела Христова’, диал. 
аеуіпіїпіѕ ‘девятый четверг после Пасхи’, лтш. деуйиайи5 ‘девятая 
часть’ (ЅР 3: 88; Ан. 1998: 186; Зтос7. ЅЕЛ., $. у. 4еуйа5). В ЗР 
(Там же) слав. слова понимаются как следы древнего счета 
девятками. 
девятисйл ‘растение девясил высокий’ олон., волог., костр., новг., 
‘пижма обыкновенная’ яросл., девятисил-трава калуж. (СРНГ 7: 
325; НОС: 214) // Преобразовано из *4еуеь5Йъ ‘девясил’ (вместо 
исходного *еуеѕі/ъ, см. девясил), откуда укр. диал. дев’ятьсил, 
-лу, блр. диал. дзевяцьсіл, болг. диал. деветсил, чеш. деуёй5И, -Іи, 
слвц. Хеуӣѓ 5/1, деуеіѕії, 4еуй5И, польск. а2іеміесѕії, -Їа и -фм как 
назв. Са та ушрагіѕ и др. растений (Р 3: 82; ЕСУМ 2: 21). Чеш. 
РеуёйзИ известно как назв. авангардной группы в Чехии 1920— 
1930 тг. 
Мотивация ‘девять (сил)’, связанная с магией числа ‘девять’ 
(Колос. 2009: 132), распространилась на фитонимы, являющиеся 
не сложениями, а суффиксальными произв. от основы девят- 
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(см. девятый, девять) или вторичными преобразованиями сложе- 
ния д°: девятик ‘лечебная трава’ арх., девятил желтый ‘ястре- 
бинка луговая? тоб., девятилка ‘ястребинка ядовитая’ тоб., девя- 
тёльник кем., девятильник ‘пижма обыкновенная (с сильным, 
терпким запахом)” твер., том., кем., тоб., енис., перм., вят. (также 
в назв. др. растений: диал. девятильник желтый, белый, холостой 
и проч.), девятиха ‘пижма обыкновенная’ арх., сев.-вост., 
‘ромашка’ арх., ‘кожная болезнь, которую лечат травой девя- 
тихой” арх., сев.-вост. (также в назв. др. растений: диал. девятиха 
желтая, белая, красная), девятига белая ‘златоцвет щитконосный” 
тоб., девятуха ‘пижма обыкновенная’ арх. (СРНГ 7: 323—326), 
девятильникъ ‘название лекарственного растения’ 1674 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 198). 

Фитонимы девятигрыжная трава ‘лапчатка прямая, калган’, 
‘чихотная трава’, девятигрыжка ‘лекарственное растение” перм. 
(СРНГ 7: 323) значат букв. ‘растение от девяти грыж’ (Колос. 
2009: 133—134) и указывают на универсальность данных растений 
для лечения болезней. Относящиеся к пижме обыкновенной диал. 
фитонимы десятильник, десятинник, десятисильник (Колос. 
2009: 134) — результат вторичного притяжения к дёсять°. 

Фитонимы девятибрат ‘пижма обыкновенная’ перм., (суб- 
стантивир.) девятибратная ‘то же’ волог. (СРНГ 7: 323), трава 
девяти братьев “адонис сибирский? (... лигенда така есь про де- 
вить братьев, как ани в цвиты привратилися ат нищаснай любви, 
и стала трава называться дивити братьев) вят., девятибратник 
‘девясил высокий’ (урал.), с.-хорв. од девет брата крв 
‘валериана красная’ (Колос. 2009: 140—141, с данными Конова- 
ловой и Белетич) мотивированы фольк. легендами, где девять — 
константа для братьев в нар. творчестве; к мотиву братьев 
присоединяется мотив крови (Колос.: Там же). 

См. также дёвятеро, девятины. 

девятка ‘название различных предметов, нумеруемых цифрой 9 
(трамвай, автобус)’, ‘группа из 9 единиц’, ‘игральная карта с 9 
очками’, ‘название карточной игры’ (СРЯ): направо легла девятка 
1834 (Пушкин, «Пиковая дама»), диал. девятка в назв. досок, 
берда, бечевки, укладки снопов, наибольшей волны и проч. 
(СРНГ 7: 325—326; Д 1: 425), девятка ‘9 предметов’, ‘игральная 
карта с 9 очками’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 68) // Скорее всего 
возникло на рус. почве как результат субстантивации числ. 
дёвять°, девятый”. Блр. дзевятка ‘девятка’ могло испытать рус. 
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влияние. Согласно Р 3: 89—90, рус. и блр. слова из прасл. 
*Цеуеька (субстантивация с помощью суфф. -ъКа числ. *аеуеѓъ, 
*Цеуеь) наряду с болг. девётка, с.-хорв. АёуеЖа, Аеуе ща, польск. 
а2іеуідіКа и т. п. ‘цифра 9°, ‘9 предметов? и т. п. Ср. лит. деутке 
‘девятка в картах” (< *4еути-ке, см. 5тосх. ЗЕЛ, 5. у. деуіпіазѕ). 
См. также девяток. 

девятнадцать, -и ‘число 19’, девятнадцатый (СРЯ), девятнадцать, 
девятьнадесять, девятнадцатый, девятьнадесятый или девятый- 
надесять (Д 1: 425), девятнадцать (-натцать), девятьнадесять, 
девятнадцатый (девять-, -натцат-), девятонадесятый, девя- 
тыйнадесять (СлРЯ ХУШ 6: 68), (Джемс) аеуетаїігеі арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 100), девятнадесять: девятнадесятию 
ХУ— ХУІ вв. ~ ХУ в., девятнадцать: девятинатцати 1585 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 199), 4еуе! паѕѕеіу 1586 (Лар. 1948: 87) || укр. дев’я- 
тнадцять, дев'ятнадуятий, блр. дзевятнаццаць, дзевятнаццаты, 
ст.-слав. ДЕВАТЬ НАДЕСАТЕ, ДЕВАТЬНАДЕСАТЬНЪ, болг. деветна- 
десет, деветнайсет, деветнадесети, разг. деветнайсети, макед. 
деветнаесет, деветнаесетти, с.-хорв. йеуёіпаеѕі, аеуёіпаеѕӣ, 
словен. еуёіпајѕі (Ѕп. 2003: 106), аеуеіпајѕі, дёуеіпајѕі, деуётајѕії 
и деуетарви, чеш. деущепась, еуаіепасіу, слвц. деуйіпаѕ? , їеуйтаѕії 
(личн. -м.), деуйіпаѕіу, польск. дгіеуіеспаѕсіе, а2іеулетаѕіи (личн.-м.), 
а2іеміеіпаѕіу, в.-луж. а2емјапасе, й2емјаіпасо, аемјатаіу, н.-луж. 
2емеѕпаѕсо, 2емеѕпаѕіу, полаб. лата аіудіпӣсії // Из прасл. 
*Леуеіь па 4езее ‘девятнадцать’, включающего числ. *4еуефь (см. 
девять), предл. *па и числ. *аеѕеі- (см. десять) в форме лок. ед. 
(ЭССЯ 4: 224—225; ЅР 3: 92—93; Аникин НРЭ 1, 2003: 73; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 40). Развитие числ. для ‘19’ аналогично развитию проч. 
числ. между 11°—* 19”, см. восемнадцать (РЭС 8: 281), двенадцать. 
Сочетание *па 4езее выступает как суффиксоид. Целостность 
числ., содержащих *па 4езее «... получила просодическое отра- 
жение в объединении энклиноменных групп и предопределила их 
дальнейшую универбацию» (Ист. ГрДрЯз 4, 2006: 12, 48, 324). 
Серия новых числ. возникла к кон. ХШ в. Об их фонетической 
эволюции, в том числе о развитии -дцать вместо на десате через 
стадии -на[дсјать > -на[тс]јать > -на[щать > -нацать, см. Ист. 
ГрДрЯз 4, 2006: 256—259. Следы взаимодействия -0д- и -с- после 
редукции -е- видны уже в ХІУ в., с ХУІ в. форма на -надуать / 
-натцать преобладает (Супрун 1969: 54—55; обусловленность 
изменений частотностью форм пытается обосновать Майстак 
ИМТ 55, 1977: 118—119). 
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Среди и.-е. назв. ‘девятнадцати? к прасл. назв. ближе всего 
лтш. деутраёти, также построенное по модели ‘девять сверх 
десяти (ѕирга есет)’. В плане типологии ср. реч. &ууЕа-кой-бЕка 
(“восемь-и-десять’), лит. Феуупідіка (‘девять, оставшиеся при 
десяти’), лат. ипаемюти (“один от двадцати’), нем. пеипгейп 
(‘девять-десять’). 

Формы девятьнадесять, девятонадесятый, девятыйнадесять 
после формирования новых числ. встречаются в рус. яз. как 
книжн. и церк. слова и как историзмы. 

девятбк ‘девять вещей’: киргизы дают калым девятками (Д 1: 425) 
// Согласно ЪР 3: 90, из прасл. *ЧеуетьКь (произв. с суфф. -ъъ от 
*Леуеіъ, *аеуеіь, субстантивация), откуда также с.-хорв. деуёіаќ, 
-іКа ‘девятая часть урожая как подать’, польск. уст. д2іемідіек, -іка 
‘девять штук? и др. Не исключено возникновение на почве от- 
дельных слав. яз. Ср. лит. деуепійкаѕ ‘девятка (например, об 
автобусе)’ от 4еуйах ‘девятый’ (5Р: Там же). 

девятый ‘следующий за восьмым’ (Д 1: 425; СРЯ), ИС Девятой, 
-0го (прозвище) ворон., девятая волна ‘девятый вал’ арх., девяты 
люди ‘прозвище жителей с. Кузаранды в Заонежье’ олон., девята 
‘девятка, игральная карта” моск., калуж., ‘девятый вал (в море)” 
арх., беломор., ‘праздник девятой пятницы после пасхи” перм., 
‘ярмарка во время этого праздника’ твер., живет, нажмет — 
девята нагонит ‘дурные поступки будут наказаны” твер. (см. 
подр. СРНГ 7: 322, 326), девята ‘доска шириной в 238 мм.’ 
терск., девято ‘церковный праздник, не имеющий определенной 
даты’ арх. (СРГК 1: 429), девята (= девятое как сущ.) ‘праздник 
в девятую пятницу после Пасхи’ арх., волог. (СГРС 3: 192), девя- 
тый день ‘поминальный обряд через 9 дней после смерти’ пск. 
(ПОС 8: 175), ГО Девято (назв. озера) пск. (ПОС 8: 176), девятый 
(-ой), девятый вал ‘самый большой вал на Волге’, двло девятое 
прост. ‘о чем-л. несущественном” (СлРЯ ХУШ 6: 68), девятый 
ХП—ХШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 199), деватъш: до деватыға 
годины 1056—1057 (Срз. 1: 650) || укр. дев’ятий, блр. дзевяты, 
ст.-слав. девлт"ь, -ыи, болг. девёти, макед. деветти, с.-хорв. 
4еуей, словен. 4еуёй, чеш. 4еу@1у, слвц. деуіаіу, польск. а2іемідіу, 
в.-луж. 22емјаіу, н.-луж. 2емеѓу // Из прасл. *аеуеіъ(јь) ‘девятый’, 
кот. из б.-слав. < *Феиіпіа- < *пеиітіа- < и.-е. *пеи(е)п-іо- наряду с 
лит. деуійіаѕ, лтш. деуйаїѕ, греч. ёуатос̧, ёууотос, гот. шипаа, 
др.-в.-нем. пѓипіо, тох. пише ‘то же’. В др.-инд. пауата-, 
др.-перс. и-у-т- (пауата-), умбр. пиуте и под. отражено, возможно, 
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и.-е. *пеиепо- с -т- под влиянием числ. для ‘седьмой’ и ‘десятый’ 
(др.-инд. ѕаріата-, да$ата-), хотя реконструируют и и.-е. *иеип-то- 
(ВИайек 1999: 277, 280, с лит-рой). Наиболее точным соответст- 
вием *4еуе!ь и наиболее архаичным рефлексом о.-слав. *иеиіліа- 
м. 6б. прус. пеилийх (если только и- здесь не обусловлено нем. 
влиянием, ср. 5110с7. 1989: 89). По всей видимости, вокализм 
перв. слога и анлаут *4- в *4еийиа- обусловлен воздействием 
б.-слав. *Феҝітіа-, см. десятый. Допускают также дистантную 
диссим. и...п > а...п, аналогия кот. была усмотрена в венг. ТО 
Во4оп < (кельт.) Вопота (Ѕсһшхе КИ, 42, 1909: 27). Нередко 
указывают на лит. йеђеѕіѕ ‘облако’ при прасл. *перо, -еѕе ‘небо’ 
(*т- первично) и лит. пдтаѕ ‘дом’ при прасл. *4отъ ‘дом’ (пер- 
вично *4-) и под. (Ріѕапі ЗВ 10, 1969: 48; ср. ЅабапаџѕКкаѕ [КК 12, 
1970: 47). 

Греч. ёууёа ‘девять’ дает основание для и.-е. *йуп- в анлауте 
(*йпеии, см. ВееКез 1, 2010: 427), суфф. м. 6. уточнен как -КНо)о-, 
перенесенный от числ. ‘пятый’, ‘шестой’ или десятый” (Ѕсһитіа 
ТЕ 97, 1992: 213—214). Ср. реконструкции и.-е. *Йпеии-0- > 6.- 
слав. *пеџіпіа- (Зтос?7. ЗЕЛ., $. у. деуійіаѕ), *йпеип-о- или *йпеипо- 
(Там же), *й1и(е)ипо- для лат. пӧпиѕ ‘девятый’ (Еісһпет, Кеіпһагї 
М1 37, 1991: 242; Без. 2008: 101; РетК$. 2015: 126). В анлауте 
греч. &ууёа, арм. мп иногда усмотривают *еп ‘в’ (Винтер ВЯ 4, 
1989: 33; Сидельцев ВЯ 4, 1995: 147). 

Из лит-ры см. также Вегп. 1: 189; Тгаџі.: 198; Фасм. 1: 492; 
тет. 1960: 89, 110—112; Супрун 1969: 9, 11; 81. Т: 199; Ма?ішіѕ 
Ва{. 8/2, 1972: 217; Тасобззоп 816 6, 1974: 52; ЅР 3: 89; ЭССЯ 4: 
222; ЕЅ5Ј 2: 127; Ѕтосх. 1989: 92—93; Ан. 1998: 186; ВІа?ек 1999: 
277—289; Оте! 1: 306; Эегкз. 2008: 101. О возможной параллели в 
хет.-лув. (ликийск.) пий-ѓа < *пипі-іа см. Ѕһеуогоѕћкіп ЛЕЗ 7/3-4, 
1979: 191. 

Диссим. и...п > 4...п отвергает Хэмп, кот. реконструирует 6.- 
слав. *4еипод- ‘девятый’ и *Феђеѕ- ‘облако’, будто бы отражающие 
* Рпеипо- и дпеђеѕ- < и.-е. *Нпёип- и *НпеБйез- (Вай. 15/2, 1979: 
144; см. также Натр Ва{. 16/1, 1980: 44; Вай. 18/1, 1982: 63—64). 

От деуеіъ м. б. образовано числ. *4еуеь ‘девять’, обычное 
объяснение кот. из и.-е. *пеџџ-ії не единственно возможное, см. 
девять. 

Из произв. от д° ср. девятуха ‘девятая часть” волог., ‘праздник 
девятой пятницы после пасхи’ волог. (СРНГ 7: 326), см. также 
девятины. Сущ. девятуха ‘пижма обыкновенная” арх., ‘сорт 
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гречихи’ диал. (Там же) скорее от девять, как и девятиха ‘пижма 
обыкновенная’, ‘кожная болезнь, которую лечат травой девяти- 
хой’ арх., сев.-вост. (СРНГ 7: 325). 

дёвять, -и, девятью твор. ед. ‘число 9’, ‘количество 9’ (СРЯ; Д 1: 425; 
СлРЯ ХУШ 6: 69), девять братьев ‘ястребинка луговая’ диал., 
трава девяти братьев ‘то же’ вят., девять-трава (фольк.) калуж., 
корень от девяти грыж перм. (СРНГ 7: 327), девять ХП-—ХШ в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 200), дьва др.-новг., сер. ХП — нач. 1210 гг. 
(НГБ № 621, см. Зал. 2004: 79, 455), девать 1056—1057 (Срз. 1: 
650), девять (Зал. 2014: 576) || укр. дев’ять, -ти и -тьох, блр. 
дзёвяць, -1, ст.-слав. дєвАть, -н, болг. девет, макед. девет, 
с.-хорв. 22уёї и дёуеі, словен. деуёї, -Ий, чеш. деуёі, -мїйї, ст.-чеш. 
аеуёї, -, слвц. Феуй?, -уіайсһ, польск. а2іеміес, -сіи, в.-луж. 
а2емјес, н.-луж. 2емеѕ, полаб. їіуді // Из прасл. *4еуеь, -1 ‘девять’ 
(ЭССЯ 4: 222; ЅР 3: 89). Наряду с ним существовало более древ- 
нее *еуе, -іе ‘девять’, реконструируемое на основе фитонимов 
*ЦеуезИъ и *пеуезИъ, числ. *Геуепоѕъіо (см. девясил, девяносто), 
*Цеуе аеѕеіъ (см. ниже), др.-рус. ТО Девягорескъ (ЅоБоІеуѕКіј З1ау. 
5/3, 1927: 541—543; Супрун Эт. 1967: 80; возражения см. УаШапе 
От. сотр. 2: 633), вост.-слав. ГО Девисябра (< *Девясябра) в бас. 
Припяти (Труб. 1969: 158, 252), рус. диал. девяро° ‘девять’. 
В записи Девагорескъ тот же топоним отмечен в Ипат. лет. (под 
1147 г.) ок. 1425 г. (Ист. ГрДрЯЗ 4: 126). К этому ряду, видимо, не 
относится др.-новг. дьва (также три дьвя ХШ в., НГБ № 715) с 
отпадением -ть (Зал. 2004: 79); этот и подобные случаи не 
вполне надежны (Ист. ГрДрЯЗ 4: 128). 

Прасл. *4еуе восходит к *пеии (или *пеит, *пеи№) ‘9’, откуда 
также лит. Феуупі мн., лтш. деуйи, деуі мн. (продление і > ї?, 
возможно, по образцу *а$10 ‘8’, ср. лит. аЯиот!), др.-инд. пата, 
авест. пауа, осет. *псу ‘9’ (в диг. пеи’-4е5 ‘19’, см. Аб. 2: 173), 
лат. поует (под влиянием есет десять’), греч. ёууѓёа, арм. ти, 
гот. пѓип, др.-в.-нем. тии (< герм. *пеумип), др.-ирл. пої, др.-брет. 
паи (< кельт. *поумап < Маав. 2009: 292—293), тох. А, В ли, арм. 
іпп и др. Вокализм перв. слога и начальный согласный, по- 
видимому, еще в б.-слав. пережили влияние основы числ. *4еят- 
(см. десять, десятый), что можно представить в виде и.-е. 
*пеић...деі пі > *4елт... *ае5іМі (согласно ВІа?ек 1999: 282). 

Из и.-е. *иеии (в варианте с ларингальным */пеиџ), б.-слав. 
*пешт (Тгаші.: 198) ожидалось бы прасл. *пеуьи > *пеуь, *пеуе 
наряду с *Чезьт(®)-, *Аезьп > *4езе ‘десять’ (Ист. ГрДрЯз 4: 46, 126). 
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Дерксен предполагает б.-слав. *4еили вместо ожидаемого * Фоул, 
где *ои <*еи; гласный -е- в *4еули тогда вторичен (Юегкѕ. 2008: 
101; Оеткѕ. 2015: 126). Однако лабиализации в перв. слоге здесь 
быть не должно, т. к. во втор. слоге передний гласный (ЅһеуеІ. 
1964: 358; ср. мнение Комри в ВІа?ек 1999: 282). Для объяснения (4- 
допускают также дистантную диссим. и...и > 4...п, см. девятый. 

Из лит-ры см. также Веги. 1: 189; Фасм. 1: 492—493; $. Г: 
199—200; Черн. 1: 237; Рок. 1: 319; ЕгаепК.: 92; УаШап Сг. сотр. 
2: 633; Агат. ОС 1: 127; 2: 68; Епеапеһ КИ, 78, 1963: 55; МасВ.: 
116; Егаепк.: 92; ЅһеуеІ. 1964: 194; Ѕіапе 1966: 279—280; Ріѕат 
51В 10, 1969: 48; ГИ 2, 1984: 846; Соаѓіеѕ Ло 23/2, 1987: 331—332; 
Ѕтосх. 1989: 92—93; Ѕсітійі ТЕ 97, 1992: 213; ЕЅЈ85 2: 127; 
5тост. ЗЕЛ,, 5. у. деууиї; КІ.: 587; Аникин НРЭ 1, 2003: 75—77; 
306. Рассматривая свидетельства девятичного счета у славян, Жоло- 
бов усматривает одно из древнейших в НГБ № 715: тридева(т)о 
анело тридевл ароханело ХШ в. (ХШ МСС 2003: 172). 

Прасл. *4еуеь обычно возводится к и.-е. *пеии-ії- ‘совокуп- 
ность девяти (предметов)’, затем ‘девятка’, ‘девять’, б.-слав. 
*пеиіп-і- (Тгаџі.: 198) и сближается с др.-инд. пауай- ‘90? (< *‘де- 
вять (десятков)” < *‘девятка’), авест. пауа'їі- ‘то же”, алб. тоск. 
пёпіё ‘9’ (замена иёп4Е < праалб. *пеипії), др.-сев. шипа ‘совокуп- 
ность девяти (предметов)? (Фасм. 1: 493; Мауг. П: 42; $. Г: 199; 
Майшіѕ Вай. 8/2, 1972: 217; Ог.: 291). Однако с учетом критики в 
отношении *пеии-й- (Зтет. 1960: 109) более вероятно мнение, что 
4еуеь образовано на слав. почве от *Феуењ ‘девятый’ (см. девя- 
тый) с перестройкой отношения *4еуе — 4еуефь на *4еуеь — 
*Цеуеь по образцу 4езеь — *4езеь вместо 4езе — *4езеь. 
Исходным знач. дериватов с суфф. -ь типа *4еуеь (заменивших 
и.-е. числительные) от порядковых числ. было общее знач. 
абстрактизации признака (МеШее Ни. 2: 280; Супрун 1969: 9—11; 
Супрун Эт. 1967: 89—90). 

И.-е. *пеип ‘9’ сопоставляют с *пеио- ‘новый’, т. е. ‘девять’ 
понимается как «новое» число после ‘восьми’, «круглого» числа 
при архаичном четверичном счете с использованием пальцев рук 
кроме двух больших пальцев (Рок. 1: 319; Зхет. 1960: 173; 
ЅһеуеІ. 1964: 158; ГИ 2: 850; ЕЅЈ55 2: 127; КІ.: 587; Найек 1999: 
284; Ѕп. 2003: 106; Жолобов ХШ МСС 2003: 171). Допускают, что 
греч. ѓууёа может содержать и.-е. *еп ‘в’, а *пеии м. б. понято как 
форма «немаркированного локатива», усиливаемого предлогом 
(‘девять’ < ‘в новом”). Но при трактовке начального гласного в 
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греч. ёууѓёа как рефлексов ларингального (см. выше *Й1иеип), кот. 
отсутствует в *иеиоѕ ‘новый’, связь с последним невозможна 
(Винтер ВЯ 4, 1989: 34—36; Веекеѕ 1, 2010: 427; ср. оговорки в 
Сидельцев ВЯ 4, 1995: 147). В целом, сближение числ. ‘девять’ 
и прил. ‘новый’ не доказано, аналогия в осет. /агаѕі ‘девять’, кот. 
м. б. понято как ‘сверх восьми’ или ‘за восемью”, не является 
решающей (Аб. 1: 419—420). 

Сущ. д° входит в состав сложений с начальным девяти-: 
девятиоконный, девятибалльный, девятиклассник и проч. (СРЯ), 
(Д) девятиглаз ‘рыба минога’ (как и лит. деуупаке, калька нем. 
Меипаиве, см. Іей. 1968: 10, 157; Егаепк.: 490), девятилучник 
(калька нем. Меиихгай!) ‘род морской звезды’, девятиглазый, 
девятидневный (-ой) и т. п. (СлРЯ ХУШ 6: 68), девятилокотный 
‘длиной в девять локтей’ ХУТь. ~ 1490, девятипядный ‘длиной в 
девять пядей’ 1578 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 199), ср. девятисил?. 

дёвятьдесят ‘90’ (Д 1: 425), девятьдесять вят. (СРНГ 7: 327), 
девятьдесять, девятидесяти род. (СлРЯ ХУШ 6: 68), др.-рус., 
рус.-цслав. деватьдесять ХІ в. (Срз. 1: 651) // Книжн., ц.-слав. 
слово (некогда существовало и в живом яз.), ср. ст.-слав. дєвАть 
ДЕСАТЪ, ДЕВАТН деєсАТЪ (род.) и проч. продолжения прасл. 
*Цеуеь Ӣеѕеіъ ‘90? (< и.-е. *пеип(ї) дек тібт согласно ЭССЯ 4: 
220) — укр. диал. дев’ ятдесят, -ти, (-тьох), болг. деветдесет, 
словен. Чеуеезер -йһ, ст.-чеш. аеуаййеѕаі, 4еуа4езаь слвц. 
аӢеуӣг деѕіаі, 4еуаРаеяю! род., польск. аемлесалея, -яеси, 
в.-луж. Ф2еијеса2еѕаі, н.-луж. 2емеѕ2аѕеі, полаб. уд 501. Это 
прасл. числ. включает *деуефь (см. девять) и форму род. мн. 4езеь 
от числ. *еѕе, *4езее (см. десять). В вост.-слав. яз. деватьде- 
сять было вытеснено числительным *4еуе(позъю (см. девяно- 
сто), подобно тому как др.-рус. сорокъ вытеснило четыре деслте 
(УаШапе От. сотр. 2: 645). Иногда *4еуе(/позъю пытаются 
вывести из *Феуеѓь *4езеь (под влинием *5ъіо), предполагая про- 
межуточные стадии *еуейоѕъіо > *еуепоѕъіо, откуда девяносто 
(Ѕ7ет. 1960: 63, 150; Хонти Эт. 1986—1987: 161—162; ср. Эндзе- 
лин ІР 1, 1949: 3—4; ОігерѕКі Ѕрг. 10, 1964: 128; Ан. 1998: 185). 

Наряду с этим известны слав. формы, указывающие на прасл. 
(южн., зап.) *4еуе 4езеь ‘девяносто’: укр. диал. (Закарпатье) 
девйадесат и др., болг. диал. девесё, макед. деведесет, с.-хорв. 
аеуейёѕёі, кашуб. зҙеудзеѕді, полаб. аїіудӣіѕоі (не исключены од- 
нако упрощения исходного *4еуеь 4езеь). Ср. параллели в 
лит. деуупіаѕаёіті, лтш. 4еутаезти, далее гот. тшитейипа, 
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греч. &уёуЙкоуто (< *ёурєуўкоута), лат. попавіпій (< *поуепавт), 
арм. тизил и др. (5Р 3: 80—81; ГИ 2, 1984: 848; ВІа?ек 1999: 279, 
281, 283). 

Ср. порядковые числ. ‘девяностый’: ст.-рус. деватьдеслтьныи 
1076 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 453) от *деватьдесатыи, укр. диал. 
девятьдесятий, болг. деветдесёти, ст.-слав. девать дєсАтЫн, 
чеш. деуааеѕаіу, польск. а2іеуіесагіеѕіаіу и др. 

девятьсбт, девятисот род. ‘900’ (СРЯ; Д 1: 425), девятьсот, 
девять сот (СлРЯ ХУШ 6: 69), девят сут ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 200) || укр. дев’ятсот, -тисот, ст.-укр. в лёто деват 
сот четвертою 1396 (Тимч. 1: 686) блр. дзевяцьсот, дзевяцісот 
род., с.-хорв. 22уеіѕіо (а2уеіѕіо), словен. еуёїѕіо, -Ий , чеш. деуёі 
ѕеі, слвц. деуйѓѕіо, польск. деуйѓѕіо, польск. дгіемесѕеі, в.-луж. 
а2емјес ѕіоу и др. // Из прасл. *Чеуеь ѕъѓіъ ‘девятьсот’, сочетания 
*Цеуеь (см. девять) и ѕъіо ‘сто’ в форме род. мн. 5ъ. Ср. лит. 
аеуупі ќітіаї, нем. пеипћипаегі, лат. попвепи ((8Р 3: 94—95; Ан. 
1998: 186). 

В ю.-слав. яз. известны формы с суфф. -та: болг. деветстод- 
тин, макед. деветстотини, с.-хорв. диал. деуеі ѕіоїп, также (уст.) 
аеуеі ѕіойпа (Р 3: 95). 

дёга межд. ‘слово для подзывания гусей’ брян. (СРНГ 7: 327) // Из- 
вестно также в формах дига-дига пск., прибалт., новг., твер., тега 
‘то же’ южн., иван., костр., яросл., амур., ‘слово для подзывания 
уток’ твер., ‘слово для отгона гусей’ рост., урал., тиг ‘то же’ 
самар., урал., тига ‘слово для подзывания гусей’ перм., вят., 
самар., костр., яросл., твер., пск., урал., сиб., ‘слово для отгона 
гусей’ урал., тига ‘то же? вят., тга ‘слово для подзывания овец’ 
мурм., тегу ‘слово для подзывания гусей’ смол., тёжа ‘то же” 
тамб., ворон., смол., сарат. (см. подр. СРНГ 8: 52; 43: 336—337; 
44: 116—117). Те же слова известны как назв. птиц или живот- 
ных: дига м. и ж. “гусак, гусыня’ пск., (уменьш.-ласк.) диганька 
‘кличка гусей’ пск., диги мн. ‘гуси’ олон., тига ‘гусь’ перм., 
свердл., курган., (по метонимии) ‘вереница, цуг” сев.-двин., со- 
ваться тигой ‘устремляться вереницей, гуськом’ перм. (см. подр. 
СРНГ 44: 117). Согласно Фасм. 4: 55, ономат. образования. 
Ср. лит. диал. Неа и Ика межд. ‘слово для подзывания кур и цып- 
лят” (1К7 16: 218, 225). 

дёга: Оёгой играть ‘детская игра (какая?)’: кто скорей настыгат, 
кто скорей прибежыт к одному местечьку арх. (АОС 10: 403) // 
По форме подошел бы этимон *4еа от древней презентной 
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основы 4е4- (*4е4о 1 ед. ), соответствующей инфин. *46И (см. 
деть), но с «кривичским» -г-вместо обычного -ж- < *4] (ср. о- 
дёжа, на-дёжа, см. Фасм. 3: 121). Однако мотивировка неясна. 

деганить, -ню ‘бить, избивать’, деганиться ‘издеваться’, ‘насме- 
хаться’ арх., колым., диганиться ‘насмехаться, издеваться” камч., 
енис., перм., ‘шалить’ том., урал., диганить, -ню камч., сиб. 
(СРНГ 7: 327; 8: 52; АОС 10: 403) // Вариант диал. деканиться® 
‘шалить, озорничать’. Последовательность 0...г возникла из 0...к 
(ассим. или колебание глухой/звонкий). От д° не отделимы 
гиганиться ‘издеваться’ перм. (СлПермгГ 1: 160; Михайлова 2013: 
125), деговаться ‘озорничать’ арх. (АОС 10: 404). Если считать 
-г- этимологическим, можно принять во внимание *4ёеай, 
сближаемое с лит. @Шеей ‘колоть’ (ЭССЯ 4: 228; Куркина. Отзыв). 

дёгать ‘куковать’ пск. (ПОС 8: 177) // Ономат.? Можно предпо- 
ложить исходное *гёгать < *гега < балт., ср. лит. вееа, севе от 
зези?е ‘кукушка’ (ономат.?), кот. родственно рус. зегзица и т. п. 
(о слав. и балт. словах см. Фасм. 2: 91; Зтост. 2007: 165). 

дегенерат ‘человек с признаками вырождения’ (СРЯ), 1898 (в пере- 
писке Чехова, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 41—42), интернац. // Из меди- 
цинской латыни, ср. лат. Аёзепетиих, субстантивир. РРР от 
4еоепегаге ‘вырождаться, перерождаться’ < преф. 42- со знач. 
удаления, устранения + сепего, оепегате ‘порождать, произ- 
водить” от вепиѕ, -егіѕ ‘род’. Ср. франц. 4ееепеге ‘дегенерат’ и 
аёсепегег ‘вырождаться? (< лат.), нем. Песепегіегіе и 4езепетегеп 
(< лат.) и под. (ОМО: 274; КІ.: 167) ит. п. 

Рус. дегенерировать ‘вырождаться? (СРЯ), 1915 (ЭСРЯ МГУ: 
42) < нем. В ХХ в. появились рус. генерировать, регенерировать, 
ср. нем. (7е)еепегіегеп. 

Рус. дегенеративный 1893 (БрЕфр) — произв. с адаптирующим 
суфф. -н- от заимств. из нем. 4езепегайу или англ. десепегайу 
или, согласно ЭСРЯ МГУ (Там же), произв. с суфф. -ивн- от 
дегенерация вырождение” 1876 (Мечников, см. НКРЯ) < нем. 
Певепегайоп. 

дегиль ‘печная труба на смолокурне” (в яз. куршинско-мещерских 
смолокуров) ряз. (СБ 1982: 87) // Правдоподобное предположение 
Ванюшечкина о балт. субстр. *4ез- ‘гореть, жечь’ + рус. суфф. 
(Там же) затрудняется существованием реликтов того же *4ее- 
в слав. яз. (Ан. 2005: 132): возможно, что д? < др.-рус. *дегыль, 
суфф. как в бадыль° (РЭС 2: 66), костыль и др. (Ѕ{ауѕкі БР 
1: 112). 
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дёгиш, -ша ‘подмывание берега на повороте реки’ Уральск. 
(СлГУрК 1: 393) // Из тюрк. дегиш, дейгиш ‘сильный размыв 
берегов’. Слово известно рус. населению долины Аму-Дарьи 
(Мурз. 1984: 175), встречается в рус. лит-ре о Средней Азии. 

дегла, дягла ж. и дегло ср. р. ‘густой осадок на дне квасницы; 
любой осадок” вят. (СлВятГ 2: 122) // Ср. дегло® 1% 

деглёц, -а ‘самец щуки’, уменьш. деглецок, -цка пск., диглёц ‘рыба 
самец, иногда яловая самка’ пск., дяглец, -а ‘самец щуки’ 
Чудское, Псковское, Ладожское оз. (СРНГ 7: 327; 8: 305), диглец 
‘рыба-самец?” пск. (ПОС 9: 67) // Произв. суфф. -ьсь от деглд? Т: 
‘самец щуки’ = ‘рыба с молоками’ (ЭССЯ 5: 25—26; ЅР 3: 33), 
ср. рус. молоки и молочник ‘самец рыбы” свердл., ‘рыба с молоками” 
пск. (СРНГ 18: 246). Ср. также рус. дягленник ‘самец рыбы’ пск. 
(СРНГ 8: 305). 

деглб І ‘молоки у рыб’ пск. (Д 1: 425), дигло, дягло и дягло ‘то же’ 
пск. (СРНГ 7: 327; 8: 53, 305; ПОС 10: 99) // Сопоставляется с рус. 
дягнӧ ‘пена при кипячении толченого конопляного семени? пск. 
(цит. по ЭССЯ, ниже, в ПОС нет), блр. диал. дзягно ‘кушанье из 
конопли (как кисель), конопляное «молоко»’ (ЭСБМ 3: 136), 
словин. ҙзеопо ‘рыбьи молоки’, у6епоб ‘самец рыбы’, кашуб. 
сеепо ‘рыбьи молоки? (ЪР 3: 32—33; ЅЕК 2: 95—96), далее неясно. 
Словин. данные затрудняют прасл. реконструкцию с ев корне — 
*ез(ъ)ю / *4езъ)по, к *4ееспой ‘поправляться, крепнуть’ (ЭССЯ 
5: 25—26; Толст. 1997: 263), ср. рус. диал. дягнуть ‘то же” и др. 
По-видимому, неприемлемо сравнение с прус. да4ап ‘молоко’ и 
проч. (Р 3: 32—33; РоромѕКа-Табогѕка ЈОАР 1986: 84; ср. Топ. 
ПЯ 1: 284—286; Смочиньский БелИссл 1987: 15; тост. 2000: 
71—72). Астрэйка (МСС Блрд 2003: 13) отклоняет сравнение блр. 
дзягнӧ с рус. д° и проч. и видит в блр. слове балтизм, из балт. 
*Леспаѕ от 4еей ‘гореть’, ср. дегло® П, дегна?. 

С д° м. 6. связано ИС Деглин 1596 (Весел.: 93). 

деглб П, -а, диглд ‘отверстие в нижнем крае упруга для протока 
воды внутри лодки’ пск. (ПОС 8: 177; 9: 67; СРНГ 7: 327) // Один 
из возможных реликтов прасл. *4ее- ‘гореть, жечь” (< ‘отверстие 
в лодке’ < ‘выжженное отверстие”), не изменившегося в *2е0-, см. 
дегиль, дёготь. Реконструируемое на основе д? прасл. (вост.) 
*Лесіо ‘выжженная дыра в лодке’ сравнивается с лит. 4615 
‘факел’, ‘жегало, трут для делания отверстий в досках и др.’, 
‘ожог’; функции суфф. -/аѕ и прасл. -ю аналогичны (5Р 3: 32; см. 
также Иванов СовСл 6, 1981: 99; Ан. 1998: 175—176). Ссылаясь 
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на лат. рипеёге ‘колоть’ и рипсіит ‘укол’, ‘точка’, ‘местечко’, 
франц. рой! ‘очко’, ‘прокол’, ‘маленькое отверстие” и под., Топо- 
ров допустил родство д°® и лит. Шеей ‘колоть’ (что предполагает 
прасл. *46®10), возможно, прус. деісїіаѕ ‘что-либо’, ‘нечто’, 
‘место’ (Топ. ПЯ 1: 315—317), см. дегна. 

дегна, дьгна ‘знак заживающей раны, струп” ХІУ в., дъгна, догна 
‘то же’ ХГУ в. (Срз. 1: 753—754) // Видимо, ц.-слав. слово, свя- 
занное с болг. диал. дъгна ‘рубец, шрам”, др.-болг. дъгна ‘затя- 
нувшаяся рана? 1073 (БЕР Т: 454), (?) с.-хорв. айелја ‘съедобный 
морской моллюск’ (с вторичным знач., см. УК. 1: 372). Надежной 
реконструкции и этимол. нет. Возможно, из прасл. *4ьепа ‘шрам, 
рубец, струп’, родственного лит. @еей, Фіеріи ‘колоть’, 4уеи, 
аувѕіи ‘пускать ростки, прорастать’, 4уей5 ‘колючий’, лтш. 4661 
‘колоть’. Формант -па как в *Р2па ‘рубец, шрам’, рус. близна® 
(Вегп. 1: 250; ЗР 5: 214—215; Фасм. 1: 493; ЭССЯ 5: 205; РЭС 3: 
252), (?) прус. @епо (*41э-) ‘эфес, рукоять меча’ (Май1шіѕ Ва. 
15/2, 1979: 147; Топ. ПЯ 1: 337—338; согласно $тос2. 2000: 36, 
прус. Фіспо < ср.-в.-нем. десеп). Другая возможность (предпо- 
читается в Р, ниже) — сравнение с реликтовым прасл. *4еэ- 
‘гореть’, рус. дегло П, дёготь°, лит. 4ёеИ ‘гореть’, Феоѕпуѕ 
‘горение’, ‘гарь, пожарище”, лтш. 4ее5т15, 4еэ5па, 4ез$та, 4ее5па, 
агоѕпа, Аеэбпа ‘выгоревшее место в лесу, на болоте’, ‘то же’ 
(Јакобѕоп Мога 8, 1952: 388; ӘР 5: 214; МЕ 1: 451, 461). Это 
сравнение предполагает для *4ьепа развитие знач. ‘шрам, рубец’ 
< ‘ожог, пятно цвета ожога’. Ср. лит. 415 ‘пестрый (о свинье)’, 
блр. дзёгністы ‘темно-красный (о масти)” < лит. *4еепа($). 
Из того же источника блр. диал. дзягна, дзягно ‘болото, трясина’, 
ср. лит. десупеё ‘выжженное торфяное болото’ (Непок. 1976: 182; 
СБ 1982: 65—66; Ан. 1998: 302—303). 

Неправомерно привлечение в ЭССЯ 5: 205 польск. д2іеопа 
‘цынга’ (< *4еспа, см. ЗР 5: 96) и сомнительно — ст.-чеш. дейпа 
‘злой дух”. 

деготйть ‘мазать дегтем’ (Д 1: 425) || блр. диал. дзегціць, чеш. 
(Јопе.) делііїї, -ит // Согласно ЪР 3: 34, из прасл. *4езъии, *4езъРо 
‘мазать, пачкать дегтем’, произв. от *4ееъыь, см. дёготь. С помо- 
щью суфф. -оуа- образованы укр. диал. дьогтювати, чеш. дећіо- 
уай, слвц. дестоуаг , польск. редк. д2іеосіоуас ‘то же’. Ср. парал- 
лельное лит. 4езийпи = дезишой, -йоји ‘то же”. 

деготнбӣ ‘относящийся к дегтю, обработанный дегтем’ (Д 1: 425) || 
чеш. ТО Дейеше // Согласно ЪР 3: 35, из прасл. (сев.) *Феоъњпъ 
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‘то же’, произв. с суфф. -ьпъ от *4ееъь (см. дёготь), ср. лит. 
аесйііпаѕ ‘то же’, дезийтих ‘дегтярный”. 

Рус. (Д) деготница ‘посудина с дегтем в дорогу’ — результат 
субстантивации прил. *4есъйьпь с помощью суфф. -іса. С суфф. 
-ікъ: чеш. уст. дейетй, -Ки ‘яма, где выгоняют деготь’, ст.-чеш. 
ТО (назв. леса) Дейетй. Ср. параллельные лит. дезййитка$, 
аеейіпіпкаѕ ‘дегтярь” (ЪР 3: 35). 

дёготь, -гтя “густая темная смолистая жидкость с резким запахом, 
получаемая путем сухой перегонки древесины, торфа и каменно- 
го угля? (СРЯ), Едкий, душный запах дегтя Как загар тебе идет 
1911 (Ахматова, «Рыбак»), дёготь ‘густая и пригорелая жидкость, 
выгоняемая из бересты огнем (для просмаливания лодок, смазки 
колес, обуви, выделки кож и проч.)’: гнать, сидвть или курить 
дёготь (Д 1: 425), дёкоть, дёктя и дектя род. ед. ‘деготь’ перм., 
вят., волог., твер., арх., олон., сев.-вост., яросл., влад., костр., ряз., 
дон., дёхоть, -хтя (СРНГ 7: 338; 8: 41), дёгтем ворота мазать 
‘в отношении девицы, потерявшей девичью честь’ (СлРусК ХУПЕ- 
Х[Х: 132), деготь (д10-, -коть, поэт. дегть), -гтя и -гтю (-хтя и 
-хтю) ‘смолистое смазочное вещество’ (СлРЯ ХУШ 6: 69), 
(Джемс) 4оеро! ‘род масла или смолы, которую выжигают из сос- 
нового теса, и в котором косари смачивают тряпки и обматывают 
голову, чтобы вонью отгонять комаров? арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 188), дегот(ь) 1494—1498, декоть 1667 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
200), деготь (Зал. 2014: 566), ИС Деготь (Васко Деготь, 
крестьянин Вельского погоста) 1495 (Туп.: 182) || укр. дьбготь, 
-гтю, диал. діготь, -гтю и деготь, -гтю, ст.-укр. деготь и 
доготь, догтю род. ед. ХУП-ХУШ вв., діоготь ХУШ в. (Тимч. 1: 
687, 724, 753), блр. дзёгаць, -гцю, диал. дзёгыць, ст.-блр. деготь, 
дегоць, дзеготь, дзоготь ХМІ—ХУШ вв. (ГСБМ 8: 10), чеш. 
аеһеї, -ћіи, ст.-чеш. Яећеі, -ме (ХГУ—ХУ вв.) ‘смола, деготь’, 
слвц. десћі, польск. йіесіес, йгіеосіи род. ед. (с ХУІ в.), ст.-польск. 
также д2іеоіс (ХУ в.), каш.-сл. 5еес, -си // Бесспорно связано с 
балт. назв. дегтя, хотя характер связи недостаточно ясен (Фасм. 1: 
493). Обычно реконструируют прасл. (сев.) *Феоъѓь, *4есые и 
*Цезъй род. ед. ‘деготь’ (смолистое резко пахнущее вещество, 
широко используется в хозяйстве и как лечебное средство, также 
как апотропей, см. Толстая СДЭС 2: 39—41), ср. лит. йесйіаѕ 
‘деготь’, ‘род самогона’, ст.-лит. (Ширвид) десиіаѕ, также (Доне- 
лайтис) даейіаѕ, лтш. 4егий (> 8езиб), также дееша, 4егио5 
(> сесиоїѕ) ‘деготь’. Ср. боша еѓіуто!оріса в лит. (например, 
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у Дауканантаса) 4еой йесиід, лтш. 4ее1 десиіи. Вост.-балт. *4ези- 
іа- ‘деготь’ — дериват адъектива на -и-, ср. лит. 4еейх ‘хорошо 
горящий’, далее к 4еей, лтш. дері ‘гореть, жечь” (Зтос7. ЗЕЛ, 
5. у. дееша$; ЭССЯ 4: 204—205; 5Р 3: 34—35). Сюда же балт. 
топонимы: прус. ИС Беузийе, Реісийе, Пеісиіѓе, Пеувоі, лит. ГО 
Ресше, лтш. ТО Безша и др. (Топ. ПЯ 1: 313—314). 

На прасл. почве б.-слав. *4ее- ‘гореть, жечь” дало прасл. *оео- > 
*2ео- (согласно УаШапЕ Ог. сотр. 3: 168, сначала в сложениях с 
преф.), рус. жечь и т. п., так что *4есъйь лишилось глагольного 
коррелята (Зтост. ЅЕЛ., ѕ. у. аеешая). Есть вероятность, что 
прасл. лексема не генетическое соответствие (из б.-слав. *4ееил-, 
см. Тгаџші.: 49; ЅіамѕКкі ОВ 1970: 502; аесиц!)оѕ в Юегкѕ. 2008: 98), 
а древнее заимств. из балт., видимо, ранней послепраславянской 
древности (81. І: 194; Отбийѕ Ва{. 5/1, 1969: 55; Откупщиков Ва. 
7/2, 1971: 123; Лаучюте Ка. 22/2, 1971: 80; Глеё. ТЅК МАЯ (А) 
4 (49), 1974: 123; ІКК 16, 1975: 146; ВаЕ. 1975: 156; Кар. 1975: 
93—94; Сш ѕста 2251 23/5, 1978: 674; СБ 1982: 12; Бернштейн 
ЕзПр Георгиев 1980: 208—209; Ан. 2005: 134). При исконном 
происхождении слав. слов ожидалось бы рус. *жеёготь (Кипар- 
ский Ва|. 9/1, 1973: 68). Ареал слав. назв. дегтя ограничивается 
сев. языками при отсутствии в серболуж. и относится главным 
образом к вост.-слав. и польск., где распространены наиболее 
надежные балтизмы. Предполагалось, что слвц. < чеш. < польск. 
(Гл. 1949: 127). Согласно гипотезе Буги, источником заимств. в 
слав. яз. было прус. (южн.) *4есий (Віва ВВ 2: 164—165; 
ЕгаепК.: 86), однако это предположение необязательно. Встре- 
чается редк. лит. деейй$5, но это слов засвидетельствовано слабо и 
в иных знач. (диал.): ‘растение горицвет”, ‘злой дух”, ‘зажигалка’, 
‘дегтярь’ (1К4 2: 377; ср. Егаепке! КИ 63, 1936: 192—193; 
ЗабаПаизКаз Ва. 13/2, 1977: 384). 

Однако балт. этимол. *4езыйь небесспорна. Помимо приводив- 
шегося еще Траутманом др.-чеш. Дейе как назв. породы хвойных 
деревьев (Кравчук Симп. Карп. яз. 1973: 30; Непокупный Ва. 
11/2, 1975: 137) следует учесть также ТО Бейюу (см. дегтевди) в 
Чехии (МасВ.: 113) и ГО ресћіоу в бас. Хафеля (прит. Эльбы), 
кот. рассматривается как свидетельство существования рефлекса 
*Лесъі- в полабском (Р. Фишер, см. Сшѕсһті 7451 23/5, 1978: 674). 
Есть и др. данные, более или менее правдоподобно указывающие 
на слав. реликты 6.-слав. *4ее- ‘гореть, жечь’ и выводящие слав. 
назв. дегтя из изоляции, что свидетельствовало бы в пользу гене- 
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тического родства слав. и балт. назв. дегтя. Ср. дегиль°, дегло® П, 
дегна°, словен. Чет ‘блеснуть, заалеть’ (о солнце)” (< прасл. 
*Леспоїі согласно ЅР 3: 33), чеш. дасйпей ‘тлеть, гореть’ (Масћ.: 
727; ЭССЯ 4: 183; ЅР 2: 328), ст.-польск. ИС реро, ст. чеш. ИС 
Рейе!, ИС божества балтийских славян Роааеа и др. См. Вега. 1: 
182—183; Тгаџ.: 49; Койпіскі За. Геһ-Ѕріауійћѕкі 1963: 427— 
429; Ошпаапоу БЕ 13/2, 1969: 76; Петлева Эт. 1973: 49—51; Топ. 
ПЯ 1: 288; Куркина Эт. 1981: 163—164; ВийтіѕтеуѕКа К 44/1, 1983: 
13—15; Трубачев ВЯ 6, 1994: 7; Черн. 1: 237; Ан. 1998: 176—177; 
Оге! 1: 306; Вог. 2005: 140; Жур. 2005: 686; Регкѕ. 2008: 98; Регкѕ. 
2015: 119). Недостаточно ясное ст.-чеш. 4ейпа ‘злой дух’, возмож- 
но, не случайно напоминает упомянутое лит. 4езйй5 ‘злой дух”. 

Фин. ЮКОШ, диал. кеш, карел. ЮКИ, люд. Чо’, ТоЁГ, вепс. 
5000г, эст. Юва, ока! < рус. (58А 3: 360; Мар. 11: 3467). Из рус- 
ского также коми оо’, тат. дегет, (Радл.) @ей, якут. ўйокаӣї, 
Зи0е и др. (Ан. 2003: 168—169; ТТЭС 1: 244). Рум. диал. боі, 
аићої ‘колесная мазь’, венг. есеї, диал. дарей и др. ‘колесная мазь’, 
‘битум’ (ЕМО 1: 603—604) < укр. (в венг., возможно, через рум.). 

Нем.-балт. (Эстония) еезоь Одееш < рус. или эст. (Кір. 
1936: 82). 

Нем. (Вост. Пруссия) Расеі, Разеат, Паеоегі (ЕтіѕсћЬ. 1: 128) < 
лит. (Кір. 1936: 82, с указанием на исходное лит. дасйіаѕ, см. 
выше у Донелайтиса). См. также Ве ОВ 1970: 54; 1982: 
227—228, 349. См. еще дегтярь, дегтевой. 

деградация ‘постепенное ухудшение, утрата ценных свойств и 
качеств, упадок’ (СРЯ), деградация 1712, деградация чину ‘разжа- 
лование в чине, звании’ (СлРЯ ХУШ 6: 69) || ст.-укр. деградація 
‘отстранение от власти, лишение прерогатив’ ХУП в. (Тимч. 1: 
687), интернац. // Из (ст.-)польск. йесгайасја (деотайасуја ХУТв.) 
< позднелат. д2оғаайііо, -от5 ‘деградация, понижение” от 4еета- 
аате ‘понижать, снижать в ранге” < преф. 22- со знач. отделения, 
устранения, движения вниз и др. + произв. от огадіог ‘шагаю, 
ступаю”, ср. огайиѕ ‘шаг’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 42; БВК 1972: 357; Кір. 
1975: 149; Вайк. 1: 257), см. градус (РЭС 11: 353). Совр. знач. 
‘упадок’ возникло у рус. д°, видимо, под влиянием франц. @6ета- 
аайоп (< позднелат., см. ТІГЕ 6: 985). Встречается по данным 
НКРЯ с кон. перв. пол. ХІХ в.: ... как должна быть тяжела для 
вас эта ужасная деградация... (Загоскин, «Москва и москвичи»). 
Ср. деградировать. 

Укр. деградашя, блр. дэградацыя ‘упадок’ < рус. (ЕСУМ 2: 23). 
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деградӣровать ‘терять лучшие качества, приходить в упадок’ (СРЯ), 
. поступок, отпустивший от себя теорию, сам начинает 
деградировать 1920—1921 (Бахтин, см. НКРЯ), ‘разжаловать” 
1861 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 43) // Из нем. деогайіегеп ‘лишать чина’, 
‘деградировать’ < позднелат. (церк.) Аёегадаге, см. деградация. 
Как термин военного дела нем. слово (исходно о наказании лиц 
духовного звания) испытало влияние франц. дёоғайег ‘разжало- 
вать’, ‘унижать, позорить’, 5е еетайег ‘унижаться, дегради- 
ровать’, ‘приходить в ветхость’ (см. деградация), кот. из того же 
лат. источника (КІ.: 167; ТІЕ 6: 986). Совр. знач. ‘приходить в 
упадок, вырождаться” возникло у д° под нем. и франц. влиянием. 
Ср. вышедший из употребления синоним д: 
деградовать, -дую ‘разжаловать’: деградовать до нижного 
градуса 1714 (СлРЯ ХУШ 6: 69) || укр. деградувати, ст.-укр. 
деградовати и декградовати ‘понижать в звании’ ХУПЫ— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 687), ст.-блр. декградовати ‘разжаловать” 1602 
(ГСБМ 8: 23) // Из (ст.-)польск. десгайоумас ‘разжаловать, пони- 
жать в звании; лишать властных прерогатив’, ‘лишать сана (свя- 
щенника)’ < позднелат. (церк.) Фёогайате (ЭСБМ 3: 177; ЕСУМ 2: 
23; Валк. 1: 257), см. выше. В рус. яз. пришло через Юго-Запад. 
Из лат. также чеш. деогааоуаі, слвц. еогааоуаѓ? (Ктак 2015: 114), 
с.-хорв. 4еегадоуан. Ср. болг. деградирам, словен. йесгаатаій < 
нем. (Ѕп. 2003: 99). Заимств. в польский из франц. (< лат.) дезгадег 
(СлРЯ ХУШ 6: 69) сомнительно. 
дегтевбй, деготной ‘дегтярный’ (Д 1: 425), дегтяной и дегтяный 
‘то же’ том., дегтяной урал. (СРНГ 7: 327), дехтяной: возле 
дехтянои ямы 1635 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 5: 107) || укр. дьогтьовий, 
диал. дігтевий, дігтяний, ст.-укр. дегтевий ХУШ в., діогтіовый, 
діогтяный ХУШ в. (Тимч. 1: 687), блр. ТО Дзегуява, ст.-чеш. ТО 
Решоу (Нотт Рећіоу, Рот! Рећіоу) в Чехии (Масћ.: 113) и ГО 
Песћіоу (прит. Эльбы), слвц. десйіоуу (Р 3: 34; Сшѕсһаі 451 
23/5, 1978: 674) // Согласно ЪР 3: 34, из прасл. (сев.) *деръѓоуъ и 
(вост.) *есъіёпъ, произв. от *еоъіь (см. дёготь) с суфф. -оуъ и -ёпъ. 
Рус. диал. дегтяник ‘большая посудина для дегтя’ (Д 1: 425) — 
результат субстантивации прил. *Феоъіёпъ с помощью суфф. -/ъ. 
С суфф. -іса: рус. дегтяница ‘баночка для дегтя’ Карел. (СРГС 1: 
440), блр. ТО Дзегцяніца (ЪР: Там же). 
дёгтя ‘деготь’ новг. (СРНГ 7: 327) // Перестроено из дёготь°. 
Ср. подобную перестройку в лтш. дееша ‘деготь’, ТО Бесша 
(Ан. 1998: 176). 
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дегтяр ‘тот, кто сидит или курит деготь’ (Д 1: 425), дегтярь, -я ‘кто 
гонит или продает деготь” влад., смол., ТО Дегтяри мн. (назв. 
местности, где раньше гнали деготь) новг. (СРНГ 7: 328), дегтяр- 
ник ‘тот, кто гонит или продает деготь’ (СлРЯ ХУШ 6: 69), дег- 
тярь ‘то же”: 2 лавки сряду Мити дехтяря 1568 (СлРЯ ХЕ-ХУП 
4: 200), ГО Дегтярь — назв. реки в Пошехонье (\!КОХУМ 1: 570), 
ИС Дегтярь (Дехтярь) 1630 (Весел.: 93), Дегтярь 1495 (Туп.: 182) 
|| укр. дігтяр, -ра, уст. дьогтяр, -ра, диал. дегтярь, ст.-укр. дегтяр 
1734 (Тимч. 1: 687), блр. дзегуяр, -ра, ст.-блр. дегтяръ: дегътяри 
мн. 1473 (ГСБМ 8: 10), чеш. аемаге, -ѓе, ТО Реша!е (нар. 
Ресшаѓе), Бешагу (нем. Ревах), ст.-чеш. Решай, Бешагу (цит. по 
ЭР, ниже; см. также һіїрѕ://сѕ.№1КІрефа.оге/уіК1/Оеһќагу (еп “ет)), 
слвц. ТО Рейшгу (Масћ.: 113), польск. уст. (диал.) й2іеосіаг, -72а 
‘дегтярник’, ТО Рхіеесіагг // Согласно ЗР 3: 33—34, из прасл. 
(сев.) *дегыять, -т’а, произв. с суфф. имени деят. -а”ь, от *4ееыь, 
см. дёготь. В ЭССЯ это произв. отсутствует, видимо, расценено 
как послепраславянское. Ср. также: 
рус. дегтярный ‘к дегтю относящийся, им обработанный”: дег- 
тярная вода, дегтярное мыло и под. (Д 1: 425; СРЯ), дегтярные 
мн. ‘из названий трав’ влад. (СРНГ 7: 327), дегтярный (дехтяр- 
ный, -ой) ‘изготовленный на дегте, обработанный дегтем” (СлРЯ 
ХУШ 6: 69), дегтярный: дехтярную яму вин. ед. 1517, дегтярный 
рядъ 1655 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 200), до дехтярные ямы 1519 
(СОРЯМР ХУЕ-ХУП 5: 107) || укр. дігтярний, ст.-укр. дегтяр- 
ный ХУП в. (Тимч. 1: 687), блр. дзягцярны // Согласно ЅР 3: 33, 
из прасл. *Феоъѓіатьпъ ‘дегтярный”, произв. от *Феръѓь и *Геосъіаг”ь, 
сравнивается с деейіїпіѕ ‘дегтярный” (независимое образование). 
Рус. диал. (Д) дегтярник ‘дегтярь’, ‘несъедобный гриб, выделя- 
ющий черную, как деготь, жидкость’, ‘посудина для дегтя’ (СРНГ 
7: 327) — результат субстантивации прил. *Фесъѓагьпъ с помощью 
суфф. -Иъ. Ср. суфф. -са в рус. диал. дегтярница ‘посудина для 
дегтя’ (Там же); 
рус. дегтярня ‘заведение, где смолят дегтем’ (Д 1: 425), ‘покос 
в лесу’ новг. (СРНГ 7: 327), дегтерня ‘печь для выгонки дегтя’, 
‘участок земли, выжженный под пашню” волог. (СГРС 3: 85; 
Курк. 2011: 85), дегтярня ‘место, где гонят деготь’ кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 6: 69), дегтярня ‘сосуд для дегтя’ 1665 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 200), на самую дехтярню ‘о помещении, где гонят деготь” 
1567 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 108) || укр. дігтярня, уст. дьог- 
тярня, ст.-укр. дегтярня, діогтярня ХУШ в. (Тимч. 1: 687, 724), 
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блр. дзегцярня, ТО Дзегцярня и под., чеш. дейагпа, слвц. десћіа- 
гей, польск. уст., редк. д2іессіатіа /! Согласно ЅР 3: 33, из прасл. 
(сев.) *Геосъѓагьп’а ‘место выгонки дегтя’, произв. (потеп І0с1) от 
*Лесъіагьпъ, сопоставляется с лит. девийпе ‘дегтярня’ (незави- 
симое образование). 

дегтярь ‘дятел? сев., олон., ‘птица (какая?)” олон. (СРНГ 7: 328) // 
Согласно Фасм. 1: 562, народно-этимологическое преобразование 
слова дятел. Возможно, перен. от дегтярь, дегтяр®. Ср. сказоч- 
ный мотив дятла, пробивающего бочку с дегтем. 

дегустация ‘определение на вкус качества вина, табака, чая и др.’ 
(СРЯ), «прием для определения добротности вин и коньяка» 1907 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 43), интернац. // Из франц. Аееияайоп ‘проба, 
отведывание” < позднелат. 220иѕійіїо, -от5 ‘то же’ от 4ёзия@ге 
‘отведывать, пробовать” (< преф. 46- + гиз1аге ‘то же’ от ви51и5 
‘вкус’, см. ОМО: 274). Франц. слово м. б. понято и как суффик- 
сальное произв. от глаг. дёсиѕѓег < лат. 4езизаге. 

Рус. дегустировать ‘проводить дегустацию” сер. ХІХ в. (... бу- 
дем же напредки дегустировать матушку-Европу... в письме 
П. В. Анненкова И. С. Тургеневу, см. НКРЯ), также дегюстиро- 
вать 1876 (Салтыков-Щедрин, см. Епишкин) и дегустатор ‘спе- 
циалист по дегустации’ 1898 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 43) усвоены соот- 
ветственно из упомянутого франц. 4ееизег и имени деят. с суфф. 
-еиг Ӣёвиѕіаіеиг. 

Блр. дэгустацыя, дэгустатар, дэгустыраваць, видимо, из рус. 
(ЭСБМ 3: 177), откуда, возможно, и укр. дегустатор. Укр. дегус- 
тація, согласно ЕСУМ 2: 23, из лат. 

дед І (050%), -а ‘отец отца или матери’ (дед по отцу, дед по матери), 
прост. ‘старик’, д6ды наши мн. ‘предки’ (СРЯ; Д 1: 509; СлРЯ 
ХУШ 6: 69), дед, -а ‘знахарь, колдун’ смол., калуж., свердл., 
‘черт, домовой’ калуж., ‘главный дьявол’ тул., ‘старик-нищий’ южн., 
‘большой пескарь с усами? новг., деды мн. ‘поминки’ смол., 
‘поминки на троицкую субботу (остаток старины)” смол., пск. 
(СРНГ 7: 328, 332), дед (дид), -а ‘по народному преданию, нечис- 
тая сила’ новг. (НОС: 214), 060дъ ‘дед’ с ХІв., 0дбди и отци 
‘предки’ (Срз. 1: 783), д6ды и отцы ‘то же’ ХУПв., изъ 06дъ 
‘исстари’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 200), наши дБди ‘предки из 
своего рода’ 1229 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 151) || укр. 0, -да дед’, 
‘старик’, ‘нищий’, Ой мн. ‘предки, деды’, ‘поминки’, блр. дзед, 
-да ‘дед’, дзяды, ‘предки’, ‘обряд почитания умерших, поминки’, 
ст.-слав. дЖДЪ, -да ‘дед’, болг. деди мн. ‘предки’, с.-хорв. 42а, 
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-4а, чак. (Вргада) 4, словен. 04, 4е4а род. ед., чеш. аёа, -да, 
слвц. деа, -4а ‘дед’, ‘старик’, польск. ала4, -4а ‘дед’, ‘предок’, 
агіаду мн. ‘народный обряд в честь умерших предков? (ср. «Олайу» 
Мицкевича), кашуб. 304, Зада род. ед. ‘дед, старик’, в.-луж. 4264, 
-4а, н.-луж. 264, -4а ‘дед, старик’ // Из прасл. *4ёаъ, -4а ‘дед, 
старик, занимающий почетное место среди родни (особенно отец 
отца или матери, дед)’, ‘дух, домовой, леший (эвфемизм нечистой 
силы)’, *46@ мн. ‘предки’, ‘обряды, связанные с почитанием 
предков’. Рефлексы *464ь как назв. домового и затем чёрта 
пережили пейоративизацию по мере того как культ домашних 
духов стал восприниматься как языческий (ЗЕК 2, $.у. аео; 
Лукинова Эт. 1984: 122—123; Седакова СДЭС 2: 41—43; Виногра- 
дова, Толстая СДЭС 2: 43—45; Жур. 2005: 574). См. дед П-Ш. 

Слово детск. яз., с неполной редупликацией в отличие от 
полной в прасл. *рара, *тата, *їаіа, ср. рус. баба? 1 (РЭС 2: 23), 
мама, тятя, от кот. *Аё4ь отличается также о-основой и корне- 
вым вокализмом (ЭССЯ 4: 328). Ср. рус. дядя, кот. с давних пор 
объясняли из *двда < д%дъ (Соболевский, см. Фасм. 1: 581; Труб. 
1959: 85). Так же можно объяснять и рус. дёдя ‘дядя’ сев. (Д 1: 
425), дёдя большой ‘леший? вят., лесной дедя ‘то же’ перм. (СРНГ 
7: 332). Правда, в последнее время возобладало мнение об 
исходном * ада ‘старший родственник’ (ЭССЯ 4: 181; ЅР 2: 326), 
см. дайна (РЭС 12: 317), двдина. 

Прасл. *ё0ъ родственно лтш. 4е45 ‘старик’, 205 ‘пугало’ 
(ср. б.-слав. *Ае4а- в Тгаџі.: 47, *4ера- в Юегкѕ. 2008: 101—102), 
греч. тўб (< *Өт0ү) ‘бабушка’, итал. (венец.) деда ‘тетка’, к и.-е. 
*аАһе-, с редупл. *айе-ай(е)- в «детских» назв. старших членов 
семьи, сюда же греч. 9=106 ‘дядя’, За, ‘тетя’ (из греч. романские 
слова типа итал. 210, ла, исп., порт. йо, па в знач. ‘дядя’ и ‘тетя’, 
см. МГ: 721). Из более поздних образований этого рода ср. англ. 
ааа, аа4ау ‘отец’ (ОРЕЕ: 247), итал. диал. дааа (ВаѓАІ 2: 1203) 
и др. (см. также Р 2: 326). Из отдаленных параллелей ср. тур., 
чагат. 204 ‘дед, батюшка? и под. тюрк. слова (Радл. 3: 1682; Каз.: 
134). Старое сравнение *4ё2ъ с лит. 21415 ‘большой’ исключается 
(Жур. 2008: 575). 

Дериваты и.-е. *айе-ай(е)-первоначально были формами почти- 
тельного обращения к более старшим родственникам (Дельбрюк) 
и лишь позднее стали терминами родства как таковыми. См. 
Вегп. 1: 191; Фасм. 1: 494; $1. Г; 189; Труб. 1959: 68—69; ЅсһоІх 
1966: 32; Кір. 1975: 39; ЕСУМ 2: 86; ЗР 3: 120—123; ВшууФепе 
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Ваё. 22/2, 1986: 181; Черн. 1: 237; ЕЅЈ855 2: 127—128; Вгеа. 1, 
2007: 64; Оте 1: 306—307; Векееѕ 2, 2010: 1477. Отклоняется 
допущение (Рок. 1: 235), что часть материала может восходить к 
и.-е. *Айе(Г)- ‘сосать’ (Ѕ7тет. 1977: 62). Не исключено родство 
*Ледъ с лит. дёйе ‘брат матери или отца, дядя’, ‘всякий чужой 
человек’, 46415 ‘дядя’ (это родство без сомнений принято в $п. 
2003: 98; Вог. 2005: 138; Регкѕ. 2015: 118; ср. Етаепк.: 85; ЗаБа- 
ПаџѕКаѕ КК 4, 1961: 324), но более вероятно заимств. в лит. из 
блр. ($тпосх. ЗЕЛ,, ѕ. у. аёае). Лит. @еаа5 ‘старик и др.’ (Ваза ВК 
2: 689; 3: 654), лтш. диал. аіейіѕ ‘то же’ < слав. 4е4ь (МеШеѓ Еї.: 
235; Епаӣх. ОГ 1: 100; Ѕтосх. ЗЕЛ., 3. у. @еааз). К сравнению с *а64ъ 
обычно привлекается лтш. 4е4еь, ёди ‘чахнуть, слабеть, ветшать, 
стареть’ (Виза ВВ 2: 167, 481; Епа. ОТ 1: 100; Каг. 1: 206). 

Отмечаются вторичные слав. образования с полной редуп- 
ликацией: макед. деде, с.-хорв. Фе4е ласк. ‘дед’, словен. деде, 
чеш. детск. ёде ($Р 3: 122). 

Следующая за *4е4ъь степень родства обозначается сложением 
этого слова с преф. *рга-: *ргаде4ь (ср. лит. ргдзепейай, -ѕепіаі, 
-ѕепоііаі ‘предки, прадеды’, лат. ргоауиѕ ‘прадед, пращур?), отку- 
да рус. прадед, др.-рус. прадбдъ, ст.-слав. прад®дъ (по дЖдЪ), 
польск. ргаалаа и проч. (Труб. 1959: 70; ЕЅЈ85 2: 128). 

От назв. деда известны многочисленные произв. (по преиму- 
ществу суффиксальные), в том числе гипокористические. Для 
многих из них в $Р предполагается прасл. происхождение (см. в 
ЅР 3: 107—125 *аеаа, *аёдапъ, *аеащь, *аёао, *Ае4опько, *аёди- 
вапъ, *аёйихъ, *аёаиРа, *Аёаипъ, *Аёдип’ь, *аёдита, *Аёди$ька, 
*лёдъКа, *аёдъко, *АеЧькъ и др.): рус. (диал.) деда, дедай ‘дедуш- 
ка’, дедан ‘дед, дедушка”, ‘знахарь’, дедаха (пейор.) ‘дед’, дёдень 
‘дед’, дёденька ласк. ‘дедушка’, дедичка ‘то же’, дедки-прадедки 
‘предки’, дедко и дедко ‘дед, дедушка’, дедо ‘дед’, дедок ‘зна- 
харь, колдун’, дедонько ‘дедушка’, дедуга, дедуган ‘дед, дедушка”, 
дедуля, дедунь ласк. ‘то же’, дедуня ласк. ‘дед’, дедунька ‘черт’, 
дедуся ласк., дёдушка°, дёдушко ‘дед и др.’, дёдынь, дедыня ‘дед, 
дедушка’ (СРНГ 7: 328—332; Д 1: 509), укр. дідок, дідуга(н), 
дідусь, блр. дзядок и проч. 

Ср. некоторые другие произв. от *Ае4ь (согласно ЅР 3, $. уу.): 

рус. дедий ‘дедовский’ олон. (СРНГ 7: 329) || словен. аеай 
‘старческий’, польск. диал. 4242 ‘дедовский’: діаагіа тока 
‘растение Воетусез гозеиз” // Из прасл. *аёдьјь ‘дедов, дедов- 
ский’, произв. с суфф. -ь/ь; 
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рус. (Д) дБдный ‘к деду относящийся, от него перешедший’, 
ГО Дедна, Дедное (МКСМ 1: 571), новг. ТО, ГО Дедно, ДБдно 
(Вас. 2012: 385), др.-рус. ОБОьнъ, чаще Обдьнии ‘принадлежащий 
деду’ ХІв., отчь и дБдьнъ (Срз. 1: 783) || словен. дейеп ‘наслед- 
ный, наследственный’, чеш. уст. дёйпу ‘дедовский’, ст.-польск. 
агіей2пу ‘наследственный’, ТО Ргіедпо, в.-луж. й2ёйпу ‘похожий 
на деда’, ‘наследственный?’ // Из прасл. *йёдьпъ (иногда *Фёдьп’ь) 
‘дедов, дедовский’, произв. с суфф. -ьл-. Ср. лит. 4е@т15 ‘относя- 
щийся к дяде’ от 4ё4е ‘дядя’ (но последнее м. б. славизмом, см. 
Ан. 1998: 187—188); 

рус. дедов (двдовъ) ‘принадлежащий деду’ (СРЯ), дедова бо- 
рода ‘спаржа аптечная’ нижегор., ‘спаржа аптечная’ влад., дёдова 
суббота ‘суббота в октябре, когда поминают мертвых’, дёдовая 
недёля ‘родительская поминальная неделя’ сев., зап. (см. подр. 
СРНГ 7: 330—331); часто в топонимии: Дедов Яр, Дедова Балка, 
Дедово (озеро) и проч. (УВ СУМ 1: 571) || укр. 0:0ів м., -дова ж., 
-дове ср. р., блр. дзедау, болг. дядов, макед. дедов, с.-хорв. јёдоу 
и др., чеш. ае4йу (дедов(ский)’, слвц. дейоуа, в.-луж. д2ёйоуу, 
н.-луж. 2ёЛому ‘дедов, дедушкин” // Из прасл. *А64оуъ ‘дедов, 
дедовский’, произв. с суфф. -оуъ; 

рус. дёдовский (05-) ‘свойственный деду’, ‘свойственный 
предкам’ (СРЯ; Д 1: 509), дедовское, -ого ‘имущество деда’ арх. 
(СРНГ 7: 33/1) || укр. ОЮ1вський, блр. дзедаўскі, дзядоўскі, болг. 
ТО Дедевски рид (БЕР Т: 472), макед. дедовски, с.-хорв. дјёаоуѕкт 
(Чбадбу$л), словен. книжн. Ае4оу5Ат, чеш. Аедоу5ку, слвц. дейоуѕКу, 
польск. д2іайоуѕКі, в.-луж. фе4омз М // Из прасл. *аёдйоуьѕкъ(јь) 
‘дедовский’, ‘относящийся к предкам”, произв. с суфф. -ьѕќъ. 

дед П, -а ‘деревянный поплавок в виде крестовины с колышком 

посредине’, ‘средний кол у рыболовного снаряда’ пск., ‘под- 
ставка для лучины, светец’ зап., ‘блюдо из картофеля’ новосиб. 
(СРНГ 7: 328), ‘основание устройства для наматывания ниток в 
ткацком станке” новг., ленингр. (НОС»›: 214; СРГК 1: 440), ‘вты- 
каемый в землю шест — основа стога’ брян. (СлБрянГ 5: 13), 
‘старый слежавшийся снег” волог. (СГРС 3: 196) || укр. диал. 910 
‘сноп соломы или камыша, связанный так, что половина верху- 
шек с одной стороны, половина — с другой’, діди ‘связанные по 
два початки кукурузы (в гуцульских хатах под иконами)’ (ЕСУМ 
2: 87), блр. диал. дзед ‘первый сжатый сноп’, дзяды мн. ‘несжа- 
тые колосья’, уст., диал. дзед ‘подставка для лучины’, с.-хорв. 
диал. 4/64 ‘бревно — опора для мельничного колеса’, польск. диал. 
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агіаа ‘соломенное страшило от птиц’, ‘большой сноп соломы на 
последней фуре, везущей зерно’ и под. // Из прасл. *А64ь ‘дед’ 
(см. дед 1) во вторичных знач. (ЅР 3: 121—123), кот. находят ана- 
логию в таких же знач. термина родства *Рађа, см. особенно 
баба УТ ‘укладка снопов’, баба Х ‘рассоха, стояк’, ‘снаряд для 
бойки свай’ (РЭС 2: 23—30). В сев.-рус. говорах обозначение 
давно лежащего снега как «деда» противоставляется назв. типа 
внук? ‘поздний весенний снег” (Бер. 2014: 255; ср. РЭС 7: 325). 

В слав. яз. известно немало дериватов от назв. деда в качестве 
технических и/или сельскохозяйственных терминов. В некоторых 
усматривается прасл. наследие (*4е4ька, *аёдъко, *ае4ьъ, 
*Ае4йъь и др., см. ЗР 3: 114—124): рус. дёдка ‘шест, исполь- 
зуемый как весло’ астрах., ‘рукоятка весла, валек’ волог., дедко 
‘то же’, ‘основание устройства для наматывания ниток’ ленингр., 
дедӧк, -дка ‘один из двух колышков в рыболовном снаряде, за 
который его тянут по воде’ смол., пск. (СРНГ 7: 329), укр. диал. 
дідок ‘жгут из соломы для утепления дверей’, дгдик ‘метелка из 
соломы’, блр. диал. дзяддк ‘моталка для ниток’, польск. аладек 
‘инструмент для щелкания орехов?’ и проч. (51. : 189; ЕСУМ 2: 87; 
Журавлев Эт. 1988—1990: 81). См. также дёдик. 

В словен. деа ‘деревянный гнет в виноградном прессе’, чеш. 
64ек ‘столярный верстак”, ‘станок для нарезания дранки’, слвц. 
4е4 ‘то же’ и под. словах Варбот усмотрела дериваты презентной 
основы (с вторичным ё в корне) с редупл. * едо 1 ед. от *@6й ‘деть’ 
(Эт. 1972: 55—56), что справедливо отклоняется в УР 3: 123. 
Лучше и в этих случаях видеть перен. знач. от ‘дед’. Ср. дедить°. 

Лит. @е4а5, @е4а5 ‘пугало от воробьев’, ‘первый и последний 
сноп колосьев’, ‘подставка для лучины’ < ст.-блр. двдъ (ЅР 3: 122). 

дед Ш ‘разные виды репейника, чертополох” (Д 1: 509), ‘герань 
кровяно-красная’ курск., ‘репейник, чертополох’ пск., смол., 
краснояр., прибалт., ‘бодяк полевой” брян., дед колючий ‘черто- 
полох” брян., прибалт., пск., дед колкий ‘то же’ Латвия (СРНГ 7: 
328), По шапкам розовым дедов 1904 (Анненский, «Ветер») || укр. 
диал. 00 ‘бодяк’, ‘чертополох’, д1дик герань кровяно-красная’, 
блр. дзед, обычно дзяды мн. ‘колючие растения Агтитоша, Опо- 
рогӣоп’, с.-хорв. ФА ‘осот, бодяк’, словен. диал. 4е4 ‘бодяк’, 
польск. диал. флайу мн. ‘малина и др.’ // Из прасл. *Ае4ь ‘дед? 
(см. дед 1 во вторичных знач. (8Р 3: 121—123). Имеется также 
ряд производных фитонимов: рус. (Д) дёддвник ‘репейник, черто- 
полох’, диал. дедовник и дедовник ‘чертополох, бодяк’, дедовик 
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‘репейник’, дедовняк ‘чертополох’, дедюшник ‘бодяк огородный’, 
дедки мн. ‘лопушник большой’, ‘лопушник паутинистый’ (СРНГ 
7: 330—332), укр. диал. дідӧвник “осот, лопух’, Оик ‘герань 
кровяно-красная’ и проч. (ЕСУМ 2: 86—87). Мотивировка связи с 
назв. деда недостаточно ясна, возможны разные варианты. Про- 
стейшая состоит в наличии у репейника колючек, напоминающих 
небритую бороду старика (Фасм. 1: 494) или, что менее правдопо- 
добно, деспотизм главы большой патриархальной семьи, «деда»: 
колючки кровавят руки жнецов (Потанин, см. Колос. 2009: 85, 
240; Меркулова Эт. 1964: 85). Меркулова (Мерк. 1967: 98—99) 
предположила связь с эвфемистическим назв. типа укр. дідько 
‘черт’, т. к. известны обозначения репейника чертополох, диал. 
шишобар (шиш ‘черт”) и под., при том, что это растение исполь- 
зовалось у русских для изгнания чертей, нечистой силы (Колос. 
2009: 241). Сюда примыкает мнение, что «.. лопух или репейник 
называли дедком потому, что существовал обычай ставить 
символ доброго духа — сноп этого колючего растения у ворот 
или дверей избы, хлева, чтобы отогнать чужих, враждебных 
духов, нечистую силу...» (Лукинова Эт. 1984: 123; Лукінова Мов. 
6, 1981: 61; СтОЕ 2010: 301; ЕСУМ 2: 87; Колос. 2009: 240—242). 

дед ТУ ‘рыба подкаменщик” арх. (СГРС 3: 196) // Видимо, к дед? І, 
хотя мотивировка не вполне ясна. 

дед У ‘кость надкопытного сустава животного, используемого как 
бита? арх. (СРГС 3: 196) // Тождественно дед? І, ср. бабка° П в том 
же знач. (РЭС 2: 35). 

дёдверь, -я м. ‘травянистое болотное растение, росянка (им кормят 
свиней)” смол. (СлСмГ 3: 113) // Неясно. 

деделёвка, дедилёвка ‘травянистое зонтичное растение (или группа 
растений) со съедобным корневищем или стеблем”, также дёдель, 
деделька, дедёльница, деделюха, деделян, деделянка, дедилка, 
дедильник, дедлянка, дедулька, дедуля, дедюлька, дедюля, дигель, 
дигиль, дидель (и др.) сев. (АОС 10: 405—406; СГРС 3: 193, 223), 
деделюшки мн. ‘борщевник, растение из зонтичных”, деделя ‘бор- 
щевник”арх., дёдиль: вырасти дедилём ‘пойти в стрелку, не кор- 
неплод’ яросл., дедилька ‘растение с высоким мохнатым стеблем” 
том., арх., дедильница ‘сныть обыкновенная’ сиб., дедюлька 
‘растение пучка” волог., дедюльки мн. ‘борщевик сибирский’ вят., 
‘высокие съедобные стебли полевого растения’ арх., Карел. 
(СРНГ 7: 329—332; Д 1: 425) // Варианты исходного дягиль ‘зон- 
тичное растение (АпреПса $11уеѕігіѕ, АпзеПса агсһапреПса и др.) со 
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съедобным корнем’ < прасл. *4ее-уГь ‘то же’ от *4еэ-пой 
‘крепнуть, становиться сильным, крепким’, ср. *4еэ-[ь ‘крепкий, 
сильный’ > рус. дяглый ‘то же’ (Р 3: 97—98; ЭССЯ 5: 25). 

Рус. деделюка, деделюха ‘дородная, видная баба’ арх. (СРНГ 
7: 329) м. 6. вариантами слов типа метеха, тетюха ‘бабища’ (Д 4: 
403), контаминировавшими с фитонимом деделюха. Ср. дедюля°. 

дёдер, -а ‘нечистая сила’, дёдерь бран. ‘нечистый дух’ твер. (СРНГ 7: 
329; Д 1: 425), дедерь ‘черт’ курск. (СлКГ 3: 77) // Согласно ЪР 3: 
115, к прасл. (сев.) *Ае4ога пейор. ‘дед’, произв. с суфф. -ога от 
*Це4ь (см. дед Т), ср. польск. диал. дгіаайога ‘дед, старикашка?, 
укр. диал. діддра ‘нищий, бедняк’. Сомнительно ввиду -ё- из *-6-. 
См. также Вас. 2012: 386. 

дедерючиться ‘забираться не туда, куда следует’ моск., яросл. 
(СРНГ 7: 329) // Недостаточно ясно. Есть также префиксальное взде- 
дерючить° ‘поднять наверх, на высоту” моск., ‘высечь’ диал. (СРНГ 
4: 258; Д 1: 194), для кот. предполагалось исходное *вздерючить, 
с усилит. редупликацией -де-. Глаг. *вздерючить м. б. результа- 
том контаминации вздирать®, вздеру и вздрючить® (РЭС 7: 115). 

дёдик, -а ‘ручная метелка из соломы, ковыля и под., напоминающая 
бороду’ южн. (Д 1: 509) // Связано с укр. (возможно, адаптиро- 
ванное заимств. из укр.) диал. д:дик ‘то же’ (ЕСУМ 2: 87), перен. 
от дідик ‘дедушка’ < *4ё4ікъ, уменьш. от *4ё4ъ, см. дед 1—1. 
Ср. чеш. редк. Ай, в.-луж. Ее ‘дедушка? (ЅР 3: 124). 

дедикация 1717 ‘авторское посвящение” (встречается у Ломо- 
носова, см. НКРЯ), дедиковать 1724 ‘принести в дар, снабдив по- 
священием”, дедикованный прич. (СлРЯ ХУШ 6: 69; Татищ. 1979: 
256) || ст.-укр. дедикованіе ХУП в., дедековати, дедиковати ХУП— 
ХУШ (Тимч.1: 687), ст.-блр. дедиковати, дедикованый ХУП в. 
(ГСБМ 8: 11) // Из (ст.-)польск. дедукаста (аедуќкасуја), дедукоумас 
(с ХУІ в.) < лат., ср. 4е@йсайо ‘посвящение’ от позднелат. Аесаге 
‘показывать’, ‘посвящать’ (Вайк. 1: 256; Геет. 1976: 48). В рус. 
яз. слово пришло через Юго-Запад. 

Из латинского также нем. Пед!Кайоп, дедігіегеп, франц. дёйісасе, 
аефег, англ. (возможно, через ст.-франц.) Федісайоп, іо аейісаіе 
(КІ.: 164; ОРЕЕ: 250), чеш. дейікоуаі, дейікасе, слвц. дейіКоуаѓ 
(Кгаһк 2015: 113—114), венг. дейікасіб, дейісаї (ЕМО 2: 247— 
248) и др. Ср. дублетное отношение дедикация — посвящение и 
под. (БВК 1872: 294). 

дфдина ‘отчина, наследие, наследственное княжение или поместье” 
(Д 1: 509; встречается у Салтыкова-Щедрина, см. СУСФ), дедина 
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‘происхождение по дедовской линии’ олон. (СРНГ 7: 329), двдина 
‘владение, наследие деда’ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 150), дбдина 
(Зал. 2014: 177) || ст.-укр. двдина ‘наследие от деда’ ХГУ—ХУ вв. 
(Тимч. 1: 852), с.-хорв. Фета ‘наследство, достояние’, словен. 
аефта ‘наследство’, чеш. дёйіпа ‘наследство’, ‘имение’, ‘пашня, 
поле”, слвц. дейта ‘деревня’, польск. д2іедгіпа ‘область, отрасль’, 
‘наследное владение, имение’, в.-луж. (ефлта ‘наследство’, н.- 
луж. 2е2іпа ‘(потомственное) владение общества пчеловодов” // 
Из прасл. *аёйіпа ‘наследство (обычно земля), достающееся от 
предков” (> ‘имение’, ‘пашня, поле’), произв. с суфф. -та от 
*Де4ь, см. дед І (51. І: 193; ЭССЯ 4: 225—226; 8Р 3: 109—110; 
Кгаік 2015: 114). Ср. двдичь°. 

Рус. дедина ‘происхождение по дедовской линии’ олон. 
(СРНГ 7: 329) — субстантивир. посессивное прил. в форме ж. р., 
ср. (Д) дБдинъ детск. ‘дедов, относящийся к деду’, кот. согласно 
ЗРЗ: 110—111, наряду с болг. диал. дёдин ‘то же” и проч. из прасл. 
(вост., южн.) *4тъ ‘дедов’. Ср. др.-новг. ТО Дбдино (ХУ— 
ХУІ вв.) и под. (Вас. 2012: 385). С этимоном *Ае4ть сравнива- 
ются также дериваты от дядя: рус. дядин, укр. диал. дядин ‘при- 
надлежащий дяде’, (субстантивир.) рус. диал. дядина ‘тетя’ 
(СРНГ 8: 306) и др. Эти слова рассматриваются как генетически 
тождественные лит. 4еепе ‘тетя’ от ае ‘дядя’ (ЅР 3: 111), хотя 
дядя, возможно, из *аа4а, и есть вероятность слав. происхож- 
дения аёае. Из дядина ‘тетя’ возникли диал. дайна° ‘тетка’ и под. 
формы, см. также дёенка. 

Укр. диал. дєдина, дєдіна ‘село’ < слвц., чеш. (ЕСУМ 2: 46). 

От посессивного прил. *аёйоуьѕќъ (см. дед Т) с помощью суфф. 
-та образовано сущ. (вост.) *аёдоуь$сіпа (= *аефта), откуда, со- 
гласно (8Р 3: 110), рус. уст. дедовщина ‘отчина или вотчина, 
дошедшая от деда’, укр. дідієвщина, блр. дзёдаўшчына ‘то же”. 
Ст.-блр. дедовщызна ‘то же” 1596 (ГСБМ 8: 17) м. 6. результатом 
контаминации де(ё)довщина и заимств. из польск. аладоул2па < 
(зап.) *2ёаоуігпа (8Р: Там же). 

В СРЛЯ широко известно сущ. дедовщина ‘вид неуставных 
отношений в армии или иных закрытых коллективах, притесне- 
ние молодых солдат старослужащими («дедами»)’, от дед° І в 
знач. ‘старослужащий?’ (армейский жаргон, см. ТСРЖ: 42). 

дедӣть, -ишь ‘колдовать, лечить заговорами” смол. (СРНГ 7: 329; 
СлСмГ 3: 113) // От дед° І в знач. ‘знахарь, колдун’. Возникло 
скорее всего на рус. почве, хотя в ЗР и ЭССЯ возводится к прасл. 
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*аёайі, *Аефо ‘наследовать от предков их собственность’, ‘жить 
по образу дедов, стариков’, откуда также (ст.-)чеш. аёаїії, слвц. 
“то же’, ‘притворяться дедом’ и под., — от *4е4ъь ‘дед’(ЭССЯ 4: 
226; $Р 3: 111—112; Ѕеһ 3: 201). Ср. дбдина°. Реконструкция 
*аёайі отклоняется Шенкером (Ат. Сопіг. 9 Сопот. 5]. 1983: 26/— 
262), согласно кот. речь идет исходно о ст.-чеш. неологизме 
ХШ в., кот. проник в др. слав. яз., см. также дъдичь. 
(мед, пчел)”, кот. может иметь сепаратную этимол.: к *@61 ‘класть, 
ставить’, точнее, к основе презенса * едо, в пользу чего свиде- 
тельствуют факты типа лтш. 4 диот (дғауи) ‘устраивать борть’ 
(см. подр. Варбот Эт. 1972: 56; Ѕ1№огі 1975: 182—183; Эккерт 
БСлИссл 1980: 110—111; Ескегі АВІЅІ 14, 1981: 109—119; Ван. 
25/1, 1989: 15; АпаІ. ЗаЁагеулст 1995: 155; Ан. 1998: 187). Однако 
3: 201—202). 

дфдичь ‘прямой наследник по деду, по прямому нисходящему 
потомству от предков’: (отчичь и 0бдичь), дбдичный ‘наслед- 
ственный” (Д 1: 509), двдич (-чь) ‘законный наследник дедовского 
владения’ ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 6: 69), двдичь ‘то же’ 1570, дбдичь- 
ныи 1593 (СлРЯ Х--ХУП 4: 201) // Усвоено в ХУІ в. из литер. яз. 
Юго-Запада, где м. 6. старым полонизмом. Ср. укр. ОГдич, ст.-укр. 
д5дичъ, дедичъ ХЛУ—ХУП вв., дидичъ ХУІ в. (Тимч. 1: 688, 714, 
853), блр. дзедзічъ, ст.-блр. дедичъ, дидичь ХУГ--ХУП вв., ‘на- 
следный властитель, наследник трона’ ХМУ—ХУП вв. (ГСБМ 8: 
16—17), (ст.-)польск. а2іеагіс, -са (с ХІУ в.). ‘наследник’, ‘поме- 
щик”. Далее ср. чеш. дейс, -се ‘наследник’ (с ХШ в.), ст.-чеш. 
также ‘наследный владелец имения, преемник’, слвц. аеаіс, 
в.-луж. 4264 ‘наследник, преемник’, с.-хорв. уст. Дес, -са 
“наследник”, ‘дворянин’, словен. 42016, -Са ‘наследник’. В ЭССЯ 
4: 226 и ЅР 3: 112—113 (см. также 51. І: 193; 5п. 2003: 98; Вог. 
2005: 139—140; Мо. 1957: 242) весь слав. материал выводится 
из прасл. *аваь (*ае@гь) ‘потомок деда, наследник’, деривата с 
патронимическим суфф. -ЙШь от *4ё4ъ, см. дед І. На прасл. 
возраст. *Аё4ийть < *4е4-о- указано в ЕсШег 1963: 33—34 при 
объяснении нем. вост. (с ХШ в.) Рейй? ‘пасечник, пчеловод’ < 
слав. Из слав. также нем. диал. (Бранденбург) Ріаїі= (Віе1ғе1ағ 
1982: 307). Нуждается в подтверждении мнение Шенкера (Ат. 
Сопіг. 9 Сопот. $1. 1983: 261—262), согласно кот. в случае со слав. 
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словом речь идет о ст.-чеш. неологизме ХШ в., распространив- 
шемся в проч. слав. яз. Тогда ст.-чеш. > ст.-польск. (зап.-слав.) > 
вост.-слав. 

дёдка, дедки, дедки, дедко см. дед 1—1. 

дъдовать ‘быть дедушкой, иметь внучат” (Д 1: 509) // Произв. от 
дед° І. Согласно $Р 3: 115, восходит к прасл. (сев.) *Аёаоуаий, 
*аёдијо ‘жить как дед’ (от *Ае4ъ), откуда также укр. дідувати, 
-дую ‘быть дедом’, ‘нищенствовать’, блр. (Нос.) дзвдоваць ‘бесе- 
довать по-стариковски’, ‘нищенствовать’, польск. йгіааоуаё, -4ие 
‘жить как дед, как нищий’, в.-луж. (4264омас ‘быть дедом”. 
Особняком стоит словен. 4ё4отай ‘наследовать’, ср. дБдичь°. 

дедукция ‘способ рассуждения от общих положений к частным” 
(СРЯ), дедукция ‘изложение, изъяснение чего-л. (в дипломатии)’ 
1718, дедукция ‘вычет из какой-л. суммы’ (СлРЯ ХУШ 6: 70), 
интернац. // Восходит к лат. Фёгаисііо ‘отведение’, ‘вычет’, ‘дедук- 
ция’, ‘доказательство’ от йёаисеге ‘сводить, выводить’ из преф. 
а2- и ӣисеге ‘вести’. В рус. яз. усвоено через польск. Фейиксја 
‘дедукция (логическая), дедуктивный метод’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 45) 
и франц. 4е4исйоп ‘вычет’, ‘дедукция, вывод’, не исключено и 
посредство нем. Рейдикйоп дедукция’. 

Прил. дедуктивный ‘основанный на дедукции’ впервые встре- 
чается в рус. яз. по данным НКРЯ с 1867 г.: ... дедуктивный спо- 
соб мышления. .. (Ушинский, «Человек как предмет воспитания...»). 
Образовано с помощью суфф. -н- от заимств. из нем. дейиќіїу < 
франц. аедисиГ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 44—45; КІ.: 165). 

дедуля Г см. деді. 

дедуля П см. деделюшки. 

дёдушка, уменьш.-ласк. ‘дед’ (СРЯ), дбдушка (Д 1: 509), дБдушка, 
дӘъдушко (СлРЯ ХУШ 6: 70), дедушка ‘прадед’ новг., твер., 
“священник (у старообрядцев)’ Нукус, урал., ‘домовой’ казан., 
яросл., пенз., симб., перм., арх., дедушка безымянный домовой’ 
костр., дедушка водяной ‘водяной’ смол., дедушка лесной ‘леший’ 
орл., вят., дедушко ‘дед, дедушка’ перм., вят., костр., яросл., 
волог., твер., новг., арх., тоб., ‘домовой? арх., сев.-вост., перм., 
дедушко-суседушко ‘то же? арх., волог., новг., дедушко ‘эвфемис- 
тическое название медведя’ (эттака двое дедушка ходят) колым., 
свердл. (см. подр. СРНГ 7: 332), дедушка ‘медведь’ н.-индиг. 
(Ан. 2000: 180), дБдушка ‘дедушка’ 1689 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 201), 
ТО Дедушки (цит. по ЅР, ниже) || блр. ИС Дзедушка, с.-хорв. 
агди5ка, федибка и аедибко, федибо ‘дед, старик’, слвц. диал. 
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4едибка и ае4и$ко ласк. // Согласно ЭР 3: 119—120, из прасл. 
*Чедибька и *Аё4ибько ‘дедушка’, уменьш.-ласк. дериватов от 
*Це4ь (см. дед Т) наряду с *аеди$ь, *аёаи$а, *аёдиькъ, ср. чеш. 
ае4ои$, с.-хорв. ИС Педиба, польск. йгіайиѕгек и проч. Нельзя 
исключить образования на почве отдельных слав. яз. В СРЛЯ д° 
превратилось в нейтральный термин родства, без оттенка 
ласкательности (ЭСРЯ МГУ 1/5: 45). 

Рус. диал. (Индигирка, Колыма) д® в знач. ‘медведь’ испытало 
влияние со стороны местных табуистических назв. медведя со 
знач. ‘дедушка, старик’. Ср. якут. 454 ‘дед, дедушка; почтитель- 
ное обращение (к божеству, к старшему)’, ‘медведь’. Рус. дедуш- 
коватый ‘богатый медведями’ (колым.) м. б. калькой якут. дах, 
прил. с суфф. обладания -/йх. Следует иметь в виду также эвен. 
атікап ‘дедушка’ = ‘медведь’, юкагК хаха ‘дедушка’, ‘медведь’, 
юкагТ хайчиэ ‘дед’, хайчиэтэгэ ‘медведь’. Рус. (на Урале) д® 
‘медведь’ семантически и географически сопоставимо с манс. бра 
‘дед, медведь’ < тюрк. (Ан. 2000: 180, с проч. лит-рой). 

дедюлька см. деделюшки. 

дедюля ‘большой ломоть хлеба’ твер. (СРНГ 7: 332) // Возможно, 
по метонимии от дед? І в знач. ‘нищий?’ (ср. кусдчник ‘попро- 
шайка, побируха”). Однако не исключена связь с дедюлить шутл. 
‘красть, воровать’ (Там же), дидюлить ‘сосать’ арх. (АОС 11: 
139). Ср. ИС Дедюлин, ст.-рус. Дедюлин Курбат (служилый чело- 
век, Казань) 1566 (Весел.: 94; здесь же Дедюрин 1624), Дбдюля 
(мещанин Виленский) 1671 (Туп.: 197). По форме д° напоминает 
также деделюка ‘дородная баба’, см. деделёвка. 

дедюшка ‘подошва’ вят. (СРНГ 7: 332) // Вероятно, уменьш .-ласк. 
произв. от дед° П в знач. типа “основание”. 

дёдя см. дед [. 

дёенка ‘тетя’ арх. (СРНГ 7: 333), дёинка (и дёйна) ‘тетка, жена 
дяди’ арх. (СГРС 3: 203) // Из дёдинька, уменьш.-ласк. от диал. 
дедина (с переходом д’ед’- < д’ад”-) < дядина от дядя. Известны 
также варианты диал. дядинка, дяинка, дяинька, дёдинка, дё- 
динька, дёинка, деинька, дёйна, дёйна, дёйнушка, дяйна, дяйка, 
дёйна, дёина, см. двдина, дайна (РЭС 12: 317), дея. 

деепричастие ‘неизменяемая форма глагола с признаками глагола 
и наречия’ (СРЯ), двепричастіе ‘отглагольное наречие’ (Д 1: 
311), дБепричастие: О употреблении причастий и дђепричастий 
1755 (Ломоносов, см. СлРЯ ХУШ 6: 70), ... двепричастия залога 
дђъиствительнаго... страдателнаго 1619 (Руп. 1987: 43) // Термин 
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создан Смотрицким в его «Грамматике» (Данилов РЯШ 2/4, 1937: 
66; ЭСРЯ МГУ 1/5: 45; Тоболова ВГЛРЯ 1973: 554). Сложение 
дъе- от дБати® ‘делать’ и термина причастие, кальки лат. раги- 
сіріит, кот. в свою очередь калькирует греч. џетоу (Фасм. 3: 
368). Ломоносов отметил принадлежность причастий и деепри- 
частий к сфере книжн. яз. (Руп. 1987: 43). 

дееспосббный “способный к деятельности’, ‘обладающий правом 
на совершение действий юридического характера, определяемых 
законодательством’ (СРЯ; Виногр. 1994: 509) // Книжн. сложение 
дее- (дђе-) от дати ‘делать’ (см. деепричастие) и способный, 
возникшее ок. сер. ХІХ в. (50—60 гг.) под влиянием нем. йаиа- 
Іипеѕјйһіе, ср. Нап@шие ‘действие’, јйћіс ‘способный’ (Там же; 
Виноградов ВЯ 5, 1955: 103—104; Сор. 1965: 39, 166, 168, 170; 
Кір. 1975: 349; Арап. 2000: 92). Тогда же возникло произв. Обе- 
способность ‘право лица на юридические действия, определяемые 
законодательством” (Д 1: 511), кот. м. б. калькой нем. Нап ипэ5- 
Амекей (Арап. 2000: 92). 

дежа, дБжа, дижа ‘квашня (хлебный раствор и посудина для него, 
кадушка или дуплянка)” арх., южн. (Д 1: 425, 509; например, у 
Мельникова-Печерского, «На горах»), дёжа и дежа ‘квашня” 
ворон., курск., южн., тамб., твер., нижегор., дежа ‘то же’ пенз., 
костр., моск., тул., калуж., орл., брян., курск., ворон., дон., сарат., 
самар., смол., пск., ср.-урал., оренб., сиб., кубан., дёжа ‘то же? 
калуж., смол., влад., яросл., волог., дежа ‘количество теста в 
квашне’ курск., дежа ‘небольшая чашка’ пск., дежа “кадка, 
бочка’ курск., калуж., новосиб., краснояр. (см. подр. СРНГ 7: 
333), джа (дежа) обл. ‘квашня’ (СлРЯ ХУШ 6: 70), дежа 
‘деревянная кадка, в которой ставят тесто или хранят еду’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 201), дьжа (дежа) ‘сосуд как мера (зерна и 
др.)’: дъ6в6 ОБжб 20-30 гг. ХП в. (НГБ № 863, см. Зал. 2004: 286; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 152) || укр. діжа ‘квашня, кадка для теста’, блр. 
дзяжа ‘квашня (кадка)”, с.-хорв. (чак.) а ‘подойник’, йа 
‘деревянный сосуд’, словен. 4е2а ‘кадушка (особенно для масла)’, 
‘улей, лоток’, диал. 4е2а ‘замешанное тесто’, ‘вырытая водой яма” 
(Толст. 1969: 227), чеш. 4Ёе, 2, слвц. @е2а ‘квашня’, “кадка”, 
польск. 421е2а ‘квашня’, ‘глиняный горшок для молока’, в.-луж. 
а2ёѓа, н.-луж. 262а ‘квашня’ // Из прасл. *462а ‘посудина для 
разведения теста, квашня’, (сев. и словен. также) ‘замес теста в 
квашне”, (др.-новг.) ‘посудина как мера (зерна и др.)”, (зап., южн.) 
‘глиняный горшок, подойник’ < *4е2-ја < и.-е. *Айо1е’Ща ‘то, что 
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вылеплено (из глины), форма” (> посудина’) от *Айее”й- ‘мять, 
месить глину’. Ср. родственные др.-инд. Ай! ‘вал, насыпь” 
(< *Айо1е” 1), греч. тотхос ‘стена, насыпь, вал’, ‘замок, город’, гот. 
4$, ср.-в.-нем. (ес, нем. Тех (< герм. *4аеа-) ‘тесто’, фрак. 
ща, ‘город, крепость’ (< *4й1” 14), гот. га-@еап (в форме прич. 
прет. га-@еап(а)5) ‘лепить из глины’, лат. поо, Ппееге ‘формо- 
вать, ваять, делать, в особенности из глины и воска’, др.-инд. 
аес4 ‘мажет, натирает, лепит’ и др. См. Хџбаѓіу АБІРЬ 16, 1894: 
389 = 7/5. 1949: 94; Веги. 1: 198; Ее 1939: 118; Фасм. 1: 494; 
Рок. 1: 244—245; $1. Т: 201; Агат. ОС 2: 84; Труб. 1966: 209—210; 
КІ.: 819; ЭССЯ 5: 23—24; ЅР 3: 197—199; Курк. 1992: 67, 85, 198; 
Оге1 1: 307; Оегк$. 2008: 106; Веекеѕ 2, 2010: 1459. Правдоподоб- 
на связь с лит. 428, дули, дудаи ‘бить (розгой), ударять’, лтш. 
ЧР ‘утрамбовывать ногами’, ‘тяжело передвигаться” (Етаепк.: 98; 
Ѕтосх. ЅЕЛ., $. у. 428). Не исключено также родство * 12а с прус. 
аёісіѕкап вин. ед. ‘мягкий’ (‘кроткий’?) (Топоров ВСЯ 3, 1958: 
114—116; Топ. ПЯ 1: 314—315; иначе ЭтостуйзК1 Г.эВ 1, 1992: 
143—171). 

Заимств. слав. слов из немецкого (МеШеЕ МІ. 14, 1907: 334— 
335; МозтуйзК! ЈР 33, 1953: 363) исключено, хотя кашуб. 4е2а 
‘дежа, миска’, ‘обжора’ сохраняет 4- (ожидалось бы 5- как в 
уменьш. 56е2ка) под влиянием нем. диал. Оезе ‘дежа’ (ЕалсШет 1963: 
34—35; ВіеІѓеіа 1982: 39; ЅЕК 2: 28, 102) < слав. Славизмом 
является, видимо, и нем. Одбе ‘чан’ (КІ.: 191). Лит. 4626 ‘коробка 
для хранения мелких предметов’ < блр. дзяжа (Зтосг. ЗЕЛ,, $. У. 
4626; неприемлемо Вӣва ВВ 1: 602). 

На б.-слав. почве произошла метатеза и.-е. *Айее”й- > *о?леіаћ-, 
откуда прасл. *2ь4ай, ст.-слав. вьдати, хиждж ‘строить, 
возводить’, рус. (< ц.-слав.) создать, лит. 212511, 2еа21й ‘делать из 
глины” (Рок. 1: 245). Архаичное прасл. *462а сохраняет домета- 
тезное состояние. На всей сев.-рус. территории д? вытеснялось 
словом квашия, но д° и особенно его дериваты (дежень” и др.) 
представлены на Севере (Северо-Западе) весьма широко (см. 
подр. Меркулова ОЛА 1984: 119—121). О связи с представлениями 
о благополучии и изобилии и проч. символике дежи см. Топорков 
СДЭС 2: 45—49. 

дёжа ‘верхняя одежда у крестьян” новг. (НОСо: 215) // Связано с 
рус. прост., диал. одёжа ‘одежда’ < прасл. *ор-ейја при литер. 
одёжда < ц.-слав. (Фасм. 3: 121; ЭССЯ 26: 148). Ср. диал. деяло 
(ПОС 9: 63) при литер. одеяло (Михайлова 2013: 125). 
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дёжень, -жня, -жню ‘кушанье в виде смеси толокна с водой или 
квасом, молоком и проч.’ перм., тоб., дежень, -жня ‘то же” 
волог., вят., арх., перм., тоб., дежонь, -жня, -жню “то же” волог., 
арх., дежень ‘кушанье из кислого молока и сушеного ячменя’, 
дёжня ‘кушанье из толокна на сыворотке, смешанного со смета- 
ной’ арх., ‘толокно на квасе, простокваше или моченой бруснике” 
волог., дежня ‘тесто из толокна” сев.-двин., дёжен, -а ‘кушанье 
из толокна с кислым молоком” арх., дижёнь, -и ‘кушанье из 
толокна в квасу, вареной в процеженной бруснике или воде” 
олон., диженя ‘толокно, приготовленное с кислым молоком” вят. 
(см. подр. СРНГ 7: 333—335; 8: 54), дежень ‘квашеное молоко 
или творог с толокном, к которому прибавляют пресное молоко 
или сливки’ волог., арх., ‘толоконная болтушка, на квасу, браге и 
др.’ (Д 1: 426), В конце «дежень» подавали... — кислое молоко 
с толокном 1875—1881 (Мельников-Печерский, «На горах») // 
Дериваты с суфф. -ьп’ь, -ьп’а, -ьпъ от *4е2а (см. дежа), варианты 
субстантивир. прил. с суфф. -ьпъ *Ае2ьпъ ‘связанный с дежей’. 
Прямое продолжение последнего усматривается в рус. дежной 
(нож) ‘нож для очистки дежи от теста’ ворон. (СРНГ 7: 335), 
польск. уст. 42е2пу относящийся к деже’ (4ле2пу Куаз), диал. 
а2іе2пу, чеш. (Јапе.) @2пу (Р 3: 200; Трубачев З1ау. 29, 1960: 22; 
Трубачев, доп. в Фасм. 1: 494). 

От рус. д° образовано ИС Дежневъ 1655 (Туп.: 586). По имени 
первопроходца С. Дежнева назван мыс на северо-восточной око- 
нечности Азии, открытый им в 1648 г. (Посп. 1998: 134). 

От *4ё2ьпъ суффиксальные произв. рус. диал. дёжник и 
дежник ‘плотная ткань для накрывания квашни’, дежница ‘то 
же’ (СРНГ 7: 335). 

Ср. рус. гежень” и коми (< рус.) гежень “толокно на воде или 
квасе’ = дежень ‘похлебка из муки с брусникой’ (КЭСК: 75—76; 
Ан. 2000: 165; Теуш Сб. пам. Матвееву 2012: 351—352; РЭС 10: 168). 

дёжеть, дёжу ‘девать’ яросл. (СРНГ 7: 334): некуда дежеть яросл. 
(ЯОС 3: 127) // През. дёжу — реликт прасл. през. *4еа7о, см. деть. 
Инфин. дёжеть, вероятно, из *4еай или *аефай (с вторичным 
ё) от презентной основы *4е4-, соответствующей инфин. *а4еїї, 
см. ЭР 3: /64: Варбот Эт. 1972: 56. См. также дед П. 

дежӣк, -й ‘плотная ткань для накрывания квашни’ южн., тамб., твер., 
нижегор. (СРНГ 7: 335; Д 1: 426) // Согласно ЅР 3: /98, наряду с 
укр. діж, -жа м. ‘кадка с нечетным числом клепок” (Гринч.: 390) 
может указывать на прасл. *422ь, *ё2а род. ед. 
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дёжка ‘квашня’ тамб., калуж., ряз., тул., брян., орл., курск., ворон., 
самар., смол., влад., твер., пск., ‘количество теста в квашне” 
смол., курск., ‘бочка, кадка’ краснояр. (СРНГ 7: 335) // Уменьш.- 
ласк. от дежа°. Ср. аналогичные образования в др. слав. яз.: укр. 
діжка ‘квашня’, ‘бочка, кадка”, блр. дзёжка ‘заквашенное тесто’, 
‘квашня’, чеш. 12ка, слвц. @е2а ‘квашня’, ‘бочка, кадка”, в.-луж. 
а2ё2Ка, н.-луж. 2ё2ка, польск. агіеёка ‘квашня’, кашуб. зе2ка 
‘маленькая дежа” (ЅЕК 2: 102). Для рус. и др. слов предполагатся 
прасл. *Ае2ька, уменьш. с суфф. -ьќа от *Ае2а (ЅР 3: 199). 

От д° вторичный уменьш. дериват дёжечка смол., брян., 
курск., тул., новосиб., калуж. (СРНГ 7: 334), ср. укр. діжечка, 
блр. дзёжачка, польск. 2іегесгќка (Р 3: 199). 

дежурить, дежурю ‘нести дежурство, исполнять в порядке очереди 
определенные обязанности’, ‘неотлучно находиться возле кого-, 
чего-л.’ (СРЯ; Д 1: 426), дежурить ‘нести дежурство’ 1740-е 
(СлРЯ ХУШ 6: 7/) // Образовано в рус. яз. от заимств. из франц. 
ёе де јоиг ‘быть на дежурстве” (Фасм. 1: 494; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
46) или нем. (< франц.) @е Рејоиг йаБеп (БВК 1972: 117), см. 
дежурный. От д° произв. дежурство 1713 (СРЯ; СлРЯ ХҮШ 
6: 71). 

Укр. дежурити, блр. дзяжурыць, болг. дежуря, польск. 4у2и- 
гомас < рус. (ЭСБМ 3: 136; БЕР Т: 333). Словен. @ё2йгаїі (с.-хорв. 
аеѓӣгаії) в этот ряд не включается (Ѕп. 2003: 107), видимо, пони- 
мается как заимств. из франц. 

дежурный “дневальный, к дежурству относящийся’ (Д 1: 426), де- 
журный (-ой) 1740-е ‘несущий дежурство’, дежур 1722 неизм. 
прил. ‘несущий дежурство” (маеор-дежур, дежур-командир), суб- 
стантивир. дежур и дежурный (Дежур, Французское дневаль- 
ный), дежур, дежур иметь 1713 неизм. сущ. (= дежурство 1713) 
‘исполнение в порядке очереди определенных служебных обязан- 
ностей (в армии, при дворе и др.)”, ‘дежурный наряд по части, 
подразделению’ (СлРЯ ХУШ 6: 70) // Из франц. де уоиг ‘дневной 
(назначенный на весь день)’, (де предл., гоиг ‘день’), ёе де јоиг 
‘быть дневальным, быть на дежурстве’. Возможно посредство 
нем. іе Пејоиг, іе Пејоиғ раБеп (БВК 1972: 116—117). Рус. дне- 
вальный ‘дежурный солдат’ считают калькой с франц. Рус. де- 
журный образовано от дежур. См. Фасм. 1: 494; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
46; БВК 1972: 116, 294, 357; Кар. 1975: 149; Оге! 1: 323. 

Рус. дежур-майор 1760, дежур-маеор 1708 ‘штаб-офицер при 
командующем армией или дивизией, назначающий дежурства и 
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караулы” (СлРЯ ХУШ 6: 71; Татищ. 1979: 254) < нем. Рејоиг- 
тајог (СлРЯ ХУШ: Там же). 

Укр. дежурний, блр. дзяжурны, болг. дежурен, польск. @уѓиг, 
ау2иту < рус. (ЕСУМ 2: 24; Валк. 1: 320). Ср. словен. 4еёйгеп 
(с.-хорв. @е2игап), кот. рассматривается как непосредственное 
заимств. из франц. (офслек) де јоиг (Ѕп. 2003: 107). 

дез- — префикс, обозначающий отсутствие, устранение чего-л. // 
Встречается в интернационализмах типа дезорганизация 1876, 
дезорганизовать 1881 (НКРЯ), дезориентация 1934 (Епишкин), 
см. деёза, дезабилье, дезавантаж, дезавуировать, дезапробовать, 
дезармовать и др. Содержащийся во франц. источниках этих слов 
(Чезотоатвайоп, Аёзогоатбег, Чезотетапоп и проч.) преф. 465- 
‘от-, раз-’(вариант преф. 4е-, см. деблокировать) связан с лат. @5- 
со знач. разделения, расчленения, отдаления, отрицания, соответ- 
ствует ‘раз-’, ‘не-’(ЭСРЯ МГУ 1/5: 49; ЕСУМ 2: 24). С лат. а1ѕ- 
прямо или опосредованно связано рус. дис- в заимств. типа 
дисквалификация, диспропорция и под. 

дёза, деза ‘дезинформация’ (встречается у Ю. Семенова, «Майор 
“Вихрь’», см. БАС; НКРЯ) // Сокращено из дезинформация, кот. 
по данным НКРЯ известно с нач. 1940-х гг. Ср. глаг. дезинформи- 
ровать 1948 (НКРЯ). Орел со ссылкой на ТСРЖ пишет, что деза 
возникло в арго агентов ГПУ-НКВД в 1920—1930 гг. (Оте| 1: 
307), но в ТСРЖ: 42 таких сведений нет. Указываемая Орлом 
хронология сомнительна. 

Ожидалось бы заимств. слова дезинформация из зап.-евр. яз., 
скорее всего из франц. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 48). Однако франц. 
аёѕіпјогтайоп (< 4е($)-, см. дез-, + трогтайоп < лат. тюгтайо 
‘разъяснение, истолкование’) и глаг. 46ят/огтег ‘дезинформиро- 
вать’ появились во франц. яз. лишь в 1950 г. (ОМО: 500). Можно 
предположить, что рус. дезинформация и дезинформировать воз- 
никли в рус. яз. по образцу франц. слов с преф. 4е(5$)-, но ранее, 
чем франц. 2ёѕіпјогтаіоп, дёѕіпјогтег. 

дезабильё разг., уст. ‘положение, состояние полуодетого или не 
вполне одетого человека”, ‘о легкой, небрежной домашней одежде” 
(СРЯ), ... в привлекательном, но пристойном дезабилье... (Досто- 
евский, «Братья Карамазовы»), дезабилье (де забилье) 1766 ‘домаш- 
нее платье’: ... сын ево в дезабильв кобеняся пьет чай... (Фон- 
визин, «Бригадир»), ... в совершенном дезабилье... («Записки Бо- 
лотова», см. СлРЯ ХУШ 6: 70; Епишкин) // Из франц. дёѕлаЬіе 
‘утреннее, домашнее платье’ (еп йёѕлађБіе ‘полуодетый’), суб- 
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стантивир. пассивного прич. с исходным знач. ‘раздетый’ от глаг. 
аёѕћаБШег ‘раздевать’, произв. от дарШег ‘одевать’ с преф. 4е(5-) 
(см. дез-) и Фасм. 1: 494; ЭСРЯ МГУ 1/5: 46; БВК 1972: 236, 357; 
Кір. 1975: 149; Оге1 1: 307; ТІЕ 6: 1272. 

дезаббшный ‘настоящий, неподдельный” олон. (СРНГ 7: 335) // 
Возможно, из *незабольшный, ср. забольшный ‘истинный, насто- 
ящий” пск., новг. (СРНГ 9: 266), далее к диал. в-заболь, в-забуль, 
в-забыль < за- и быль, см. взабыль (РЭС 7: 103). Предполагаемое 
начальное *не- не имеет знач. отрицания. 

дезавантаж ‘ущерб, невыгода, урон’ 1709, дизавантаж 1714 
(СлРЯ ХУШ 6: 71) // Из франц. 4ёзауатаее < аё(ѕ)- (см. дез-) + 
ауапіаве ‘выгода, преимущество” < ауапі в знач. ‘перед, передняя 
часть’ + суфф. -аве (БМП: 72). Ср. рус. уст. галлицизмы аван- 
таж ‘выгода’, (не)авантажный и под. (Епишкин). 

дезавуйровать, -рую “заявлять о несогласии с действиями доверен- 
ного лица или о лишении его права действовать от имени довери- 
теля’ (дезавуировать посла), ‘заявить о своем несогласии с чем-л., 
о своем отказе от чего-л.’ (СРЯ), дезавуировать 1756, дезауиро- 
вать ‘объявить о несогласии, непризнании кого-, чего-л.?, 
дезавуироваться (СлРЯ ХУШ 6: 71) // Из нем. (< франц.) деѕауои- 
іегеп ‘дезавуировать” или непосредственно из франц. дёѕауоиег 
‘отрекаться, отказываться’, ‘выражать неодобрение”, ‘дезавуиро- 
вать посла и т. п.’ < преф. 4е(5)- (см. дез-) + ауоиег ‘признать(ся)’ 
< лат. а4удсаге ‘призывать, поддерживать’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 47; 
БВК 1972: 357; Кір. 1975: 149; РМ: 74; КІ.: 172; ТІЕ 6: 1250). 
Интересно, что в лит-ре как будто нет указаний на фиксации д° в 
ХІХ в. Из проч. данных ср. польск. 4егам’ио\’ас < франц. 

дезапробовать (дизо-), -бую ‘осудить, не одобрить” 1735 (СлРЯ 
ХУШ 6: 71) // Источник заимств. усматривается во франц. 465ар- 
ргоиуег ‘то же’ < @ёѕ- (см. дез-) + арттоиуег ‘дать согласие, одо- 
брить” < лат. арргођаге ‘одобрять, соглашаться’ (Там же; ОМОР: 
49). Облик рус. слова предполагает посредство польск. 4егарго- 
Бомас, но согласно Вайк. 1: 269, это слово известно лишь со втор. 
пол. ХГХ в. Не совсем ясно. 

дезармовать, -мую ‘обезоружить” 1710, дезормовать 1706 (СлРЯ 
ХУШ 6: 71) // Источник заимств. усматривается во франц. 
езагтег < преф. 4е(5)- (см. дез-) + агтег ‘вооружать’ (Там же; 
здесь же дается «лат. 4езаттате»), ср. армия? (РЭС 1: 287). На роль 
такого источника лучше подходит польск. дегагтоуаё, что однако 
сомнительно хронологически. 
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дезертӣр, -а ‘беглец (о военнослужащих)” (Д 1: 426; СРЯ), Был 
первый в стране дезертир 1925 (Есенин, «Анна Снегина»), диал. 
десертир, изихтир, изыхтир ср.-обск. (Втор. заимств. 1981: 82), 
дезертир 1708, дезерторы 1709 (Черн. 1: 237), дизертир 1709, 
дезертер 1708 ‘дезертир’, дезертир ‘беглый крестьянин’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 71) // Из нем. (< франц.) Резечеиг с изменением конца 
рус. слова на -ир под влиянием глаг. дезертировать° и его нем. 
источника 4езегНегеп < франц. Согласно Фасм. 1: 494, -ир явля- 
ется «гиперистическим». Допускают и заимств. непосредственно 
из франц. 46зетеиг (что более вероятно для рус. форм дезерторы, 
дезертер), имени деят. с суфф. -еиг от аёѕегіег ‘покидать, 
бросать’ < позднелат. 4езейаге ‘покидать’, фрекв. на -Ёа7е от лат. 
аёѕего, Чёзегеге ‘оставлять, покидать’. По иному мнению, @ёѕег- 
іеиг < лат. дёѕегіог ‘оставляющий без помощи’, ‘беглец’ от того 
же Аёегеге. Менее вероятно, что франц. слово от 465е7 ‘пустын- 
ный’ < лат. 4ёзечмих ‘необитаемый, пустынный’, РРР к дёѕегеге. 
См. Черн. 1: 237—238; БВК 1972: 357; Оге 1: 307; Вопа 1974: 37; 
КІ.: 172; ТІЕ 6: 1268. Ссылка на 1697 г. в Фасм. 1: 494 относится 
к нем. слову, а не к рус. (вопреки ЭСРЯ МГУ 1/5: 47). 

Укр. дезертир, блр. дэзершр могли пройти рус. посредство 
(ЕСУМ 2: 24; ЭСБМ 3: 178). Ср. болг. дезертьдр, с.-хорв. дегемег, 
словен. 4егетег, польск. 4егетмег < франц. дёѕегіегиг, также через 
нем. (БЕР І: 333; Ѕп. 2003: 106). 

Рус. дезерция 1773, дизерция 1761 дезертирство’ (СлРЯ ХУШ 6: 
71), рано вышедшие из употребления, усвоены из нем. (< франц.) 
Пеѕегііоп (Там же), франц. Фёѕегіоп от аёѕегіег + суфф. -іоп 
(ТІЕ 6: 1269) или из лат. 4езегйо ‘оставление, неисполнение’, 
‘побег’ от 4ёзегеге (БМП: 281). 

дезертӣровать, -рую ‘оставить воинскую часть, уклониться от 
призыва” (СРЯ), ‘бежать из войска” (Д 1: 426), дезертирничать, 
дезертовать ‘дезертирничать” ленингр. (СРГК 1: 442), дезерти- 
ровать 1761, дезертовать 1715 (СлРЯ ХУШ 6: 71) // В форме на 
-ировать из нем. (< франц.) 4езегиегеп или непосредственно из 
франц. 465етег ‘покидать, бросать’, см. дезертир. В форме на 
-овать из польск. (уст.) дегегіомас < франц. 

Укр. дезертирувати, блр. дэзерціраваць, видимо, из рус. Ср. 
болг. дезертирам, с.-хорв. дезертирам, словен. 4егегйгай, польск. 
4егетегоуас, кот. из нем. < франц. 

дезинфёкция ‘обеззараживание, уничтожение микробов и токсинов” 
(СРЯ), с 1879 г. (НКРЯ; согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 48, с 1878 г.), 
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интернац. // Из нем. (< франц.) Резтекйоп или непосредственно из 
франц. Аезт/есйоп (с 1630 г.) < преф. 4е($)- (см. дез-) + треспоп < 
позднелат. гијесііо от тЙсеге (суп. їпјесіит) ‘напитывать, зара- 
жать’ (ОМО: 509). Ср. рус. инфекция (ЭСРЯ МГУ 2/7: 107), укр. 
дезінфекція и т. п. (ЕСУМ 2: 24). См. также дезинфицировать. 

дезинфицӣровать, -рую ‘произвести дезинфекцию”, продезинфи- 
цировать (СРЯ), 1879 (НКРЯ), интернац. // Из нем. деѕіпјї2іегеп 
(получило распространение после пандемии холеры, 1831—1832), 
кот. из франц. аёѕіпјесіег ‘дезинфицировать’? < преф. 4е(5)- 
(см. дез-) + іпјесіег ‘заражать’, ‘наполнять смрадом’, к лат. тйсеге, 
суп. гпјесіит (см. дезинфекция). Нем. слово перестроено по об- 
разцу нем. іл/ї2іеғеп < лат. тйсеге. Глаг. деѕіпігіегеп выводят 
также из ср.-лат. 4езтйсеге. См. КІ.: 173, 399; ОМОР: 509; Ѕп. 2003: 
106 (3. у. аелтрстай). 

Рус. инфицировать < нем. 

дезинформация см. деёза. 

дёзнуть ‘ударить, ушибить’ перм. (СРНГ 7: 335) // Возможно, к 
дизгнуть ‘ударить’ перм. (СРНГ 8: 54), далее к тиснуть, тис- 
кать (Михайлова 2013: 125). 

дезорганизация, дезориентация см. дез-. 

дезодорант ‘средство или приспособление для устранения неприят- 
ных запахов” (ћрѕ://ги.м1Ккіопагу.ого/у1кі/дезодорант), 1969 (НКРЯ), 
интернац. // Из нем. Дезойогапь, возникшего под влиянием франц. 
аёѕоаогіѕапі ‘дезодорант” из нем. Реодогап! (также Гео) < англ. 
4еодогап! ‘то же’. Англ. слово (с сер. ХІХ в.) состоит из 4е- со 
знач. удаления (ср. франц. 4-, см. деблокировать) и образования 
на -апі по типу РРА от лат. одбгат ‘нюхать, обонять’. Франц. 
аёѕоаогіѕапі — субстантивир. прич., букв. ‘устраняющий запахи’, 
от 465одотзег < преф. 4е($)- (см. дез-) + лат. ойог ‘запах? + суфф. 
-іѕег. См. К].: 171; Ѕп. 2003: 106; ТІЕ 7: 2. 

Интересно появление (окказиональное?) похожего рус. слова в 
тексте кон. ХІХ в.: капсюли дезодоратъ для уничтожения зло- 
вония... 1898 (газета «Курьер», № 347). 

Несколько ранее слова дезодорант в рус. яз. фиксируется 
дезодоратор с тем же знач. 1957 (СРЯ), видимо, из нем. Резодо- 
гаіоғ, искусственного произв. с суфф. -юг < лат. 

деи, дви см. -де. 

дейзм, -а, дейсм ‘учение о боге, создавшем мир, но не вмешива- 
ющемся в его развитие’, дейст ‘последователь деизма’ (СРЯ), 
‘учение, признающее единого Бога Создателя, отвергая откро- 
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вение’, дейст, прил. деистический (Д 1: 425), деизм 1784, деист 
1755 (СлРЯ ХУШ 6: 71—72), интернац. // Из англ. деіѕт и аеіѕі, 
искусственных образований от лат. деиѕ ‘бог’. Весьма вероятно 
посредство франц. 4@5те и деёіѕіе. Англ. 4е151 исходно противопо- 
ставлялось слову аѓлеіѕі (ср. греч. ё-Ө=0с ‘безбожный’, РЭС 1: 
330—331, 3. у. атеист) и ближе по смыслу к /леіѕі (от греч. Өєбс 
‘бог”) гезр. Мет — назв. учения о боге, создавшем мир и про- 
должающем в нем свою активность, ср. рус. теизм, тейст. См. 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 50; БВК 1972: 357; Арист. 1978: 34, 44—47, 89; 
ОПЕЕ: 252; 915. 

дёисус ‘три иконы (Спасителя, Богоматери и Предтечи), ставимые, 
по обычаю, вместе” (Д 1: 426), дейсусы мн. ‘иконы’ дон. (СРНГ 7: 
336), Древний деисус с ликами апостолов... (Мельников-Печерский, 
«В лесах»), дёисус (СлРЯ ХУШ 6: 72), двисисъ, -а ‘иконографи- 
ческое изображение Христа с предстоящими ему богородицей и 
Иоанном Предтечей; ряд иконостаса с этим изображением”: 
... И(т) вбрха и до дђисиса ок. 1425 г. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 152), 
деисусъ = дђБисусъ ‘образ Иисуса Христа в царском одеянии с 
Богородицею и Ио. Предтечею по сторонам” (Срз. 1: 651) || ст.- 
укр. деисусъ ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 688), ст.-блр. деисусъ, 
дейсусъ, диисусъ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 8: 21—22) // Из греч. 
ӧёцотс ‘моление’, откуда ожидаемое др.-рус. Обисисъ. Исход на -сусъ 
обусловлен влиянием ИС Иисусъ. См. Срз. 1: Там же; Преобр. 1: 
178; Фасм. 1: 494—495; Дем. 1990: 32, 100; Ога 1: 107. Икона, 
о которой идет речь, называлась у греков тршорфіюу («трио- 
бразие»), т. к. на иконе три лика. Возможно, что в древности она 
называлась оо, т. к. на ней Богородица и Предтеча изображе- 
ны в молитвенном положении по отношению к Иисусу (Голу- 
бинский; Линдеман 1895: 35—36). 

дъй І ‘совершитель” (Д 1: 510) // Вероятно, редк. ц.-слав. слово, ср. д5й 
‘аџсіог" < прасл. диал. *аёјь ‘деятель, совершитель” (МИА. Гех.: 186), 
также в составе композитов типа рус. злодей, чародей, прелю- 
бодей (< ц.-слав.). Имя деят. с суфф. -/ь от *аё1ї ‘класть, ставить’, 
сравнивается с лит. -йејаѕ в сега-Яёјаѕ ‘благодетель’, ріа-аејаѕ 
‘злодей’ (Р 3: 128; Егаепк.: 147). Для лит. слов трудно исключить 
слав. влияние (ср. Лескин в Ветп. 1: 193). Исконным продолже- 
нием *1ејь м. 6. ИС Дей, Деевы, ср. также ТО Деево (Весел.: 94). 

дъй П ‘то, что было, сталось, факт” (Д 1: 510) // Редк. слово, скорее 
всего, из ц.-слав., ср. 05й м. ‘деятельность, деяние’ (МИ. Гех.: 
186), кот. наряду с чеш. 46] ‘действие’ и др. возводится к прасл. 
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(зап., южн.) *аёјь ‘действие’, ‘то, что сталось, случилось, 
событие”, имени действ. с суфф. -ь от *аёјаії ‘делать’, см. дёять. 
См. Вегп. 1: 193; ӘР 3: 128; $1. Т: 194. Польск. 4аее мн. (уст.) 
‘история, описание событий’ и под., также возводимое к *ејь, 
относят и к параллельному * ја, см. дбя. 

дейдвуд ‘толстый брус, один к корме, другой к носу, для скрепы 
штевней с килем” (Д 1: 426), 1795 (Шишков, см. Найегка 1Ј51Р 
14, 1971: 92) // Из англ. 4еа4уоо4 в том же знач. (Там же), букв. 
‘мертвое (4еаа) дерево (уоой)’, ср. это же словосложение в знач. 
‘сухостойное дерево, сухостой”. 

дёйкать, -аю ‘говорить, болтать’ смол. (СРНГ 7: 335) // Тождест- 
венно блр. дзъйкаць ‘разносить молву, поговаривать” (Нос.: /33), 
кот. наряду с укр. диал. дёйкати ‘говорить, поговаривать’ (ЕСУМ 
2: 25) м. 6. произв. с глагольным суфф. -Кай с уменьшительным 
знач. (см. 5їаууѕКкі ЅР 1: 49) от *Абай ‘говорить’ > др.-рус., рус.- 
цслав. дбати, см. также -де (Отин ЭИРЯ 9, 1981: 161). Из пре- 
фиксальных образований ср. рус. подёйкать ‘поговорить’, ‘нагово- 
рить недоброе” смол. (СРНГ 27: 399). Сомнительна реконструкция 
прасл. *Аекаи ‘говорить’ (Орел СовСл 3, 1990: 76), см. дековать. 

От д° произв. дейка ‘разговор, беседа’, ‘слух, молва’ смол. 

(СлСмГ 3: 114). 

деймон бран. ‘демон, черт” сарат., самар., иван., твер., сиб. (СРНГ 
7: 336), Уральск. (СлГУркК 1: 394) // Диал. вариант литер. дёмон?° І, 
рус.-цслав. демонъ < греч. бойиюу (Фасм. 1: 498). См. также дайма 
(РЭС 12: 316). 

дейник ‘горшок для сметаны’ куйбыш. (СРНГ 7: 336) // Явно то же 
слово, что дойник ‘то же’ куйбыш. (СРНГ 8: 96), ев перв. слоге, 
по-видимому, ошибка, надо о. Ср. подойник. 

дёйрвиш ‘нищий, попрошайка, бродяжка’ сиб. (СРНГ 7: 336) // 
Возможно, местное заимств. из тюрк. источника типа тат. бар. 
айгуі$ < перс. айтуё$ (Ан. 2000: 180). Ср. дервииг. 

дёйствие (д5йствіе) ‘деятельность’, ‘работа, функционирование 
(машины и др.)’, ‘влияние, воздействие”, ‘события, о которых идет 
речь’, ‘вид математического вычисления’ и др. (СРЯ; Д 1: 509), 
действие (СлРЯ ХУШ 6: 72—74), двиствие ‘действие, деяние” 
1076 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 152; Срз. 1: 783) // Ц.-слав. слово, ср. ст.- 
слав. двиствик (573 10: 547), кот. образовано от диство (см. 
действо) с помощью суфф. -ь/е. Из ц.-слав. (отчасти, возможно, 
через рус.) происходят болг. действие, макед. дејствие, схорв.- 
цслав. 2ејѕіуіје, чеш. 461507 (Р 3: 129; БЕР Т: 334). 
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действительность ‘реальное существование, реальность’, ‘окру- 
жающая обстановка’, в действительности ‘на самом деле’ (СРЯ), 
дБйствительность ‘все, что есть, существует, не вымышлено” 
(Д 1: 510, ‘деятельность, действие”, ‘эффективность, действенность, 
деятельность’ (д%йствительность лёкарства), ‘реальность, ре- 
альное бытие’ (СлРЯ ХУШ 6: 74—75) // Книжн. произв. от дей- 
ствительный° с суфф. -ость (ср. существенный — существен- 
ность и под., см. Виногр. 1994: 131—132). По-видимому, калька 
нем. ИЛукПсйкей в утраченном знач. ‘активная деятельность’, ср. 
производящее уі” ісл в исходном знач. ‘происходящий от дей- 
ствия’ (уй’Кеи ‘действовать’), с ХУШ в. ‘настоящий, действитель- 
ный’ (КІ.: 893). Знач. ‘реальность, реальное бытие” встречается у д° 
под влиянием того же нем. ИЛиАЙсйкей 1767 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 51). 
Допускают также влияние франц. тбаше (Веселит. 1964: 30). 
Сущ. реальность выступает как соответствие д? (Сор. 1965: 69). 
Рус. слово в знач. ‘реальность, реальное бытие” играет за- 
метную роль в языке критики и публицистики 20-30-х гг. ХІХ в. 
(в связи с темами протиповоставления мечты и жизни, идеала и 
реальности), вытеснив ранее употреблявшиеся синонимы вещест- 
венность и существенность. В сочинениях Белинского 1840-х гг. 
д° начинает обозначать не просто реальное бытие, а реальную 
историческую общественную обстановку, особенно в сочетании с 
прил.: русская действительность и под. (Бельч. 1962: 108—111). 
На истории слова сказалось влияние нем. философии — Шел- 
линга (кот. популяризировали «любомудры»), Гегеля и др. В фи- 
лософии Гегеля термины ил’ЁДсй, даѕ ИЛикЙсйе, @е ИлиКПсйкей 
занимают центральное место, а рус. слова действительное (ср. у Ге- 
геля «И’ах уегпйпјііо 151, 4а5 151 мікс); ипа уаз илгКЕЙсй 151, 4а5 151 
уегпйт 1» — Все разумное действительно, все действительное 
разумно) и действительность хорошо подошли для перевода 
этих терминов. Изгнанное из лит-ры в годы николаевской реак- 
ции, к 1860-е гг. в трудах Чернышевского и других слово д° 
вновь возвращает себе статус особо значительного (Сор. 1965: 
199—200; Виногр. 1994: 131; Дубяго УЗ КалГУ 3, 1957: 283—285; 
Боровой 1963: 658—670). 
действительный ‘реальный’, ‘имеющий силу, действующий’ (СРЯ), 
дъйствительный ‘действующий, влияющий’, ‘истинный, подлин- 
ный’ (Д 1: 5/0), ‘способный к действию, действующий’, ‘реально 
существующий” (СлРЯ ХУШ 6: 75), ‘производящий действие” 
ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 202) // Книжн. произв. от 


145 действо 


дБйствити (см. действовать) с суфф. -тельныи как в чувстви- 
тельный, (уст., прост.) пользительный. Исходное знач. было ‘дей- 
ствующий, действенный’, синонимично прил. д®йственный (< ц.- 
слав., ср. ст.-слав. д'Ёйствьнъ ‘действенный, делающий’), с кот. 
д° разошлось семантически, развив в ХУП в. знач. ‘фактический, 
осуществляемый на деле’ (действительная служба), ‘точный, 
истинный, несомненный?’ (Виногр. 1994: 131—135). В ЭСРЯ МГУ 
1/5: 50 допускается, что ст.-рус. д° калька греч. ёруотікос ‘работа- 
ющий, деятельный” (ср. ёрүйтєооџрол ‘работаю”) или лат. орегайиз 
‘действенный’ (ср. орегог ‘работаю”). 

Знач. ‘реальный, реально существующий” (прил. реальный 
выступает как синоним д°) могло возникнуть под влиянием нем. 
ул’КЙсй ‘действительный, настоящий”, ‘истинный’ при ий"Кеп ‘дей- 
ствовать, работать’. С ХУШ в. слово д° используется для назв. 
чинов (дёйствительный статский совътникъ и под.) и в знач. 
‘действующий, сохраняющий свою силу’: вексель не будетъ д®й- 
ствительнъ 1712 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 51). Также как грамматиче- 
ский термин: причастия настоящаго времени двиствительнаго 
залога 1757 (Ломоносов, «Русская грамматика»). Ср. у Смотриц- 
кого Обиственныи глагол, т. е. ‘глагол действительного залога” 
(Виногр. 1994: 131—135). 

Знач. д° ‘точность, подлинность” (ср. в действительности) 
возникло из знач. ‘реальность’ в контекстах типа в действитель- 
ности этого происшествия нельзя сомневаться 1847 (цит. по 
Виногр. 1994: 132), обратное направление развития семантики 
(ср. Сор. 1965: 199) сомнительно. Ср. нареч. действительно ‘в (на) 
самом деле, истинно, верно’. С сер. ХУШ в. оно начинает изредка 
встречаться в качестве вводного слова (Ицкович Вопр. рус. яз. 4, 
1960: 97). См. также Веселит. 1972: 238 и др.; Сор. 1965: 69. 

дёйство ‘в старину: театральное представление (исходно на религи- 
озный сюжет)” (СРЯ), д®йство уст., нар. ‘действие’, (уст.) ‘тор- 
жественная служба в московском кремле, в Успенском соборе 
или на площадке подле’ (Д 1: 509—510), действа и дейсва мн. 
‘машина’ вят., действо ‘положение, поза’ волог., ‘шалость’ пск., 
твер. (СРНГ 7: 336), дёйство ‘действие’, ‘театральное представ- 
ление и др.’(СлРЯ ХУП 6: 76), пещное дђиство ‘театрализо- 
ванное представление во время богослужения в канун Рождества” 
ХУПв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 203), дбиство (1073) ‘действие, 
поступок и др.’, ‘воздействие, влияние’, ‘занятие’ (СДРЯ ХІ— 
ХГУ 3: 152—153; Срз. 1: 784), дБиство (Зал. 2014: 427) | укр. 
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дійство, ст.-укр. двиство ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 856), действо, 
дБиство ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 8: 20) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
дЕнство ‘действие’, кот. согласно $Р 3: 128—129 продолжает 
прасл. *4ёјьѕіро ‘действие, занятие’, произв. с суфф. -ьѕ/уо от 
*2ејаіі, см. дй П. Прасл. древность сомнительна, ст.-слав. слово 
скорее дериват дати ‘действовать, делать’. Знач. ‘театрализо- 
ванное представление’ развилось у рус. д° из знач. ‘действие’ в 
ХУГ-ХУП вв. и относилось к истории спасения трех отроков из 
огненной печи (пещное Обиство). См. ћрѕ://ти.м1Кірейа.ого/у1к1/ 
Пещное действо; ЭСРЯ МГУ 1/5: 5 /. Об истории слова см. также 
Веселит. 1972: 236 и др. 

Из ц.-слав. происходят (отчасти, возможно, через рус.) также 
макед. дејство, с.-хорв. ајёјѕіуо, словен. 4е]51ло, чеш. уст. 2ёј5їуо, 
слвц. 0ејѕіуо, в.-луж. 02ејѕімо ‘действие’ (Р 3: 129; Ѕп. 2003: 99). 

Ср. рус. (< ц.-слав.) прёлюбодбиство (Зал. 2014: 427). 

дёйствовать, -ствую ‘совершать действия и поступки’, разг. ‘дви- 
гать, управлять’, ‘функционировать (о машине)’, ‘оказать влияние, 
действие’, прич. действ. наст. действующий: действующая армия 
(СРЯ), действать, -вую ‘действовать’ моск., действить ‘действо- 
вать’, ‘быть уместным” том., действовать, -ствую ‘быть в состо- 
янии что-л. делать’ онеж., твер., ‘шалить’ пск., твер., действуется 
безл. ‘делается’ новг. (СРНГ 7: 334), дбиствовать (-ти) (СлРЯ 
ХУШ 6: 77—78), двиствовати, -оую с ХП-ХШ вв. ‘действовать, 
поступать”, ‘воздействовать, влиять’, ‘двигаться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 
3: 153; Срз. 1: 784) || укр. (Жел.) дійствувати, ст.-укр. дёйство- 
вати “делать, действовать’ ХУ1--ХУП вв. (Тимч. 1: 856), дбист- 
вовати ‘то же’, ‘влиять’, ‘отправлять богослужение” кон. ХУ|-— 
ХУП вв. (ГСБМ 8: 21) // Ц.-слав. слово, произв. от ст.-слав. 
дЪиство ‘действие’ (едва ли от д%иствик, ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 52), 
от кот. также ц.-слав. Обйствити ‘действовать’ (М. Гех.: 186). 
Прасл. древность и даже целесообразность реконструкции *аёјь- 
$оуай (Р 3: 129) сомнительна (Куркина. Отзыв). См. также 
действо. 

Из ц.-слав. происходят (отчасти, возможно, через рус.) болг. 
действувам, макед. дејствува, с.-хорв. а2]ѕіуоуаїіі (аёјѕіуоуайі), 
-уијет, словен. @ејѕіуоуайі, чеш. редк. аёјѕіуоуайіі (ѕе), слвц. книжн. 
аејѕіуоуар “действовать”. 

Ср. префиксальные образование: рус. воздействовать, за-, по-, 
содёйствовать и под. Относительно сущ. действователь см. 
дёятель. 
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дёйша ‘женское пальто; полуоткрытое женское пальто’ яросл., ‘теп- 
лая кофта’ арх. (СРНГ 7: 336), дёйша и деша ‘пальто’, ‘женский 
жакет” сев.-зап. (СРГК 1: 442) // Входит в ряд диал. назв. женской 
верхней одежды, кофты и др. гёйжа, гёйша, гёша, гёшка, гёльша, 
гиша, от гейша? ‘развлекающая мужчин танцовщица-певица в 
чайных домиках Японии’, см. РЭС 10: 170; Михайлова 2013: 123. 

дек м. ‘навесная палуба морского или речного судна’ (СРЯ), ‘мор- 
ская палуба и пространство между двумя палубами; ярус”, двудёч- 
ный ‘двупалубный, линейный корабль’, трехдеёчный ‘трехпалуб- 
ный, стопушечный” (Д 1: 426), Жена старшины... вышла на 
дек...1822 (капитан Головнин, см. НКРЯ), дек, -а и -у м. 1701, 
дека, -и ж. 1798 ‘палуба’ (СлРЯ ХУШ 6: 79; О. 1985: 538) // 
В форме м. р. из голл. дек ‘палуба, покрывало’, англ. деск ‘палуба’, 
1ио-4ескег ‘двухпалубное судно’, Йгее-дескег ‘трехпалубное судно’ 
(Меш. 1909: 53; Фасм. 1: 495; БВК 1972: 357; Арист. 1978: 89), ср. 
ср.-голл. дес ‘крыша, кровля, настил, покров’ < герм. *раат ‘кры- 
ша’, кот. родственно нем. дескеп ‘покрывать’, ср.-в.-нем. Фескеп 
(< герм. *рак-іја-, см. КІ.: 165), см. также дека 1. Англ. 4еск, нем. 
Реск < ср.-голл. (ОРЕЕ: 249; СВОЕ: 256). Знач. (верхняя) палуба” 
возникло сначала у голл. оуег4еск, букв. ‘верхнее покрывало”, под 
влиянием итал. сорегіа ‘одеяло, покрывало, обложка’, ‘палуба’, 
франц. соиуеме ‘перекрытие, одеяло’, ‘палуба’ (КІ.: 165). Рус. 
форма ж. могла возникнуть под влиянием сущ. палуба. 

Рус. термины парусного флота галфдек° ‘верхний настил па- 
лубы’, гӧндек° ‘нижняя (третья), боевая палуба на военных кораб- 
лях’, опердек ‘верхняя палуба’, мидельдек ‘вторая палуба’, орлоп- 
дек ‘кубрик, под гондеком” происходят соответственно из англ. 
һа/ еск, вип аеск, иррег 4еск, пе 4есК, оғіор еск (НадегКа 
ПЗГР 14, 1971: 92—93; РЭС 11: 35, 197; см. также Вуйтович ВР 
24, 1993: 155, 158) или их голл. коррелятов — йа//ек и др. (ср. 
Меи. 1909: 53). Переводными являются назв. исподний, нижний, 
верхний дек (СлРЯ ХУШ 6: 79). 

Ср. также рус. дек-балк 1703, дек-балак (СлРЯ ХУШ 6: 79, без 
указания знач.), дек-юнга 1720 ‘палубный юнга’ (СлРЯ ХҮШ 6: 
81) — соответственно из голл. аекфа\, дек јопве (Там же; 
Вуйтович 8КР 24, 1993: 154). 

Рус. дектранец м. ‘кормовая лежачая скрепа на высоте гонде- 
ка’ (Д 1: 426) состоит из д° и транец ед., транцы мн., ‘набор, 
образующий корабельную корму’ (Д 4: 426), ранее трансом, 
тренсом (Надегка 1Ј8ІР 14, 1971: 91, 106) < англ. гапзот ‘попе- 
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речный брус(ок), транец’, ранее ѓ/гауегѕауп, ігапѕуп < ст.-франц. 
іғауегѕіп = франц. ѓғауегѕе, іғауегѕіпе ‘поперечина, поперечный 
брус’ (ОПЕЕ: 937), к позднелат. ѓгауегѕиѕ, лат. іғапѕуегѕиѕ ‘попе- 
речный’ (0МР: 1013), см. винтранец (РЭС 7: 206). Иначе о 
іғапѕот см. СРЕ: 1161 — из лат. "апягит ‘поперечный брус”. 

дёка І, -и ‘часть корпуса у некоторых музыкальных инструментов 
(для отражения и усиления звука)” (СРЯ), дек м. и дека ж. ‘в 
музыкальных орудиях, особенно фортепиано, доска, по которой 
натянуты струны’ (Д 1: 426), дека у лютни 1786 (СлРЯ ХУШ 6: 
79) || укр. дека, ст.-укр. дека ‘верхняя доска, покрышка’ ХУШ в. 
(Тимч. 1: 689) // Через польск. дека (также дек, деко) ‘покрышка, 
крышка, дека’ из ср.-в.-нем. 4еске, нем. Оеске ‘покрышка, 
одеяло’, ‘дека (музыкального инструмента)” (Фасм. 1: 495; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 52; Кір. 1975: 132; Вайк. 1: 257; Оге 1: 307) от аескеп 
‘покрывать, прикрывать’, см. дек. Из немецкого также чеш., слвц. 
дека ‘одеяло’ и др. (ЕСУМ 2: 25). 

дёка П ‘здесь’, ‘где’ Карел. (СРГК 1: 443), ‘где’ арх. (СГРС 3: 203) // 
Сращение нареч. де° П и усилит. част. -ка (Фасм. 2: 147). Ср. 
декась ‘там где’ арх. (СГРС 3: 203) с добавлением -сь (как в здесь 
< *сьде-се) < дейктич. *ѕе, см. Фасм. 3: 586; РЭСТ: 24; 9: 111. 

дёка Ш ‘молоток с двумя противоположно заостренными концами” 
влад. (СРНГ 7: 336), // Напоминает ст.-польск. дека ‘стилет” 
(ст.-чеш. дека, см. Вайк. 1: 257), но мог ли произойти перенос со 
стилета на молоток особого рода? Ср. также рус. дека ‘бондарная, 
бочарная теселка, у которой один острый носок поставлен 
отвесно, вдоль черена, а другой поперек’ (Д 1: 426). 

дёка, -и и дека, -и, м. и ж. ‘удалой, ловкий человек” диал., дека 
‘то же’ перм., дека ‘то же” перм., олон., дёка ‘опытный, основа- 
тельно знающий дело человек’, дека ‘то же’ тоб., дека ‘хитрый, 
пронырливый человек’, ‘обманщик, плут’ перм., дека ‘ворожея’, 
‘колдун’ влад. (СРНГ 7: 336) // Возможно, девербативы от де- 
каться°, дёковаться?. Неясно отношение к рус. (Д) дока ‘мастер, 
мастак” (ср. Фасм. 1: 523). Попытку обосновать родство с этим 
словом см. Меркулова 51№огї 1975: 142. 

дека- ‘первая часть сложных слов, обозначающих «десять»” (СРЯ; 
Д 1: 425) // Восходит к греч. ёёка (см. десять), обычно в составе 
сложных заимствованных слов (возникших при создании деци- 
мальной системы мер после Великой французской революции), 
например, декаграмма ‘десять граммов” 1803 (Яновск. 1: 066) < 
франц. 4ёсаэтатте из 4ёса- (префиксоид со знач. ‘десять’ < греч. 
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о5ка) и отатте (< лат. < греч., см. грамм, РЭС 12: 30; Линдеман 
1895: 26). Ср. декабрь, декада, деци-°. 

декабрист, -а ‘участник восстания группы дворян против самодер- 
жавия 14 декабря 1825 г.’ (СРЯ;), декабристы мн. ‘бывшие госу- 
дарственные преступники, по заговору 1825 г.’ (Д 1: 426), ... князь- 
декабрист Волконский ходил в нагольном тулупе по базарам... 
1855 (Гончаров, «Фрегат Паллада», см. НКРЯ) // Образовано с 
помощью суфф. -ист- от декабрь? (видимо, в кон. 1830-х — нач. 
1840-х гг.) в знач. ‘участник восстания 14 дек. 1825 г.’, затем в 
более широком знач. ‘член тайных обществ, готовивших декабрь- 
ское восстание, после него казненный или сосланный в Сибирь” 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 52; Оте 1: 307; ср. «Декабрист» Мандельшта- 
ма). Слово могло возникнуть в среде декабристов, на каторге и в 
ссылке, но и в какой-то иной среде. Одним из первых его упо- 
требил Герцен (1840-е). После смерти Николая І в 1855 г. слово 
д° перестало быть запрещенным и не позже середины 1860-х 
годов вошло в основной словарный фонд русского языка (ТрБибл. 
инст. 1, 1956: 244-254; Сор. 1965: 259—260). Интересна парал- 
лель во франц. Фёсетђтіѕеиг ‘член Общества 10 декабря в под- 
держку Наполеона ПГ, ‘участник или сторонник государственно- 
го переворота 2 декабря 1851 г. во Франции’ наряду с аесетияе, 
аёсађгіѕіе (< рус.) ‘декабрист (в России)’, ср. Аесетьге ‘декабрь’ 
(ОМР: 270—271; ТІЕ 6: 806). 

Из рус. заимствованы также нем. Пеќаргіѕзіеп мн., польск. 
аекађтуѕіа, слвц. декабияа (Ктак 2015: 115) и проч. 
Ср. декабрист ‘комнатный цветок, вид кактуса’ волог. (СГРС 

3: 203) — видимо, по цветению в декабре (сообщение В. Гусева). 

декабрь, -я ‘двенадцатый, последний месяц в году, первый зимний 
месяц” (СРЯ; Д 1: 426), декабрь, -я, декёмврий (-мбрий) (СлРЯ 
ХУШ 6: 79), декабрь: мўл декабра... 1104, декамбрь 1284 (СДРЯ 
ХІ ХІУ 2: 453), декемврии: 02 зї же декемврїа ХУІ в., декабря 
въ 8 день 1393, ми декабра 1056—1057 (Срз. 1: 651; Срз. Доп., 3: 
87; Соболевский РФВ 9/2, 1883: 276—277) || ст.-укр. декабрь, 
декаврій, декамврій ХТГУ—ХУП вв., декеврій, девемврій ХУІ— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 689), ст.-блр. декабрь ХУ—ХУП вв., дека- 
брий, декаврий, декаврый, декамврий, декембрый ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 8: 22—23) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. дєкаврин (дєкАвръ, 
ДЕкАБфь, деклврии, деклвбь, дєкєврин, декєвръ, дєкєвбь) < ср.- 
греч. Л=кёрВр1ос ‘декабрь, декабрьский” (новогреч. Лекёр(В)ртпс) < 
лат. десетђғіиѕ от Песетђег (к аесет ‘десять’, см. десять), ис- 
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ходно ‘десятый (месяц)’, десетБег тёпѕіѕ. До реформы календаря 
при Цезаре древнеримский год (лунный) начинался с марта, и 
декабрь был десятым и последним месяцем. Затем ‘десятый?’ ме- 
сяц стал двенадцатым. Цезарь перенес начало года на 1 января. 
(Преобр. 1: 178; Фасм. 1: 495; ЭСРЯ МГУ 1/5: 52; БВеуе|. 1964: 
422; Кір. 1975: 77; Черн. 1: 238; ЕСУМ 2: 26; Дем. 1990: 35, 116— 
117; Е$]$5 2: 125; Оте 1: 308). Вариант декемврий (-мбрий) 
полностью вышел из употребления в рус. яз. в ХУШ в. 

Ср.-греч. -виВ- правильно передается в ст.-слав. как -АБ-. 
Со П-го в. в нар. латыни намечается тенденция к исчезновению т 
перед губными (Фесергіѕ) (Ѕсһиһагає 1860: 104—105). Варианты 
без губного также могли попасть в греч. (ср. в новогреч.) и оттуда 
в ст.-слав. 

Болг. декёмври < новогреч. (БЕР Т: 335). Из лат. заимствованы 
нем. ДегетьЬег, франц. дёсетђге, итал. йісетђге, с.-хорв. 4есетБаг 
(КІ.: 175—176; К. 1: 388). Через нем. посредство прошли словен. 
аесётђег (п. 2003: 98), в.-луж. ФесетЬг, н.-луж. десетђег. В слав. 
яз. частично сохранились исконные назв. первого зимнего меся- 
ца: рус. грудень° (РЭС 12: 142), студень, просинец, укр. грудень, 
польск. огиалей, блр. снёжань и др. (Кабакова СДЭС 2: 49). 

декада ‘десятидневный промежуток времени’ (СРЯ), декада (на поле: 
десятица) трудов моих 1722 (Д. Кантемир, СлРЯ ХҮШ 6: 79), 
интернац. // Появление слова у Кантемира единичное, перв. фик- 
сация относится, по существу, к 1803 г. (Яновск. 1: 666) и отсы- 
лает к франц. яз. («у Французов Декада есть новое реченіе...») — 
аёсайе ж. ‘десятидневка’” < позднелат. йесаѕ, -а 5 и аесааа, -ае < 
греч. бекас, -йбос ж. ‘десяток, десятка’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 53; 
Епишкин, $.у. декада; ОМОР: 271; ТІЕ 6: 792). Непосредственное 
заимств. в рус. из лат. (НМ 1963: /4, 68) сомнительно. 

декаданс ‘упадок, культурный регресс’, ‘направление в искусстве 
(пессимистический эстетизм), декаденство’ (СРЯ), Сепаратизм 
этот повел к непоправимому декадансу... 1884 (В. Михневич, 
«Наши знакомые. ..», см. Епишкин), интернац. // Из франц. @ёса- 
аӢепсе ‘упадок, разрушение”, (в последние десятилетия ХІХ в.) 
‘декаданс (в искусстве)’ < ср.-лат. дёсайепіа ‘упадок’ от дёсайеге 
< преф. 46- со знач. отнятия, устранения и сайеге ‘падать’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 53; Виногр. 1994: 135—137; ОМБ: 270; ТІЕ 6: 792; 
ОПЕЕ: 248, 5. у. десайепсе). Заимств. в рус. яз. имело место явно 
до 1884 г., т.к. цитирование франц. ёсайепсе в рус. текстах 
отмечается с 1853 г. (Епишкин). 
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декадёнт ‘последователь декадентства’ (СРЯ), Самый отчаянный 
декадент не станет отрицать Гатоига... 1892 (журнал «Наблю- 
датель», см. Епишкин), декаданы мн.: «Парнасцы и декаданы» 
1889 (назв. фельетона В. Грабаря, цит. по Виногр. 1994: 135), 
интернац. // Из франц. дёсайепі ‘ветшающий, приходящий в упа- 
док’, ‘декадентский (в литературе, искусстве)’, ‘декадент’ (с кон. 
70-х — нач. 80-х гг. ХІХ в.) от аёсааеисе (см. декаданс). Рус. д° 
передает графический облик франц. слова, но в ХІХ в. встречалось 
и рус. декадан (устное заимств.). Появилось произв. декадент- 
ство (с рус. эквивалентом упадочничество в кон. 1890-х), им обо- 
значали «... все, что уклонялось в сторону от классиков в литера- 
туре, живописи и скульптуре» (И. Грабарь, цит. по Виногр. 1994: 
135—137; см. также ЭСРЯ МГУ 1/5: 53; Оте] 1: 308). Возможно 
влияние франц. аёсадепйзте, дёсайіѕте (кон. ХІХ в.) от дёсайепі 
(ТГЕ 6: 793). Виноградов (Там же) указывает, что в статьях В. В. Ста- 
сова термины декадентство, декаденты появляются около се- 
редины 80-х гг., хотя цитирует из Стасова лишь примеры 1890-х. 

декан, -а ‘профессор университета, председательствующий по 
чреде или по выбору, в своем факультете” (Д 1: 426; СРЯ), декан 
1719 ‘церковная должность у католиков, протестантов’, ‘глава 
факультета в университете” 1767 (СлРЯ ХУШ 6: 79), ...у карди- 
нала декана, перваго подъ папой... 1707 (Архив Куракина: 194) // 
Источник в лат. 4есапих ‘глава десяти воинов, десятник’, (церк.) 
‘старший над 10 монахами в монастыре”, (ср.-лат. также) ‘глава 
факультета’. Лат. слово от 4есет ‘десять’ (-ап-и как в ритапи5 
‘солдат первого легиона” от ргітиѕ ‘первый’, см. ЕМ: 166), хотя 
есть мнение о заимств. из греч. бёкауос ‘десятник’ от 6&ка, см. 
десять. Считается, что в рус. яз. усвоено из церк. латыни (у Кура- 
кина, возможно, из итал. 4есапо), а также через нем. Декап (наря- 
ду с Ресһапі ‘настоятель собора’), в особенности как назв. главы 
факультета. Ср. рус. соборный декан как передачу лат. 4есапи5 
сайейгайх ‘настоятель соборного капитула’ (СлРЯ ХУШ 6: 79). 
См. Фасм. 1: 495; НУ 1963: 235; ЭСРЯ МГУ 1/5: 54; Черн. 1: 238; 
Оге1 1: 308; ВаѓА] 2: 1221; Масв.: 113; КІ.: 168; Валк. 1: 324). 

Из церк. латыни, также через нем. посредство, объясняют укр. 
декан (факультета), ст.-укр. дзіекан ‘священник — владыка 
нескольких парафий’ ХУШ в. (Тимч. 1: 709), блр. дэкан (факуль- 
тета), ст.-блр. деканъ, дзеканъ, дяканъ “старший священник’ 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 8: 23), см. ЕСУМ 2: 26; ЭСБМ 3: 178. 
Точнее, видимо, точка зрения, согласно кот. ст.-укр. и ст.-блр. < 
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(ст.-)польск. аекап (ХІУ в.) < ст.-чеш. АёКап < лат. (Шенкер Ат. 
Сопіг. 9 Сопог. $1. 1983: 257; Ваз. ЅіаіК. 2006: 54). Ср. укр. (Жел.) 
декан < польск. (ВасБвагаЕ 1957: 42). Этот путь заимств. (через 
ст.-блр.) не исключен и для рус. 

Из проч. параллелей ср. франц. доуеп ‘старший по возрасту’, 
‘декан факультета’, ст.-франц. деп, @еп ‘кюре’, ‘старший по 
возрасту” (< лат. 4есапиз), англ. 4еап ‘декан (в католической и 
англиканской церкви)’, ‘настоятель собора’, ‘декан (факультета), 
ср.-англ. дееп, 4еп(е), англонорм. дееп, еп < ст.-франц. (ОРЕЕ: 
247; ОМО: 303). 

От десапиѕ известно произв. Фесапӣіиѕ ‘должность декана, 
деканство’, откуда через нем. посредство рус. деканат, -а ‘управ- 
ление факультета во главе с деканом’ (СРЯ), интернац. В ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 54 для слова деканат дается ссылка на втор. том сло- 
варя Толля (1864), но там этого слова как будто нет. 

деканиться ‘шалить, озорничать” арх. (АОС 10: 428), диканиться 
‘издеваться, насмехаться? сиб., том., тоб., ‘терзать животное, 
издеваться над ним’ ю.-сиб., ‘шалить’ сиб., волог., перм., ср.-урал. 
(СРНГ 8: 55) // Наряду с деганить? связано с дёкаться° ‘изде- 
ваться и др.’: -ан- глагольный формант или (?) суфф. имени деят.: 
если от *декан = диал. декун ‘тот, кто издевается’, имя деят. с 
суфф. -ун- (СРНГ 7: 338). См. также дёкаситься?. 

декапорожний: декапорожние места ‘незаселенные места; степь’ 
тул. (СРНГ 7: 336) // Деэтимологизированное прил. (уст.) дикопо- 
рожний (< дикий + порджний), с помощью кот. обозначали, в 
частности, незаселенные земли, куда переводили крепостных 
крестьян (Баранникова ВЯ 2, 1975: 24). 

дёкаситься и декаситься ‘чваниться; куражиться’ волог. (СРНГ 7: 
336) // По-видимому, связано с диал. деканиться°? ‘шалить, озор- 
ничать’, дёкаться°, дёковаться°. Формант -ас- тот же (?) что в 
мордасы и под. Диал. дикаситься ‘дурачиться, шалить’, ‘глу- 
миться, издеваться’, дигаситься, дигаситься ‘чудить, шалить” 
волог. (СРНГ 8: 52, 56) могли контаминировать с *АЙ- ‘дикий’. 
Форма с -г- обусловлена диал. меной глухой/звонкий. 

декатӣровать, -рую, декатировать, -рую ‘обрабатывать шерстя- 
ную ткань паром или горячей водой’ (СРЯ), дегатировать, дека- 
тировать сукно ‘смачивать сукно особым способом, чтобы оно 
не боялось сырости’ (Д 1: 426), ... сукно совсем не дегатирован- 
ное 1835 (Гоголь, «Записки сумасшедшего») // Ср. франц. аесайг 
‘декатировать, лишать блеска (ткань) < преф. 4е- со знач. устра- 
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нения, удаления + сайг ‘лощить (ткань), придавать блеск’, (уст.) 
‘нажимать, давить’ < нар.-лат. *соасйге от *сойсіиѕ ‘сжатый’, РРР 
к с0е0 ‘сгоняю, собираю’, ‘сгущаю”, откуда ‘сжимаю, стискиваю”. 
Рус. < франц., возможно посредство нем. деќайегеп. См. Фасм. 1: 
495; Кір. 1975: 149; ЭСРЯ МГУ 1/5: 54; ЕМ: 17; ТІЕ 5: 312; 6: 
804. Из франц., также через нем., заимствовано в др. яз.: укр. дека- 
тирувати, блр. дэкаціраваць (< ? рус.), болг. декатиран ‘с устра- 
ненным лоском (о ткани)’, польск. 4еКаутомас и др. (ЕСУМ 2: 
26; БЕР І: 335; Валк. 1: 258). 

дёкаться, -аюсь ‘переделывать несколько раз’ твер. (Д 1: 426, с 
пометой «сомнит.»), ‘веселиться’ вят. (СРНГ 7: 336), ‘издеваться, 
насмехаться’, ‘шалить’ арх., волог. (АОС 10: 428; СРГК 1: 443), 
‘делать медленно, копаться’, ‘ругаться, ссориться? арх. (СГРС 3: 
203), ‘маяться’ подмоск. (СлГП> 1: 171), ‘долго возиться’ калин. 
(Калин. сл.: 55), ‘виднеться’, ‘делаться, происходить’ пск. (ПОС 
9: 7) // Согласно ЭССЯ 4: 230—231, из дёковать° («с упроще- 
нием») < *Аёкоуай. Не исключено сохранение *ёќаії, не расши- 
ренного суфф. -оъай. От этого глаг. образованы глаг. деканиться 
‘шалить’ арх. (АОС 10: 428) и ст.-рус. сущ. дёкание помо ХУІ в. 
(Срз. 1: 784). Знач. ‘маяться’, ‘долго возиться’ возникло из ‘му- 
читься’. Меркулова (51\огї 1975: 137—142) видела в *АеК(оу)ай 5е 
один из глаг., связанных с реликтами шаманства у славян и при 
этом допускала исходное * екі или *4ебсай (откуда с продлением 
итер. *аёкай > *ёкоуай, рус. дёковать), связанное с и.-е. *айе- 
‘ставить, класть’. См. также дёкаситься, декнуться. 

Из приставочных образований ер. рус. диал. издекаться ‘изде- 
ваться’ (< прасл. (?) */ь2-ёкаїі ѕе, см. ЭССЯ 9: 24), подекаться 
‘привидеться’, ‘случиться’ (СРНГ 27: 399). Иное знач. у подекать 
‘идти, ступать’ арх., олон. (Там же). 

Глаг. дикаться ‘дурачиться, шалить; безобразничать’, ‘насме- 
хаться, издеваться” смол. (СРНГ 8: 56) или этимологически тож- 
дествен д°, но вторично сблизился с *@- ‘дикий’ (менее веро- 
ятен і-образный рефлекс ё в *4ёк-), или является дериватом от 
*аікъ наряду с блр. дзікацца ‘сторониться людей’, ‘быть диким, 
несмелым” < *АЩай ѕе (Р 3: 204; Меркулова 51\ок 1975: 142). 
Возможно смешение рефлексов *4ё/- и *Аай-. 

декаш ‘дрова, сложенные горкой по форме внутренней полости 
печи’ Алт. (Шелеп. 3: 46) // Неясно. Из тюрк.? 

декелей ‘род верхней одежды у бурят’ 1707 (ВСибЗаб ХУШ: 114) // 
Из бур. источника, близкого п.-монг. 4есее ‘куртка, камзол”. 
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Ср. рус. дыгыл, дыгыль ‘шуба (бурятского, монгольского образца)’ 
вост.-сиб. (СРНГ 8: 291) < бур. дэгэл ‘шуба, пальто’ (Ан. 2000: 192). 

дёкель ‘окончатая рама, в которую вкладывается лист для печа- 
танья’ (Д 1: 426) // Из нем. Реске! ‘рама в печатных устройствах, 
выравнивающая давление на бумагу при печати’, обычно 
‘покрышка, крышка’, ‘обертка’, кот. связано с 4ескеп ‘покры- 
вать’, см. дека І. Ср. польск. ее! ‘крышка? < нем. (Вайк. 1: 258). 

декламация ‘искусство чтения стихов и прозы’ (СРЯ), ‘вырази- 
тельный говор, с телодвижениями” (Д 1: 426), декламация 1765 
‘ораторское произнесение речи, выразительное чтение стихов 
ит. п.’, декламации мн. ‘пустые, напыщенные рассуждения’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 79), интернац. // Через нем. Рейатаноп и/или (с вторич- 
ной «латинизацией» исхода слова в рус.) франц. Ааёесатаноп 
‘декламация’, ‘набор напыщенных слов”? из лат. де атано, -бпіѕ 
‘упражнение в красноречии’, ‘речь’ от 4ес{атаге ‘упражняться в 
произнесении речей’, интенсив с преф. 46- от с1атаге ‘кричать, 
вопить’. См. НУ 1963: 40, 68; ЭСРЯ МГУ 1/5: 55. Не исключа- 
ется и непосредственное заимств. в рус. из лат., а также из итал. 
аесаталопе (БВК 1972: 357). Стоит учитывать и польск. 4еа- 
тасја (-суја ХУІ в.). 

Лат. агсійтаге усвоено в нем. йеКатіегеп ‘декламировать’, 
‘произносить напыщенные речи’ (КІ.: /68) > рус. декламировать 
‘говорить или читать с большой выразительностью, как на театре”, 
‘говорить с заученными приемами и движениями’ (Д 1: 426; СРЯ), 
декламировать 1722 ‘выразительно произносить речь, читать 
стихи’ (СлРЯ ХУШ 6: 79). См. НУ 1963: 51, 68. Источником рус. 
слова м. 6. также франц. (< лат.) дёс/атег. Не сохранившееся рус. 
декламовать ‘декламировать” (1765) из франц. (Там же) или, 
скорее, из (ст.-)польск. Фекіатоуас (< лат., см. Вайк. 1: 258) через 
ст.-укр. деклямовати ХУП в. (ЕСУМ 2: 27). 

Основа лат. с1атаге содержится также в рус. прокламация, ре- 
клама (БерГал 2011: 82—83). 

декларация ‘объявление, оглашение’, ‘сношение на бумаге между 
государствами с каким-л. окончательным заключением, услови- 
ем’, ‘в торговле — объявление, накладная’ (Д 1: 426), декларация 
1711, деклерация 1703, деклярация 1704 ‘объявление (в диплома- 
тии)’, “афиша”, ‘объяснение’, ‘обещание’, ‘таможенная декларация” 
(СлРЯ ХУШ 6: 79—80) || ст.-укр. деклярація ‘оповещение, объяв- 
ление’ ХУ1--ХУП вв. (Тимч. 1: 689), ст.-блр. деклярация, декла- 
рацыя, деклярацыя ХУПв. (ГСБМ 8: 24), интернац. // Через 
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польск. деМагаста, (-суја ХУІ в.) из лат. дёсіагӣііо ‘высказывание, 
проявление, объяснение” от 4ес!агаге ‘заявлять, провозглашать, 
объявлять’, интенсива с преф. 46- от с/ағаге ‘делать светлым, 
объяснять” (Фасм. 1: 495; ЭСРЯ МГУ 1/5: 55). В рус. яз. усвоено 
через ст.-укр. и ст.-блр. Укр. декларація, блр. дэкларацыя из рус. 
или испытали рус. влияние (ЭСБМ 3: 179; иначе ЕСУМ 2: 27). 
Интернационализм деклярация в международном праве ХУП в. ис- 
пользовался, в частности, для объявления войны (Серг. 1972: 55). 

Бытовавшее в жаргоне петиметров декларация ‘объяснение в 
любви’, ‘предложение вступить в брак’, декларасьон 1775, декла- 
расион 1784, (гапакс) декларасионь ‘объяснение в любви’: ... при- 
вяжется он ко мн$ со своими декларасионями и клятвами... 1772 
(СлРЯ ХУШ 6: 80) из франц. десіагайоп в том же знач. (начиная с 
Мольера, 1659; в проч. знач. с ХШ в.) < лат. (Фасм. 1: 495; Гальди 
1958: 56; Н№ 1963: 45, 68; ЭСРЯ МГУ 1/5: 56; Зоб. 1969: 139; 
рмр: 271; ТІЕ 6: 837). 

декларировать, -рую ‘официально заявить (заявлять), торжественно 
объявить, провозгласить” (СРЯ), декларировать ‘объявить (войну 
и под.)” 1742 (СлРЯ ХУШ 6: 80), интернац. // Из нем. аеНМатегеп 
‘объявлять, вручать декларацию” < лат. Аеатате (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 56), см. декларация. 

Ранее, чем д°, засвидетельствованы рус. декларовать 1710, 
деклеровать 1710, дикларовать 1707, декляровать 1710 (СлРЯ 
ХУШ 6: 80; Зоб. 1969: 139), кот. пришли через Юго-Запад из 
польск. Ср. ст.-укр. декляровати ‘объявлять, провозглашать” 
ХУІ—ХУҮШ вв., декляроватися ‘объявлять о готовности что-л. 
сделать’ ХУП--ХУП вв. (Тимч. 1: 689; Огиенко РФВ 66/3-4, 1911: 
362), ст.-блр. декляровати, декларовати ‘то же’, ‘доказывать, объ- 
яснять’, декляроватися ХУП в. (ГСБМ 8: 24) < (ст.-)польск. аеЯа- 
гомас (ХУІ в.) ‘объявлять, заявлять, декларировать’, декағоуас 
5іе ‘заявлять о готовности что-л. сделать’ < лат. дёсідгаге. На 
семантику польск. глаг. повлияли нем. деатегеп и франц. (ѕе) 
аёсіагег (< лат.). Франц. слово сказалось и на рус. декляровать 
себя ‘показать себя, проявить себя каким-л. образом’, (в жаргоне 
петиметров) ‘проявить, выказать, обнаружить’ (СлРЯ ХУШ 6: 80; 
НҰ 1963: 51; ЭСРЯ МГУ 1/5: 56). Гальди (1958: 19—20) видит в 
декларовать галлицизм. 

деклинация ‘уклонение, отклонение’ (СРЯ), деклинация (-цыя): де- 
клинацыя есть склонение солнца 1699, ‘магнитное склонение” 1787, 
‘склонение в грамматике’, (в жаргоне петиметров) ‘склонность, 


декнуться 156 


влечение’: .. ты к нему имеешь деклинацию... 1787 (Сумароков), 
деклинезон: деклинезон или склонение свбтил сер. ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 6: 80), декълинация (в астрономии) 1688 (в документах 
Петра І, см. Н№ 1963: 40; Оф. 1985: 45—46), интернац. // Источ- 
ник — лат. аесйпано, -ӧпіѕ ‘наклон, отклонение’, ‘изменение 
формы слов (склонение)? от 4есПпаге ‘отклонять(ся)’, ‘склонять 
(по падежам)’ из преф. 42- + сПпаге ‘отклонять’, ‘склонять’. 
В рус. яз. усвоено через зап.-евр. яз., ср. голл. дес/іпайе, нем. 
Пекіпайоп и франц. аеёсііпаіѕоп (ср. аесйпег < лат. 4есйпаге), 
польск. посредство (ср. НУ 1963: 16) менее вероятно. 

В качестве грамматического термина в СРЛЯ возобладало 
слово склонение, ранее также клонение (Руп. 1987: 43—44), калька 
лат. аесйпано, ср. склонять и аесйпаге. Аналогично в проч. слав. яз.: 
с.-хорв. 5Матай, словен. 5Матай, чеш. 5ойоуаі (Фасм. 3: 642; 
Зп.: 661) ит. п. Ср. вместе с тем термин падеж, ранее падение, кот. 
передает греч. лтфотс (Фасм. 3: 183; РЭС 12: 350, 5. у. дательный). 

декнуться, -нусь ‘скрыться, укрыться’ волог. (СРНГ 7: 336), 
дёкнуться ‘исчезнуть, подеваться’ Карел. (СРГК 1: 443) // От де- 
каться°, дековаться?? Исходное знач. могло быть ‘спрятаться в 
игре или для потехи, насмешки’. Ср. вместе с тем дикнуться 
‘исчезнуть, пропасть” арх. (АОС 11: 142), кот. отождествляется с 
гикнуться (Михайлова 2013: 125), см. гекнуть. 

Неясно отношение к дёкнуть ‘расти’: не дёкнет ничёго арх. 
(АОС 10: 429). 

дёковать, -кую ‘насмехаться, издеваться’ енис., челяб., ср.-урал., 
сев.-двин., дековать ‘колобродить’ колым., дёковаться, -куюсь 
‘резвиться, дурачиться, забавляться” (декуется, ровно леший в лесу) 
яросл., казан., (не декуйся!) новг., волог., перм., ‘веселиться, 
смеяться” волог., новг., костр., ‘потешать; паясничать, притво- 
ряться’ вят., волог., буянить, шуметь’ перм., свердл., ирк., 
‘издеваться, безобразничать” волог., вят., яросл., перм., свердл., 
тоб., забайк., енис., дековаться (над кем-л.) волог., новг., твер., 
перм., свердл., челяб., том., ‘мучить (животных, птиц)? перм., 
вят., твер., ‘дурачить, сбивать с толку (о нечистой силе)’ южн.- 
сиб., забайк., свердл., волог., яросл., ‘биться над чем-л., хлопо- 
тать’ твер., яросл., ‘делаться, происходить, совершаться? заурал., 
‘приключаться, случаться” свердл., ‘казаться, мерещиться” перм., 
курган., яросл., ‘колдовать’ свердл., дяковаться ‘издеваться’ волог. 
(см. подр. СРНГ 7: 337—338; 8: 307), дБковаться ‘издеваться, 
дурачить” влад., перм., ‘дурить’ новг., ‘беситься’ яросл. (Д 1: 510), 
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‘вредить, безобразничать” сиб. (СлРЯ ХУШ 6: 80) // Возможно, из 
прасл. (вост.) *Аекоуаий (ѕе) ‘издеваться, делать дурное’, произв. с 
суфф. -отай от *аёКаіі (ср. дёкаться°, если эта форма не вто- 
рична), родственного *7ь2-ёуай ѕе, рус. из-деваться, см. девать. 
Инлаутное -- истолковано или как суфф., аналогичный -к- в рус. 
манькать от манить и под. (тогда *Аёкотай позднее образование) 
или как формант, тождественный -/- в греч. &0їко 1 ед. аор., лат. 
Јасіо ‘делаю’, јёсі 1 ед. перф., к и.-е. *алё- ‘ставить, класть” 
(Меркулова 51\отї 1975: 141—143; ЭССЯ 4: 230—231). Струк- 
турной параллелью к прасл. *4ёк- служат, возможно (Ан. 1998: 
190—191), лтш. Фекаѕ мн. ‘слухи, молва; невероятные истории, 
сказки’, еКа ‘несчастие, приключение’, сближаемые с 42 ‘класть’ 
(Јёрегѕ СВ 4/5, 1958: 48—49; Кат. 1: 229; МЕ 1: 464). Гипотетично 
предположение (Меркулова 51№огї 1975: 142) о незасвидельство- 
ванном *4екй или *4есай (откуда с продлением *Аёкай > *аёко- 
уай), связанном с тем же и.-е. *Айе-, что будто бы позволяет при- 
влечь к сравнению наряду с дёка° также рус. диал. дока ‘мастер, 
знаток’, дбкий ‘ловкий, смышленый?’ (не убеждает и Фасм. 1: 523). 
Меркулова (Там же) не исключает еще один вариант этимол.: 
родство *ёкоуаіі (5е) с *аікъ(јь), рус. дикий, хотя речь идет 
скорее о контаминации продолжений *Ае4- и *АЦ-. Ср. рус. диал. 
диковаться ‘издеваться’, ‘дурачиться’ и диковать ‘сходить с 
ума’ и под. (СРНГ 8: 62—63). 

Сомнительно, что *АёКоуай от *Аекаи ‘говорить’, откуда буд- 
то бы укр. дікати, дейкати ‘говорить’ (Орел СовСл 3, 1990: 76), 
см. дейкать. 

Из приставочных образований ср. рус. диал. надёковаться 
‘повредить колдовством’, ‘попугать’, подёковаться ‘померещить- 
ся’ (см. подр. СРНГ 12: 126; 19: 229; 27: 399). Суффиксальные 
дериваты: диал. дековщик ‘насмешник’, декун, декуша ‘тот, кто 
издевается над кем-л.’ (СРНГ 7: 338). 

дековый (знач.?): ... уговариваю болезнь... и ломоту... дековую, 
жильную, ломовую волог. (СРНГ 7: 338) // Возможно, от дека 
‘колдун’, см. дёка. 

декбкт, -а ‘отвар из лекарственных растений’ (СРЯ), ... декокт, 
заправленный сухим крыжовником 1835 (Гоголь, «Коляска», так- 
же у Чехова, Добычина и др., см. НКРЯ), ... декохт из невесть 
какой дряни 1842 (Гоголь, «Мертвые души», также у Остров- 
ского, Писемского и др., см. НКРЯ), декдкт ‘взвар, навар, обыч- 
но о врачебном снадобье”, водяной декокт или декопий ‘растение 
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Сотагит ра[азе, сабельник? (Д 1: 426), декоп, -а ‘сабельник 
болотный”? смол., костр., ‘осока волосистая” орл., ‘отвар из лекар- 
ственных растений” тул., орл., ‘настой сарсапарильного корня на 
водке с сулемой’ калуж., декопий ‘сабельник болотный” тамб., 
декох ‘то же’ смол., декохт ‘то же’ дон., ‘осока волосистая” 
курск. (СРНГ 7: 338), декди, декдпь ‘лекарственное растение” 
сев.-зап. (СРГК 1: 443), декоп ‘травянистое лекарственное расте- 
ние’ арх., волог. (СГРС 3: 203), декдкт 1705, декохт 1706, декох- 
тум 1718, декохто 1706 ‘лекарственный отвар из трав’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 80) || ст.-укр., ст.-блр. декоктъ ХУШ в. (Тимч. 1: 690; 
ГСБМ 8: 24—25) // Источник слова в лат. дёсосіит ‘отвар’ от 
аесодио, Ӣёсоциеге ‘отварить, варить’ (< преф. 42- + содиеге 
‘варить’, кот. родственно рус. пеку). Из латыни нем. Реком, итал. 
десойо и др. В рус. яз. и др. слав. яз. усвоено непосредственно из лат. 
и через нем. яз. Ср. укр. декокт, польск., чеш., слвц. аеко и др. 
(Фасм. 1: 495; БВК 1972: 357; Геет. 1976: 48; ВАТ 2: 1228; 
ЕСУМ 2: 27; Оге| 1: 308). Формы с -хт-, а также на -п, -х, воз- 
никли, видимо, на рус. почве. В говоры слово пришло из литер. 
яз. (Мызн. 2007: 47). 

В ряде яз. представлено произв. от позднелат. Аёсосно(п)-, ср. 
франц. 4есосНоп, англ. (< ст.-франц.) десосіоп (ОРЕЕ: 249) и 
проч. 

декольтё нескл. ‘вырез в женском платье, открывающий шею, 
плечи, верхнюю часть груди, спины’ (СРЯ; Д 1: 426), В театрах 
видел я благородных леди — декольте, в белых мантильях... 1855 
(Гончаров, «Фрегат ‘Паллада’»), интернац. // Из франц. аесоПее 
‘декольтированный’, ‘декольте’, субстантивир. пассивного прич. 
от 4ёсоПаег ‘обнажать шею, плечи’ < преф. 22- со знач. отнятия, 
устранения + со//еї, уменьш. от со/ ‘воротник’ < лат. соЦит ‘шея’. 
См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 57; Кар. 1975: 149; Оге 1: 308. Из француз- 
ского англ. аёсоПЦае, нем. РекоПее, укр. декольте, польск. 4екой, 
словен. (< нем.) 4екойе и т. п. (ЕСУМ 2: 27; КІ.: 168; Ѕп. 2003: 
100; ТІЕ 6: 851). 

Рус. декольтированный (с 1880 г., см. Епишкин) могло испы- 

тать влияние нем. декоПенет. 

декон уст. ‘трава (какая?)” новг. (СРНГ 7: 338) // Искаженное декоп? 
См. декдкт. 

декоративный ‘служащий для украшения’, ‘живописный, эффект- 
ный’, ‘относящийся к декорациям’ (СРЯ): приятель мой, декора- 
тивный живописец 1841—1843 (П.В. Анненков, см. НКРЯ), 
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интернац. // Произв. с суфф. -н- от заимств. перв. пол. ХІХ в. из 
франц. 4есогай/ ‘служащий для украшения” от дёсогег ‘украшать? 
< лат. 4есогаге от 4еси$, -согіѕ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 57; РМР: 272; 
ТІЕ 6: 865, см. декорация) или от 4есог ‘приличие’, ‘красота? 
(ЕМ: 167). Для рус. слова не исключено посредство нем. декогайу 
< франц. 

декоратор ‘художник, пишущий декорации’ (СРЯ; Д 1: 426), 
декоратор 1787, декоратер 1785 ‘специалист по украшению зда- 
ний или театральной сцены’ (СлРЯ ХУШ 6: 80), интернац. // 
Из франц. дёсогаіеиг ‘декоратор, мастер по отделке’, имени деят. 
с суфф. -(адеиг от 4есогег ‘украшать’ < лат. 4есогаге (ТГЕ 6: 864), 
см. декоративный. Франц. аесогиеиг объясняют также как 
заимств. из позднелат. десогӣіог от 4есогаге. В рус. яз. вторичная 
перестройка исхода слова по типу заимств. на -тор (ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 57; Виногр. 1947: 104). 

декорация ‘изображение места и обстановки действия, устанавли- 
ваемое на сцене’ (СРЯ; Д 1: 426), декорация 1730 ‘украшение 
здания’, ‘декорация в театре’, дикорация 1792 (СлРЯ ХУШ 6: 81), 
интернац. // Из франц. 4есогайоп ‘украшение, убранство’, ‘деко- 
рация (в театре)” < позднелат. 4есогано, -бпіѕ от лат. десог, -оғіѕ 
‘приличие”, ‘красота’ или скорее от 4есиз, -соғіѕ ‘украшение’ 
(Н\ 1963: 68; ЭСРЯ МГУ 1/5: 57; Кір. 1975: 149; БВК 1972: 255, 
357; ЕМ: 166; ТІЕ 6: 866). С кон. ХУШ в. известно перен. упо- 
требление («о пейзаже, виде») рус. д°. В 40-х гг. ХІХ в. слово на- 
чинает использоваться (особенно в сочетаниях декорации переме- 
нились, перемена декораций) переносно, для обозначения чего-л. 
привлекательного, но по существу ложного и обманчивого (Сор. 
1965: 453; Леваш. 2008: 44). Ср. тему природы как декорации у 
Анненского (Ан. 2011: 416—417), например: Декорация... иль 
месяц в самом деле? («Птргезз$1опт Ғаџиѕѕе», из Верлена). 

декбрум, -а ‘внешнее условное приличие, благопристойность; об- 
становка, подобающая положению или должности’ (СРЯ), Но крепа, 
и пальм, и кадил Я портил, должно быть, декорум (Анненский, 
«У св. Стефана»), соблюдать декорум приличия ‘соблюдать внеш- 
нее приличие’ (СРФ 1998: 147), ... декорум екатерининских вель- 
мож 1864 (Лажечников; также у Крестовского, Г. И. Успенского, 
Салтыкова-Щедрина и др., см. НКРЯ), декорум 1741 ‘приличие, 
благопристойность’ (А. Кантемир и др., см. СлРЯ ХУШ 6: 81; 
Епишкин) // Источник слова в лат. 4есогит ‘приличие, пристой- 
ность, достоинство’, субстантивир. прил. ср. р. от 4есогиу ‘при- 
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личный, пристойный, достойный’. Рус. слово, видимо, книжн. 
заимств. из франц. дёсоғит ‘приличие”< лат. (БВК 1972: 229, 357; 
ТІЕ 6: 868), непосредственное заимств. из лат. в рус. (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 58) сомнительно. 

декбс ‘вид ткани (какой)’ 1851 (диал. форма у Писемского; НКРЯ), 
декдсовый ‘сделанный из декоса” костр., орл., яросл. (СРНГ 7: 
338; ЯОС 3: 127), декос 1839 (Епишкин) // Из франц. Ф Ёсоѕѕе, 
букв. ‘шотландский, из Шотландии’, ср. предл. де из’ и Есоѕѕе < 
лат. $сойа ‘страна скоттов’. Речь идет, вероятно, о ткани в круп- 
ную клетку. 

декрёт, -а ‘постановление верховной власти, имеющее силу закона’ 
(декрет Советской власти), в декрёте ‘в отпуске по уходу за 
ребенком”, прил. декретный (СРЯ), декрет ‘указ, приговор” (Д 1: 
426; СлРЯ ХУШ 6: 203), декретъ 1652 ‘повеление, решение’, 
‘приговор’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 203) || ст.-укр. декретъ ‘постанов- 
ление, приговор’, ‘суд’ ХУ!--ХУП вв. (Тимч. 1: 690; Огиенко 
РФВ 66/3-4, 1911: 362), ст.-блр. декретъ, дикретъ, дэкгретъ, 
дэкретъ ‘постановление правительства или высшей духовной 
власти, на правах закона’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 8: 25) // Источник 
в лат. яз.: дёсгёіит ‘решение, постановление, указ’ от йёсегпеге 
(суп. дёсгёіит) ‘решать, постановлять’, ‘выносить приговор” из 
преф. 42- + сегпеге ‘различать, разбирать’. В рус. яз. усвоено 
через литературный яз. юго-западной Руси, далее из лат., скорее, 
через ст.-польск. посредство, ср. польск. йеќтеѓ (ХУІ в.) (Виногр. 
1982: 27; ЕСУМ 2: 27; Геет. 1976: 48; ср. Н№ 1963: 22; Черн. 1: 
238). Показательно у Берынды дёкрет, но декрёту, явно из польск. 
(ЭСБМ 3: 179). Мнение о заимств. из нем. Пеќтеѓ < лат. (Фасм. 1: 
495; Сиверина НТр. КПИ 127, 1973: 47—48; Вопа 1974: 96; Оге| 
1: 308) не учитывает всего вост.-слав. материала. Возможно, од- 
нако, что нем. слово повлияло на семантику рус. д° в ХУП в. 

Ср. глаг. декретировать ‘установить, постановить (декретом) 
(СРЯ; Д 1: 428), 1848 (В. П. Анненков; также у Герцена, Бакунина, 
Салтыкова-Щедрина и др., см. НКРЯ) < франц. дёсгеёіѓег ‘поста- 
новлять, выносить резолюцию” от 4есгей (ЭСРЯ МГУ 1/5: 58—59). 
Самые ранние фиксации рус. слова относятся к Франции. Заимств. 
из нем. 4екгепегеп < франц. (Вопа 1974: 96) менее вероятно. 

Рус. декреталии мн. 1764, декреталы... собрание писем и 
установлений древних Римских Пап 1803 (СлРЯ ХҮШ 6: 81) < 
ср.-лат. десгеіаїа мн. (Там же). Ср. ст.-блр. декреталъ ‘папский 
статут” (ГСБМ 8: 25). 
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декуязить ‘говорить пустое, незначительное, несерьезное, болтать’ 
новг. (СРНГ 7: 339) // Известно также как дикуясить, дикуязить 
‘издеваться’, ‘дурачиться’ пск. (ПОС 9: 71). Неясно. Можно пред- 
положить произв. от презентной основы глаг. дёковать°, -кую 
или близкого по знач. диковать, -кую (СРНГ 8: 63). 

дёкша: ходить в дёкшу ‘просить милостыню’ смол. (СлСмГ 3: 114) 
// Неясно. Видимо, заимств. (из польск.?). Арготич.? Неясно отно- 
шение к ИС Дегша (крестьянин, Новгород) 1582, Декша (Лев Декша, 
крестьянин, Новгород) нач. ХУІ в. (Весел.: 94; см. также Туп.: 128). 

дел Г ‘обработка’ волог. (СРГК 1: 443) // К делать. 

дел П (дблъ) ‘дележ, раздел’ (Д 1: 511), ‘раздел чего-либо’ онеж., 
‘дележ добычи’, ‘раздел сенокосных угодий’ арх., ‘то, что по- 
лучено в результате раздела” арх., вят., нижегор., ‘мера земли 
(800 квадратных саженей)” тоб., ‘добыча для дележки’: фольк. 
дел делить беломор., печор., том., сев., дел ‘участь, доля’ фольк. 
(СРНГ 7: 339; СГРС 3: 204), дел делить ‘делить добычу” низовья 
Печоры (СлНПеч 1: /7/), дел, -а ‘раздел’ волог. (СлВолГ 2: 17), 
дълъ, -а ‘дележ, раздел’, ‘часть, доля’ (СлРЯ ХУШ 6: 81), др.-рус., 
рус.-цслав. дблъ (с ХІ в.) ‘часть, доля’, ‘выдел, удел’, ‘предел’, ТО 
Бор(ъ)соуко(в) Облъ ок. 1425 (Срз. 1: 789; СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 161) || 
укр. диал. діл, -у ‘часть, доля’, ‘горный хребет, гребень’, часто в 
назв. возвышенного рельефа: ОИ и под., блр. диал. дзел, -лу ‘раз- 
дел’ (дзел земли), ц.-слав. д%АтъЪ, -ла ‘часть’ ХУ в. (5$ 10: 550), 
ст.-слав. прЕДлЪь, -д ‘граница, предел’, болг. дял, делът ‘часть’, 
‘доля’, ‘раздел’, ‘горный хребет, гребень’, макед. дел ‘часть, 
доля’, с.-хорв. Фо, еа (ай) род. ед. ‘часть’, ‘гора’, уст., диал. 
аёо (41), айа род. ед. ‘гора, вершина”, ‘откос, крутизна”, ‘часть’, 
‘раздел’, словен. 461 ‘часть’, ‘участок’, ‘доля’, чеш. АИ, -м, слвц. 
аіеі ‘часть’, ‘то же’, польск. @лаф -м ‘часть’, ‘раздел’, ‘деление’, 
диал. 427ай ‘хребет, гора’, в.-луж. 221, н.-луж. 261 ‘часть и др.’ // 
Из прасл. *А@фь (а. п. Ё) ‘деление, часть, доля’, ‘граница’, ‘гора, 
вершина, водораздел’ (нередко в топонимии), сближаемого с 
*Дейпи, рус. делить°, лит. дайуі ‘делить’. Проч. и.-е. связи недо- 
статочно ясны. Допуская колебание @Й-/4- (ср. Хирќха КИ 37, 
1900: 391), принимают родство с гот. 4ай5 (1-основа), др.-в.-нем. 
іеі! (а-основа), нем. Тей < герм. *4а111- ‘часть’ и одновременно с 
др.-инд. 4аусше З ед. през. ‘делит’, греч. бойоцол 1 ед. през. ‘делю’. 
Предполагают и.-е. *айа1-1о- (*аһәі-Іо-?), произв. с суфф. -/о- 
от *йа!-, параллельного *441- / *4э1- ‘делить’ (*4ей-, *4ей>-1-, 
см. ВееКез 1, 2010: 297). См. Вега. 1: 195; Тгаџќ.: 43; Ее 1939: 
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114; Фасм. 1: 495; ЭССЯ 5: 8—9; Ѕеһ-$ 3: 203; ЗР 3: 143—145; 
ЕСУМ 2: 90; Регкѕ. 2008: 103. Новейший вариант подобной 
реконструкции: *4ай21-10- от 4ай21- ‘делить’ (Ѕп. 2003: 100). Еще 
одна возможность объяснения */ё/ъ: из и.-е. *4е1-о-, ср. лит. йа 
‘часть, доля’, к и.-е. *4е]- ‘раскалывать, расщеплять’ (см. об этой 
версии ЕЅЈ88 3: 130; Ктаһк 2015: 122), но долгота в *42/-0- непо- 
нятна. Сомнительно предположение (Јёсегѕ КИ, 80, 1966: 84, 86; 
ср. Топ. ПЯ 1: 339) о связи лит. 4аЙуй ‘делить’ и аайти ‘укра- 
шать, отделывать’, из кот. следовало бы сравнение *4е/ъ и лит. 
Чайе ‘искусство, художество’ (ср. Ан. 1998: 194). 

Фонетически заманчиво заимств. из герм. в слав. (МаШапё ВЅІ. 
69, 1974: 266; КІ.: 820), кот. однако оспаривается (Кипарский, см. 
ӘР 3: 144), как и заимств. из слав. в герм. до слав. развития *аі > 
*6 (Масһ.: 117; Март. 1963: 112—114; МПемѕК К 26, 1966: 130; 
Соар 1992: 386). Покорный думал о заимств. в герм. не из слав., 
а из родственного венетско-иллирийского источника (Рок. 1: 
176). Обзор разных этимол. прасл. *ё/ъ в связи со ст.-слав. д'Елъ 
см. ЕЅЈ88 3: 129—130. 

Омонимизация прасл. *02/- ‘гора’ и *4/- ‘делить’ (РоаК, см. 
Гебеуіс Лек 26, 1978/ 1979: 60) нецелесообразна. 

Ср. префиксальные образования (в том числе девербативы от 
соответствующих приставочных глаг.): рус. выдел, надел, отдел, 
предел (< ц.-слав., ср. выше ст.-слав. пуЕдвлъ), раздел, удёл и др., 
в ЭССЯ *пааеь, *оњаёіъ (ЭССЯ 22: 6; 36: 212). Имеются со- 
впадения с произв. от *1ё/- ‘делать, дело’ (см. делать), ср. диал. 
дел°Ти П, отдел ‘обработка’, литер. отделка и др. (ЭССЯ 36: 
313). Из суффиксальных дериватов ср. деловой? П, дельный? П. 

делава, делавья ‘деловая женщина; мастерица, рукодельница’ 
тамб., пенз., делавья ‘то же’ влад. (СРНГ 7: 339; Д 1: 511) // Суб- 
стантивир. прил. ж. р., связанное с др.-рус., рус.-цслав. Облавыи 
‘деятельный, действительный’ ХІУ—ХУІ вв. (Срз. 1: 784) < 
прасл. *А@ауь (ть) ‘действующий, рабочий’, произв. от *461о (см. 
дело Т) с суфф. -ауъ. К тому же этимону восходят словен. де/йуа 
‘поведение, способ поведения’, в.-луж. @2ё/аму ‘работающий, 
действующий, рабочий’ и др. (Р 3: 134). Ср. рус. деловой? < 
*2е1оуъ(јь) с суфф. -оуъ. Формы делавья, делавья обнаруживают 
наращение — суфф. -ь/а. 

делак ‘посыльный при становом приставе’: ходить в делаках влад., 
ворон. (Д 1: 511; СРНГ 7: 339), ‘кто плохо что-л. делает’ калуж. 
(СРНГ: Там же) || ст.-чеш. дё/ак ‘работник, орегагіиѕ’, польск. 
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диал. діаіак “пестик для сбивания масла? (5Р 3: 130) // Согласно 
ӘР 3: 129—130, из прасл. (сев.) *А@акъ “орегагіџѕ’, произв. с суфф. 
-акъ от *1ёІай (см. делать). Шире известно произв. с суфф. -ась 
(зап., южн.) *А6асбь ‘кто обрабатывает что-л.’, ср. с.-хорв. 22/ас 
“работник”, польск. йгіаѓасг ‘активист’ и др. (Р 3: 129—130). Ср. 
также -ака в делака ‘дельный, деловой человек’ (перм.), -яга в 
литер. уст. (например, у Мамина-Сибиряка) и диал. деляга ‘то же” 
(нижегор.), -юга в делюга ‘то же’, ‘мастер? вят. (СРНГ 7: 339, 348; 
Д 1: 5/1; Азарх РГК 1983: 112; СУСФ: 192). Др.-рус. дблюи, -а 
‘дворцовый слуга московского князя’ ХГУ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 
162) — имя деят. с суфф. -ијь. Ср. делек°. 

дёлатель, дБлатель ‘делающий что-л., трудящийся’ (СРЯ; Д 1: 511), 
... двлатель фальшивых ассигнаций... 1842 (Гоголь, «Мертвые 
души», также у Фонвизина, Радищева, Достоевского, Салтыкова- 
Щедрина и др., см. НКРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 81—82), двлатель, -л 
‘работник’, ‘мастер, строитель’, ‘земледелец’ ХІ в. (СДРЯ ХІ— 
ХГУ 3: 155) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. дЕлАлтєйь ‘деятель, дела- 
тель’, ‘работник’, чеш. редк. @ё/аѓеІ, в.-луж. 22ё1асег ‘работник’ и 
др. из прасл. (южн., зап.) *А@иеГь ‘работник, деятель’, имени 
деят. с суфф. -ѓеРь от *221ай (ЭССЯ 4: 231; Ѕеһ-$ 3: 202; ЅР 3: 
130—131; о ст.-слав. слове см. Мейе 1951: 342), см. делать. О д° 
как термине общественной жизни см. дёятель. 

дёлать (05-), -аю ‘изготовлять, произволить’, ‘заниматься чем-л., 
работать’, ‘поступать, действовать’, возвр. дёлаться (СРЯ; Д 1: 
510; диал. данные см. СРНГ 7: 340—341), ... надо, господа, дело 
делать! (Чехов, «Дядя Ваня»), дблать (-ти), -аю, дёлаться 
(-тися, -тца) (см. подр. СлРЯ ХУШ 6: 82—83), дблати, дблаю 
(ХІ в.) ‘действовать’, ‘работать’, ‘возделывать, обрабатывать 
(землю)’, ‘делать, строить, изготовлять” (Срз. 1: 785) || укр. диал. 
ділати, -аю ‘действовать’, ‘делать’, блр. диал. дзёлаць ‘делать, 
изготовлять’, ст.-слав. д'Ёлати, -дьк ‘работать’, ‘делать, совер- 
шать’, болг. дялам ‘тесать, обтесывать’, макед. дела ‘строгать, 
тесать’, с.-хорв. аай (фай), -ат ‘делать’, словен. деи, аат, 
чеш. 4/ай ‘работать, делать’, АФай ѕе ‘трудиться’, ‘наставать’, 
слвц. диал. 4еаЁР ‘делать’, польск. Фгіаіас ‘действовать, делать, 
создавать’, ‘влиять’, в.-луж. ес, н.-луж. 2695 ‘работать, 
делать’, полаб. о[а/’о1оуе З л. ‘он работает” // Из прасл. *А@ан, 
*2е1ајо ‘делать, работать’, ‘ставить, класть’, ‘обтесывать, тесать, 
рубить’, *А@ай ѕе ‘делаться, совершаться” (ср. *А@юо @ёіай ‘рабо- 
тать’, букв. ‘дело делать’), произв. от *А@о (Веги. 1: 194; Мейе 1951: 
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182, 224; Фасм. 1: 496; Вог. 2005: 138), см. дело 1. И.-е. корень 
*аһё- ‘класть, ставить’ также в *Абай (Мейе 1951: 407; Черн. 1: 
238—239), см. дБять, делатель, дёятель. Отмечали параллелизм 
*ЧЧан и *аёй ‘класть, ставить’, а также лтш. даги ‘делать’ и аёі 
‘класть’ во фразеологии бортничества, обработки древесины и др., 
например, лтш. 421 диот, Агаъи ‘устраивать (выдалбливать) борт” 
и дати 4гауи ‘то же’, прасл. *(оБ)ааи дегуо па Бъгіь и польск. 
агіаё дггемо ‘то же’, болг. дялам ‘тесать, обрубать топором’ и 
дёям ‘то же’ (Ескегї АВЅІ 17, 1986: 103—116; ЅР 3: 154). 

Знач. ‘обтесывать, рубить’ у болг. Оялам является, видимо, 
специализацией исходного ‘делать’ в контекстах типа *А@ай 4егуо 
‘обтесывать дерево’ (ср. Р 3: 131, 133). Ср. сдвиги в сторону 
специализации в рус. делать рыбу ‘приготовлять рыбу для 
засола’ колым., ‘разделывать треску для засола” арх., беломор., 
делать орехи ‘собирать кедровые шишки для их обработки’ Алт. 
(СРНГ 7: 34/1) и аналогии этих примеров в нем. уст. /іѕсй тасйеп 
‘потрошить рыбу’ и под. (Вега. 1: 195; ср. Тайскада ГЕ 91/1, 1968: 
59—61 о конкретизации семантики чеш. (110 и др.). 

Параллельные образования (родственные, но возникшие неза- 
висимо) можно усмотреть в лит. 2/10 ‘складывать, укладывать’, 
‘наделять именем’, 4еой “складывать” (85Р 3: 131—133; ЭССЯ 4: 
231—232; Ан. 1998: 19Г). Не исключено также сопоставление 
*А@ай с прус. аПапіѕ ‘работник’, исходно субстантивир. РРА, 
и *АМап, айаѕ род. ед. ‘работа, дело’ (Топ. ПЯ 1: 339—340). 
Согласно Епа7. 01 4/2: 198, возможно прус. *02/4ї, кот. не из слав. 
(в отличие от лтш. диал. @ею, см. Епа7 ОГ 1: 100) и этимоло- 
гически отождествляется с *Ааи. 

Вместе с тем, реконструируют прус. *412{(уеї) ‘делать, рабо- 
тать’, родственное лит. дайУй ‘делить’ и/или дати ‘украшать, 
отделывать’, 4ай6 ‘искусство, ремесло, дело”, с кот. нередко срав- 
нивают и *Авай (Топ. ПЯ 1: 339). Смочиньский допускает дери- 
вацию *АШаг от *АЙап по образцу польск. а2іаѓас от агіаі (еВ 1, 
1992: 151), видя однако в прус. имени явный полонизм (3110с7. 
2005: 86). 

Ср. префиксальные образования: рус. выделать(ся), доде- 
лать(ся), за-, на-, об-, от-, пере-, при-, про-, раз-, с-, удёлать(ся) 
и др., в ЭССЯ (26: 152; 36: 205) *оБайаи, *оъайаи (ѕе). Именные 
(в основном девербативы от соответствующих приставочных глаг.): 
рус. дел” І, выделка, задел, (диал.) отдел(ка) ‘обработка’, пере- 
дел(ка), подделка, проделка, раздёлка, сделка и др., ср. в ЭССЯ 
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*оњаёіъь (36: 212). Есть совпадения с произв. от *46[- ‘делить, 
дележ’, см. дел П. 

На семантику рус. д° оказал влияние франц. глаг. Ките ‘делать’, 
ср. из данных ХУШ и ХІХ вв.: дблать стихи ‘писать стихи’ — 
франц. /аіғе еѕ уегѕ, Облать представления ‘кокетничать, делать 
попытки к сближению’ — /ате 4ез ауапсеѕ, двлать свою долж- 
ность ‘выполнять свой долг’ — те 5оп деуоіғ, двлать компа- 
нию, товарищество — Гате сотразте (СлРЯ ХУШ 6: 82—83), 
делать (производить) впечатление — јаіге ітргеѕѕіоп, делать во- 
просы (СУСФ: 190) — дате диезйоп и др., делать кур (строить 
дворики 1772) — Јјаіге Іа соиг (Усп. 1996: 568—569). 

дёлбым см. дёб. 

дёлва церк. ‘бочка’, делвица (Д 1: 426; СлРЯ ХУШ 6: 84), делва, дельвь 
“рол бочки, лодки’: три девли ХІУ в., дьлы, -лве (дълы) ‘бочка’ 
ХШ-_ХГУ вв., дьли: въ дьльви ХІ в. (Срз. 1: 651, 767) || укр. диал. 
дельва, ст.-укр. делва ‘бочка, кадка? ХУП в. (ЕСУМ 2: 28) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. дьлы, дьлъвє ‘бочка’ (5.5 10: 538), болг. делва 
‘большой горшок с двумя ручками’ и др. < прасл. (южн.) *Фь/у, -ъуе 
‘бочка (деревянная)? или ‘горшок’ (?), ближайшее соответствие 
кот. усматривают в др.-ирл. 4е ‘форма?’ (< *4е/ий-), привлекая 
далее лат. 20[іит ‘бочка’, 400 ‘тешу, обрабатываю”’, и.-е. 4е/- 
(401-), аеІә- ‘раскалывать, расщеплять, резать, искусно вытесы- 
вать’ (Вегп. 1: 252; Тгаџі.: 55; Рок. 1: 194—195; Фасм. 1: 496; 
НиБѕсһт. 1955: 156; БЕР Т: 336; Откупщиков Вай. 24/1, 1988: 20; 
ЭССЯ 5: 210; ЅР 5: 214—215; ЕСУМ 2: 28—29; ае Уаап 2008: 177. 
В Мағѓаѕ. 2009: 95 слав. параллели для др.-ирл. де/р, кельт. *4е ла 
не приводятся (упущены?). В 4е Уаап (Там же) не исключается 
заимств. лат. слова, но без указания, откуда. 

Прасл. *1ь/у могло относиться к изделию из дерева, но Трир 
(СЛАРЬ 70, 1947—1949: 340) считал, что речь идет об обмазыва- 
нии глиной плетеной формы горшка. Согласно Трубачеву, в исто- 
рии и.-е. *е/- имело место развитие ‘резать’ > ‘плести, сплетать 
(остов глиняной посудины)” > глиняная) посудина’, находящее 
аналогии в истории и.-е. *ЧегЬй-, *Кег- и проч. (Труб. 1966: 241/— 
251; см. также ЕЅЈ85 3: 162). 

дёле, дели, деля, деля ‘наверное, вероятно’ арх. (СРГС 3: 204) // 
Видимо, из част. де? І + част. ле (лв) и ли со знач. неопределен- 
ности, вопросительности (прасл. */е, *П), см. ЭССЯ 14: 171—173; 
15: 67—68. Сюда же деля ‘или’ арх. (СГРС 3: 206). 
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делегат, -а ‘выборный или назначенный представитель организации, 
страны и т. п.’ (СРЯ), Большая аудиенция польским делегатам 
1792 (СлРЯ ХУШ 6: 84), интернац. // Из польск. 4еезаг (1807), 
заменившего более раннее де/есоуапу, субстантивир. пассивное 
прич. по образцу нем. де/есіегіе, франц. А@еие соответственно 
от нем. деестегеп, франц. А@егиег (Ваћк. 1: 258), см. делегировать. 
Польск. де/есаі < лат. а@еэеиз, РРР от А@ееаге ‘направлять, 
отправлять” < преф. 42- + (ееаге ‘возлагать, поручать” от /2х, -015 
‘закон? (Фасм. 1: 496; ЭСРЯ МГУ 1/5: 59; Оге| 1: 308; КІ.: 169). 
Но согласно Валк. 1: 258, польск. слово образовано как пара к йе/е- 
васја (см. делегация), возможно, под влиянием итал. де/есаіо < лат. 

Укр. делегат, делегація, блр. дэлегат, дэлегацыя, возможно, 
не только из польск. (ЕСУМ 2: 28; ЭСБМ 3: 179), но и из рус., 
откуда болг. делегат (БЕР Т: 336). См. делегация. 

делегация ‘группа делегатов, представляющих какой-л. коллектив, 
учреждение, страну? (СРЯ), ‘посольство, выборные от правитель- 
ства или от общины” (Д 1: 426), делегация 1768 (СлРЯ ХУШ 6: 84), 
интернац. // Через польск. йе/есасја, -суја ХУШ в. (Фасм. 1: 496; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 59) или непосредственно из франц. А@Езаноп 
‘делегация, представительство’, ‘поручение, полномочие” < лат. 
а@езано, -0т15 ‘предписание о выдаче денег”, ‘установление’ от 
а212саге, см. делегировать. Источником рус. и польск. слов м. 6. 
и нем. Деезайоп. В польск. яз. ХУШ—ХІХ вв. в знач. ‘делега- 
ция’ чаще употреблялось Фериѓасја (ВайК. 1: 258), см. депутация. 

делегировать, -рую ‘послать, выбрать делегатом”, ‘передать пол- 
номочия’ (СРЯ): Мы делегированы к Ленину 1937 (Погодин, «Че- 
ловек с ружьем»), 1908 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 59) // Из нем. де/есіеғеп 
< лат. А@ееаге ‘направлять, поручать’ < преф. 22- + [еэаге ‘воз- 
лагать, посылать (послом) от [ех, [615 ‘закон’ (КІ.: 169). Рус. д°, 
делегат, делегация? принадлежат к числу частотных слов лекси- 
кона советской эпохи. 

Ср. укр. делегувати, блр. дэлегаваць < польск. йеіесоумас < 
франц. 4@Егиег (ЕСУМ 2: 28). Болг. делегирам < рус. (БЕР Т: 336) 
или нем. 

делёж см. дележёр. 

дележёр ‘старик, избранный для раздела земли’ дон. (СРНГ 7: 341), 
дележор ‘то же’ (СлДонГВолг.: 136) // Имя деят. с заимствован- 
ным суфф. -ёр (как в ухажёр, киоскёр и др., см. Виногр. 1947: 104) 
от сущ. (Д) д®лёж ‘раздел’, кот. наряду с болг. делёж ‘то же’, 
словен. 46/е2 ‘доля, удел’ из прасл. (вост., южн.) *ё/ехь ‘дележ, 
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деление”, ‘доля’, произв. с суфф. -е2ь от *аейи (ЭССЯ 4: 232; ЗР 
3: 135), см. делить. 

делёк, -лька ‘умывальник’ пск. (ПОС 9: 10) // Вариант диал. гилёк° І 
‘то же’ от гиль, -я ‘то же’ пск. (ПОС 6: 161—162), ср. глёк, -а 
‘горшок’, др.-рус. гълекъ ‘род сосуда’, глекъ, гълькъ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 32), др.-новг. гълькъ, глекъ, гълекъ и др., гълько ‘кув- 
шин, рукомойник? (НГБ № 429, см. Зал. 2004а: 359—360) и др., 
к прасл. вост. *еъь, уменьш. *оъ/јькъ ‘кувшин, горшок с узким 
горлом” (см. подр. Николаев БСлИссл 1986: 123; ЅР 8: 322—323; 
РЭС 10: 218). 

дъленёц ‘сосновая доска в одну сажень длиной, 10 дюймов ши- 
риной и 3 толщиной’ арх. (Д 1: 511) // Народно-этимологическое 
преобразование в связи с глаг. делать? слова диленцы мн. ‘концы 
еловых и сосновых досок’ < англ. 4еа[-епа$5, ср. деа! ‘еловые или 
сосновые доски’, епа ‘конец’ (Фасм. 1: 5/4; Ѕсһшх 1964: 61; 
Рейцак ТУЗ 166, 1965: 42). «Доски короче 6 футов называются 
концами или диленсами» (Бурнашев, см. Зсва=: Там же). 

делёние ‘арифметическое действие, по которому узнается, сколько 
раз одна величина содержится в другой? (СРЯ), Обленье (Д 1: 511), 
дёлёние есть, имже болшее число... на равныя части меншим 
раздъляемъ 1703 (Магницкий, см. СлРЯ ХУШ 6: 84) // Могло быть 
создано Магницким как калька лат. 4и/51о ‘разделение, деление’, 
‘деление в арифметике’, связанного с й! 4еге ‘разделять’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 60, здесь проч. слав. материал), на основе сущ. Облеёние, 
имени действ. от Облити, см. делить. Исконным девербативом 
является сущ. деленьё ‘детская игра в мяч (играющие делятся на 
2 команды)” вят. (СРНГ 7: 342). 

Научные термины делёние клетки, делёние ядра возникли под 
влиянием зап.-евр. яз., ср. нем. Теі/ипе (іейеп делить’), еШейипе 
(4еПе клетка’), Кеттейииз (но КегизраПипе ‘расщепление ядра”), 
англ. Айлзоп (через ст.-франц. из лат.), се// аіуіѕіоп и др. 

деленйцы мн. ‘вязаные варежки, обшитые холстом” олон., дёль- 
ница и дельница (дӯл-) ‘рукавицы, варежки”? арх., дёльницы мн. ‘то 
же” арх., олон., сев., свердл., дельницы мн. ‘то же’ арх., Ояльницы 
мн. ‘варежки? олон., ленингр., ‘теплые рукавицы” новг., делёнки 
мн. ‘рукавицы, варежки” арх., волог., ‘вязаные рукавицы” олон., 
онеж. (см. подр. СРНГ 7: 342, 347; 8: 307; Д 1: 511), дельницы мн. 
‘варежки’, ‘рукавицы из грубой ткани, брезента для работы’ курск. 
(СлКГ 3: 82), дерницы мн. ‘любые рукавицы” Карел., волог. 
(СРГК 1: 455; Михайлова 2013: 124), дернички мн. ‘шерстяные 
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вязаные женские нарукавники’ арх. (СРНГ 8: 25), дельницы ‘рука- 
вицы’ 1688 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 133) // Образования по типу 
дяницы мн. ‘рукавицы’ новг., прибалт., дянки (СРНГ 8: 307), см. 
дёница І. Формы на дел- либо этимологически тождественны 
формам на дян- и обрели вторичную мотивацию от диал. дель І в 
знач. ‘шерсть-сырец’, ‘пряжа для неводов’ и под., либо образованы 
от этого сущ. и смешивались со словами на дян-. См. Дерягин ДЛ 
1973: 29, 44—46, с указанием форм, переходных между двумя ря- 
дами: диал. деляницы, дяльницы, ст.-рус. деялницы (ХУП в.) и др. 

От рассматриваемых слов следует отделять омонимичные 
деленица (дӯвл-) ‘полоска земли, пай’ сев., ‘доля, часть’ дон., ‘вы- 
деленный для рубки участок леса’ нижегор., делёнка ‘доля, честь’ 
(СРНГ 7: 342; Д 1: 511) — произв. с суфф. -ица от страд. прич. 
дђвленъ от Облити, см. делить. 

делентей м. ‘лекарственная мазь’ 1669 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 205) // 
Напоминает диалтей° ‘мазь’, но отношения неясны. Во всяком 
случае, заимств. 

делёц, -льца ‘предприимчивый человек, ловко ведущий дела, пре- 
имущественно коммерческие, не стесняясь в средствах” (СРЯ), 
‘деловой умный человек” орл., ночной делёец ‘разбойник’ диал. 
(СРНГ 7: 342), делец, -льца ‘мастер, ремесленник” арх. (АОС 10: 
440), ‘ловкий умелый человек, умелец’ пск. (ПОС 9: 10), дблец 
‘знающий законы и приказный порядок” (Д 1: 511; СлРЯ ХУШ 6: 
84—85), Облецъ ‘деловитый, способный человек’ ХУ— ХУ вв. ~ 
ХУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 205), двльць ‘делатель, мастер’ 1383 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 162; Срз. 3, Доп.: 99) || укр. уст. ділеёць, -лия 
‘знаток, мастер’, блр. диал. дзялёу, -льца ‘кто наварил пива’, ИС 
Дзялец, болг. -дёлец в сложении дърводёлец ‘столяр’, диал. 
‘дятел’, болг. земеделец ‘земледелец’ (БЕР Т: 635), также макед. 
дрводелец ‘столяр’, земјоделец ‘земледелец’, с.-хорв. редк. а@ас 
‘кто что-то делает, мастер, творец’, чеш. редк. 4@ес ‘работник? // 
Из прасл. *А@ьсь, -ьса ‘кто что-то делает, орегагіиѕ’, произв. (имя 
деят.) с суфф. -ьсь от *А@ан. В вост.-слав. яз. вторичная моти- 
вация от */ё/о (5Р 3: 148), см. делать, дёло І, делок Г. Ср. также 
прасл. *Чегуо4ьсь, *аъгуо4ьсь ‘кто обрабатывает древесину, 
плотник, столяр” (5Р 5: 22). 

В ст.-рус. яз. д° имело знач. ‘участник какого-л. дела; человек, 
имеющий отношение к делу’. Не позднее ХУП — нач. ХУШ вв. 
появилось знач. ‘человек, знающий законы и приказные дела’. 
В СРЛЯ д° имеет пейор. окраску (ср. темный делец, биржевой 
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делец), кот. сложилась с 40—50-х годов ХІХ в. и была обуслов- 
лена появлением буржуазных аферистов (Виногр. 1994: 137—138). 
По нар. этимол. слово сближается с делить”. Похожее развитие у 
слова в (диал.) деляга с суфф. -яга: от ‘деловой, дельный человек” 
(см. делак) к ‘корыстный, беспринципный человек” (у Крестов- 
ского, Эртеля и др., см. НКРЯ). Знач. ‘деловой, дельный человек” 
у деляга в литер. яз. давно устарело (СРЯ). 

Форма двлица ж. (Д 1: 511) неупотребительна. Рус. земледёлец < 
ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 2/6: 86), откуда и редк. двлец (земли дълец) 
‘земледелец’ (СлРЯ ХУШ 6: 84). 

дълецъ ‘тот, кто производит раздел’ ХУ в. ~ ХП в. (СлРЯ ХІ— 
ХІУ 4: 205) // Имя деят. с суфф. -ьць (ср. делёц) от двлити, см. 
делить. Редк. в рус. яз. слово, возможно, из ц.-слав., ср. с.-хорв. 
уст. редк. Айеас ‘тот, кто делит’, диал. дјёЈас ‘тот, кто делит, раз- 
деляет” < прасл. *Аьсь ‘то же’ от *Аейи (Р 3: 343), см. делить, 
дёльчий. 

дели мн. ‘метки, резы на деревьях” самар. (СРНГ 7: 342) // Вероятно, 
форма мн. к дель° П. Речь может идти о знаках, отмечающих гра- 
ницу, раздел. Но если «резы» относятся к бортничеству, то д° 
связано с дель? Ти др. 

делибаш ‘конный воин, охранник турецкого паши в Османской 
империи’ (СРЯ), На холме пред казаками Въется красный дели- 
баш 1829 (Пушкин, «Делибаш»; встречается у Г. И. Успенского, 
И. С. Тургенева, Тынянова, Цветаевой и др., см. НКРЯ) // Из осм.- 
тур. ЧейРазт, букв. ‘дикая голова’, ср. 4ей ‘дикий’, ‘безумно сме- 
лый? (в именах османских героев)” < араб. 4еШ ‘безумный’, тур. 
Баз ‘голова’, см. башибузук, башка (РЭС 2: 306—307). Из турец- 
кого болг. дели ‘буйный, неистовый’, (уст.) делибашия ‘буйный 
человек’, делибашийски, с.-хорв. 4ей ‘смелый, храбрый’, АеЙБа$а 
‘командир личной охраны’ и др. См. Преобр. 1: 178; Фасм. 1: 496; 
БЕР Г: 336—337; 5К. 1: 390. 

деликатёс, -а ‘изысканное кушанье’, часто деликатёсы мн. (СРЯ), 
рассупе деликатес 1842 (Гоголь, «Мертвые души»), ...икорка 
знатная, да и семушка-то — деликатес!» 1806—1809 (С. П. Жи- 
харев, «Записки современника», см. НКРЯ), ‘щепетильность в 
обращении”: из деликатеса не подписали указа 1788 (Епишкин), 
‘нежность, тонкость, деликатность’: деликатес моего слуха 1779 
(Княжнин, см. СлРЯ ХУШ 6: 85) // Из франц. @ё/ісаіеѕѕе ‘неж- 
ность, тонкость’, ‘изысканность, деликатность” (4е/ісаіеѕѕе Тип 
теіѕ ‘изысканность блюда”), произв. с суфф. -еѕѕе от прил. ЧеЙса! 
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(см. деликатный), возможно, по образцу итал. 4ейсиегта (Фасм. 
1: 496; ЭСРЯ МГУ 1/5: 60; Оте! 1: 308; ТІЕ 6: 1031). Сфера знач. 
д° в СРЛЯ заметно сузилась. Об особенностях гоголевских гал- 
лицизмов, в том числе из кулинарной сферы, см. Дмитриева 
ћір://аотроро!уа.ги/ѕсіепсе/теѕеагсһеѕ/725/ (здесь же о неологизме 
рассупе). 

Из французского нем. Рейкое5зе, укр. делікатёс, блр. даліка- 
тэс, болг. деликатес, с.-хорв. Аейкаиеза, словен. (< нем.) аейка- 
іёѕа, чеш., слвц. е[іКкаіеѕа и проч. (ЕСУМ 2: 28; Ѕп. 2003: 101; 
КтайкК 2015: 116). Для укр. и блр. не исключено рус. посредство, 
также для польск. дейкайезу мн. (с 1900 г., согласно Вайк. 1: 259). 

деликатик ‘деликатный человек’ калуж. (СРНГ 7: 342) // Видимо, 
из польск. ЧейКасй ‘изнеженный человек’, ‘женственный чело- 
век’ от еі Каі, см. деликатный. Через укр.? 

деликатный ‘вежливый, предупредительный, мягкий в обращении’, 
разг. ‘щекотливый?’ (СРЯ), ‘нежный, тонкий, хрупкий’, ‘вкусный, 
лакомый (о еде)’, ‘слабый, квелый” (Д 1: 426), деликатный 1711, 
делёкатный 1703, даликатный 1746 ‘сложный, тонкий, щекотли- 
вый (в дипломатии)”, ‘слабый, изнеженный” (деликатное сложе- 
ние), ‘чувствительный’, ‘вкусный, изысканный (о еде, напитке)”, 
‘изящный, полный вкуса’ (СлРЯ ХУШ 6: 85; Епишкин) || ст.-укр. 
деликатный ‘тонкий, мягкий’ ХУШ в., ст.-укр., ст.-блр. деликатъ, 
делёкатъ ‘избалованный человек” ХУП в., деликацкый, деликацкий 
‘утонченный’ ХУП в. (Тимч. 1: 691; ГСБМ 8: 29—30) // Ввиду ст.- 
укр. и ст.-блр. слов маловероятно непосредственное заимств. из 
зап.-евр. яз. (ср. Черн. 1: 239), в рус. яз. слово пришло через Юго- 
Запад. Видимо, из ст.-польск. (хотя ст.-польск. этимон недоста- 
точно засвидетельствован), ср. 2е/іКаіпу (с ХУП в.) ‘тонкий’, ‘чув- 
ствительный, чуткий’, ‘слабый’, ‘утонченный, тонкий (о еде, пи- 
тье)’, деіКкаскі ‘деликатный’, де/іКаіѓ ‘избалованный, изнеженный 
человек” < франц. 4еЙса! ‘нежный’, ‘вкусный, лакомый’, ‘слабый, 
хрупкий’, ‘утонченный, прихотливый” < лат. @ё/ісӣіиѕ ‘приятный, 
красивый’, ‘нежный’, ‘роскошный’, ‘разборчивый” (отсюда и порт. 
аейсаь исп. 4ейсадо, итал. деіісаіо), РРР от *аейсаге от Аейсеге 
‘привлекать’, ‘соблазнять’ (есть и др. объяснения). Ср. родствен- 
ное лат. Чейсае ‘веселье, отрада’, позднелат. д2/ісідѕиѕ > ст.- 
франц. де/ісіоиѕ (совр. АеЙсеих) > англ. е[ісіоиѕ ‘прелестный’, 
‘очень вкусный’. Для рус. д° допускают также, что менее веро- 
ятно, заимств. из лат. (НУ! 1963: 21, 68—69) и, что сомнительно, 
посредство нем. (< франц.) аейка!. См. Фасм. 1: 496; ЭСРЯ МГУ 
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1/5: 60; $05. 1969: 160; БВК 1972: 357; ЭСБМ 3: 124; ЕСУМ 2: 28; 
Милейк. 1984: 131—132; КІ.: 169; ОРЕЕ: 253; Ога 1: 308; Валк. 1: 
259; ТІЕ 7: 1029. 

Из французского (непосредственно или через нем. 4ейКа!) 
с.-хорв. АеЙКааи, словен. Чдейкиеп, чеш. декат, слвц. аейкату 
(Ѕп. 2003: 101; КгаНК 2015: 116). Болг. деликатен из франц. (не ис- 
ключено греч. и итал. посредство), но возможно и заимств. из 
рус. (БЕР І: 337). См. также деликатность, деликатиться, дели- 
катик. 

Ср. рус. диал., прост. великатный° ‘видный, важный’, ‘веж- 
ливый’, кот. из деликатный под влиянием слов на велик- вроде 
великодушный? и под. (РЭС 6: 215, 219; Усп. 1996: 549). 

Из польск. #е/ікатоѕс от ае[ікату, по-видимому, рус. деликат- 
ность ‘вежливость, тактичность’ (СРЯ), деликатность 1742 (так- 
же деликатство) ‘нежность, тонкость, изящность строения”, 
‘изысканность вкуса’, ‘сложность, щекотливость положения (в дип- 
ломатии)’ (СлРЯ ХУШ 6: 85), блр. далікатнасць (ЭСБМ 3: 124). 

деликатиться ‘нежиться’ (втор. пол. ХУШ в.), ‘проявлять излиш- 
нюю деликатность’ ХІХ в. (СлРЯ ХУШ 6: 85; встречается у Лес- 
кова, см. НКРЯ; Епишкин) // Из франц. ѕе дё/ісаіег ‘изнежи- 
ваться’ от #ё/ісаі, см. деликатный. Слово вышло из употребления 
в ХІХ в., во втор. знач. вытеснено глаголом деликатничать 
(ср. приверёдничать, жадничать, врёдничать и проч.), ср. укр. 
(< ? рус.) делікатничати (ЕСУМ 2: 28). 

делимое ‘число, подвергаемое делению (в арифметике)” (СРЯ), 05- 
лимый ‘делящийся без остатка на данное число’: общее дълимое 
число 1740 (СлРЯ ХУШ 6: 85), ... больший убо перечень, его же 
хощемъ дблити, нарицается множество или дблимый; а другой 
имже Облимъ, есть дБлитель 1703 (Магницкий, «Арифметика», 
см. Галанин 1914: 59) // Страд. прич. наст. вр. дблимый м., -ое ср. р. 
от двлити (см. делить) использовано Магницким в составе тер- 
мина арифметики Облимый перечень вместо синонима ХУП в. 
большой перечень (Галанин: Там же). Позднее в «Руководстве к 
арифметике» Эйлера (1740), переведенной с нем. яз. Адодуровым, 
фигурирует дблимое число (см. выше), субстантивир. Од$лимое. 
Калька лат. атуійепдиѕ (питегиѕ) м. ‘делимое (число)’, исходно 
‘подлежащее делению”, герундив от у@ете ‘делить’ (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 61). К лат. слову восходят англ. Айлаепа (откуда рус. дивиденд 
‘возврат акционерам части доходов’), нем. Ойлаепа и др. 
См. также делитель. 
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делитель ‘число, на которое делят другое число’ (СРЯ), дблитель 
1703 (Магницкий, см. делимое) // Термин создан Магницким на 
основе сущ. Оёлитель ‘тот, кто производит раздел” ХУІ в., книжн. 
деривата (имя деят.) с суфф. -тель от Облити, см. делить. Калька 
лат. дтиїѕоғ ‘разделяющий’, ‘делитель (в математике)’, произв. от 
аплаеге, супин бит, ср. англ. аіуіѕоғ, франц. дїуіѕеиг и проч. 
(Кут. 1964: 22; ЭСРЯ МГУ 1/5: 61). Болг. делител, с.-хорв. аеШей 
‘делитель’, чеш. Аше, слвц. 4ешеГ (но польск. лет) также 
являются кальками, для ю.-слав. возможно рус. влияние (ср. 
Ваыс Тек 15/3, 1967/1968: 70, 75 — о с.-хорв.). 

делить (05-), -ю ‘разделять, разлагать на части, дробить, делать 
раздел” (Д 1: 511; СРЯ), делиться ‘ссориться’ свердл., дел делить 
фольк. ‘добыча, которую предстоит делить’ беломор., печор., 
том., сев. (СРНГ 7: 339, 342), делить ‘раздавать кому-л., наде- 
лять’ ленингр., делиться ‘жить бедно, перебиваться’ новг. (СРГК 
1: 445), дблить (-ти), -лю ‘расчленять на части’, ‘делить (арифме- 
тически)’, ‘производить раздел’, ‘отделять, ограничивать’, (редк.) 
‘наделять, награждать’, ‘участвовать’, Облиться ‘разделяться на 
части и др.’(СлРЯ ХУШ 6: 86), дёлити, -ю ‘делить, разделять” 
ХП—ХИШ вв., ‘наделять’ ХШ-—ЖУ вв. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 157), 
дёлити, -ю ‘разделять’ ХІ в. (Срз. 1: 786) || укр. ділити, ділю, діли- 
тися, блр. дзяліць, дзялю, дзяліцца ‘делить ся)’, ст.-слав. дЕлитн, 
дВльх, болг. деля, макед. дели ‘делить, разделить’, с.-хорв. айейи, 
ајейт, аё, аейт, чак. Ш, словен. 4ейи, -іт ‘делить’, ‘распре- 
делять, уделять’, чеш. 0/1111, -1т, слвц. 4ей г, польск. аейс, алёе, 
в.-луж. 426ЙС ‘делить’, полаб. 4е[6 3 ед. през. ‘делит’ // Из прасл. 
*аепи, *АеГо ‘делить на части, дробить’, ‘распределять (добычу, 
имущество)”, ‘пользоваться совместно’, ‘разграничивать, разде- 
лять, проводить границу’, *46 *4ейи ‘делить добычу, имуще- 
ство’, *АеЙи (ѕе) ‘делиться’, ‘отделяться, отлучаться’. Произв. от 
сущ. *46ь ‘деление, часть, доля и др.’ (см. дел П), сравнивается с 
лит. вост. дайуй, ааЙай ‘делить’, а также с гот. йа1јап, нем. ѓіейеп 
‘то же’ соответственно от гот. 4ай5, др.-в.-нем. {ей ‘часть, доля’. 
И.-е. истоки дискуссионны (Веги. 1: 195; Вара ВВ 1: 436; 2: 40; 
Тгаџќ.: 43; Фасм. 1: 496; Кірагѕку ОР 4, 1971: 2; Ѕіапр 1972: 17; 
ЭССЯ 4: 233—234; Р 3: 133—138; Ан. 1998: 191—192; Дыбо 
2000: 450; Куркина ХШ МСС, 2003: 356—376; Вог. 2005: 140; 
"Юегкѕ. 2008: 102; Юегкѕ. 2015: 111—112). Едва ли удачно сближение 
лит. ааПуй, прасл. * 1111 с *Айаи и др. (Јесегѕ КИ, 80, 1966: 81—87; 
см. также ОТфийз Ва. 8/2, 1972: 128), см. дёлать. От понимания 
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аайуі как кауз. к АИй ‘истираться, убывать’ (Зтосй. 1989: 20) 
Смочиньский впоследствии отказался (Ѕ$тосх. ЗЕЛ., 3. у. АИ). 

Трубачев в ЭССЯ 4: 233 ставил вопрос о раннем заимств. из 
слав. в балт. (лит.), что неприемлемо. Спорно и заимств. из слав. 
в герм. (МасВ.: 117; Март. 1963: 112—114; доб 1992: 386). 

Лтш. @еей ‘делить’, согласно Епд7. "РІ 1: 100, из слав., но 
согласно МЕ 1: 481, из ср.-н.-нем. 4ееи ‘делить’. 

Префиксальные образования от делить (-делять < итер. *аёГайії): 
выделить, наделить, об-, от-, по-, раз-, уделить и др., ср. в ЭССЯ 
22: 6; 26: 152; 33: 36; 36: 207 реконструкции *пааейи, *оБаепи, 
*от2АЕПи (5е), *отъаейИ (ѕе). См. также делянка. Относительно глаг. 
подвлитися в СПИ (заднюю ся сами подблимь) см. Крысько 
ТОДРЛ 43, 1990: 139—142. 

Нуждается в уточнении мотивировка глаг. делить ‘болтать, 
говорить что-л. о ком-л.’ онеж. (СРГК 1: 445) < (?) ‘наделять 
сплетнями”. 

делитьба ‘раздел, дележ” смол., пск., ‘раздел имущества и земли’ 
пск., смол. (СРНГ 7: 342) || болг. делитба ‘раздел (имущества)?, 
макед. диал. делидба, с.-хорв. АейаБа, ФейаБа “раздел, дележ’, 
‘деление’, чеш. Чиа ‘раздел, деление” // Из прасл. *Аешьва ‘де- 
леж, раздел (имущества)’, имени действ. с суфф. -пьБа (насло- 
ение -ьра на -1-а, см. ЗамзКт Р 1: 62) от *АеПи, см. делить, 
дельба (8Р 3: 146—147; Р 3: 138). 

дёлице ‘дело, дельце’ оренб. (СРНГ 7: 342) // Уменьш.-ласк. от 
дело І с суфф. -ісе в отличие от обычного -ьсе в дёльце. Ср. чеш. 
аейско (уменьш. от 210) < *АеЙсе + суфф. -ьКо (Р 3: 147). 

дёло І (двло), -а, дела мн. ‘труд, работа, занятие’, ‘действие, посту- 
пок”, ‘то, что полезно, важно’ (дело говорить), ‘круг знаний или 
навыков’ (военное дело), ‘промышленное, комммерческое пред- 
приятие”, ‘деловая надобность, потребность’, ‘судебное разбира- 
тельство, процесс’, ‘собрание’, ‘сражение, бой’, ‘событие, факт’, 
(разг.) ‘положение вещей, обстановка’, уменьш. дёльце (см. подр. 
СРЯ; Д 1: 510; диал. данные см. СРНГ 7: 343), дело ‘в свадебном 
обряде: занятие рукоделием на девичнике?” арх., ‘выделка, изго- 
товление” Карел. (см. подр. СРГК 1: 446), двло, -а, дъла мн., дъли 
Офлес род. мн. ‘работа, труд’, ‘действие (в отличие от слова)’, 
‘нужда’, ‘собрание документов (для суда и др.)’, ‘сражение, бой’, 
“событие”, (прост.) ‘положение, обстоятельства’, ‘вещь, нечто’, 
Обльце и Обльцо (см. подр. СлРЯ ХУШ 6: 87—91; Ист. лекс. РЛЯ 
1981: 219), др.-рус., рус.-цслав. бло (ХІ в.) ‘деятельность’, ‘посту- 
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пок, деяние’, ‘работа, труд’, ‘подвиг’, ‘сражение’, ‘спор, тяжба’, 
‘положение, обстановка’, ‘надобность’ (см. подр. Срз. 1: 786—789; 
СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 158—160), дёло (Зал. 2014: 441), двльце ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 211) || укр. діло ‘дело, работа’, ‘поступок’, 
‘нужда’, дільце, Ольце, блр. диал. дзела ‘дело’, ‘работа’, ст.-слав. 
дКло, болг. дело, макед. дело, с.-хорв. 461, ао, ајёісе, асе и 
др., словен. ео ‘работа, дело’, ‘действие’, чеш. АЙо, слвц. @ею 
‘работа, деятельность’, ‘произведение’, ‘вещь’, @есе, польск. 
алею ‘дело, работа’, 4лаю ‘пушка, орудие’, кашуб. за/о ‘льняная 
пряжа’, в.-луж. ею ‘работа, дело, труд’, н.-луж. 26 ‘обработка 
льна’, ‘дело, работа’, полаб. Гош ‘пакля’ // Из прасл. *А@о, -а 
‘дело, труд, работа”, ‘то, что сделано, сработано’ (< ? *‘установка, 
укладка чего-л.’), с основой на -о-, испытавшей влияние 5-основ 
(ст.-слав. д'Ёлєс-, рус.-цслав. Облес- и др.), см. Мейе 1951: 343; 
Бернштейн ВЯ 3, 1970: 82; Берншт. 1974: 159. Уменьш. *Аьсе 
($Р 3: 139—142, 147). См. также дёлице, дБло. 

Далее недостаточно ясно. Наиболее вероятна связь с прасл. 
*аёіі ‘класть, ставить’, рус. деть° и исходное б.-слав. *46-[- 
(и.-е. *Айе-1-?). Ближайшая параллель в этом случае — прус. 
*аПап им.-вин. ср. р., 21а род. ед. ‘работа, дело’ < 6.-слав. *42/а- 
‘устанавливание, (у)кладка (ср. Тгаи.: 48; ЗР 3: 141; иначе Топ. 
ПЯ 1: 340, см. ниже). Нередкое понимание прус. слова как поло- 
низма не единственно возможное. Далее ср. лит. 4е(Рой ‘склады- 
вать’ (см. делать), ргіейеІё ‘то, что приложено’, рие4ей5 ‘при- 
стройка” (ср. рус. (Д) придвл(ка) ‘то, что приделано, наставка, 
пристрой”), рааёІаѕ ‘чурбан, на который что-л. ставится’, ‘склад’, 
ра-аё1уѕ ‘яйцо, оставляемое в гнезде’, ‘спрятанная вещь’, ‘настил’, 
5ап-4еЙ5 ‘склад’, ‘часть улья’, др.-сев. дай4ип З мн. прет. ‘они 
делали’ (инф. герм. *Аейап), др.-исл. 2011 ‘№асИз’ < и.-е. *айе-П- 
(ср. *А"ей1-1- в Регкз. 2008: 103) и др. См. Веги. 1: 194; Тгаџі.: 48; 
МесКе[ 7/41РЬ 6, 1929: 67—69; Рок. 1: 238; Фасм. 1: 496; Мейе 
1951: 282, 407; $1. І: 190; Натр Г.Р 16, 1972: 88; ЭССЯ 5: 7—8; Р 3: 
139—140; ЕСУМ 2: 90—91; Ан. 1998: 192—193; ЅЕК 2: 92; 5п. 
2003: 101; Вог. 2005: 138, 141; Ѕтост. 2005: 86). Предполагается 
семантическое развитие: ‘дело’ < ‘труд’ < ‘складывание, (у)кладка” 
< ‘класть, ставить’ как в прасл. *сіпъ ‘порядок, ряд, дело’ < и.-е. 
*еј- складывать’ ($Р 3: 141). Ср. деля° І и неделя, исходно ‘без- 
делье, не-делание (нерабочий день)’, вторично “неделя, семиднев- 
ка’ < *педёРа, см. Фасм. 3: 57; ЭССЯ 24: 115—117. Оговорки по 
поводу полаб. 2оії (калька с нем.?) см. Труб. 1966: 68, 103. 
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Менее целесообразно сближение *46о с лит. вост. аайуи, 
Яайай ‘делить’ и т. п. (см. делить) или с лит. дайе ‘дело, искус- 
ство, произведение, ремесло”, гаѓа-аайа, ғдіа-аайе ‘колесник’, ИС 
эктааЙа < *5Кгиа-4айа ‘изготовитель ободов’, поддерживаемое 
ссылкой на ст.-слав. ду во-дли ‘плотник’ (Вйга ВК 1: 436—437; 
ЅКага?10ѕ 71Р 27/2, 1959: 456—457; ЅсһоІх 1966: 21; Оге! 1: 309). 
Согласно Егерсу, имело место семантическое развитие ‘дело, де- 
лать’ < ‘расщеплять, обрабатывать’ < ‘делить’ (КА, 80, 1966: 84, 86; 
Офийз Ван. 8/2, 1972: 128; ЗабаПаизКаз КК 20, 1980: 42), на иных 
основаниях связь *4е и *0121111 устанавливает Геетіпо ЅЕЕК 61/1, 
1983: 32—35. Топоров (Топ. ПЯ 1: 339—340) отождествляет и/или 
сравнивает *2/0, *Айай, прус. д1аѕ, АЙап6 ‘работник’, лит. даїуіі, 
аайё, квалифицируя польск. этимол. прус. слов как маловероятную. 

Развитие у слова дёло знач. ‘предприятие, занятие” из ‘работа, 
труд’ находит аналогии в семантическом развитии франц. аўаѓтеѕ 
(< слоѕе а дате ‘нечто, чтобы сделать’), англ. риѕіпеѕѕ и др., ср. и 
лат. пегонит (Бенв. 1995: 105, 109). О взаимодействии в литера- 
турно-книжных текстах ХҮШ в. слов дбло, факт и др. см. Весе- 
литский Эт. 1965: 180. Знач. д° ‘собрание документов по какому-л. 
вопросу” возникло как минимум в ХУІ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 207), 
ане в ХІХ в. (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 62). Об устойчивых оборотах с 
участием д” (дело в шляпе и проч.) см. СРФ 1998: 147—152, 
см. также дело-табак, выгореть (дело выгорело, см. РЭС 9: 134). 

От *460 с помощью суфф. -оуъ образовано прил. *4ё/оуъ(/ь) 
‘связанный с делом, работой’, откуда рус. деловой, диал. (также 
деловый) ‘ремесленный’, деловая пора ‘страдная пора’ (СРНГ 7: 
344), еловый, дъловый ‘деловитый, трудолюбивый, искусный в 
делах’, Обловые люди ‘класс наемников в Московском государ- 
стве’, Обловой дом ‘фабрика, мануфактура’ (СлРЯ ХУШ 6: 9/7), 
Оёловои (-ыи) ‘пригодный для обработки (о земле)’, ‘тягловый 
(о лошади)’, Обловые люди ‘безземельные люди, занятые каким-л. 
делом’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 208—209) и под., укр. діловий, блр. 
дзелавы, чеш. А@1оуу, польск. алюм» и под. ($Р 3: 142—143). 

От *А@оуь произв. с суфф. -ьпъ (южн.) *А@юоуьпьъ(фь): рус.-цслав. 
двловьныши ‘сделанный, совершенный” ХІ в. (СлРЯ Х--ХУП 4: 208), 
макед. деловен ‘рабочий, связанный с работой’ и проч. (ЅР 3: 143). 

От *46юо также дериват с суфф. -ьи- *4ё/ьпъјь ‘связанный с 
делом, работой’, ‘работящий, способный к работе’, откуда рус. 
дельный ‘способный к работе’, ‘серьезный, основательный’, 
(уст.) ‘предназначенный для работы” и др. (СРЯ; Ист. лекс. РЛЯ 
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1981: 220), диал. ‘пригодный, подходящий’, ‘высокого качества”, 
‘красивый’ и др. (СРНГ 7: 347), др.-рус. Обльныи ‘деятельный’, 
‘сделанный, содеянный’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 162), укр. дільный 
‘рабочий, занятый’, с.-хорв. уст. ем! дап ‘рабочий день’, чеш. 
аёіпу ‘трудовой’, ‘деловой’, польск. 4ету ‘бывалый, умелый’, 
‘энергичный’ и проч. (ЭССЯ 5: 11—12; 8Р 3: 152). Ср. двльныи 
‘имеющий борть’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 210) и дельный ‘сделанный 
из льняной нити’ урал. (СРНГ 7: 347) от дель? І, дёль в знач. 
‘борть’, ‘нити’. Назв. рек Дельная, укр. Дільна и т. п. (в бас. Сожа 
и Припяти, см. \УВСУМ 1: 573) относятся или к данному кругу 
фактов или (?) к *А@ьпь(ь) ‘относящийся к разделу, делению’, 
см. дельный П. 
Лит. (уст.) деіпаѕ ‘верный, преданный, правый’ < польск. (8Р 

3: 152). 

дёло П ‘то, что получено в результате раздела (доля, часть земли, 
сенокосного луга)” арх., ‘участок земли, в котором на каждого 
хозяина приходится по одной полосе” вят. (СРНГ 7: 343—343) // 
Видимо, из дел° ‘дележ’, не исключено влияние дело? І. 

дфло уст. ‘пушка’ (Д 1: 510, с пометой «польск.»), ‘пушка, осадное 
орудие’ ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 208) || ст.-укр. дёло 
‘пушка крупного калибра, мортира’ ХУГ-ХУШ вв. (Тимч. 1: 
859), ст.-блр. дело, дбло ‘пушка’ ХУ!--ХУП вв. (ГСБМ 8: 35) // 
Из (ст.-)польск. ад2іаіо (ХУ в.) ‘пушка, орудие’, (ст.-польск.) 
‘катапульта’, ср. чеш. 46/о ‘пушка’ (Опфегаи КЁЅІ 9, 1929: 19; 
Фасм. 1: 49) < прасл. *4ё/0, -а, см. дело І. Прасл. лексема дала 
польск. д2іаіо, от кот. еще в ст.-польск. отделился вторичный 
вариант діеіо (Вог. 2005: 138), ср. чеш. АЙо и аёіо (Масћ.: 114). 
В рус. яз. слово пришло через Юго-Запад. 

дёло-табак разг. ‘дело дрянь’ (встречается у Короленко, Станюко- 
вича и др., см. ниже у В. В. Виноградова) // Начальное дёло- тож- 
дественно дело? І. Видимо, из жаргона волжских бурлаков, где 
выкрик по(д) табак означал, что судно на мелкой воде и может 
сесть на мель. Слово табак в данном случае, видимо, обозначает 
деревянный набалдашник на шесте, на который опираются при 
движении по воде, и должно быть отделено от назв. табака 
курительного. Существенно, что бурлаки во время судовой рабо- 
ты не могли курить (Д. В. Виноградов РЯШ 6, 2014: 81—87; 
Һир://паџоКагиѕ.сот/ј/гиѕѕКіу-уа7ук-у-ѕһКоІе; Виногр. 2015). Соглас- 
но иному мнению, подытоженному В. В. Виноградовым, выраже- 
ние дёло-табак включает табак как обозначение меры водной 
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глубины, а под табак значит ‘шест достал дна’. В этом случае 
выражение могло обозначать ситуацию, когда при ходьбе вброд 
вода достигает кисета с табаком, подвязанным под шею (Виногр. 
1994: 138). 

деловаться ‘долго трудиться над тем, что казалось легко выпол- 
нимым” яросл. (СРНГ 7: 344), двловати ‘делывать’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 209) // Согласно ЪР 3: 142, из прасл. *А@оуай (ѕе), 
итер. от *А@ аи с суфф. -оуа-, см. делать. К тому же этимону воз- 
водятся укр. (Жел.) відділувати ‘влиять’, с.-хорв. 2/ё/оуайї, -шет 
‘влиять’, ‘действовать, работать’, ст.-польск. редк. Алаю\жас 
‘делывать’ и др. (ЪР: Там же). 

Ср. с суфф. -ууа- рус. делывать (обычно с преф.: выдёлывать, 
за-, об-, от-, пере-, по-, под-, при-, раздёлывать и др.), Облывати 
ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 209), ст.-укр. Облывати кон. ХУ в. 
(Тимч. 1: 860), ст.-блр. делывати (ГСБМ 8: 36), польск. од-аейу- 
мас ‘влиять’, ст.-польск. @лаБмас ‘делывать’ (ЭР: Там же). 

От 0бловати имя деят. с суфф. -ак деловак ‘работящий 
человек’ арх. (СРГК 1: 446) 

дъловёц ‘деловой или дельный человек” (Д 1: 511), ‘кто делает ка- 
кое-л. дело’, ‘человек, искусный в приказных делах’ (СлРЯ ХУШ 
6: 9Г), Обловецъ ‘работник для выполнения повинностей’, ‘долж- 
ностное лицо’ ХУПв. (СлРЯ ХУП 6: 208), ‘крепостной, при- 
сланный помещиком для работ’ ХУІ в. (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 5: 
131) || с.-хорв. уст. А@ютас, (йекавск.) 4/2Іоуас ‘работник’ // Со- 
гласно Р 3: 148, 151, из прасл. *А@оуьсь ‘работник, кто делает 
что-л.’, имени деят. с суфф. -ьсь от *4@/оуай, *айан, см. дело- 
ваться, делать, дельник Т. Рус. слово, судя по данным НКРЯ, 
вышло из употребления еще в ХІХ в. Ср. делец°. 

деловбй Г см. дело [. 

деловбй П ‘предназначенный для раздела (о сенокосных угодьях)’ 
диал., деловый ‘то же’ арх. (СРНГ 7: 344), Обловой ‘полученный в 
результате раздела, дележа’ ХУП в., ‘закрепляющий раздел (о до- 
кументе)” 1589, Обловая (грамота) ‘документ на раздел чего-л.’ 
ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 209), (?) по дбловои грамотб ХІУ или 
ХУ вв. (НГБ № 519, см. Зал. 2004: 736) // Произв. с адъективным 
суфф. -овъ от Облъ ‘раздел’, ‘часть’, см. дел. 

делок І, -лка ‘делец’ смол. (СРНГ 7: 344) // Тождественно блр. 
дзялок ‘то же”, кот. наряду с укр. ділок, -лка ‘ловкач” из прасл. 
(вост.) *АеьКъ, -а ‘работающий человек” (согласно УР 3: 145) от 
*Ц4ан, см. делать. 
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делбк П, -лка ‘доля сенокосного угодья, полученная по разделу?’ 
волог. (СРНГ 7: 344) || ст.-блр. делокъ ‘делянка’ 1551—1557 
(ГСБМ 8: 35), с.-хорв. де/ак (айеаЮ), -Іка ‘частица, кусочек’, 
серб.-цслав. Облъкъ ‘гора, горка’, словен. 4ек ‘небольшая часть, 
участочек”, чеш. 21/ек, слвц. @еок ‘кусочек, частица’, ст.-польск. 
редк. агіаіек ‘раздел земли’, в.-луж. Ее ‘частица’ // Согласно ЭР 
3: 148, из прасл. *А@ьъ, уменьш. от *А@ь ‘часть, доля’, ‘гора’. 
Вариант деминутива (южн., зап.) *аё/ьсь, ср. болг. диал. дёлец от 
дял ‘часть, доля’, чеш. уст. АЙес ‘часть, кусочек (земли и др.) 
ит. п. (Р 3: 147). 

делопут пейор. ‘беспутный человек’ Алт. (Шелеп. 3: 47) // Сло- 
жение дело? Ти путать (Там же). 

делбто ‘сито’: делото муку сеять новг. (СРГК 1: 447) // Неясно. К 
дель? Г ит. п.? 

дёлывать см. дёловаться. 

дёлый: делая пора ‘время уборки хлеба, страдная пора’ ряз. (СРНГ 
7: 344; Деул. сл.: 139) || н.-луж. 26} 2еп ‘рабочий день’ // Согласно 
ӘР 3: 145, из прасл. (сев.) * ё/ь ‘связанный с работой, делом’, прил. 
к *4 610 ‘дело’ (см. дело), ср. *20Йъ ‘золотой’ и *20Йо ‘золото’. 

дель І, -и ж. ‘пеньковая, льняная и т. п. пряжа (нить) для рыболов- 
ных сетей’ дон., пск., Эстония, ленингр. и др., ‘связанная из таких 
нитей рыболовная сеть’ влад., арх., перм., урал., обь-енис., зап.- 
сиб., терск., дон., ‘сеть из толстых нитей’ ю.-сиб., том., вят., дель 
светлая ‘сетная дель с редкими ячеями? беломор., дель ‘дело’ 
калуж., смол. (см. подр. СРНГ 7: 345—346), дель ‘шерсть-сырец’ 
Карел. (Дерягин ДЛ 1973: 44), двль ж. ‘борть’, ‘самая скважина в 
борти или в улье, заделываемая должеей’, ‘толстая пеньковая 
нитка для неводов’, ‘конец, часть самой сети’ диал., диль ‘новая 
рыболовная сеть’ арх. (Д 1: 436, 511), дель ж. ‘то, что выработано, 
сделано (?)”: дели дров 1590 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 133), дбль ж. 
‘часть невода”: дели неводные ХУІ в. ~ 1391, дбль ж. ‘борть в ду- 
бе’ 1585 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 209; Срз. 1: 790) || укр. діль ж. ‘пучок 
ниток (для сетей)’, с.-хорв. уст. *аје/, ей род. мн. ‘деятельность, 
дело’, польск. диал. 5е[ ‘прясло в изгороди’ // Из прасл. *Аь ж. 
‘установка, укладка’, ‘работа, дело’, ‘нечто поставленное, 
сделанное, устроенное’, (вост.) ‘пряжа, нити для вязания сетей’, 
‘сеть, невод’, ‘борть’. Дериват с суфф. -/ь от того же корня *46- < 
и.-е. *АЙе- ‘класть, ставить’, что в *Ае(а)и, *аеіо, см. деть, дело І. 
Параллельное образование в лит. (вост.) 4615 ‘откладывание яиц’ 
(5Р 3: 145; Ан. 1998: 194—195). 
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Отражения *Айе- широко представлены в б.-слав. терминоло- 
гии ткачества и бортничества. Ср. польск. 427ас ‘вязать, ткать, 
шить’, фас ѕіесі ‘вязать сети’, 52а алапе ‘связанная крючком 
одежда’, лас Багс ‘выделывать борть’, 472емюо алапе ‘дерево с 
выделанной бортью” (ср. прасл. *а6пъ, РРР от *Аей), Алей, 2іапка 
‘борть’, ст.-польск. Рагіоа2іеј ‘пасечник, пчеловод’, диал. піейгіапу 
адЬ ‘дуб без борти’, н.-луж. губаспу гё4 2а5 ‘плести рыболовную 
сеть’, рус. выдёлывать борть, ст.-рус. бортъ новодвтъ ‘вновь 
устроенная борть’, бортъ стародътъ ‘старая борть’ (-двтъ < 
* деть, РРР от *аёй), ст.-рус. (с)двлати борть ‘выдалбливать дупло 
в дереве или делать колоду для пчел” при новодёль ‘новая борть’, 
Обльныи ‘имеющий бортную дель’: Обльною дерево (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 210), лтш. дёјаіа, дёјаіе ‘дерево с бортью”, дёјитѕ ‘завер- 
шенное выдалбливание борти’, ‘борть’, 42! диогі, аёї ағауи ‘вы- 
далбливать, устраивать борть’, 22і огоПии ‘выдолбить борть в 
дубе’ и др. См. Виза ВК 2: 327; Веги. 1: 194; Фасм. 1: 497; Варбот 
Эт. 1972: 56; Р 3: 158; Эккерт БСлИссл 1980: 111; Опар 1, 1990: 
113; Ескей АВІЅІ 17, 1986: 103—116; Ва. 25/1, 1989: 13—16; 
Апа|. Ѕаѓагеуісх 1995: 156; РЕЗНИК 1998: 42; Оатбе Ва. 24/1, 1988: 
77; Рапопіѕ Ва. 23/1, 1987: 79; Ан. 1998: 96; Ескегі 1991: 51; РЭС 
4: 99. Согласно ЭССЯ 5: 9—10 (ранее ср. Саџиої МІ. 16/4, 1910: 
275—276), д° связано с *1е111і, дёлить°, что не соответствует 
приведенным выше слав. и лтш. фактам. Ср. дель° П, -дет?. 

дель П, -и ж. ‘дележ промысловой добычи’ колым., ‘участок земли, 
приходящийся на одну душу или группу’ тоб., ‘часть огорода, 
приходящаяся на чью-л. долю’ волог., дель м.: на делю ‘при 
разделе промысловой добычи? колым., печор., арх. (СРНГ 7: 345), 
двль ‘разделение, отступничество’ ХІУ в. (Срз. 3, Доп.: 98) || блр. 
дзель ‘частное (в математике)’, польск. (сев.) редк. 421! ‘часть, 
доля (земли, имения)’, кашуб. 561[, -а ‘часть, доля, удел’ (ЅЕК 2: 
100—101) // Из прасл. (сев.) *Аь ‘раздел, дележ”, ‘то, что отде- 
лено, часть, доля (земли и др.)’, произв. (абѕітасішт) от *4е/111, см. 
делить (8Р 3: 146). В ЭССЯ 5: 9—10 не отделяется от *дель? І, 
что сомнительно. 

С помощью суфф. -ьБа от “АЙ образовано имя действ. 
(> потеп асі) *аё/ьра ‘деление, разделение на части, доли’, 
‘раздел (земли и др.)’, откуда рус. дельба ‘раздел, дележ (земли, 
имущества)? петерб., вят., перм., курск., амур. (СРНГ 7: 346), укр. 
дільба ‘деление, дележ’, болг. делба ‘раздел (наследства)’, чеш. 
ава ‘деление, разделение? и др. (ЭССЯ 5: 10; ЅР 3: 147—148). 
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дёльник І (дБльник), -а ‘деловой, работящий человек; мастер” арх., 
дельник на что-л. ‘то же’ смол., арх., дельник ‘то же’ арх., дёльник 
‘удалой, бедовый человек” смол., ‘хитрый, изворотливый человек” 
смол. (СРНГ 7: 346), аіеіпік (двльникъ) ‘кто сделал что-нибудь’: 
іа іоти феа пе феи пск., 1607 (Ееп.: 416; ПОС 9: 19), рус.-цслав., 
др.-рус. д®льникъ ‘делатель, мастер’ с ХІв., съдбльникъ ‘делатель, 
совершитель” (Срз. 1: 790; 3: 705) || укр. диал. ділник ‘умелец в 
своем деле’, блр. дзёльник, -а ‘делец’, ст.-слав. д'Ёльникъ ‘мас- 
терская’, болг. делник ‘рабочий день’, с.-хорв. отк, дёопік, Ат, 
чеш. дёіпіК, слвц. уст. (< чеш.) де/тік, ст.-польск. а2іеіпіК, в.-луж. 
Чери “рабочий, работник” // Из прасл. *4ё/ьпікъ ‘работник’, 
также (южн.) ‘рабочий день’, произв. с суфф. -ікъ в функции 
субстантивизации от *аё/ьпъјь ‘связанный с делом, работой’ (85Р 
3: 150—151; ЭССЯ 5: 11), см. дело І. Сопоставимо с прус. @їпі- 
капѕ ‘работник’ вин. мн. (суфф. -Й- как в Ра/отіпіх ‘седельщик’, 
лит. Бипуках пчеловод’) < *0/-іпікаѕ или *12/-епікаѕ, далее к 
прус. 4Йаз (Топ. ПЯ 1: 341; РКЕЙ 1: 202; Ан. 1998: 195), см. дело 1. 
Видеть в прус. слове полонизм необязательно (Епа7. 4/2: 198). 

С помощью суфф. -іса образовано прасл. *4ё/ьпіса ‘работ- 
ница’, ‘место работы”, откуда рус. дельница ‘мастерица, руко- 
дельница? олон., дельница ‘то же’ зап. (СРНГ 7: 149), рус.-цслав. 
(ХІ в.) дбльница ‘мастерская’ (Срз. 1: 792), ст.-слав. дЖльница ‘то 
же’, в.-луж. 4ериса ‘работница’ и др. (Р 3: 149). Суфф. -ьсь 
использован в рус. диал. дельнёц ‘работящий человек, мастер’ 
(СРНГ 7: 346). 

дёльник П, -а ‘участок сенокоса, отведенный колхозникам” брян. 
(СРНГ 7: 346), дельник ‘выделенный в чье-либо пользование 
участок поля, луга и под.’ пск. (ПОС 9: 19) // К прасл. *Абьпть 
‘тот, кто связан с разделом, дележом’, ‘тот, кто делит’, ‘участник’ 
(произв. с суфф. -Йъ в функции субстантивизации от *аё/ьпъ(јь) 
‘относящийся к делению’, см. дельный П), ср. болг. нар. делник 
‘каждая из частей при дележе поместья’, с.-хорв. Фошк и аідпік 
‘участник’, Федпік ‘пайщик, компаньон’, ст.-польск. але 
‘человек, который делит или участвует в дележе (имения и др.)›, 
в.-луж. ем ‘то же’, ‘участник’ и др. (Р 3: 151—152). Укр. 
дільник, блр. дзёльник ‘делитель (в арифметике)” < польск. @2іе/- 
пік (по образцу лат. Апябог, см. делитель): эти слова м. 6. отне- 
сены к рассматриваемому прасл. *Аьийъ лишь с оговоркой. 

С помощью суфф. -іса образовано прасл. *Аьтса ‘нечто свя- 
занное с разделом, делением”, ‘то, что отделено от целого (часть 
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поля и др.)’, ‘часть наследства’, откуда рус. диал. дельница ‘раз- 
дел имущества” брян., ‘участок сенокоса вблизи деревни’ пск., и, 
видимо, выражение через дельницу ‘через одного на другой 
(о том, что расположено рядами)” тул. (СРНГ 7: 346), дбльница 
‘доля’, ‘выдел’ 1393 (Срз. 1: 79/). Сюда же укр. дільніця ‘надел’, 
болг. (Гер.) д®лница ‘имеющая долю в чем’, словен. дё/піса ‘на- 
следный участок (луг, пашня)’, польск. алейса ‘часть целого’, 
‘участок’ и др. (ЭССЯ 5: 10—11; Р 3: 149—150). 
Вопреки ЅР 3: 151, рус. диал. дельник ‘хлев’ и под. (СРНГ 7: 

346) едва ли связано с д°, см. дёльник Ш. 

дёльник Ш и дельник ‘хлев’, дельник ‘стойло для лошади или 
коровы” арх. (СРНГ 7: 346) // Скорее всего, из дённик° в тех же 
знач., с диссим. [н’н’] > [л’н’] как в багульник° из багунник и под. 
(РЭС 2: 59). 

дёльница 1—1 см. дёльник 1—1. 

дёльница Ш см. деленицы. 

дёльный І см. дело І, дель І, дёльник І. 

дёльный П: дельная пашня ‘пашня, которая делится по душам’ 
тоб., урал. (СРНГ 7: 347), двльныи ‘отделенный, выделенный” 
ХУП-—ХУП вв., ‘закрепляющий, регистрирующий раздел (о до- 
кументе)’: Обльная грамота ХУП в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
210), Обльныи ХІ в., по Обльнои грамотв ХІ_—ХУ вв. (Срз. 1: 792) // 
Из прасл. *4ё/ьпъ(јь) ‘относящийся к разделу, делению” (произв. 
от *4@/ъ, см. дел П), откуда также с.-хорв. опт (011) ‘относя- 
щийся к части’, словен. 4еп ‘частичный’, ‘половинчатый’, чеш. 
уст. АЙиу ‘поддающийся делению”, польск. уст. 4лешту ‘делимый” 
и проч. ($Р 3: 153). 

дёльта І ‘название буквы Л/б (четвертой) греческого алфавита’ 
(СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 82), делта, словенски добро ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 210) // Из греч. бё ла, назв. четвертой буквы алфави- 
та, кот. из финик., др.-евр. а@ей (ЭСРЯ МГУ 1/5: 62; ВееКез 1, 
2010: 313). Назв. сближают с др.-евр. аеей ‘дверь, вход’, т. к. 
семитская буква происходит от др.-егип. иероглифа с этим знач. 
Греч. назв. известно повсеместно, широко используется как 
научный и культурный символ. В яз. Европы распространялось 
также через лат. 4ейа, ср. англ. 4ейа, нем. Реа и проч. (ОРЕЕ: 
254; КІ.: 169). См. дельта П. 

дёльта П ‘земли между расходящимися устьями реки, образующие 
треугольник, межеустье” (Д 1: 436), ‘устье реки (первоначально 
Нила)” (СлРЯ ХУШ 6: 92), Делта называется мбсто, гдв въ 
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первёмъ Нилъ двлится на-двое...1628 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 210) // 
В конечном счете из греч. Л Ата, перен. от назв. буквы ёёЛта 
(см. дельта Г. Это назв. долгое время относилось к Нилу, начи- 
ная с Геродота (ЛёЛта то? Мо). Его устье разветвляется на два 
главных рукава и по форме напоминает А (Черн. 1: 239). Затем 
слово было обобщено для всех похожих устьев рек, у Страбона 
по отношению к Инду и проч. Из греческого в лат. Рейа ‘дельта 
Нила’, откуда нем. (< лат.) Рейа, англ. 4ейа и проч. (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 62; КІ.: 169; ОРЕЕ: 254). В рус. яз. могло придти через 
посредство ст.-польск. 4ейа (< лат.) в переводе описания путе- 
шествия Радзивила Сиротки в Святую Землю (согласно Геет. 
1976: 49). 

По сходству с буквой Д получил назв. летательный аппарат 
дельтаплан (с 1970-х, согласно НКРЯ) < франц. де/ѓар/апе, втор. 
компонент кот. связан с лат. рійпиѕ ‘плоский’ (по форме крыльев). 
Франц. слово образовано по образцу аёгоріІапе (ТЕР 6: 1041), ср. 
рус. аэроплан. Прил. дельтовидный (в анатомии, ботанике), 
известное с 1805 г., — калька с научной латыни: ср. деЙйощеиз < 
греч. ДЕла + &6ос ‘вид’ (Арап. 2000: 92). Ранее появилось дельто- 
образный 1783 (СлРЯ ХУШ 6: 92). 

дельфийские игры ‘состязания в области искусства’, дельфийский 
‘относящийся к гор. Дельфы в Древней Греции, где находился 
храм Аполлона’: дельфийский бог (Аполлон), дельфийский оракул 
(храм и др.) (у Анненского, Мережковского, Ходасевича и др., 
см. НКРЯ), дельфийский 1788, дельфский 1767, дельфинский 
1763, дельфицкий 1709 ‘эпитет Аполлона’, дельфийский (делф- 
ский) оракул ‘святилище у подножия горы Парнас в Дельфах, где 
Пифия возвещала волю Аполлона’ (СлРЯ ХУШ 6: 92) // Через 
франц. ае/рћідие ‘дельфийский’ (оғасіе деірћіцие, АроПоп аеірћідие), 
польск. ес и лат. Реірћісиѕ из греч. ЛғАфікбс ‘дельфийский, 
из Дельф” от ТО ЛғЛфо1 мн. Дельфы” (ТІЕ 6: 1041). Форма делф- 
ский, вероятно, непосредственно от ТО. Назв. Л=Арот сближают с 
греч. дғАфос ‘матка’ (ћрѕ://ае.міКІрейа.ого/у1Кі/ЮеІрһі), что м. 6. 
нар. этимол. Ср. дельфин”. 

дельфӣн ‘морское млекопитающее из подотряда зубатых китов’ 
(СРЯ), ‘дельфин’, ‘морская свинка, О. Рћосаепа, из которой древ- 
ние сделали сказочное животное’ (Д 1: 426), дельфин 1711, дофин 
1767, дельф 1743 ‘дельфин’ (СлРЯ ХУШ 6: 92), делфин 1704 
(в «Лексиконе» Поликарпова, см. Черн. 1: 239), дельфин 1651 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 134), делфин ‘рыба свинья морская” 
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1642 (в «Лексиконе» Славинецкого, см. Якимович 1895: 17), 
дельфинъ м. ХУП в., дельфина ж. ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 211), 
дельфисъ ХІУ в., дольфинь ХГУ—ХУ вв. (Срз. 1: 651, 697), 
дьлфинъ: ...яви ся яздя на дьлфинв ХПІ в. (в тексте службы 
отшельнику Мартиниану или Мартемьяну, спасенному дельфина- 
ми, см. Мурьянов РР 4, 1986: 123—124), дельфинъ, дельфинъ (Зал. 
2014: 508) || ст.-укр. делфинъ ХУП в. (Тимч. 1: 69Г), ст.-блр. 
дельфинъ ХУП в. (ГСБМ 8: 35) // Источник слова в греч. ёғАфќс, 
ос ‘дельфин’, откуда лат. дерйтих$, нар.-лат. даіріїпиѕ, далее 
нем. Ре/рћіп, итал. ае\по, франц. даирћіп (< ? ст.-прованс., ст.- 
франц. дашрйт > англ. дорйт, см. ОРЕЕ: 282). Само греч. слово 
наряду с греч. ёёАфос ‘матка’ возводят к и.-е. *о‘ефйи- ‘то же” 
(ВееКез 1, 2010: 313—314). 

В рус. яз. слово пришло на перв. порах из греч. и лат. 
(Линдеман 1895: 17; Черн. 1: 239—240), позднее через посредство 
польск. деи (с ХУІ в.) < лат. или нем. См. Н№ 1963: 15, 35, 59; 
Геет. 1976: 49; Вайк. 1: 259. Принимают также посредство нем. 
Рерйт (ЭСРЯ МГУ 1/5: 63; Оте! 1: 309; ЭСБМ 3: 179). Форма 
долъфинъ тождественна ц.-слав. дольфинъ (М. Гех.: 170), кот., 
видимо, из источника типа нар.-лат. да/[рћїпизѕ. 

Рус. дофин ‘дельфин’ < франц. Фаирћіп (ОМОР: 268). В рус. яз. 
больше известен галлицизм дофин ‘титул наследника француз- 
ского престола’, кот. от назв. владетеля истор. провинции Раирћіпеё 
на юго-востоке Франции. Это назв. от ИС Ре/рйіпиѕ и далее от 
лат. деірћітпиѕ ‘дельфин’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 179; мр: 268; ср. ТІЕ 
6: 714). Некогда употреблялось ст.-рус. дел(ь)фин ‘дофин (титул)? 
кон. ХУП в. (СлРЯ ХУШ 6: 244), ст.-укр. делфинъ ХУІ в. (Тимч. 
1: 691) < ст.-польск. аейт (ХУІ в.) < лат. (Валк. 1: 259). Ср. рус. 
дельфинат ‘провинция Дофине” — из лат. дерйта!иу (возможно, 
через польск. ета, латинизированного назв. провинции 
(СлРЯ ХУШ 6: 92). 

Редк. др.-рус. назв. дельфина (или близкородственного ему 
морского животного) морская свинья (СлРЯ ХІ—ХУП 23: 164) — 
калька назв. типа ср.-в.-нем. теке)5или, нем. Меегѕсћуеїп (КІ.: 169), 
аналогично польск. тог$или, болг. морска свиня, лит. дигу Кіаиіе, 
лтш. јӣғаѕ сика и др. 

Рус. дельфин ‘каждая из двух скоб, сверху на вертлюжной час- 
ти пушки, которым прежде давали вид баснословных греческих 
дельфинов?” (Д 1: 426), ср. Делфины, или уши 1732 (СлРЯ ХУШ 6: 
92) — из нем. Рерйте (мн.), Рерйт (ед.) в том же знач. (Фасм. 
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1: 497), откуда и польск. 4ейпу мн. ‘уши у пушки для ее подъема 
и погрузки”. 

дёльчий ‘свидетель, понятой’ брян. (СРНГ 7: 347) // По существу, 
блр. слово, ср. ст.-блр. Обльчий, дёлчий, дельчый ‘судья, посред- 
ник или свидетель при разделе имущества и земли’ ХУІ в. (ГСБМ 
8: 37), ст.-укр. Облчии ‘кто производит раздел имущества’ ХУІ в. 
(Тимч. 1: 860), ст.-польск. ае[с2у ‘посредник при разделе иму- 
щества” (ХУІ в.). Результат субстантивации прил.: ст.-блр. дель- 
чий, делчий ‘связанный с разделом’ кон. ХУІ в. (ГСБМ 8: 37), укр. 
дільчий ‘раздельный’, ст.-укр. Облчии ‘относящийся к разделу 
земли’ ХУІ в. (Тимч. 1: 860), (ст.-)польск. фе[с2у ‘относящийся к 
разделу, делению”, (ст.-)чеш. АЙС ‘разделяющий, частичный’ < 
прасл. (сев.) *а2/ьёьјь ‘разделяющий, относящийся к делению, 
разделу (имущества, земли)’, исходно притяж. прил. от *4ё/ьсь 
‘тот, кто производит раздел” (Р 3: 148—149), см. дблецъ. Воз- 
можны заимств. из польск. в вост.-слав. 

дълюи см. делак. 

дёля І, -и ж. ‘рыболовная снасть, дель’ оренб. (СРНГ 7: 348) // Со- 
гласно ЗР 3: 154, из прасл. *АеГРа ‘нечто сделанное (например, 
сеть)” < ‘работа, делание, вязание (сети), т. е. потеп асі < потеп 
асіопіѕ от *А@ай, см. делать. К тому же *аёРа восходят -деля в 
неделя < *педёГа, исходно ‘безделье, не-делание (нерабочий день)” 
(см. дело Т) и в редк. сложениях типа рус. диал. безделя нареч. 
‘от нечего делать’ (СРНГ 2: 187). 

Исходным потеп арепіїѕ от *А6ай является *-4ёРа > рус. 

-дъля в сложениях рус. диал. (Д) бездъля ‘бездельник’, верводвля 
‘кто вьет веревки’, грободъля ‘гробовщик’, рус.-цслав. дрёводёля, 
ст.-слав. дуЕвод ла ‘плотник’ и под. (5Р 3: 154; 5: 22; ЭССЯ 4: 
213). Заманчивая близость этого *-4ёГа и лит. -4айа в гаа-ааНа и 
др. ‘колесник’, видимо, случайна, см. дело І. 

дёля П, -и ж. ‘выделенная часть, доля’ пск. (СРНГ 7: 348) // Резуль- 
тат перехода сущ. дель? П в основы на -]4. 

дёля Ш см. деле. 

дьлю послел. с род. п., с ХІв. ‘по причине?” (грёха двлт), ‘об, что 
касается до’, ‘благодаря, по воле’, ‘для, ради’ рус.-цслав., др.-рус. 
(Срз. 1: 791) || укр. діля ‘для’, ‘по’, ‘потому’, ‘поэтому’ (Гринч. 1: 
391), ст.-укр. дблюа (ц.-слав.) ‘через’, ‘для’, ‘за’ ХУ—ХУШ вв., 
дила ‘то же’ ХУ--ХУШ вв. (Тимч. 1: 716, 860), блр. дзеля (дзеля 
вас), ст.-блр. деля, Олл ‘ради’ (добра двлл) ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 
8: 37), ст.-слав. д Ёл ‘из-за, ради’, ст.-болг. дл послел. с род. п., 
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ст.-схорв. (зап.) Аа, ст.-польск. д2іеіа послел. с род. п. ‘для1845' 
(ЅР 3: 154) // Из прасл. *АеРа послел. с род. п. ‘из-за, вследствие’ 
(*1020 *АЕГа, *ѕесо *аёГа ‘потому что’), бесспорно связанного с 
*2е1о (ср. словен. 2а-4ео ‘из-за’ и под., Вегп. 1: 196), *АФЬь, см. 
дело І, дель І. В отношении развития ‘для, ради’ < ‘дело’ ср. лат. 
саиза ‘причина, повод’, ‘дело’, саиза абл. ‘для’, ‘ради, из-за’, 
фин. Айаеп ‘из-за’ при ійһае ‘делать’. Далее ср. лит. 221 ‘из-за, 
вследствие, ради’ (< 421 < аепа ‘то же’), лтш. аде], Аа ‘вслед- 
ствие, по причине’, ‘ради, для ', в конечном счете к лит. @ёїї, лтш. 
аёі ‘класть, ставить’ (Тгаџі.: 48; Кайта ЕОЕАпя 23, 1935: 74; 
Фасм. 1: 497; Рок. 1: 238; ЅР 3: 154—155; ЭССЯ 4: 234—235; Каг. 
1: 208; Епа. 4/2: 603; ЕЅ5Ј 1: 55—59; Мартынов БСлИссл 1980: 
21—22; Ан. 1998: 192). Ср. лит. ю а и (часто у Даукантаса) ю дејеѕ 
‘для этой цели’ (Етаепк.: 86—87; Јёретѕ СВ 4/5, 1958: 48—49). 

Френкель принимал связь 46/ с ей, но прасл. *2610 сближал с 
лит. аайуй ‘делить’, рус. делить? и др., вследствие чего отклонял 
сближение лит. 261 и прасл. *АёГа (ЕгаепК.: 87). Но *Аёо связано 
скорее всего именно с лит. АИ, прасл. *Аей, препятствия к сбли- 
жению 46/ и *А6ёРа нет. Наличие в балтийском других образо- 
ваний с суфф. -/- от и.-е. *Айе- ‘ставить, класть’ (> ‘делать’) вроде 
лит. райёіаѕ “чурбан, на который что-л. ставится’ позволяет 
предположить, что лит. 4еДай и т. п. остаток исчезнувшего имени, 
аналогичного прасл. *4ё/о или *Аь. Таким именем м. 6. прус. 
АЦа5 род. ед. ‘работа, дело’, *АШап им. ед. < (?) 6.-слав. *А@а- 
“складывание” (против польск. этимол. прус. слова см. Епа. О 
4/2: 198; Топ. ПЯ 1: 340), откуда, с преобразованной флексией, и 
прасл. *Аео, *аеРа и лит. ае@а). Тогда неприемлемо остроумное 
объяснение лтш. 2] ‘вследствие’ от 4] ‘жаль, стыдно” (Јёрегѕ КИ, 
80, 1966: 85; ср. Аникин БСлИссл 1997: 206—207). В ЭССЯ 4: 235 
вслед за УаШапё От. сотр. 2/2: 698 принимается мнение о 
заимств. лит. 461, лтш. 2] из слав., поддерживаемое также ссыл- 
кой на Эндзелина (Епа. РІ 1: 101, 386—388; ср. ЕЅЈ58 3: 128), 
кот. однако со временем пришел к выводу о родстве балт. и слав. 
предлогов (Епах. ОТ 4/2: 603). К мнению о балт. 461, ё] как 
славизмах склоняется ПегК<. 2008: 102—103; Регкѕ. 2015: 120, не 
исключается оно в 5110с7. ЗЕЛ., 5. У. 4. 

Предполагали, что рус. для < дла из-за выпадения безудар- 
ного в корне (Собол. 1907: 99; Фасм. 1: 517), с чем не согласуется 
др.-рус. дёлю (Зал. 2014: 596) и уже затем дёлю, для (Лозбэ ЭИРЯ 
6, 1968: 77—79). Принимают контаминацию рефлексов *аёГа и 
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*ЦьРа ‘поблизости, рядом” (к *4Га ‘длина’), ср. рус. диал. для 
‘около, рядом” наряду с диал. для ‘ради’, др.-рус., рус.-цслав. дла 
‘то же’: Бога для МУ—ХУ вв. (Срз. 1: 669, 791) ит. п. (ЭССЯ 4: 
234; 8Р 5: 216—219). 
Ср. близкие к дёлю образования: 
двль ‘ради’: пробзду Оль 1483 (Срз. 1: 790) || ст.-схорв. (зап.) 
411, АЙ} послел. и предл. с род. п., словен. редк. 4/7: 2а-4ей ‘по 
причине” и др. // Из прасл. (вост., южн.) *4е/ь ‘вследствие, по при- 
чине’, образования с суфф. -ь, мотивированного субстантивом 
*2е1ь ж. ‘установка, укладка”, ‘работа, дело’ (Р 3: 155), см. дель Т; 
дъльма с ХІв. ‘по причине, вследствие’, ‘для, ради’ (Срз. 1: 
790; Зал. 2014: 174) || укр. (Жел.) дільма, ст.-укр. д®лма ХУЕ- 
ХУП вв. (Тимч. 1: 86/1), ст.-слав. АВАьма ‘из-за, ради того’ // Из 
прасл. (вост., южн.) *аё/ьта ‘вследствие, по причине”, произв. с 
суфф. -ьта (исходно флексия твор. дв. основ на --) от *Аь (ЅР 3: 
155; УаШапё Ст. сотр. 2/2: 692). Ср. рус. богадельня, кот. иногда 
объясняют не из бога двля, как обычно (Фасм. 1: 182; РЭС 3: 295), 
а из бога дбльма (ЕЅ8] 1: 55), что недостаточно убедительно. 
деляга см. делака. 
делянка ‘участок земли для обработки, застройки и т. п., участок 
леса для вырубки’ (СРЯ), диал. деляна ‘то же’, ‘часть, доля, пай’, 
делянка ‘то, что подлежит разделу’, ‘часть, доля, пай’, ‘дележ, 
раздел’, ‘лесная вырубка”, ‘подлежащий обработке участок земли’ 
(см. подр. СРНГ 7: 348—349; Д 1: 511), ... разделила... их [воло- 
сы] на разные делянки... 1862 (Толстой, «Князь Серебряный», см. 
СУСФ: 192) || укр. ділянка, блр. дзелянка ‘делянка (земли, леса 
и др.)’, польск. Фіејапка ‘мясо, поделенное на равные куски’, 
‘часть леса, отделенная рвами и др.’ // Согласно ЪР 3: 156, из прасл. 
(сев.) *Я6РапъкКа ‘деление, раздел’, ‘нечто поделенное, разделен- 
ное на части; куски, части поделенного’, ‘участок земли, поля’, 
произв. (потеп асіопіѕ > потеп асі) с суфф. -ъКа от страд. прич. 
*аёРапъ от *АеРан, итер. к *АеПи, см. делить. Прасл. возраст д° 
вызывает сомнения. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 63, д° позднее 
собственно рус. образование; укр. и блр. < рус. Но польск. дан- 
ные не учтены. Ижакевич (ВВЯН 1969: 142—143) считает, что 
рус. < укр., но это не объясняет широкой географии и разных 
знач. рус. д°. 
дёма ‘плут, обманщик” твер., новг., дёмка ‘то же’ твер. (СРНГ 7: 
349; Даль 1: 426, со знаком «?») // Результат апеллятивизации ИС 
Дёма, уменьш. от Демьян, см. демьянка. На формирование знач. 
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могло повлиять созвучие с дёмон° (Фасм. 1: 497). Результатом 
контаминации этого слова и д?° м. б. демёшка ‘сатана, демон’, 
отсюда ТО Демёшкин бор арх. (АОС 11: 21), демёшкины ребята 
‘нечистые духи, черти’ твер., ср. дёмины ребята ‘то же” твер. 
(СРНГ 7: 349). Слово демёшка напоминает также ст.-рус. ИС 
Демешко, Демех ХУ в. (Весел.: 30) от Дементий (см. о нем ЕСУМ 
2: 30). 
От д° образован глаг. дёмить ‘лукавить, обманывать’ твер. 

(СРНГ 7: 349). 

демагобг ‘тот, прибегает к демагогии’, демагогия ‘намеренное воз- 
действие на людей лживыми обещаниями, лицемерием” (СРЯ), 
демагог ‘крайний демократ, добивающийся власти во имя народа”, 
‘тайный возмутитель’, ‘поборник безначалия’, демагогия ‘наро- 
довластие” (Д 1: 427), демагог ‘вождь народного восстания” 1792, 
демагогия 1802 (СлРЯ ХУШ 6: 92), интернац. // Из греч. бтиа- 
үоүбс ‘народный вождь, правитель’, ‘искатель популярности, 
демагог”, бппауоүіо ‘руководство народом, управление страной’, 
(пейор.) ‘заискивание у народа’. Сложение биос ‘народ’ и ёүоүбс̧ 
‘ведущий, уводящий’ от бух ‘веду’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 63—64; БВК 
1972: 357). Не исключено франц. посредство. Ср. франц. (< греч.) 
аётавовие, Аетазовле (ТІЕ 6: 1044). Нем. Петавсове известно с 
ХІХ в. (КІ.: 169). Преобладание у рус. д° пейор. знач. началось в 
1840—1850-х гг. В кон. ХІХ — нач. ХХ в. это знач. закрепляется и 
вытесняет более раннее (Рейсер Сб. Алексееву 1966: 446—454). 

Прил. демагогический впервые встречается, видимо, в письме 

Пушкина 1820 г. (... между аристократическими обедами и де- 
магогическими спорами...) и расценено как его новообразование 
(Черн. 1: 240). Более вероятно заимств. из франц. дётавовідие 
(1791) < греч. бпиаухукос (ОМО: 276). 

демантъ ‘алмаз, бриллиант’ ХУ!Г--ХУП вв., димантъ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУПА: 243; СОРЯМР ХҮІ—ХУП 5: 134) // Возможно, 
варианты (с сокращением в перв. слоге) исходного диамантъ (см. 
диамант), ср. ст.-укр. диаментъ ХУП в., дыяментъ ХУІ в., ст.- 
блр. диаментъ, дыяментъ ХУІ в., ст.-польск. Фујатапі ХУ— 
ХУІ вв., далее из источника типа ср.-в.-нем. дтетапі, фатап{е] < 
ст.-франц. дїатапі < позднелат. діатаѕ, -пііѕ < *айітаѕ, -пиз 
(ср. франц. аітапі магнит’), к лат. айатаѕ (-апііѕ) ‘сталь, булат”, 
‘алмаз’ < греч. ббброс, -утос ‘алмаз’. Из греческого ст.-рус. ада- 
мант ‘алмаз, бриллиант’ и (через тюрк.) алмаз° (см. подр. РЭС 
1: 98, 166; ЭСБМ 3: 176; ЕСУМ 2: 83; ТІЕ7: 157; КІ.: 169, 177). 
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Вместе с тем, фонетически вполне вероятно, что демантъ, 
димантъ из источника типа нем. етап! (вариант сущ. Ріатапі) 
и/или ср.-в.-нем. @етапь, см. выше. 

Ст.-рус. деманитъ ‘полудрагоценный камень’ 1590 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 212), возможно, из *деаманитъ, в кот. скрестились 
варианты диамантъ и демантъ. 

демаркация ‘установление границ между смежными государствами’, 
демаркационная линия (СРЯ), демаркация границ в Молдавии 1775, 
демаркационный 1803, линия де маркацион 1765 (СлРЯ ХУШ 6: 
92), интернац. // Из франц. дётагсайоп < исп. аетагсасоп от 
4етагсаг ‘разграничивать’, кот. из преф. 4е- + тагсаг отмечать’ 
от татса ‘значок, отметка’ < герм. *татКо ‘знак’, ‘граница?. 
Выражение демаркационная линия — калька-заимств. из франц. 
Пепе 4е аетагсайоп, букв. ‘линия демаркации’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
64; МГ: 438; ОМОР: 596; ТІЕ 6: 1056; Епишкин). 

демарш ‘действие с целью добиться уступок противной стороны” 
(СРЯ), демарш ‘действие, поступок” 1761 (СлРЯ ХУШ 6: 92), 
‘дипломатическое выступление’: никакого демарша... еще не 
учинил 1749, дэмарши мн. 1740-е (Епишкин), интернац. // Из франц. 
Аетагсйе ‘походка’, ‘поступок, шаг, демарш’ от ст.-франц. дета!- 
сһег ‘топтать(ся)’, ‘начать идти, шагать” (совр. Аетагсйег ‘ходить 
по домам’, ‘хлопотать’) < преф. 46- + тагсйег ‘идти’ < франк. 
*тагкӧп ‘оставить знак, след (ноги)”, ср. *тагко ‘знак’ и рус. 
демаркация°. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 64; БВК 1972: 357; Кар. 1975: 
149; ОМЬ: 591; ТІЕ 6: 1057. 

демаскировать ‘нарушить маскировку’ (СРЯ), демаскировать 
батарею (Д 1: 427), демаскировать ‘сорвать маску, разоблачить” 
1755 (СлРЯ ХУШ 6: 92) // Из франц. Аётабдиег ‘разоблачить, рас- 
крыть” (< ‘снять маску’), ‘нарушить маскировку’ (4етаздиег ипе 
Байете) < преф. 4- со знач. удаления, устранения + таздиег 
‘надевать маску’, ‘маскировать’ от таздие ‘маска’ со сложной 
(отчасти субстр., дороманской) этимол. (ОМОР: 598; ТІЕ 6: 1060). 
Возможно посредство нем. детазМегеп. Ср. польск. детазКоуас 
(со втор. пол. ХУШ в.) < франц. (Вайк. 1: 260). 

дёмбель, -я ‘увольнение со срочной военной службы’, ‘уволенный 
или ждущий скорого увольнения со службы солдат’ с 1960-х (?) 
(см. НКРЯ; ТСРЖ: 43; встречается у Довлатова, Улицкой, Вла- 
димова и др.), Миру мир, а солдату дембель 1977 (Белогорск 
Амурской обл.), дембельский альбом (приказ и др.), арготич. 
дембель, дембеля мн., дембельнуться ‘уволиться с военной служ- 
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бы?’ // Арготич. (в солдатском арго) преобразование слова демо- 
билизация?. 

демёнь, -я ‘подвесной руль лодки’ дон., диминёк ‘руль у баркаса” 
Азов (СРНГ 7: 349; 8: 65; БСлДКаз: 110) || укр. демено, демено, 
демено ‘руль, правило”, диал. дёмен, демён ‘корма, руль, скамья в 
лодке’, демін ‘лодка’ (ЕСУМ 2: 29) // Из тур. 4йтеп, 4етеп ‘руль’ 
< итал. Нтопе ‘штурвал’, ‘оглобля’, (венец.) ійтоп ‘руль, штур- 
вал’, к лат. ето, -тӧпіѕ ‘дышло, шест” (Там же; МГ: 712; Егеп: 
126). Из турецкого также болг. уст., диал. дюмён, с.-хорв. уст. 
айтеп ‘руль’, ср. с.-хорв. йтип ‘руль’, кот. непосредственно из 
итал. (Вегп. 1: 259; БЕРТ: 469; В&$.: 142). Рус. < (?) укр. < тур. 

демёство, демёственный напев ‘старинный церковный напев с гре- 
ческого, гнусливый и в один голос’, демёственник церк. ‘певчий 
для старинного напева’ (Д 1: 427), ... оглашают днепровский 
простор Уставным демественным ладом 1869 (А. Толстой, 
«Песня о походе Владимира на Корсунь», см. Сом. 2005: 102), 
демёство ‘торжественное церковное пение’, демественный 
(СлРЯ ХУШ 6: 93), демество ‘способ исполнения духовных сти- 
хов’ 1674, деместикъ ‘исполнитель демественного пения, а также 
(с ХУІв.) старший на клиросе, главный в одном из двух цер- 
ковных хоров’ ХП-—ХИ вв., доместикъ ‘главный в одном из 
двух церковных хоров; старший на клиросе’ ХУІ в. ~ ХП в., Вели- 
кий доместикъ ‘главный начальник сухопутных войск в Ви- 
зантии’ Воскр. лет. под 1453 г. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 212, 308), 
деместикъ ‘начальник церковного хора’ ХІ в., ‘воинский чин” 
1377, деместьникъ ‘то же’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 454), 
Деместиковъ (дворъ) — назв. места в древнем Киеве, где жили 
византийцы — наставники демественных напевов (ЕСПР 1985: 
49) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. домєстикъ ‘доместик (высоко- 
поставленный чиновник римской и византийской империй)” < 
греч. дорёстікос ‘придворный’, ‘церковный чин’ (Срз. 1: 652) < 
лат. дотеѕіісиѕ в тех же знач., ср. (субстантивир.) Фотеѕіісі мн. 
‘домашняя челядь’ от 4доти5 ‘дом’ (Е$Ј85 3: 139). Исходное знач. 
назв. борёстікос — ‘домашний’, т.е. ‘член ближайшего окру- 
жения, доверенный человек’. В церковной сфере назв. боцёоткос 
относилось кроме прочего к начальникам правого и левого хоров 
(ПравЭ 15: 601—602). Межслоговая ассим. гласных о...е > е...е 
(Фасм. 1: 497—498; Преобр. 1: 178) имела место уже в греч.: от- 
мечают греч. разг. дёцёотжкос (Ванстрат, см. ЕСПР 1985: 49). При 
заимствовании конечное -икъ было понято как слав. суфф., 
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от основы демест- (< домест-) образовано сущ. демество, от 
кот. демёственный > демёственник. 

демёшка см. дёма. 

деми нескл. ‘демисезонное пальто’: /65 деми на ватине (1928), 
название кружки пива во Франции? (встречается у Алданова, 
Сапгира и др.), (уст.) в назв. видов ткани: Деми Мусселин Реті 
Мои5зейте 1856 (Епишкин) // Из франц. деті ‘половина’, ‘пол- 
часа’, 4ети- ‘полу-’ (в качестве префиксоида уже в ст.-франц.) < 
нар.-лат. *Айтеиу ‘половинный” из лат. ти, ср. преф. 45 + 
тех ‘средний, в центре’. Как назв. демисезонного пальто могло 
возникнуть в рус. яз. вследствие сокращения назв. деми-пальто 
1928 (Епишкин) < франц. деті-ра/еіѓоі (в ТІЕ нет) где втор. слово 
из ср.-англ. ра/іок (ОМО: 277, 703). Возможно также сокращение 
слова демисезон, см. демисезонный (ЭСРЯ МГУ 1/5: 64). 

демикотбн ‘плотная бумажная ткань, обычно белая’ (Д 1: 427), 
демикотон 1835 (Гоголь, «Коляска»; также у Лескова, Эртеля и 
др., см. НКРЯ), демикотонный 1842 (Гоголь, «Мертвые души»), 
демикотоновый 1848 (см. Епишкин) || укр. демжотон, демикотон, 
блр. дэмікатон и др. // Из франц. деті-соѓоп, букв. ‘полухлопок” 
(Фасм. 1: 498; Кар. 1975: 149; Кирсанова 1989: 27, 76; в ТІЕ адеті- 
соіоп отсутствует), ср. деті ‘половина’, ‘полу-” (см. деми) и союп 
‘хлопок’ < итал. союпе < араб. даши, (в Испании) доюп. Это назв. 
хлопка — старое культурное слово. Ср. англ. соѓои, тур. (< араб.) 
кити, Кит! > ст.-рус. кутня ‘вид азиатской ткани’ и проч. См. 
Фасм. 2: 434; ЕСУМ 2: 30; ОМОР: 245, 277; ОРЕЕ: 219. Демикотон 
пользовался спросом у мелких чиновников и бедных горожан. 

Прил. демисутоновый (панталоны белые демисутоновые) в 

одном из писем Белинского 1832 г. (Епишкин) м. 6. искажением 
демикотоновый. 

демилюн ‘укрепление’ 1864 (Толль 2: 19), ‘полумесяц, небольшой 
бастион перед углом бастиона или куртиной’: французы... деми- 
люн строить будут 1735 (СлРЯ ХУШ 6: 93) // Из франц. деті- 
шие ‘то же’ (Епишкин), букв. ‘полумесяц’, ср. деті ‘половина’, 
‘полу-’ (см. деми) + [ипе < лат. шпа (ОМО: 572). В рус. яз. больше 
известен синоним д° — равелин < франц. гауейи (Фасм. 3: 428). 

деми-монд (демимӧнд) ‘среда кокоток, подражающих образу 
жизни аристократов’ (СРЯ), деми-монд 1864 (Толль 2: 19; Кір. 
1975: 149) // Из франц. Хеті-топӣе в том же знач., букв. ‘полу- 
свет’ (ироническое назв.), по пьесе Дюма-сына «Ге Реті-топіе» 
(1855). Слово свет здесь в знач. (уст.) ‘высшее общество”. 
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Ср. деті ‘половина’, ‘полу-’ (см. деми) и топае ‘мир’ < лат. 
типаиб (ТІЕ 6: 1080). Рус. полусвет как калька с франц. появля- 
ется в кон. 1850-х гг.: ...картины из того света, или лучше полу- 
света (4ет-топае)... (А.В. Дружинин, «Очерки петербургского 
туриста», см. Виногр. 1994: 791). Англ. дет-топае < франц. 
(ОПЕЕ: 255), На/ђуог!а, нем. НаФией калька с франц., известен и 
нем. галлицизм Детйпопде. Ср. польск. робилеиек, с.-хорв. роіи- 
ѕу/еі и др. 

Рус. дама полусвета калька с франц. ипе деті-топӣаїпе. 
Изредка встречается заимств.: деми-мондэнка 1914 (В. Шершене- 
вич, «Основы футуризма», см. НКРЯ). 

демисезбнный ‘годный для носки весной и осенью’ (СРЯ), 
демисезонное пальто 1898 (Епишкин), демисезон (деми-сезон) 
‘весна или осень’, ‘верхняя одежда для весны или осени’: 
... гражданин в клетчатом демисезоне... 1927 (Леонов, «Вор»), 
наденут деми-сезоны... втор. пол. ХІХ в. (П. П. Гнедич, см. 
Епишкин) // Из франц. деті-ѕаіѕоп ‘демисезонное пальто’, букв. 
‘полусезон’, ср. Чет! ‘половина’, ‘полу-’ (см. деми) + ѕаіѕоп 
‘время года’, ‘пора, время” < лат. 5аНо, -опіѕ ‘сев, сеяние’ (0МР: 
887). Словосочетание демисезонное пальто передает франц. ра’- 
аеѕѕиѕ (ра/еіо?) де деті-ѕаіѕоп, прил. образовано с помощью суфф. 
-н- от неупотребительного в СРЛЯ сущ. демисезон. См. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 64; Кимягарова ВМГУ 6, 1989: 74; Огё 1: 309; ОМ: 
887. Ср. укр. демісезонний и др. (ЕСУМ 2: 30). 

демӣть, дему ‘дуть’ калуж. (Д 1: 440; СРНГ 7: 349) // Отож- 
дествляется с дмить ‘дуть, раздувать (огонь)? смол. (СРНГ 8: 7/; 
Д 1: 427) < *аътіі ‘дуть’, от *аой, *аъто ‘дуть’ (ЭССЯ 5: 181). 
Рус. слова скорее вторичные образования от презентной основы 
*Лъто, прасл. возраст спорный (ЪР 4: 197; 5: 160). 

дёмить, дёмка см. дёма. 

демӣург ‘создатель, творец’ (СРЯ) // Через посредство нем. Детйиге 
и франц. аетитее (ст.-франц. 4етлоигеоп) из лат. детигеиз 
‘творец мира (у гностиков)” < греч. ёпшоорүбс ‘мастер, знаток’, 
‘создатель, творец (элементов мироздания)” < д\ииюо-рЕрубс 
(Веекеѕ 1, 2010: 325), ср. бИнлюс ‘народный’ и ёруоу ‘работа, дело, 
труд’, исходно ‘тот, кто трудится для народа’ (Мелетинский 
МНМ 1: 366; ТІЕ 6: 1084). В качестве старшей фиксации д? при- 
водят (ЭСРЯ МГУ 1/5: 65) ссылку на словарь Толля, где дается 
сущ. демиурги мн. ‘сословие ремесленников в Афинах” 1864 (Толль 
2: 19), отсылающее к греч. Амилюоруо{ мн. в том же знач. 
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дёмной: как дёмной (дёмный) ‘о сонном вялом человеке’, как муха 
дёмная волог. (СРГК 1: 448) // Неясно. К диал. тёмный ‘слепой’ 
(СРНГ 44: 3/1), ср. слепая муха? 

демобилизация ‘увольнение с военной службы’ (СРЯ), демобили- 
зація 1864 (Толль 2: 19), интернац. // Из франц. ето Ш@аноп < 
преф. 4е- со знач. отнятия, устранения + торі іѕаіоп ‘мобилиза- 
ция’ от т061іѕег ‘мобилизовать, привести в движение” < тођіе 
‘подвижный’ + суфф. -іѕе” (0МР: 625). Перв. фиксация франц. 
слова — 1870 (ТІК 6: 1085), но оно могло существовать и ранее. 

Рус. демобилизовать ‘произвести демобилизацию” (СРЯ), 

согласиться... с обязательством демобилизовать войска 1877 
(Д. А. Милютин, «Дневник», см. НКРЯ) — произв. с суфф. -ова- 
от заимств. из франц. дётођійіѕег < преф. 4е- + тођБііѕег (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 65). Рус. редк. демобилизировать 1877 (Епишкин) < 
нем. детођііѕіеғеп < франц. Ср. польск. Хетођійігоумас < франц. 
(Валк. 1: 260). Ср. рус. мобильный, мобилизация, мобилизовать, 
арготич. дембель. 

демография ‘отдел статистики, изучающий состав и рост народо- 
населения’ (СРЯ), демография или народоведение 1894 (Словарь 
Чудинова, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 65—66), интернац. // Из франц. 
аётовтарћіе, искусственного назв., созданного в 1855 г. А. Гийяром 
(А. СошШага, 1799—1876) из греч. ёўџрос̧ ‘народ’ (см. демократия) 
и деривата от урафо ‘пишу’, откуда рус. -графия, обычное в назв. 
отраслей знания (см. РЭС 12: 52, 5. у. граф П; ТІЕ 6: 1088). 

демократ ‘сторонник демократии’, ‘член партии демократов”, 
‘демократ по образу жизни’ (ОСРЯ), ‘приверженец мироуправ- 
ства’ (Д 1: 427), демократ 1790, димократ 1724 ‘сторонник на- 
родовластия в древних Афинах’, ‘противник аристократической 
партии в революционной Франции’, ‘о стороннике демократиче- 
ского правления’ (СлРЯ ХУШ 6: 93), интернац. // Из франц. 
Аетосиие, образованного по образцу агіѕѓосгаіе (см. аристократ, 
РЭС 1: 278) от дётосгайе, см. демократия. Менее вероятно 
посредство нем. (< франц.) Ретокга! (Фасм. 1: 498). 

В знач. ‘член демократической партии в США? д? из англ. 

(< франц.) детосгаи. 

демократия ‘форма правления, когда власть принадлежит народу” 
(СРЯ), ‘народовластие’ (Д 1: 427), демократия (димо-) 1716, 
демокрация 1718 ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 93; БВК 1972: 357), 
димократия, народовладвние ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 212), 
интернац. // Источник слова в греч.: ёпџократіа ‘народное прав- 
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ление’, ‘демократическое государство’ (об Афинах), сложение 
ӧђрос ‘народ’, кротёо ‘держу в своей власти’, ‘управляю’. 
Демократия как форма правления и в древности и в Новое время 
существовала по большей части теоретически и расценивалась как 
нечто нежелательное, пока наконец благодаря Великой француз- 
ской революции не стала реальностью. Непосредственно из греч. 
или через позднелат. дётосгаійа усвоено во франц., нем. и др. яз. 
Европы. В рус. яз. пришло, видимо, через франц. дётосгайе и 
нем. Детоктане (Фасм. 1: 498; Оге[ 1: 309; КІ.: 170; ТІЕ 6: 1086). 
Согласно Н№ 1963: /4, наиболее вероятный путь заимств. д: 
греч. > лат. > нем. > рус. Формы на ди- м. б. обусловлены вли- 
янием ср.-греч. произношения, возможно (особенно для ХУП в.) и 
заимств. из ср.-греч. бтиокраца. Фасмер (Фасм.: Там же) 
исключает заимств. через польск., но этот путь (через Юго-Запад) 
также допустим ввиду рус. формы на -ция (ХУШ в.), кот. близка 
ст.-укр. демокраша нач. втор. пол. ХУП в. (Огиенко РФВ 66/3-4, 
1911: 362; Тимч. 1: 693; Вопа 1974: 137; ЭСБМ 3: 179) < польск. 
аетоктаста, ст.-польск. детоќгасуја (БВК 1972: 357; о польск. 
слове и его истории см. подр. Вайк. 1: 260—261). 

Назв. демократии нередко передается в виде кальки: рус. (Д) 
народовластие (ср. Сор. 1965: 46), народоначалие, народоправ- 
ство, народодержавство, мироуправство, (ст.-)польск. етто- 
уадгио 1764, шаом4аа21ио (по нем. образцу, см. Вайк. 1: 260), 
нем. ГоЙхйеггусйай и др. 

Прил. демократический (с 1752 г., у Тредиаковского), димо- 
кратический (1790), согласно СлРЯ ХУШ 6: 93, из лат. детосға- 
йсиѕ < греч. бтиокраликбс. Не исключено (особенно после начала 
революции во Франции) и заимств. через посредство франц. 
аетосгайдие (ЭСРЯ МГУ 1/5: 66—67). Ср. синонимы всенародный, 
народодержавный, народоначальственный, народоправитель- 
ственный (СлРЯ ХУШ 6: 93). 

Судьбы демократии в России ХХ—ХХІ вв. видны по недав- 
ним новообразованиям: разг., иронич. демократизатор ‘резино- 
вая дубинка у милиционеров (полицейских) для битья демон- 
странтов”? (кон. 1980-х — 1990-е), разг. дерьмократ бран. ‘демо- 
крат’ (скрещение демократ и дерьмо). Последнее часто сосед- 
ствует с либераст бран. (скрещение либерал и педераст). 

дёмон І, -а ‘в христианской мифологии: злой дух, падший ангел’ 
(СРЯ), ‘сатана, злой дух’, дёмонский (Д 1: 427), Печальный Демон, 
дух изгнанья 1839 (Лермонтов, «Демон»), дёмон, демона мн. бран. 
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‘безобразник, хулиган’, ‘дурак, слабоумный’ арх., деманёнок 
‘озорник” волог. (СГРС 1: 206), демон ‘сатана, дьявол (у хрис- 
тиан)’, ‘дух (в языческих и поэтических представлениях)’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 93), дБмонъ (демонъ) ХІв., двмонскыи ХПІ в. (Срз. 1: 
793) || укр. демон, ст.-укр. двмонъ ХУ в., блр. дэман, ст.-блр. 
демонъ ХУ—ХУП вв. (ЕСУМ 2: 31; ГСБМ 8: 39; ЭСБМ 3: 179) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. дємонъ (прил. дємоньскын) < греч. бои, 
-оуос̧ ‘злой дух, дьявол’, ‘бес’ (перв. вв. н. э.), ранее ‘бог, богиня’, 
божество (низшего порядка)’, исходно о некоей не называемой 
по имени силе (Иванов МНМ 1: 366). Этимологически связывают 
с 000, боіорол ‘делю, разделяю, распределяю, наделяю”: ‘бог’ < 
‘тот, кто наделяет’ (Линдеман 1895: 7; Фасм. 1: 498; Кір. 1975: 
77; Черн. 1: 240; Оге| 1: 310; ВееКез 1, 2010: 297), ср. бог? І (РЭС 
3: 291). Известны прил. &)-бойиоу ‘счастливый’, ‘имущий’, како- 
бороу ‘одержимый злой силой’. Из греческого лат. 4аетоп в тех 
же знач. (ср. произв. даетотит ‘мелкое божество’, ‘злой дух’), 
через лат. — франц. 4ётоп, нем. Пӣтоп, итал. 4етопе и др., и 
некоторые слав. слова: хорв. дётоп, словен. (< нем. < лат.) 4етоп, 
чеш., слвц. 4ётоп, польск. аетоп (КІ: 161; 5К. 1: 391; Ѕп. 2003: 
102). Болг. дёмон < рус., болг. демон < франц. (БЕР Т: 310). 

Назв. учения о демонах (духах, низших персонажах мифоло- 
гии) демонология (ср. Д 1: 427) < франц. дётопоіоеіе или нем. 
ПРаӣтопоіовіе, где -Іовіе через лат. -Іовіа из греч. -Лоүіа, см. 
геолдгия (РЭС 10: 182). Рус. редк. (Д) демономанія ‘помешатель- 
ство, в котором человек считает себя одержимым” 1765 (СлРЯ 
ХУШ 6: 93) < франц. Фдётопотапіе, где -тапіе через лат. -тапіа 
из греч., ср. рамі ‘безумие’, ср. галломания и под. (РЭС 9: 360). 

От д° произв. дёмониться ‘безобразничать” киров. (СРНГ 7: 
349). На почве рус.-цслав. яз. возникли (Д) дёмонствоватися 
‘бесноваться’, демонострашие ‘страх, наводимый демонами’, 
демоночтец ‘идолопоклонник’ и др. 

дёмон П ‘средний палец на руке’ арх. (СГРС 1: 206) // Видимо, к 
демон? І, но мотивировка неясна. 

демонстрант ‘участник демонстрации”: после ряда новых кулачных 
расправ над демонстрантами... 1902 (Ленин, «Признаки бан- 
кротства»), интернац. // Из нем. Ретопѕігапі ‘участник демон- 
страции’, кот. из лат. 4ёетопзгаиз, -піїѕ, РРА от детопятате (Сон- 
кина УЗ МГПИ 234, 1965: 364), см. демонстрировать. 

Менее известно рус. демонстратор ‘тот, кто демонстрирует 
что-л.’ (СРЯ), 1803 (СлРЯ ХУШ 6: 93), кот. через посредство 
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франц. дётопѕігаѓіеиг (Епишкин) из лат. детопз!"@ог, -0715 ‘дока- 
зывающий, указывающий’, имени деят. на -юг от Фётопѕігаге. 
Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 68, в рус. яз. через польск. 4етоп- 
ѕігаіог. 

Ср. рус. демонстрант ‘киномеханик’ арх. (АОС 11: 21). 

демонстрация ‘массовое шествие для выражения политических 
и т. п. настроений’ (первомайская демонстрация трудящихся), 
‘действия, поступки, выражающие протест, неприязнь’, ‘публич- 
ный показ’, ‘проявление, свидетельство’ (СРЯ), ‘объяснение чего 
на деле с указанием на предмет и все частности его’, ‘народная 
манифестация” (Д 1: 427), ‘показ, наглядное объяснение (науч- 
ное)” 1718, ‘изложение дела, вопроса” 1720, ‘военный маневр на 
глазах неприятеля с целью его обмануть’ 1777 (СлРЯ ХУШ 6: 94) 
|| ст.-укр. демонстрація ‘показ, проявление’ ХУП в. (Тимч. 1: 693), 
интернац. // В знач. ‘доказательство, довод, показ’ из польск. 
аетопѕігасја, ст.-польск. детопягасу]а ‘то же’ < лат. детопятано 
‘показывание, довод’ от дётопѕігағе ‘показывать, указывать” 
(Фасм. 1: 498; ЭСРЯ МГУ 1/5: 68; ЕСУМ 2: 31) < преф. а2- +топ- 
ѕігаге ‘показывать’ от топягит ‘знамение’, ‘чудовище’, см. 
демонстрировать. Рус. д < ст.-укр. Согласно СлРЯ ХУШ 6: 94 
(и БВК 1972: 357), рус. < лат., также через нем. ПГетопѕігайоп. 

В знач. ложного военного маневра (втор. пол. ХУШ в.) и мас- 
сового шествия (с сер. ХІХ в.) рус. д°, видимо, из франц. (< лат.) 
аетопятайоп, не исключено посредство нем. Ретоипѕігайоп. 
Возможно и зап.-евр. влияние на рус. семантику (Черн. 1: 240— 
241). В знач. массового шествия д? стало частотным с кон. ХІХ в. 
и особенно в нач. ХХ в., вытесняя синоним манифестация: 
... демонстрации должны быть массовыми... («Искра», 1903, 
№ 32; см. Голованевский Вопр. ист. и диал. 1985: 29—30). 

Как иронич. неологизм, противопоставляемый слову де, в нач. 
ХХІ вв. возникло сущ. монстрация ‘пародийное шествие моло- 
дежи с абсурдно-насмешливыми и суггестивными лозунгами” 
(ад наш и под.), скорее случайно совпадающее с лат. топягано 
‘показ, показывание”. 

Прил. демонстративный встречается как минимум с 1870-х гг.: 

в демонстративную атаку... ‘в отвлекающую атаку’ 1877 
(Епишкин). Скорее всего, произв. от заимств. из франц. аётоп- 
&тайу (ср. ападие аетопягтануе) < лат. дётӧпѕігайуиѕ (ТІЕ 6: 
1097). Ср. также нем. Хетопѕігайу. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 68, 
рус. новообразование от демонстрация, что менее вероятно. Из 
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франц., видимо, и рус. демонстративный в знач. ‘вызывающий, 
подчеркнуто выраженный’, (уст.) ‘доказательный, наглядный”. 
демонстрировать, -рую ‘принимать участие в демонстрации’, 
‘представить для обозрения’ (СРЯ), ... я прежде... демонстриро- 
вала над лягушкой... дайте мне над чем демонстрировать... 1870 
(Лесков, «На ножах», см. НКРЯ) || с.-хорв. детоиѕігігаіі, словен. 
аетопѕігтаій (Ѕп. 2003: 102) // Из нем. детопѕігіегеп ‘показывать’, 
‘демонстрировать (о шествии)” < лат. детопятате (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 68), откуда и франц. детотхтег, польск. детопѕіғгоуаё, чеш. 
детопѕігоуаі, слвц. детопЯтоуаг (Ваћк. 1: 262; Ктапк 2015: 117). 

Укр. демонструвати, блр. дэманстраваць могли пройти польск. 

посредство. Болг. демонстрирам из рус. или нем. (БЕР Т: 340). 

демонтаж, -а ‘разборка оборудования, сооружения или снятие их с 
места установки (при ремонте и др.) (СРЯ), 1931 (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 69), интернац. // Из франц. Аётотаее от Аётотег в знач. 
‘снимать, свинчивать, разбирать’, см. демонтировать. Не исклю- 
чено посредство нем. Детотаее. Ср. антонимичное рус. монтаж 
< франц. тотаее от тошег. 

Предшественником д° было сущ. демонтирование ‘сбитие 
орудий, вооружения противника” с 1846 г. (Епишкин), кот. явля- 
ется дериватом демонтировать и калькой-заимствованием франц. 
аетотазе от детошег в знач. ‘сбивать, сбрасывать’ (ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 69). 

демонтировать, -рую ‘произвести демонтаж’ (СРЯ), ... демонти- 
ровать котлы... 1941—1944 (Б. Л. Горбатов, «Письма това- 
рищу», см. НКРЯ), (в жаргоне петиметров) ‘смущать, сбивать с 
толку’: ... меня так твоя татап демонтировала... 1798 (И. М. Дол- 
горукий, «Отчаяние без печали», см. Епишкин), ‘сбить все ору- 
дия и заставить вражескую батарею замолчать” 1877 (см. Епиш- 
кин), интернац. // Из франц. дётопіег ‘сбивать с лошади’, ‘сни- 
мать, свинчивать’, ‘сбрасывать’, ‘приводить в замешательство’ < 
преф. 46- + тотіег ‘всходить’, ‘монтировать’ < нар.-лат. *“тошаге 
‘подниматься’ от топ5, -піїѕ ‘гора’ (ОМ: 632). Не исключено 
посредство нем. Фетопііегеп. См. демонтаж. 

деморализация ‘упадок нравственности, моральное разложение”, 
‘упадок духа’ (СРЯ), 1846 (Епишкин), интернац. // Из франц. 
аетогайзайоп ‘развращение, упадок нравов’ от дётога!іѕег ‘раз- 
вращать, разлагать’ (глаг. возник в эпоху Великой французской 
революции и критически оценен Лагарпом) < преф. 46- со знач. 
отнятия, устранения + тогаЙзег ‘улучшать нравы’, ‘говорить 
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о морали’, произв. с суфф. -іѕе” от тога! < лат. тӧғгӣііѕ ‘нрав- 
ственный’ (0МР: 633; ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 69). Из французского 
также польск. детогай2аста, детогаЙтомас (Ваћк. 1: 262), англ. 
аетогай2е (ОРЕЕ: 255), нем. детогайяегеи и проч. 

Нем. посредство прошло рус. деморализировать (1846), непо- 
средственно из франц. усвоены деморализовать (1868), демора- 
лизоваться (1847), см. Епишкин. 

Укр. деморалізація, деморалізований, деморалізувати, блр. 
дэмаралізацыя, дэмаралізаваць < рус. (ср. ЕСУМ 2: 32). 

дёмпинг “продажа товаров (обычно об иностранном рынке) по бро- 
совым ценам для вытеснения конкурентов’ (СРЯ), 1930 (К. Радек, 
см. НКРЯ), интернац. // Американизм советской эпохи (Исаченко 
СВиѕ 1, 1969: 179). Из англ. дитріпе, букв. ‘сбрасывание”, ср. 
іо Фитр ‘сбрасывать, сваливать’, возможно, из сканд. яз., ср. датск. 
дитре, норв. Фитра ‘падать неожиданно, рухнуть’. Не исклю- 
чается и ономат. происхождение на англ. почве (ОРЕЕ: 294; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 69—70; Крысин 1968: 36, 93). От д° демпинго- 
вать ‘осуществлять демпинг’ с кон. ХХ в. (НКРЯ). 

демрюк, -4 ‘темный неразговорчивый человек’ олон. (СРНГ 7: 349), 
‘нерасторопный человек” арх. (АОС 11: 21) // Возникший вслед- 
ствие колебания глухой/звонкий вариант диал. (Д) темрюк (темряй, 
темрюй, темряк) ‘угрюмый домосед’, от основы *1ьть’- в диал. 
теёмриво ‘мрак, темнота’ и др. (Фасм. 4: 41), укр. диал. темряк ‘мра- 
кобес, неуч’ и под. (ЕСУМ 5: 544), ср. тьма. См. также детрюк. 

демьянка ‘растение и плод баклажан” (Д 1: 427), обл., «югвст.» 
(Преобр. 1: 178), Астрахань, Баку, южн. (В рз://обуета|.ти/диезНоп/ 
29794777), демьянки мн. сер. ХІХ в. («Путевой журнал» Е. И. Чи- 
рикова, см. НКРЯ) // От ИС святого Демьяна, вероятно, в связи с 
днем Космы и Дамиана (18 августа по ст. ст.), потому что бак- 
лажан созревает в это время (Преобр.: 1: 178; Фасм. 1: 498). 
ИС Демьян, ст.-рус. Дамиян, укр. Дем’ян и др. < ц.-слав., ср. ст.- 
слав. Дамнанљъ < греч. Лошоубс (ЕСУМ 2: 32). См. также дёма. 

Назв. Демьянка (реже Демьян), Демянка, Демьяновка и под. не 
редкость в топо- и гидронимии (ср. МКОСММ 1: 576), однако их 
происхождение гетерогенно. Об архаических назв. с корнем Дём- / 
Дем- (возможно, из балт.) типа Дёмон на Русском Северо-Западе 
см. Вас. 2012: 632—647. 

дён І см. день. 
дён П ‘куст густой травы на лугу? влад. (СРНГ 7: 349) // Видимо, из 
дёри°, см. также деп. 
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денатурат ‘технический спирт с вредными добавками, который 
нельзя пить’ (СРЯ), 1915 (НКРЯ) // Как и укр. денатурат, 
польск. Хепаѓигаі, чеш. депаіигаі, из новолат. ѕрігііиѕ депаѓіигаіиѕ 
или нем. депаіигіегіег $рігііиѕ, франц. а1сооі аёпаішге, букв. ‘ли- 
шенный естественных, натуральных свойств спирт’, ср. новолат. 
4е- (лат. 42-) со знач. отнятия, устранения + паѓиға ‘природа’, 
франц. 2е- + паіиге ‘природа’ (< лат. паййга). В рус. яз. слово вошло 
в ряд дериватов на -ат типа нитрат, концентрат, фильтрат. 
Назв. денатурированный спирт появилось раньше, чем д°, воз- 
можно, еще в ХІХ в. (НКРЯ). См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 70; ЕСУМ 2: 32; 
Виногр. 1947: 110; Вайк. 1: 263. Опасное для жизни потребление 
денатурата (политуры, одеколона и под.) — нередкая тема рус. 
лит-ры ХХ и ХХІ вв. 

В результате усечения д° возникли арготич. денатур м., дена- 
тура ж., также денатурка ж. (Һрѕ://тиѕѕ1ап агро.асайетіс.ти/2874/ 
денатура), кот. проникло в диал. речь: денатура арх. (АОС 11: 22). 

денбун ‘единица измерения ткани’ забайк. (ВСибЗаб ХУШ: 116) // 
Вероятно, ориентализм (из кит.?). 

дендёрить, -рю ‘говорить вздор, болтать’ смол. (СлСмГ 3: 115) // 
Возможно, вариант (Д) тендерить ‘твердить одно и то же’ новг., 
‘невнятно говорить, мямлить’ новг., перм., ‘настойчиво просить’ 
твер., ‘медлить, мешкать’ новг., перм. (СРНГ 44: 35), кот. согласно 
Фасм. 4: 42 неясно. Ономат.? Ср. тень-тень ‘о звуке колоколь- 
чика’, тенькать ‘звонить’ и под. (ср. Топоров СБЯ 1975: 5)? 

От д° произв. дендериха ‘болтушка? смол. (СлСмГ 3: 114) и (?) 
дендерёха ‘неряха’” ворон. (СРНГ 7: 349). Еще менее ясно отно- 
шение к дендюля, дендюря ‘бездельник’ смол. (СлСмГ 3: 115). 

дёнди нескл. ‘модный франт, щеголь, модник’ (Д 1: 427; СРЯ), 
редк. уст. также данди 1839, дэнди (Арист. 1978: 89), ... я совер- 
шенный денди 1840 (Лермонтов, «Княжна Мери»), ... несколько 
дам и верхнеудинских денди 1830 (у декабриста Штейнгеля), денди 
1833 (НКРЯ), дэнди сер. ХІХ в. (Иванов РР 2, 2003: 99), ... желудки 
петербургских львов и денди 1829 (из частного дневника, см. 
Добр., Пильщ. 2008: 23), Как аапӣу лондонскій, одътъ 1823 
(Пушкин, «Евгений Онегин», с примечанием 1833 г.: «франт»), 
интернац. // Из англ. дапау ‘щеголь, франт’, ‘щегольской’, разг. 
первоклассный”. С англ. словом Пушкин мог познакомиться по 
поэме Байрона «Беппо» (Добр., Пильщ. 2008: 20). Оно было 
модным в Лондоне в 1813—1819 гг., встречается в «Дон Жуане» 
Байрона. Ср. в его письме Т. Муру: Тле ѕеаѕоп уаз сіоѕей ий а 
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аапау Бай (1813). Для англ. слова предполагают сокращение 
синонимичного Ласк-а-аапау, более ранняя форма Јаск О’Рапау 
(ХУПв.), сначала в Шотландии, где Рапӣу уменьш. от ИС Апагем? 
(ОПЕЕ: 243; СЬОЕ: 251). См. Арист. 1978: 89; ЭСРЯ МГУ 1/5: 70; 
Но!4еп ЗЕЕ] 24/4, 1980: 387—399 (фонетический аспект). В связи 
с франц. (< англ.) дап4у упоминается предположение, что англ. 
слово обозначало сперва (в регионе между Англией и Шотлан- 
дией) молодых людей, посещавших церковь в необычной одежде; 
это назв. позднее пришло в Лондон и затем в Париж с английской 
модой (ТІЕ 6: 694). На рус. почве вариант данди встречался в 
переводах с франц. яз. и не получил распространения. Вместе с 
тем, неадаптированное Фапӣу (у Грибоедова, Панаева, Соллогуба 
и др.) может скрывать и франц. произношение. Форма дёнди появи- 
лась сначала в Петербурге, затем в провинции, даже в Сибири и на 
Кавказе (Добр., Пильщ. 2008: 19—27). Об истории слова в связи с 
синонимами фешенебль, джентльмён? и др. см. также Иванов РР 2, 
2003: 95—102. 

Рус. дендизм ‘франтовство, щегольство” 1845 (НКРЯ) < англ. 

аапау5т от аапау. 

дендюр ‘поперечная дощечка на задней части нарты” н.-индиг. 
(Чик. 1990: 146) // Скорее всего из якут., ср. якут. диал., долг. 
айпайг, айпайга ‘задняя и передняя стенки ездовых нарт’, ‘спинка 
ездовых нарт’(ДСЯЯ: 90). В якутском из эвенк. или самод., ср. 
эвенк. дундурин ‘передняя поперечная стенка в нарте’, кот. 
опосредованным образом связано с нен. тёндер” ‘передок и 
спинка ездовой нарты’, нган. ииа!' (Ан. 2000: 180—181; АнХел 
2007: 34). Не исключено и заимств. в рус. из нен. 

Хант. (обдор.) ГийГег ‘передок, спинка нарты’, манс. (Сыгва) 
ГИиПГэг ‘часть нарты”, коми (иж.) тёньдер ‘дощатая спинка легко- 
вых нарт’ < нен. (РЕ\О5: 1522; Ѕіешіх ЈАЈЫ 31, 1959: 446; КЭСК: 
181). С уральск. апелллятивами связаны оронимы на Урале: 
Тёндэр-Пэ, Малый Чёндэр, Большой Чёндэр, Тёндэр-Из (Матв. 
1990: 22—23, 91, 105). 

дёнежка, дёнежный см. 

дензуй ‘ароматное травянистое вещество желтого цвета; средство 
против отравы и огневицы’ кон. ХУШ в. (ВСибЗаб ХУШ: 116) // 
Ближе к этимону, скорее всего, варианты тензуй ‘лекарство 
против отравы и огневицы’ 1678 (Спафарий, см. Ан. 2000: 545), 
іетгиі ‘ароматное желтое вещество (лекарственное средство)’ 
кон. ХУП в. (Лудольф), темзуй 1654 (Пан.: 155), также тензуй 
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‘красный, желтый или черный порошок с мускусным запахом (из 
Китая)” 1830 (в русско-французском словаре Шмидта). Тензуем в 
1710 г. лечили доставленного в Москву слона (Юхименко ТиТр 3, 
2015: 105). Вероятно, из кит. яз. Катанов (с сомнением) цити- 
ровал кит. тянь цзюй (Ан. 2000: 545). Ср. также кит. /їу-іѕиеі 
(динизуй), (Кяхтинский пиджин) динзуй ‘таблетка’ (СКП: 213). 
дёница І, дёницы мн. ‘рукавицы, варежки? новг., деницы ‘то же’ 
новг., пск., твер., дёницы ‘вязаные рабочие рукавицы, плотно 
обтягивающие руки’ новг. твер., денницы ‘рукавицы, варежки” 
ленингр., дёнички и денички мн. ‘рукавицы, варежки’ пск., калин., 
новг., дяницы мн. ‘варежки’ новг., прибалт., дянички (уменьш.) 
прибалт. (СРНГ 7: 35/—352; 8: 307) || ст.-чеш. @етсё (@тсе) ‘при- 
крытие, покрышка’, ‘покров, ковер’, ст.-польск. @етса и айатса 
‘прикрытие, покрышка” (не из чеш., см. Ваз., Зла. 2006: 55), 
‘борть, колода с бортью” // Из прасл. (сев.) *Аётса ‘рукавица, 
покров (нечто связанное, сотканное)”, (зап.) ‘борть, колода с 
бортью”, произв. с суфф. -іса (субстантивация) от страд. прич. 
*Депъ к *аёй ‘класть, делать’ (Р 3: 157—158; ЭССЯ 5: 12), см. деть. 
От этимона семантически отклоняется с.-хорв. Аетса ‘вид кол- 
басы”, ср. болг. надёница ‘колбаса’, кот. согласно ЭССЯ 22: 7, из 
прасл. *пайёпіса от прич. *пайёпъ ‘начиненный’. См. также 
Дерягин ДЛ 1973: 29, 44—46 и деленицы, двяницы, денницы. 

К прасл. *Фёпъќа (от *Аётъ с суфф. -ъКа) ‘рукавица, покров’, 
(зап.) ‘борть” восходят рус. дёнки мн. (дёнка ед.) ‘рукавицы, ва- 
режки” новг., дянки мн. (дянка ед.) ‘то же’ новг., пск., твер., 
ленингр., волог., Карел., прибалт., (уменьш.) дёночки олон., дя- 
ночки новг., прибалт. (СРНГ 7: 352; 8: 308; СРГК 1: 448; 2: 19; 
Михайлова 2013: 124), блр. диал. дзянкі мн. ‘рукавицы’, польск. 
уст., диал. д2іапка ‘дерево, в котором выдолблена борть’, в.-луж. 
*Лёпка ‘улей’ (только в топонимии), см. ЅР 3: 157—158. 

Ср. бессуффиксальные образования от прич. *Фёпъ: польск. 
а2іапу, ср. дг2емо лапе ‘дерево, где устроена борть’, 52447 флапе 
‘одежда, связанная крючком’, ст.-слав. одЕнъ ‘одетый’ и проч. 
(ЗРЗ: 158). 

дёница П ‘дневное время, день’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 171) // 
Произв. от день? с суфф. -са (*дъпіса) ср. литер. денёк (< *Чьпы). 
Ср. также уменьш. дёничек ‘то же’ низовья Печоры (Там же), 
дёничек фольк., ласк. ‘день, денечек” олон. (СРНГ 7: 350) с вто- 
ричным суфф. -ьќъ. В СРГК 1: 448 то же слово подается как 
денечок [деничдк] онеж. 
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дёнка І ‘травянистое лекарственное растение высотой 20-30 см.’ 
перм. (СлПермГ 1: 209) // Как назв. лекарственного растения м. 6. 
связано с фитонимами донник ‘МешШова$’, диал. донная трава 
“тысячелистник птармика” от ст.-рус. дна (дъна) ‘болезнь вну- 
тренних органов (грыжа и др.)°, ‘матка’ (отсюда прил. денный: 
см. СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 215), укр. диал. дённиця ‘детская болезнь” 
и дённиця ‘растение калган’ (ЕСУМ 2: 33), далее, видимо, к рус. 
дно < прасл. *4ъ(Б)по ‘дно’ (Мерк. 1967: 85—86; ЭССЯ 5: 173; ЅР 
5: 160—161) с вариантом *4ьи-, см. денной П. 

дёнка П см. денної П. 

деннӣк, -4 ‘хлев, сарай для скота (обычно днем или летом)’ костр., 
перм., тамб., смол., свердл., Средняя Азия, перм., арх., ‘огорожен- 
ное место для скота во дворе’ курск., ворон., куйбыш., урал., 
перм., урал., заурал., новосиб., ирк. (см. подр. СРНГ 7: 351—352), 
денник (деньник) ‘загон для скота’ (СлРЯ ХУШ 6: 94), денникъ 
‘огороженное место (стойло) для кормления и содержания лоша- 
дей днем’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 214) || укр. дённик и денник 
‘стойло для скота’ // Произв. от денной° ‘дневной’, укр. дённий < 
*Цьпьтъ с суфф. -/ъ. Сюда же укр. дённик и денник ‘дневник’ 
(ЕСУМ 2: 33), блр. дзённік ‘то же’. См. также дёльник Ш. 

С помощью суфф. -іса образовано рус. денница ‘сарай для 
скота” ср.-урал., перм., ‘закрытое стойло в конюшне’, ‘загон для 
скота в поле” ср.-урал. (СРНГ 7: 352). С этим словом скорее всего 
связано укр. дінниця “огорожа”, кот. в ЭССЯ 5: 12 отнесено к 
*Четса, см. дёница І. 

дённик І ‘дневной рабочий” диал. (СРНГ 7: 352) // Имя деят. от 
день° с суфф. имени деят. -ник. Ср. параллельное образование в 
лит. Фіепіпіпкаѕ, лтш. йіепепіекѕ ‘поденщик’, ‘крепостной’. Прус. 
аеіпаа[сепікатапѕ дат. мн. ‘поденщик” (видимо, калька нем. Тазе- 
бйпег) включает деіпап вин. ед. ‘день’ и а/оепіка- ‘наемник’ 
(Топ. ПЯ 1: 317; Ан. 1998: 312). Ср. денщик?. 

дённик П см. денной П. 

деннйца уст., поэт. ‘утренняя заря’, ‘утренняя звезда, Венера’ (СРЯ; 
Д 1: 428; СлРЯ ХУШ 6: 94), Блеснет заутра луч денницы (Пуш- 
кин, «Евгений Онегин»), дьньница (с ХІ в.), также деньница, деница 
‘утренняя звезда’, ‘падучая звезда’, ‘дьявол’ (Срз. 1: 771), ‘заря’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 136) || укр. диал. денніця (девниця, денничка, 
девничка, дивничка и др., ЕСУМ 2: 33), ст.-укр. денница ХУП— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 693), блр. дзянніца, ст.-блр. дзенница ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 8: 39—40), ст.-слав. дьньница, болг. диал. денница, 
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деница, макед. деница, с.-хорв. Аатса, диал. (чак.) дапїса, словен. 
аатса, чеш. детсе, уст. 4ептсе, ст.-чеш. 4ептсеё, ст.-польск. 
(< ст.-чеш.) аептса // Рус. д, возможно, из ц.-слав., ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 7/1. Из ц.-слав., видимо, и (ст.-)чеш. слово, откуда ст.- 
польск. (Ваз., байк. 2006: 55—56). С этими оговорками допус- 
тима реконструкция прасл. *Фьпьпіса ‘утренняя звезда’, произв. с 
суфф. -іса (с функцией субстантивации) от прил. *Фьпьпъ ‘днев- 
ной’, см. денной І. Вероятно, универбация сочетания *дьпьпа эуё2аа 
‘утренняя звезда’ (ср. звезда, гвезда° І, см. РЭС 10: 151). Подобным 
образованием является прус. 4еупаупо ‘утренняя звезда, ден- 
ница’, кот. м. 6. субстантивацией прил. *деіпаіпа ж. ‘утренняя’ 
(*Ч4етатах м.) от *4ета ‘день’ (РКЕЙ 1: 188), см. день. Назв. ден- 
ницы этого типа, близкородственные лит. @іепіпё ‘дневная’, 
видимо, существовали и в вост.-балт., где представлены лит. хую 
2уаіе24е, лтш. гИа гуаіогпе ‘утренная звезда”, ср. прасл. *пигьшса 
(рус. (Д) утреница) из *уштьпа суё24аа (Топ. ПЯ 1: 318; ЭССЯ 8: 
202; Ан. 1998: 312—313). См. также денник. 

деннӣцы см. дёница І. 

деннбй І ‘дневной’ олон., смол., ряз., подмоск., дон. (Кулик.: 18; 
СлСмГ 3: 116; Деул. сл.: 139; СлГПи: 107; БСлДКаз: 130), денная 
вода ‘уровень воды днем? арх., (субстантивир.) денная ‘дневное 
праздничное гулянье молодежи’: на денной девки плясали арх. 
(СГРС 3: 207), денный и денной ‘рассчитанный на один день’ 
Карел., ‘ежедневный’ мурм., Оённая беда ‘небольшая беда’ Карел. 
(СРГК 1: 448), денной и денной (-ый) ‘то же’ низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 17/1), денная вода ‘уровень воды моря днем” помор., 
дённый ‘на каждый день (об одежде)” Кара-Калп., (субстантивир.) 
денное ср. р. ‘полдневное время летом’, ‘место, где в это время 
кормят лошадей’ тул. (СРНГ 7: 352), денный, -ой ‘дневной’ (ден- 
ное светило), ‘занимающий один день’ (СлРЯ ХУШ 6: 95), рус.- 
цслав., др.-рус. дьньныи ‘дневной’ ХП в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 136), 
рус.-цслав. дьньдьный ‘ежедневный, постоянный’: дньдньная 
тъштета 1073 (Срз. 1: 771), денныи (Зал. 2014: 397) || укр. 
денний (денне світло ХУП в.), блр. диал. дзённы (дзеннае святло), 
ст.-слав. дьньнъ ‘дневной’, ‘ежедневный’, болг. дёнен, с.-хорв. 
аапр, словен. Фапјі, чеш. деппі (4епи! ѕуёіо), 4еппу, слвц. деппу 
(Феппё 5уеЦо), польск. д2іеппу (4леппа суіагаа, Алеппе $Ѕміайо) !! 
Из прасл. *Фьпьпъ(јь) ‘дневной, ежедневный” (*Фьпьпо ѕуёйо, 
*Льпьпа еуёгаа ‘утренняя звезда”), произв. с суфф. -ьиъ от *4ьпь, 
см. день. Близкие параллели в прус. деіпіпап вин. ед. ‘дневной’, 


203 денной П 


аеіпеппіп ‘то же’, лит. діепіпіѕ ‘дневной, ежедневный” м., суб- 
стантивир. ет! м. ‘пастух’ (к семантике ср. также рус. диал. 
день ‘оплата пастухов’). Ср. рус. литер. дневной < прасл. 
*Аьпеуьпъ(јь) (ЭССЯ 5: 212). 

Рус. деннде ‘обед, дневное чаепитие” (н.-индиг.) м. б. калькой 
якут. КйпйѕКй ‘дневная еда, обед’, ‘дневной’ от кйийѕ ‘день, днем” 
(Ан. 2000: 181). 

деннбй П и дённый ‘донный, находящийся на дне’: денная вода 
‘вода на дне ведра, бочки? енис., дённая вода ‘то же’ перм., дён- 
ная сеть ‘сеть для придонного лова рыбы’ том. (СРНГ 7: 352), 
денной ‘донный’ 1601, денная ж. 1677 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 215) // 
Произв. с суфф. -ьи- от *4ьи-, диал. варианта с ь корня *4ъи- < 
*2ъ(Б)п-, отразившегося в рус. дно и проч. (ЅР 5: 166—167; Нико- 
лаев БслИссл 1986: 122). Таким образом, д° из *Фьпьпъ(јь) вместо 
*Аъпьпъ(јь) < *аъ(Б)пьпъ(јь) от *4ъ(Ь)по ‘дно’. Ср. рус. донный, 
болг. дънен и др. От *4ьпьпъ образованы: 

денница ‘бревно для изготовления дна лодки’ байкал. (СРНГ 
7: 352), ‘киль лодки’ арх. (СГРС 1: 207) // Произв. с суфф. -іса. 
Ср. рус. диал. донница ‘дно лодки’ и под. (СРНГ 8: 125) < *4ьпь- 
піса при лит. дистте ж. ‘доска на дне повозки, лодки’ (суб- 
стантивир.) = диотме ‘находящаяся внизу, донная’ (Ан. 1998: 286); 

денник ‘дно лодки’ тюмен. (СРНГ 7: 352) // Произв. с суфф. 
-ікъ. Ср. рус. диал. донник ‘донный лед? и под. (СРНГ 8: 125); 

дённик ‘мастер, делающий доски, где сидят женщины при 
прядении’ нижегор. (СРНГ 7: 352). 

Тот же вариант *4ьъи- отразился в ряде других суффиксальных 
дериватов: 

рус. дёнка ‘сеть для придонного лова’ том., дёнко ‘нижний ряд 
бревен у плота’ перм., новосиб., дёнце ‘доска для укрепления 
гребня в самопрялке и для сидения при работе’ нижегор., влад., 
волог., ‘сиденье (стула, кресла)’ урал., дёнышко ‘донышко” костр., 
яросл., самар., пенз., твер., новг., волог., арх., вят., перм., тоб., 
байкал. (СРНГ 7: 352—353), дёнка ‘основание для укладки дров? 
перм. (СлПермГ 1: 208), блр. диал. (с энантиосемией) дзёнца 
‘крышка’ (Ан. 1998: 285), польск. Четко ‘дощечка для резки 
овощей, мяса’ (Ан. 2005: 135). Ср. близкие по знач. рус. (диал.) 
донки, дӧнце, дӧнышко (СРНГ 8: 125—126) с рефлексом -ъ- в 
корне. Согласно ЭСБМ 3: 180, блр. дЭнка, дэнко ‘подставка, 
крышка”? из польск. 4епко (см. также Отбибѕ Ва. 20/1, 1984: 37— 
38). Балт. этимол. для блр. слов (к лит. депоа ‘покрышка’ и др., 
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см. СБ 1982: 66) неприемлема (Ан. 1998: 285; Ан. 2005: 135). То 
же касается блр. диал. подэнок ‘настил под стог’ и под., кот. не из 
лит. радайей5 ‘поднос, подстилка” (СБ 1982: 125), но связаны с 
польск. рой4епек ‘подстилка под скирд’, роайепка ‘доска на дне 
телеги’, рус. диал. подонок ‘настил, подстилка под стог”, подёнок 
‘початый стог сена’ и др. (Отфийз Вай. 20/1, 1984: 37—38; Ан. 
2005: 246). 

дённый ‘хитрый’ сиб., ‘проницательный’ забайк., ‘рассудительный, 
толковый” амур., (субстантивир.) дённый ‘пройдоха’ сиб., денной 
‘то же’ енис., дӧнный ‘продувной, хитрый’ арх. волог., ‘знающий, 
способный” арх. (СРНГ 7: 352; 8: 125) // Согласно ЗР 5: 166, 
могло отпочковаться от дённый = денной° П, донный, хотя раз- 
витие знач. неясно. Возможно, результат депревербации прил. 
*поддённый, поддонный в знач. ‘хитрый, пройдоха? (не засвиде- 
тельствовано) < ‘действующий скрытно, тайком («подо дном»). 
Ср. рус. диал. поддӧнивать ‘подсунуть тайком’, ‘отравить’, 
‘подарить’, ‘разыграть’, ‘обманывать’ < ‘о действии с двойным 
дном («поддоном»)’, поддбнник, поддённик ‘подставка, поддон’ 
(СРНГ 27: 392—393). 

денщӣк, -4 ‘солдат в царской армии при офицере, для услуг’ (СРЯ), 
денщик, деньщик дневальный’, ‘служитель при военном чинов- 
нике из солдат (со времен Петра Г), денщица ‘дневальная, черед- 
ная хозяйка в большой семье” (Д 1: 428), денщик ‘поденщик”’ арх., 
‘слуга для повседневной работы” урал., ‘крестьянин, выделяемый 
из общины для работы в доме священника” твер. (СРНГ 7: 353), 
денщик, служитель данный от Государя начальнику, яко в войск® 
офицерам кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 95), денщик (с ХУП в.) 
‘поденщик, наемный рабочий”, ‘тот, кто выполняет служебное по- 
ручение, курьерские обязанности’, ‘денщик”: Микишка... ходилъ 
въ денщикахъ у капитана... 1672 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 215), ден- 
щиковые люди 1576 (цит. по ЭСРЯ МГУ 1/5: 71) // Имя деят. с 
суфф. -щик (-щица ж.) от день, ср. дённик° Т и (диал.) подёнщик 
‘посуточный работник’. Допускали также деривацию д® от прил. 
деньской (Вегп. 1: 253) в сочетании день-деньской ‘в течение 
всего дня’ с развитием знач. ‘дневальный’ > ‘служащий в учреж- 
дении’ > ‘личный слуга’ (Лобанов в ЭСРЯ МГУ 1/5: 72). Влияние 
франц. аде јоиг ‘дневной, дневальный’, на кот. указано в Фасм. 1: 
497 (вслед за Брюкнером; см. также Оте! 1: 310), могло сказаться 
в ХУШ в. См. дежурный (там и о слове дневальный как кальке с 
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Упомянутое рус. деньской сопоставимо с лит. аїіепіёКаѕ ‘днев- 
ной, каждодневный’, прус. деіпепіѕкап вин. ед. (*Феіпепіѕка- или 
*Леіпіпіѕка-) ‘то же’, лтш. діепіѕкѕ ‘дневной’ (Топ. ПЯ 1: 320; 
РКЕЙ 1: 188—190; Ан. 1998: 313). Рус. подёнщик, подённый ра- 
ботник ср. с лит. райіепіѕ дағђіпіпкаѕ, лтш. @епаз ѕігаапіекѕ (Топ. 
ПЯ 1: 317). 

Укр. денщик, блр. дзяншчык, чеш. аёпҳсік, 4епб@ < рус. 
(ЕСУМ 2: 33). 

дёну см. деть. 
день м., дня род. ед., дни мн. ‘часть суток от восхода до захода 
солнца’, ‘календарная дата’, дни мн.‘время, пора, период’, (уст.) 
на дню ‘в течение дня’, на днях ‘в ближайшее время’ (СРЯ), день 
‘оплата пастухов” орл., ‘расстояние (25—30 верст), проходимое 
на оленях между кормлениями” арх., день в день ‘ежедневно’ 
смол., пск., курск., орл., день на день ‘часто, ежедневно” перм., 
день при дни ‘ежедневно’ зап., смол., по день ‘один день’ новг. 
(см. подр. СРНГ 7: 353—354), день ‘юг’ (со дня ‘с юга’), ‘запад? 
волог. (СГРС 3: 208), день, ко дню ‘обед’ смол. (СлСмГ 3: 116), 
день, дня (дне, дни) род. ед., дни (дние) им. мн., дней (дний, ден) 
род. мн., днями (деньма) твор. мн., о днях (о днех, о днёх) предл. 
мн. ‘светлая часть суток’, ‘сутки’, ‘дата, число месяца”, (обычно мн.) 
‘время, пора, период’, при дни ‘днем’, день и ночь ‘непрестанно’, 
на (в) сих (этих) днях ‘вскоре’, по вся (по многие) дни, по (на) 
всяк (каждый) день ‘постоянно’ (СлРЯ ХҮШ 6: 95—96), дьнь 
(день) с ХГв. ‘день’, ‘сутки’, ‘день, время пути’, ‘дневная работа, 
дело’, дьнию (дьнье) мн. “дни, пора’, ‘жизнь’, ‘погода’, сии дьнь, 
сего дьне ‘сегодня’: до сего а ономь дьне ‘третьего дня’, дьнь 
дьнь (дьнь. дьне) ‘ ежедневно” (Срз. 1: ОЕ 771), др.-новг. на 
Пьтровъ днь, на Петръво дне, ко Илину дни и др. (Зал. 2004: 731) 
|| укр. день, дня род. ед., блр. дзень, дня род. ед. ‘день’, ст.-слав. 
дьнь, -нє ‘день’, дьник мн. ‘время, времена, дни’, болг., макед. ден 
м., с.-хорв. аи, А@па род. ед., словен. дп, ӣпёха и ӣпё род. ед., 
чеш. деп, пе род. ед., слвц. дей, Айа род. ед., польск. фей, ата 
род. ед., в.-луж. Фей, Ата род. ед., н.-луж. 2ей, Айа род. ед. // 
Из прасл. *4ьпь (*4ьть, а. п. с), *Чьпе род. ед. ‘день (светлое время), 
сутки’, ‘время работы, рабочий день’, *Фьие мн. ‘время (период 
жизни человека)’ < и.-е. *0-п- (*4еі-еп-, суфф. -(е)п-) от *4е/-(ә)-, 
*ат- ‘блестеть, мерцать, светить’. Прасл. лексема сохраняет следы 
основы на согласный (ст.-слав. дьнє и др.), кот. переходила в 
слав. яз. в основы на -/- или -;о-. Иногда допускают гетероклизию 
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с и.-е. *еіеи- (*аіеи-, *аіи-, *Фи-). Есть попытки реконструкции 
парадигмы *Аееи- /*Атех подобно *иейог-/*ийпеѕ ‘вода’. 

Ближайшие и.-е. соответствия в др.-инд. @та- “день” ер. р. 
(таалуат-аіпа- ‘полдень’), лат. пйи-аіпае ж. мн. ‘базарные («де- 
вятые») дни’, регеп-Фтиз ‘послезавтрашний’, прус. 4етап вин. 
ед., детапу вин. мн. ‘день’, им. ед. *4ета = лит. епа ‘день’, 
‘утро, рассвет’, ‘сутки’, ‘рабочий день’, @епах мн. ‘барщина’, 
лтш. фепа ‘день, утро’ (< балт. *4ета ‘день’, ‘утро’), др.-ирл. 
4епиз ‘промежуток в один день, период? (< ? *Фтози-), гот. -іеіпѕ 
в ѕіпіеіпѕ “ежедневный” (ср. др.-в.-нем. ѕіп- ‘длящийся’и др.), 
зап.-герм. *-йи- (*йпа-2) в др.-в.-нем. /епеігіп, нем. Геп2 поэт. 
‘весна’ (< зап.-герм. */апеа-йп-, букв. время] долгих дней’), 
алб. Шт аор. ‘рассветать’ (из деноминатива от и.-е. *-по- ‘день’). 
Ср. с тем же корнем др.-инд. дуйи- ‘небо’, арм. И», лат. 45 
‘день’, сюда же ИС бога неба и грозы 7=5с (= ауди-), лат. 4еиз 
‘бог’ и т. п. См. МеШее Её: 431; МеШе ВЗТ, 27, 1926: 126—127; 
Веги. 1: 252—253; Тгашё.: 55; Ее 1939: 423; Рок. 1: 183—187; 
Фасм. 1: 498; 51. Т: 195; ЕгаепК.: 93; Зхетегепут Кгай. 2, 1957: 120— 
122; УаШапі Ст. сотр. 2/1: 193; Агат. ОС 1: 127; 2: 68; ЅсһоІх 
1966: 28; ОтБийз$ Вай. 8/2, 1972: 130; ЭССЯ 5: 213—214; ЅР 5: 
221—224; Топ. ПЯ 1: 318—319; Сгерајас Глизи. 20, 1980: 71; 
Во пзоп Ат. Сопёг. 9 Сопот. 5]. 1983: 247—253; КІ: 515; Когі- 
Іапа‹ Ва. 21/2, 1985: 119; Е$] 55 3: 162—163; Черн. 1: 241; Ан. 
1998: 310—312; Ог. 1998: 66; Ѕп. 2003: 95—96; Вог. 2005: 141; 
Оте 1: 66; ЭСИЯ 2: 453; іе Уаап 2008: 170; ЮОегкѕ. 2008: 134—135; 
Маз. 2009: 101; ОегКз. 2015: 127; Ѕтосх. ЗЕЛ., ѕ. у. фена. См. 
также денной І, денница. 

Прасл. устойчивые словосочетания *4ьпь уъ дьпь ‘ежедневно’, 
*Аьпь і покгь ‘день и ночь’ сопоставимы с синонимичными лит. 
аіёп феи, @ёеп @епа и под., @епа пакӣѕ, @епа пакі и под. (Ан. 
1998: 311). Форма дён, -а (?) м. ‘день’, ‘сутки’, ‘светлое время 
суток’: дён буде подоле арх. (АОС 11: 22) — результат перевода 
і-основы дьнь в другой тип склонения. Инновационная форма 
представлена в нареч. дёнусь (денусь) ‘вчера днем” онеж. (СРГК 
1: 448) в отличие от рус. (< ц.-слав.) днесь книжн., уст. ‘ныне, 
сегодня’ < прасл. *4ьпь-5ь (с иным порядком слов *5е 4ьпе, *5его 
дьпе др.-рус. сего дьне, рус. сегодня), см. ЭССЯ 5: 214; Фасм. 3: 
589; Ан. 1998: 313; Бегкз. 2008: 135. Об устойчивых оборотах со 
словом день (средь бела дня, на черный день и т. п.) см. СФР 
1998: 152—155. 


207 дёньги 


дёньги, денег род. мн. ‘металлические и бумажные знаки — мера 
стоимости при купле-продаже’, дёньга, -и и деньга, -и ‘старинная 
медная монета в полкопейки’, деньга, -и прост. ‘деньги’ (заши- 
бить деньгу) (СРЯ), деньга и деньга ‘полкопейки, две полушки”, 
‘деньги, богатство, достаток” (Д 1: 428), деньга, деньга ‘медная 
монета разного достоинства’ костр., калуж., в деньги ‘игра’ 
волог., дёньги на руку ‘деньги, полученные кустарем от хозяина’ 
горьк., деньги покопытные ‘плата с русских владельцев оленьих 
стад за право пастьбы в самоедских тундрах’ арх., кошельковые 
деньги ‘семейные деньги’ яросл. (см. подр. СРНГ 7: 354), деньга 
(денга) ‘монета в полкопейки’, дёньги (денги) мн. (деньга ед.) ‘де- 
нежные знаки’: наличные, чистые, готовые деньги (СлРЯ ХУШ 
6: 97), деньга, денга, денегъ род. мн. ‘монета’: с воза по дензе 
ХУ в. ~ 1382, деньга московская, деньга новгородская, деньга 
немъцкая, деньги мн. ХУ—ХУТІ вв. (см. подр. СлРЯ Х--ХУП 4: 
217), деньга “мелкая монета’: на деньгу втор. пол. ХІУ в. (Зал. 
2004: 629, 731), деньга (денга): три денги 1392, шесть денег 
1361—1382 (Срз. 1: 652), тенька ‘западно-азиатская серебряная 
монета (ок. 20—25 коп.) ХУ в. (Афан. Никит., см. Срз. 3: 948), 
ИС Деньга (крестьянин, Переяславль) 1492 (Весел.: 94) || ст.-укр. 
денга ‘мелкая медная монета, грош” ХУ в. (Тимч. 1: 694), ст.-блр. 
денга, деньга ‘монета’: по денъзе 1448, по деньзе 1488, деньги, 
денги мн. ‘деньги’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 8: 43) // Могло быть 
усвоено из кыпчакского яз. Золотой Орды в ХІУ, возможно, 
ХШ в. (Аракин ТВСЯ 1974: 132—133; Дмитриев ЛС 3, 1958: 23; 
ВВЯН 1969: 53): из тюрк. @иеа @аика), ср. тат. ака ‘деньги, 
серебряная монета’, чаг. {Дика ‘серебряная монета” (Радл. 3/1: 
1046), казах. ійпей ‘рубль’, кирг. ійуей ‘рубль’, °20 копеек’ и др. 
Более или менее надежные параллели этих слов есть во многих яз., 
ср. калм. іёуеп ‘мелкая серебряная монета’, п.-монг. ѓеуее ‘то же”, 
перс. ига, іапка ‘монета’, др.-перс. Аапака-, ср.-перс. аапа(®) 
‘четверть драхмы’ (греч. бауйки ‘мелкая монета у персов’ < 
др.-перс.), тамил., малаял. айкат ‘чистое золото’ < (?) скр. {айка- 
(золотая) монета” (Веги. 1: 183—154; Фасм. 1: 499; Менг. 1979: 
120; Черн. 1: 241; Кір. 1975: 66; ЕСУМ 2: 32—33; Ан. 2000: 181; 
Ан. 2003: 170; Веекеѕ 1, 2010: 301; ОвшЬ. 2016: 95). Дерфер видел 
в рус. д° результат контаминации заимств. из двух источников: 
тюрк. ійуей и аар < перс. йду (ОоегЁ 2: 587—592). 
Известны примеры развития типа ‘пушнина” > ‘деньги’, ср. 
рус. диал. рага ‘деньги’ < п.-фин., ср. карел. (твер.) ғала, ливв. 
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гаһа ‘деньги’ < ‘шкурка белки (как средство платежа)” (Мызн. 
2004: 34). Тем не менее недостаточно убедительны сближения 
рус. и тюрк. слов с тюрк. Ийи и др. ‘белка’ (Кононов, ниже, пишет 
о тюрк. тёнгка/дангка ‘деньга’ с корнем танг/О&нг белка’), хант. 
1ау, іаркә, манс. ет, [еуп ‘то же’, эвенк. дёукё ‘соболь’, осно- 
ванные на представлении о пушнине как обменном эквиваленте. 
См., с отличиями, КАзапеп ГРЫ 20/2, 1950: 449—450; МЗЕОц 
48, 1950: 129; Рясянен 1955: 25, 173; Ва5.: 470, 474; Назаров УЗ 
Казанск. ПИ 15, 1958: 233—285; Добродомов УЗ МГПИ 264, 1967: 
364—374; СФУ 20/3, 1984: 195—198; Кононов Изв. АН 25/3, 1966: 
256; Культ. насл. ДрР 1976: 256—257; ЭСТЯ 3: 180; Булыка БлрЛ 
23, 1983: 65; Шервашидзе ВЯ 2, 1989: 85. Критику см. в указанной 
лит-ре ив ОоеЁ 2: 587—592. Тюрк. назв. белки реконструируется 
как *Чееи, кот. лучше отделять от *4еЙи ‘мелкая монета’. Гипо- 
теза о заимств. из обско-угор. маловероятна (СГТЯ 1997: 165). 

Из рус. яз. заимствованы манс. (Каннисто) /ейка ‘деньги’ и 
под. (Ан. 2003: 170). Как русизм Дёрфер рассматривал тел. /ійпй 
‘монета’ (РоетЁ. 2: 589; иначе Казѕ.: 474). 

Знач. ‘мера стоимости’ складывается у рус. д° в кон. ХУв. 
(Аракин ТВСЯ 1974: 133). Лексикализация формы мн. заимство- 
ванного назв. монеты, «деньгй» в знач. ‘деньги’ не редкость, ср. 
укр. гроші (см. грош Т, РЭС 12: 134), блр. грошы, польск. 
ріепідӣге (< герм.), англ. топеу (< ст.-франц. < лат. топёїа) и др. 
(Рядченко, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 72). 

От д° уменьш. дёнежка, денежки мн. ‘деньги’ (мои денежки... 
въ 06л6 ХУІ в. ~ 1472, см. Срз. 1: 652), И что будетъ денежокъ, 
и ты ему дай (ХУІв.), ср. с другими суфф. ст.-рус. денежникъ 
‘мастер по чеканке монеты’, ‘сосуд для денег” (1589), ‘горшок в 
качестве меры’ (денежникъ масла 1495), денежный с кон. ХУ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 213), рус. деньжата (со втор. пол. ХІХ в., 
судя по данным НКРЯ), пейор. деньжонки 1775 (НКРЯ), разг. 
обездёенежеть ‘остаться без денег’, обезденежить ‘то же’, ‘оста- 
вить без денег’, диал. деньжа собир. ‘деньги’, деньжать ‘быть 
при деньгах”, деньжура ‘деньжищи” (СРНГ 7: 354—355), укр. диал. 
денежка, денёжка, денёжний и др. (ЕСУМ 2: 32). См. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 71. 

Диал. фитоним денежник, исходно относившийся, видимо, 
к растению СарзеПа Бигза раѕќогіѕ (СРНГ 7: 350), является про- 
никшим в диал. речь переводным назв. этого растения наряду с 
пастушья сумка, кошелек, мошонка, ср. франц. /е Боигзе а раѕ- 
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1еиг, нем. Ніғіепійѕсћеі, чеш. раѕіиёї оБоЦа и проч. (см. ћќрѕ:// 
ае.у1Кіредіа.ого/у1к1/Семӧһаісһеѕ Ншеп спе). В отношении 
лат. назв. ср. рус. бурса° І ‘семинария’, кот. восходит к ср.-лат. 
Ригѕа ‘кожаный мешочек, кошелек” (РЭС 5: 184); лат. сарѕеПа 
уменьш. от сарѕа ‘вместилище’. Фитоним мог быть перенесен на 
другие растения. 

деньковать, -ўю ‘благодарить’ смол. (СРНГ 7: 355) // Из польск. 
алекомас ‘то же’, кот. от дек м. (а2іека ж., а2іекі мн.) ‘благо- 
дарность” < др.-в.-нем. депке мн. (ср. нем. Ранк ед.) ‘благодар- 
ность’ (Вог. 2005: 144). Ср. рус. южн., зап. дяковать ‘благодарить’, 
дяка ‘благодарность’, ст.-рус. (зап.) дяковати ‘благодарить’ 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 402) = укр. дякувати, (по)дяка, ст.-укр. дяко- 
вати, блр. дзяк, падзяка, дзякаваць, ст.-блр. дяковати (ХУ в.) < 
польск. (более ранний полонизм). Из нем. также чеш. (А, дёкоуаі, 
слвц. Рака, Факоуаг, н.-луж. ак, дѓакоумас и др. Для польск. 
допускают чеш. посредство. См. Фасм. 1: 561; ЭСБМ 3: 137; 
ЕСУМ 2: 153; Ѕеһ-$ 3: 193; Вісһһага 1957: 45; Ваѕ., Зла. 2006: 56. 
Относительно выражения не в дяку ‘невдомек’ см. Страхов 
Ра[аеоз1. 12/1, 2004: 275. 

Ср. прус. @икКаи! ‘благодарить’ < ст.-польск. (Топ. ПЯ 1: 346; 

5тост. 2005: 89). 

дёнюшка ‘неродная тетка’ арх. (СРНГ 7: 355) // Видимо, из *дей- 
нюшка, со стяжением -ей-. Один из вариантов назв. тети в сев.- 
зап. говорах: дядинка, дяинка, дяинька, дёдинка, деинька, дёйна, 
дёйнушка и др. (СРГК 2: 19) < дядина ‘жена дяди? (сев., сев.-зап.) 
от дядя (РЭС 12: 317). 

деп ‘женская шуба, род сака’ влад. (СРНГ 7: 355) // Видимо, заимств. 
Источник? 

дёп І см. 066. 

дёп П, -а ‘куст густой травы на лугу” влад. (СРНГ 7: 355) // Скорее 
всего, искаженное дён°® П. 

дёпа ‘теленок в возрасте до года’, уменьш. дёпочка волог. (СлВолГ 
2: 20) // Можно предположить тождество (вследствие диал. коле- 
бания глухой/звонкий) с тёпа ласк. ‘о маленьком ребенке, 
недавно научившемся ходить’ свердл. (СРНГ 44: 43), образным 
назв. ребенка от мдиать с экспрессивным смягчением. 

депансы мн. ‘издержки, расходы” (у И. С. Тургенева, Писемского 
и др., см. НКРЯ), 1757 (СлРЯ ХУШ 6: 98) // Из франц. дёрепѕе ж., 
аёрепѕеѕ мн. < лат. йіѕрёпѕа мн. (-ит ед.), субстантивир. РРР ср. р. 
от аіѕрепаеге ‘развесить (на весах)’, ‘распределять’ (ОМ: 278). 
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Ср. отыменный глаг. 4ёреп5ег ‘расходовать, тратить’, откуда рус. 
депансировать ‘тратить’ 1760 (СлРЯ ХУШ 6: 98). Из франц. 
также польск. ерапѕу мн., їерапѕоуаёс (Варш. сл. 1: 443). 
департамент ‘часть министерства или иного высшего государст- 
венного или судебного учреждения’ (СРЯ; Д 1: 429), Ступайте 
департаментом управлять! 1835 (Гоголь, «Ревизор»), департа- 
мент 1719 ‘отдел учреждения, управление, ведомство’, мн. ‘про- 
винция, в противоположность столице (Парижу)” (см. подр. СлРЯ 
ХУШ 6: 98; Епишкин), интернац. // Источник слова — франц. 
аёратіетепі ‘административный округ’, ‘отдел, ведомство” (ср. 46- 
рағіетепі тіпіѕіёгіе! ‘департамент министерства’) от Аёрагиг ‘раз- 
делять, распределять” из преф. 26- со знач. удаления, устранения 
и рагйт ‘разделиться, расстаться’, ‘отправляться’ < нар.-лат. ра’йге 
‘делить, разделять’. Из французского также англ. Ферагітепі и проч. 
Конечное рус. -амент, возможно, по аналогии с др. словами с 
таким исходом. Для рус. в Фасм. 1: 498 и Оге| 1: 310—311 прини- 
мается посредство польск. дерайатет, кот. однако (согласно 
Вайк. 1: 263) известно лишь с 1788 г. См. еще ЭСРЯ МГУ 1/5: 73; 
БВК 1972: 357; Кар. 1975: 149; ОМОР: 720—721. Попытку понять 
ударение рус. д° см. Шапиро Ат. Сопіг. 5 Сопет. 51. 1963: 342—343. 
депенденция 1718 ‘зависимость’, ‘зависимая территория’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 98) || ст.-укр. депенденція ХУШ в. (Тимч. 1: 694) // Через 
польск. Яерепйепсја, ст.-польск. аерепйепсуја из франц. 
аёрепӣапсе в тех же знач., произв. с суфф. -апсе от 4ерепаат 
‘зависимый’, исходно РРА от дёрепағе ‘зависеть’ < лат. Аёрепаёге 
‘висеть’, ‘зависеть’ (ОМОР: 278; ТІЕ 6: 1144). Рус. д° не прижи- 
лось в рус. яз. и вытеснено словом зависимость, кот. калькирует 
франц. дёрепӣапсе или нем. АБйапелекей (ЭСРЯ МГУ 1/6: 18). 
депёша ‘спешное уведомление, донесение (дипломатическое, воен- 
ное и др.)’, (уст.) ‘телеграмма’ (СРЯ; Д 1: 429), депеша ж. 1745, 
(редк.) депеш м. 1744 ‘экстренное письменное донесение (диплома- 
тическое)’ (СлРЯ ХУШ 6: 97), интернац. // Из франц. 4ереёсйе ж. 
(ст.-франц. деѕрёсһе) от 4ерёсйег ‘торопить, спешно отправлять 
курьера’, ст.-франц. 4езресшег, букв. ‘устранять препятствия’, из 
преф. 46- со знач. устранения + глаг. етрёсћег ‘мешать, препят- 
ствовать’, далее к позднелат. йпре@сатге ‘осложнять’, ‘удержи- 
вать’, ‘препятствовать’. Для рус. д° возможно посредство нем. 
Ререѕсһе ж. (Фасм. 1: 499; БВК 1972: 357; КІ.: 171; ОМБ: 278; 
ТІЕ 6: 1142; Кар. 1975: 149; Оге 1: 311). С изобретением теле- 
графа всякое сообщение, передаваемое с помощью электричества, 
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стало называться депешей (БрЕ). Об отношениях франц. ёрёсле, 
аерёсйег — етрёсйег и итал. (4)5рассло, (Ф)расалаге, исп., порт. 
аезрасйо, 4езрасраг, англ. (< роман.) діѕраісһ, аіѕраісћ см. МГ: 
357; ОРЕЕ: 274. Своеобразный взгляд на данный материал в 
связи с польск. 4ере5га см. Вайк. 1: 263. 

В нар. песне о нападении англичан на Соловки (1854) встре- 
чается преобразованное по нар. этимол. лепешка ‘депеша’ = 
депешка (Савинов РФВ 21/1, 1889: 44). 

дёпир ‘вышитый на ткани узор’ Морд. (СлМорд 1: 176) // Наряду с 
диал. дипур = гипур (Михайлова 2013: 106, 126) преобразовано из 
гипюр° ‘сорт кружев с выпуклым узорным рисунком” (СРЯ) < 
франц. эшриге ‘кружево из крученого шелка’ от эшрег ‘выши- 
вать’, ‘крутить, скручивать’ см. РЭС 10: 243. 

дёпить част. ‘вряд ли, где уж (для выражения сомнения, отрицания)’ 
костр., яросл., депеть ‘то же’ яросл., моск., новг., ну дёпеть не 
знать ‘ну где не знать’ рост., яросл., дёпить ‘как бы’ влад., ряз., 
‘не было случая’ симб. (СРНГ 7: 355; ЯОС 3: 128) // Сращение 
де П (= где°), част. со знач. сомнения, недоверия, и нареч. опять 
(Е857 2: 379; Фасм. 3: 147). 

депб нескл. ‘здания и мастерские для стоянки вагонов, локомоти- 
вов, паровозов (также трамваев, троллейбусов) и их ремонта’, 
(уст.) ‘склад’ (СРЯ), деиб, -а ‘сарай для сельхозинвентаря’” дон. 
(БСлДКаз: 130), депо ‘место для собрания, складки и хранения 
каких-л. предметов’, военнотографическое депо ‘место для 
хранения военных чертежей” (Д 1: 429), депо нескл. ‘склад, 
хранилище (военного и др. имущества) 1766, (редк. депота род. 
ед. 1793, у Суворова), ‘склад (вообще)? кон. ХУШ в., ‘место, где 
производится складка товаров и оптовая продажа’ (ср. Депо зем- 
ледельческих орудий во П т. «Мертвых душ» Гоголя), ‘учреж- 
дение для сбора и обучения рекрутов’ (рекрутское депо), ‘место 
размещения пожарной части’: пожарное депо ХІХ в. (Епишкин; 
СлРЯ ХҮШ 6: 99), интернац. // Из франц. дербі ‘вклад, взнос’, 
‘хранилище, склад, амбар”, ‘сборный пункт’ < лат. Аерозйит ‘вещь, 
отданная на хранение’, субстантивир. РРР от Аёропеге ‘класть’, 
‘отдавать на хранение’, см. депонировать. См. Фасм. 1: 499; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 74; БВК 1972: 118—119, 291; 358; Кар. 1975: 150; 
Черн. 1: 242. Не исключено посредство нем. Пероѓ (ХУШ в.), 
например, в знач. ‘трамвайное депо’, нем. Тгатаерои. 

Сохранившееся в СРЛЯ «железнодорожное» знач. фиксиру- 
ется с 1860-х (Ледяева 1973: 179). Ср. произв. депдвец ‘работник 
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паровозного депо”: деповцы мн., 1927 (Ильф, Петров, «12 стульев»). 
Круг знач. д° со временем заметно сузился. Во время войны 1812 г. 
рус. слово было более употребительно, а его семантика гораздо 
ближе к франц., нежели теперь. В нар. речи д° может склоняться: 
в депе, ср. диал. депо, -а ‘сарай для сельхозинвентаря’: вилы у 
дипу дон. (БСлДКаз: 130). Ср. замечание Пушкина: Клио, как 
депо, не склоняется (Черн. 1: 242). 
Укр. деид, блр. дэпо < рус. (ЕСУМ 2: 34). 

депозӣт ‘деньги, ценные бумаги, которые вносятся в банк и т. п.’ 
(СРЯ), 1838 (Сперанский, см. НКРЯ), интернац. // Из зап.-евр. яз., 
ср. нем. Дерозй или англ. 4ерозй < лат. 4ерозйит, см. депд. 
Заимств. из польск. йерогуі (ЭСРЯ МГУ 1/5: 264) маловероятно. 
Ср. ст.-укр. депозитъ ‘хранение, вещь, отданная на хранение” 
ХУП--ХУП вв. (Тимч. 1: 695), ст.-блр. депозитъ ‘деньги, цен- 
ности, отданные на хранение’ ХУП в. (ГСБМ 8: 43) < ст.-польск. 
4ерогуКит) < лат. (Вайк. 1: 264). 

депонёнт ‘вкладчик депозита?” 1874 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 74), интернац. 
// Из нем. РБеропепі, англ. 4еропети, < лат. 4еропеиз, -пііѕ, РРА от 
4еропеге ‘класть’, см. депонировать. См. также Сонкина УЗ 
МГПИ 234, 1965: 364—365. 

депонйровать, -ую ‘внести депозит”, ‘передать на хранение (доку- 
менты, научную статью и др.) (СРЯ), 1875 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 74), 
интернац. // Из нем. 4еротегеп < лат. 4ердпеге ‘класть’, ‘отдавать 
на хранение” < преф. 42- + рдпеге ‘класть’ (КІ.: 171). 

депортация ‘высылка из государства или насильственное пересе- 
ление (человека, народа)’: ... грозное слово «депортация»... 
1925—1926 (Маяковский, «Мое открытие Америки», см. НКРЯ), 
1907 (Бер://ууу.епаіс.ти/кигћесоу/Юеронасіја-3649 В), интернац. 
// Из зап.-евр. яз., ср. англ. деромаНоп, франц. Аеротманоп, нем. 
Пероғіайоп < лат. Аеротано, -бпіѕ ‘увоз’, ‘пожизненная ссылка, 
высылка’ от 4еротмаге ‘уносить, увозить’, ‘ссылать’ < преф. 42- со 
знач. удаления, устранения + рогійғе ‘нести’ (КІ.: 171). 

Из нем. дерогііеғеп заимствован глаг. депортировать (о на- 
сильственном вы- или переселении). Этот глаг. и сущ. д° стали 
активно употребляться со времени горбачевской перестройки, 
когда открыто заговорили о депортациях в 1930—1950 гг. десят- 
ков народов СССР. До этого властями официально употреблялись 
слова переселение, выселение, переселить, спецпоселенец и под. 
(см. ВИр://ищега.П6.ги/9ос$/0/раЁ/ 5 1һ-пайо-йерогігоуаёра?). 
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депрёссия ‘угнетенное, подавленное настроение’, ‘упадок в хо- 
зяйственной жизни, экономике’, (СРЯ), ... депрессия, сменя- 
ющаяся... раздражительностью 1891 (А. Я. Данилевский, «Во- 
просы питания и пластики», см. НКРЯ), интернац. // Из франц. 
аёргеѕѕіоп ‘углубление, впадина’, ‘подавленное настроение’, 
‘упадок сил и др.’‘область пониженного атмосферного давления” 
< лат. 4ергезяю, -бпіѕ от лат. дёргеѕѕиѕ ‘низменный, низкий’, 
‘пониженный’, РРР от 4ёритеге ‘придавливать, погружать, по- 
давлять, понижать’ < преф. 46- + ргетеге ‘давить’ (Епишкин; 
мр: 279; ЭСРЯ МГУ 1/5: 75; Йирачек ЗРЕЕВОЦ (А) 32, 1984: 
60). Как термин метеорологии рус. д° известно с кон. ХІХ в. Для 
рус. слова не исключено влияние нем. (< франц.) Оергеѕѕіои. 

Прил. депрессивный ‘связанный с депрессией’ выступало 

поначалу только как термин психиатрии, в сочетаниях маньяко- 
депрессивный или маниакально-депрессивный психоз, депрессив- 
ное настроение и под., с 1886 г. (В. Х. Кандинский, «О псевдо- 
галлюцинациях», см. НКРЯ). Образовано от заимств. из франц. 
аёргеѕѕіГ ‘вдавливающий’, ‘подавляющий’ (ср. татасо-4ергезяй 
и под.), произв. от 4ёргезя1оп. 

депутат ‘выбранный представитель’, ‘член выборного государствен- 
ного учреждения’, прил. депутатский (СРЯ; Д 1: 429), ипутат 
ср.-обск. (Втор. заимств. 1981: 83), депутат ‘доверенный пред- 
ставитель’, ‘член законодательного собрания (в Голландии, 
Англии)” (СлРЯ ХУШ 6: 99), ‘доверенное лицо, делегат”: На пол- 
ские же и на литовские люди... ихъ депутятомъ...; дяпутята... 
взяли по 3 рубли 1612 (о поляках в Москве, см. Геет. 1976: 49), 
депутатский: допутяцкой рохунки 1612 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 219) 
|| ст.-укр. депутатъ ‘посол, делегат’ ХУП-—ХУШ вв., депутат- 
скый ХУІ в. (Тимч. 1: 695), ст.-блр. депутатъ ‘доверенное лицо, 
делегат, член трибунала’ ХУГ-ХУП вв., депутацкий ХУПв. 
(ГСБМ 8: 43—44) // Из (ст.-)польск. дершай (с ХУІ в.) ‘депутат’, 
‘член трибунала (в Речи Посполитой)” < лат. Фёриідіиѕ ‘послан- 
ный, уполномоченный”, РРР от 4ери ге ‘назначать’, ‘посвящать? 
< преф. 42- + риѓйге ‘подрезать’, ‘оценивать’, ‘считать’ (505. 1969: 
210; ЭСБМ 3: 180; ЕСУМ 2: 34; Іеет. 1976: 49, здесь же попытки 
объяснить формы депутяты, дяпутята; о семантике и истории 
польск. слова см. Га]да МОТ 31, 1970: 36; Валк. 1: 265). Проис- 
хождение д° из зап.-евр. яз. (< лат.), ср. франц. аёриѓё, англ. 
аериіу, нем. ерийеме и др. (Черн. 1: 242; Оте] 1: 311), неприем- 
лемо. См. также Фасм. 1: 499; Огиенко РФВ 66/3-4, 1911: 362. 

Совр. укр. депутат, блр. дэпутат, возможно, из рус. 
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депутация ‘группа выборных, поверенных, отправляемых сообща, 
по одному делу’ (СРЯ; Д 1: 429), депутация 1713 (СлРЯ ХУШ 6: 
99), интернац. || ст.-блр. депутація 1630, депутацыя 1683 (ГСБМ 
8: 44) // Из (ст.-)польск. Хериіасја < лат. дершано, -опіѕ от йёриійге, 
см. депутат (Фасм. 1: 499; ЗоБ. 1969: 210; ЭСРЯ МГУ 1/5: 75; 
ЕСУМ 2: 34). 

депша ‘шкура молодого оленя, предназначенная для камлания” 
н.-индиг. (Чик. 1990: 146) // Из якут. айрз& (@рз4, ійрѕӣ) ‘суконная 
или меховая покрышка на подушке седла’, ‘подстилка в санях’ < 
монг. ср. п.-монг. деђѕе ‘чепрак’, монг. дэвсэ- ‘подстилать’, бур. 
дэбһэ(н) ‘чепрак”, эвенк. (< монг.) дэвсэ ‘покрышка у седла’ (Ан. 
2000: 181; ТМС 1: 228). 

дёрТ, -а и -у ‘драчун’ дон., ‘нож для обдирания, раздирания чего-л.’ 
диал. (СРНГ 8: 5), дер 1, -а и -у ‘инструмент для щипания лучины” 
пск. (ПОС 9: 30), дёр, -а ‘жестокий, деспот”, ‘колючие заросли” 
дон. (БСлДКаз: 130), дёр, -а и -у ‘слива колючая, терн; плоды 
этого растения’ курск. орл., ворон. (СРНГ 8: 5), дёр, -у ‘чилига” 
Уральск. (СлГУркК 1: 399) || слвц. диал. дег ‘льнотрепалка, мялка? // 
Из прасл. *4етъ, -а ‘тот (то), кто сдирает, обдирает (в том числе 
колючее растение)’, ‘то, чем сдирают, обдирают”, произв. от глаг. 
‘драть’ (*4ьгай, *4его и *4еги, *4ьто), см. Р 3: 62 и дёр П. 

То же имя деят. содержится в рус. живодёр ‘убийца живот- 

ных”, ‘обдиральщик шкур’, ‘жестокий человек’, зубодёр ‘дантист’ 
и под., ср. укр. живодёр “эксплуататор, обдирала’, блр. жывадзёр 
‘обдирала”, также болг. живодер и др. (ЅР 3: 62). 

дёр П, -у, в выражении дать дёру ‘удрать’ (СРЯ), оёр, -а и -у 
‘дранье, порка? влад., твер., перм. арх., (в знач. сказуемого) ‘вы- 
года, пожива; везет кому-л.’ арх., ‘большой спрос (на товары)” 
волог., дёр товару арх., перм., ирк., перм., ‘большой расход чего- 
либо’ (дёр деньгам) арх. ‘быстрое изнашивание (одежды)’, ‘хоро- 
ший клев рыбы” беломор., ‘костра’ том., ‘густой непроходимый лес” 
урал., Оёр, -а и -у ‘дерн’ Карел., свердл. урал. том. ‘торф’ урал., 
дёр дерет ‘об очень сильном проявлении чего-л.’ ирк., дёр дера 
‘громко он плачет” яросл. (СРНГ 8: 5; СРГК 1: 450), дёр ‘карто- 
фельные выжимки при изготовлении крахмала’, дать дёру “избить” 
Морд. (СлМорд: 176) || укр. диал. дати дьбру ‘удрать’ (ЕСУМ 2: 
41), словен. ег, 4ега и 4егй род. ед. ‘крик, шум” (букв. ‘раздира- 
ние”), польск. уст., редк. 42г, лог, атег, -ги, обычно агіеғу мн. 
‘самые толстые очески льна, конопли’ // Из прасл. *4етъ, -а ‘сди- 
рание’, ‘нечто содранное, очески, дерн и др.’, перен. ‘о сильных 
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проявлениях чего-л. (быстрый и внезапный бег, спрос на что-л.)?. 
Имя действ. от глаг. ‘драть’ (*4ьгай, *4его и *аегії, *Чьго), см. 
ӘР 3: 61—62; Веги. 1: 186; Курк. 2011: 12/1. Не отделимо от дёр° І. 
В отношении словен. знач. ‘крик, шум’ ср. рус. драть горло. 

дёр Ш, -а и -у ‘дерн’ олон., свердл., том., дёром подёрнуть ‘зарасти 
густой травой’ свердл. (СРНГ 8: 5), дёр, -у м. ‘дерн’, ‘целина, за- 
лежь’, ‘сорная трава’ арх. (АОС 11: 38) // Скорее всего, тождест- 
венно дёр° І (ср. Курк. 2011: 121), тождество с дёрн° І (-рн > -р) 
менее вероятно. Ср. уменьш. дерок ‘дерн’ волог. (СГРС 3: 215). 

дёра Ім. и ж. ‘тот, кто быстро изнашивает одежду” калуж. (СРНГ 8: 6) 
// Имя деят., тождественное дёр° І, но переведенное в другой тип 
основ. Ср. дёра° І, обдёра ‘кто обдирает, грабитель’ (Д 2: 574; 
Вегп. 1: /86). 

дёра П ж. ‘порка, побои’ груб., прост. (СРЯ; встречается у Ф. Со- 
логуба, Н. Пунина, В. Белова и др.), дёра м. и ж. ‘большой спрос 
(на товары)” перм., ‘сильное увлечение, рвение, задор’ вят. (СРНГ 
8: 6), ‘сильная метель, вьюга’ подмоск. (СлГП, 1: 173) || с.-хорв. 
аёга ‘дыра’, ‘лаз в ограде’, ‘дыра в одежде’, ‘густой лес, гуща’, 
ст.-польск. 42юта, флота ‘дыра, отверстие” // Из прасл. *4ега 
‘дыра, отверстие’ < ‘раздирание, порка’. Исходно имя действ., 
произв. (наряду с *4етъ, см. дёр Г) от *4ьгай, *4его и *4еги, *4ьто 
‘драть’, ср. рус. драть (Р 3: 37—38). 

дъра ‘отверстие’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 219) || укр. діра, діру 
‘дыра’, словен. диал. 4ега ‘дыра в одежде”, ‘отверстие’, чеш. Айа, 
4ётои и тои твор. ед., слвц. @ега ‘дыра’, кашуб. 5ега, в.-луж. 
42ета ‘дыра, отверстие”, н.-луж. 2ёға ‘дыра, пустота” // Из прасл. 
*Д ета ‘дыра’, ‘углубление, яма”, исходного имени действ. (> потеп 
асі) от *4ьгай, *аего и *4еги, *Чьто ‘драть’ или от итер. *@егай (на- 
ряду с *@тай). Долгий гласный в корне как в * ға > ст.-рус. дира 
‘дыра’ ($Р 3: 159, 211; ЭССЯ 5: 12; ЅсһЅ 3: 204; ЗЕК 2: 101; Ктаік 
2015: 122). Ср. уменьш. *аёгъка > укр. дірка, чеш. @ка и проч. 

дерака дать, задать ‘убежать, удрать’ калуж., влад., том., тул., 
Морд. (СРНГ 8: 6; СлМорд 1: 176) // Адвербиализованное именное 
произв. от през. деру к драть, ср. дать драпака с тем же знач., но 
от инф. драть. Ср. также дать трепака ‘задать трепку’ и под. 

дерач ‘толстая доска с гводями, на которой чешут лен’ смол. 
(СлСмГ 3: 116) || макед. дерач, с.-хорв. диал. Аегас ‘живодер, 
шкуродер’, ‘нож для сдирания шкур” // Из прасл. *4егабь ‘обди- 
ратель’, ‘живодер’, имени деят. с суфф. -ась от *4ьгай, *4его и 
*ЦегИ, *ьго ‘драть’ (Р 3: 38). 
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дерба ‘сильно заросшая залежь’ арх., ‘подсека’, ‘небольшой учас- 
ток для посева льна, где выжгли лес’ волог., дербу драть 
‘очищать залежь от леса, кустарника и др. для распашки? волог. 
(СРНГ 8: 6; Д 1: 429; Курк. 2011: 273—274), дерёбка ‘заброшен- 
ная лесная пашня, используемая под покос” волог. (СГРС 3: 210), 
дербу или новую пашню дерут косулями (СлРЯ ХУШ 6: 99), 
дерба ‘залежь, заросшая пашня? 1633 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 219), ТО 
Дерба арх. (Мурз. 1984: 176) || укр. дерба, дерба ‘дерн’ // Веро- 
ятно, из прасл. (вост.) *4ьгБа ‘подсека”, ‘заросшая залежь’, девер- 
батива от *Дь’Бай, *4ьтБо/ *ЧьтБаро ‘скрести, чесать, подчищать”, 
‘драть, трепать’, откуда рус. дёрбать ‘разбирать (избу)” волог. 
(СГРС 3: 209), дёрбать° ‘идти пешком’, укр. диал. дёрбати, -аю 
‘снимать дерн’, словен. диал. 4ё7рай ‘жадно жрать траву (о корове)’, 
чеш. А’Бай, -Би/-Бат ‘чесать, скрести’, слвц. а’Баг ‘трясти, дер- 
гать’. Ср. также рус. диал. (Д) дербовать ‘расчищать под пашню 
мелкую заросль, с корчевкой; сдирать моховину и кочкарник, 
дернину’ с суфф. имперфектива -оуай. Наряду с *4ьтфай имеется 
вариант (вост.) *4ь"ЬШ в тех же знач. (ЭССЯ 5: 219—220; 5Р 5: 
42—43; Атит. ОС 2: 142; ЕСУМ 2: 35), см. дёрбить. Преобразова- 
ниями этих форм согласно Меркуловой являются рус. дерибать 
‘сильно чесать” пск., ‘царапать, щипать” пск., дерибаться ‘царапать- 
ся, щипать’ пск., твер., дерибнуть ‘ударить’ (пск.) и (?) дерябать° 
(Эт. 1970: 180—181; СРНГ 8: 24). Ср. дерибаниться ‘ходить, бро- 
дить’ арх. (СГРС 3: 215). Возможна также контаминация форм типа 
дербать и дерябать, дерябить ‘скрести, скоблить и под. О чеш. 
аграй см. МасН.: 127 (но сравнение с греч. тріВо сомнительно). 

Для рус. д° имеется альтернативная реконструкция *4егьра, 
произв. с суфф. -ьра от *4ьгай, *4его (ЗР 3: 62—63), кот. м. 6. 
покреплена рус. микротопонимами типа Дерьба ‘пожня’, Дерьбы 
мн. ‘пожня, поле, место’ арх., волог., костр. (Лекс. карт. ТЕ, цит. 
по Курк. 2011: /24 — с реконструкцией *Аь’Ба, но принятием 
суфф. -ьра), апеллятивами дёрьба ‘расчищенное место в лесу’, 
‘болотистое место в лесу’ волог., дерьба ‘расчищенное место в 
лесу’ арх., волог. (СГРС 3: 216), где однако возможна прогрес- 
сивная ассим. *дьрба > *дерба > *дерьба, см. также дерьба. 

Рус. д° сравнивают с др.-англ. и} ж., др.-сев. ѓогў ср. р. ‘дерн, 
торф’, ѓогја ж. ‘дерн, очищенная от растительности шкура, почва’, 
др.-в.-нем. *2игЬ ‘дерн’ (Юегкѕ. 2008: 135; о герм. словах см. КІ.: 
828), ср. рус. дёрн. Нередкое сопоставление с др.-инд. Фағрћа- 
‘пучок травы’ как минимум нуждается в оговорках. 
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Отклоняются по семантике, но м. б. связаны с рус. д° чеш. 
диал. 47 (в речении та А’Би ‘он напился, «надрался»”’), слвц. 
агра ‘нерест рыб’ (ЭССЯ 5: 219). 

От д° произв. дербина ‘заросшая залежь, запущенное поле” 
арх., ленингр., ‘залежь, дерн’ петерб., дербина твер. (СРНГ 8: 7), 
дербак и дербяк ‘давно не паханная земля’ пск. (ПОС 9: 31), дер- 
бина ‘грубый холст’, дербак (дерьбак) ‘залежь’ новг. (НОС: 216), 
дербина ‘то же’: пашня роспахати... дербина роздирати 1629 
(СлРЯ ХІ—ХМП 4: 219—220), укр. диал. дербина ‘дернина’, дер- 
біна ‘целина, перелог” (ЕСУМ 2: 35), блр. диал. дзярбак ‘участок 
с плохо обработанной почвой” (Яшк. 2005: 240). 

Диал. дербина ‘зыбкое место в трясине, на болоте” (новг.), 
видимо, отлично от указанных слов и тождественно дрябина 
‘топкое место’ новг. (Михайлова 2013: 124). 

дербалызнуть вульг., прост. ‘выпить (спиртного), ‘ударить’: Тебе 
бы теперь дербалызнуть хорошенечко, выпить этак... 1885— 
1886 (Чехов, «Актерская гибель, также у Шишкова, Шершене- 
вича и др., см. НКРЯ; ЯСМ: 165), 1880 (НКРЯ), ‘сильно ударить” 
самар., костр., яросл., тамб., ‘упасть’ яросл., дербулызнуть ‘сильно 
ударить’ калуж., ворон., терск., ‘поесть, пожрать’, дербалыхнуть 
‘выпить водки’ казан., дибулызнуть ‘с размаху ударить’, ‘уши- 
биться’, ‘выпить (водки и под.) яросл. (СРНГ 8: 6, 47), дерба- 
лызнуть, дербарызнуть ‘выпить спиртного’ пск. (ПОС 9: 31; Ми- 
хайлова 2013: 124) // Отмечены вторичные варианты данных 
форм (Журавлев Эт. 1988—1990: 77—78; Жур. 2006: 312): ербо- 
лызнуть ‘сильно ударить’ твер., ербулызнуть ‘то же’ влад., калуж., 
сарат., ербалызнуть ‘выпить водки” казан., ерболызнуть ‘то же” 
твер., ербулызнуть ‘то же’ симб., ‘напиться пьяным” пенз. (СРНГ 
8: 365). Начальное дерб- то же, что в дёрбить°, дербить ‘драть, 
теребить и др.’, дербануть ‘сильно ударить’, ‘выпить водки’. 
Конечное -лызнуть (< ? -лызгнуть) м. б. связано с диал. (Д) лыз- 
гать ‘кататься по льду’ (ср. ЭССЯ 17: 58), лызнуть ‘улизнуть’, 
слызгать ‘съесть’ или испытало влияние этих форм. Фасмер пи- 
шет о влиянии лизнуть, лизать и сравнивает д° также с деряб- 
нуть (Фасм. 1: 500), см. дерябать. 

дёрбать ‘идти пешком” пск. (ПОС 9: 31) // Вероятно, из *4ь’рай 
‘скрести, чесать, подчищать’, ‘драть, трепать’ (см. дерба). Экс- 
прессивное обозначение ходьбы, к связи с ‘драть’, ср. дёр° П. 
Вместе с тем, не исключены связь с лтш. диал. аі ‘быстро бе- 
жать’, ‘идти мелкими шажками’ (МЕ 1: 469) и (?) балт. проис- 
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хождение д°. Лтш. слово скорее всего связано с 0; ‘работать’, 
см. дербить. 

дербедёнь ‘чепуха, галиматья” (Д 1: 429), пск. (ПОС 9: 31) // Ис- 
ходной считается форма дребедень (также диал., см. ПОС 9: 31) 
кот. сравнивают с дребезг ‘черепок, осколок” (Фасм. 1: 536). Для 
формы дербедёнь не исключено вторичное притяжение к дер- 
бёнь° І в знач. ‘вздор’: *дребе(з)день > дербедень. Ср. дербёнить 
‘разговаривать попусту, болтать’ и дребедить ‘говорить что 
взбредет в голову’ пск. (ПОС 9: 201; Михайлова 2013: 124). 

Дербёнт — назв. гор. в Дагестане, на зап. побережье Каспийского 
моря, ст.-рус. Дербентъ, море Дербеньское ‘Каспийское море” 
ХУ в. (Афан. Никит., см. Срз. 1: 653) || азерб. Оәғрәпа, тур. ГРег- 
Репі, авар. Дербенд и др. // Через тур. Регђепі, книжн. Реғрепа 
(или сев.-кавк.?) посредство из перс. Дарбанд ‘Дербент’, букв. 
‘запертые (банд от глаг. Раѕіап) врата (дар), ср. перс. дербенд 
(дарбанд) ‘ущелье, узкий и тесный проход через горы’, ‘крепость’, 
тадж. дарбанд ‘подпорка для двери’, ‘теснина’, ‘крепость’. Гор. 
Д° был основан в 438 г. н. э. как персидская крепость, кот. 
закрывала узкий проход между морем и горами Кавказа. Извест- 
ны также назв. Дербента азерб. Рәті” Оарт, букв. ‘железные 
врата’, араб. Вар а[-’АБуаБ, букв. ‘врата врат’, др.-рус. Кавказская 
Желъзныя Врата и др. (В@рз:// ае.м1Ккірефа.ого/у1Кі/егрепі; Фасм. 
1: 500; Посп. 1998: 135; Егеп: 109; Срз. 1: 853). 

Топонимы типа Д° известны также в Закавказье, Иране, Таджи- 
кистане и др. (Мурз. 1984: 176). Из апеллятивов ср. болг. дервёнт 
и дервён ‘теснина, горный проход’, греч. дёрВёу+ь < осм.-тур. 
аегуепі (деғђепі), - (совр. дег’Ьет, -аї) ‘ущелье, горный переход 
(особенно на границе’) < перс. (БЕР Т: 344), ст.-польск. дегрепі 
‘башня, сторожевая вышка в ущелье’, ‘тесная дорога’, ‘пост ту- 
рецкой жандармерии’ ХУП в. (Ѕќасһ. 2014: 146; Ѕќасһ. 1998: 89; 
Коапіскі, Комаепко 515151 1/2: 338) < осм.-тур. 4е’Ьеи! (см. в ука- 
занной лит-ре). 

дербёнь І, -я ‘самый толстый льняной холст, из оческов” перм. 
(СРНГ 8: 7; Д 1: 429), ‘толстый грубый холст” смол. (СлСмгГ 3: 
115), ‘дерюга”, ‘пряжа плохого качества’, ‘одежда из грубой тка- 
ни’ пск. (ПОС 9: 3/—32), ‘дерн’ волог. (СГРС 3: 209) // Произв. 
от глаг. дербить, дербить° с суфф. -ьл’ь, кот. часто образует 
девербативы, ср. лёжень от лежать и проч. (ЗЗа\мзК1 ЪР 1: 138; 
ср. Берншт. 1974: 170). В отношении знач. ср. дерюга? или с.-хорв. 
12Чег ‘прочная ткань, холст’, кот. родственны рус. драть, деру 
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(Вегп. 1: 186; Фасм. 1: 500). Согласно Труб. 1966: 239, глаг. дер- 
бить исходно относился к сфере плетения и примитивного тка- 
чества. 

Ср. дербёнь ‘неуклюжий человек” яросл., ‘здоровый рослый 
человек” пск., ‘вздор, дребедень” твер., пск. (СРНГ 8: 7; Даль 1: 
429), ‘пустяки, мелочь” новг. (НОСо: 216), ‘старые вещи, хлам” 
смол., зимля как дярбень ‘о твердой земле’ смол. (СлСмГ 3: 115). 
Из ‘грубый холст” могло развиться ‘мешок из холста’ > ‘мешко- 
ватый человек”, ‘здоровяк’. Знач. вздор’ и ‘твердая земля’ моти- 
вируется глаголом дербить в знач. ‘драть’ (ср. родство дрянь, 
вз-дор и драть, РЭС 7: 117). Возможно также, что ‘вздор’ перен. 
от ‘дерюга’, например, через ступень ‘второсортная (> малопо- 
лезная) вещь’. От упомянутого дербень, вероятно, фамилия Дер- 
беневы, с 1580 г. (Весел.: 94). 

Не исключена связь рассматриваемого материала и дербень 
в припеве Ах, дербень, дербень Калуга и с назв. урочища Дербень 
в Калужской обл., деревни Дербень в Тамбовской обл., оз. Дер- 
бень в бас. Дона (МКО\УМ 1: 578). В основе может лежать апел- 
лятив со знач. подсеки, корчевки (?). 

дербёнь П, -я м. ‘изба при мельнице, где жил мельник или останав- 
ливались помольцы’ (в дербене-то один сор да мухи) вят., дер- 
бёнь, -и ‘то же’, дербёнщик, дербенщик ‘мельник, помощник 
мельника” вят. (СРНГ 8: 7) // Согласно Фасм. 1: 500, из перс. 
через тюрк. Феғрепаӣ ‘горный проход, ущелье’ (см. Дербент), 
аӢегђБепа?1 ‘страж’, что довольно странно. Возможно, от дербень® І 
в знач. ‘хлам’, из ‘замусоренный дом’? Произв. на -щик = ‘житель 
или содержатель дербеня’? Согласно Шип. 1976: 120, из тюрк. 
яз.: ср. кр.-тат. 4ййгт@ап ‘мельница’, дйдгтап ‘мельник’ и под. 
(ЭСТЯ 3: 176—178; Радл. 3: 1757). 

дёрбень, -я ‘птица, похожая на ястреба’ калуж. (СРНГ 8: 7) // 
Возможно, от дербить, дербить° (ср. дербень? П), т. к. речь идет, 
очевидно, о хищной птице. Такая же мотивировка подходит для 
дербник ‘небольшой ястреб, кобец’ (Д 1: 429), дербник ‘вид 
сокола” 1770-е (СлРЯ ХУШ 6: 99), дербник ‘вид охотничьего со- 
кола’ ХУП в. (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 5: 155). Иную мотивировку 
для этого слова, а также для укр. дёрбник, дербник ‘сокол Аеѕаіоп 
соитбатиа$’° и польск. 4ет2Ба ‘сорокопуд (небольшая хищная 
птица)’см. ЕСУМ 2: 35 (вслед за Преобр. 1: 179): птица пред- 
почитает держаться на открытых местах, на полях. Недостаточно 
ясно отношение к дермлиг°. 
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дёрби нескл. ‘конные состязания (скачки, бега) для трех- и четырех- 
летних лошадей’ (СРЯ), ... нынешние живописцы, со своими 
«Скачками дерби»... 1863 (Стасов, «После всемирной выставки», 
см. НКРЯ), также (уст.) дэрби (Арист. 1978: 89), интернац. // Из англ. 
Бегу (Ретфу 8іакеѕ), назв. конных состязаний, проводимых в 
Эпсоме близ Лондона с 1780 г. и названных по имени их учреди- 
теля, Э. Смита-Стэнли, 12-го графа Дерби (Едуага Зти-З{‘ащеу, 
12% Еай о#Оењђу), см. ћ№рѕ://еп.м1Ккірефа.ого/міКк/Юењфу (һогѕе гасе). 
В рус. яз. слово употребительно с 1886 г., когда в России стали 
проводиться скачки этого типа (Шалгин 1967: 128). 

В СРЛЯ д° известно в основном как назв. спортивного 
соревнования (чаще футбольного) между командами одного го- 
рода или региона, и также из англ. ФегБу (оса! дегу), кот. воз- 
никло, видимо, по аналогии с конными соревнованиями. Ср. рус. 
мерсисайдское дерби, из англ. Мегзеуяще 4етЬу, о матче команд 
«Эвертон» и «Ливерпуль» из Ливерпуля. 

дёрбить ‘растаскивать, расхищать” свердл., дербить ‘чесать, цара- 
пать, драть, теребить’, дербиться ‘чесать, царапать’ костр., дере- 
бить ‘драть, царапать” ряз., волог., ‘очень громко кричать, во- 
пить, орать’ волог., ряз., ‘громко и нестройно петь’ ряз. (СРНГ 8: 
6—7) // Видимо, из прасл. (вост.) *Аьг’риь, *Аь’Бло ‘чесать, драть’, 
кот. расценивается как вариант *АьтБай, см. дерба, дёрбать. Фор- 
ма с -ере- отражает, возможно, второе полногласие, а не исходное 
*Легһ-, как обычно считают. Ср. вторичные формы дерибать 
‘сильно чесать” пск., ‘царапать, щипать’ пск., дерибаться ‘цара- 
паться, а также щипать” пск., твер., дерибнуть ‘ударить’ пск., так- 
же (?) дерябать° (СРНГ 8: 24; Меркулова Эт. 1970: 180). Не ис- 
ключена связь с диал. терибать ‘царапать’ и под. (СРНГ 44: 75). 
Следует отличать от деребить°. 

Прасл. *4ьгЬ- м. 6. понято как продолжение и.-е. *4ег-Б(й)- от 
*Цег(а)- ‘драть’, параллельное *4ег-р- (*ағер-/*ағор-) в рус. дра- 
пать ‘удирать’, диал. ‘драть, рвать’ (Фасм. 1: 499—500; 5Р 5: 
42—43). Обычно прасл. *4ь"Б- сближают с др.-инд. а’Ьйай ‘свя- 
зывает, сплетает, скручивает’, да’Ьйа- ‘пучок травы’, ср.-в.-нем. 
2ігБеп ‘вертеться’, прасл. *4отбъ, блр. дӧроб ‘короб’, и.-е. *4ег-Ьй- 
‘вить, скручивать’, не исключая контаминации с глаг. ‘драть’ 
(Веги. 1: 211, 254; Рок. 1: 211—212; Агат. ОО 2: 142; ср. ЕгаепК.: 82, 
по поводу лит. ага работа’). Принять последнее сближение 
можно лишь допуская исходное тождество знач. ‘рвать, драть’ — 
‘вить, скручивать, сплетать’. Попытку доказать развитие первых 
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знач. во вторые на фоне др. корней с аналогичной семантикой 
(*Кет-, *4е]- и др.) в рамках ремесленной терминологии см. Труб. 
1966: 238—250; ЭССЯ 5: 219—220; см. также Варбот ОЛА 1972: 
230—231; ЕСУМ 2: 35; Курк. 1992: 86 (но ср. Мауг. Е\МАА 1: 
704). Проблематично сравнение *4ь’Ь- с лит. @тБи, @тБи ‘рабо- 
тать, выполнять’, ‘возделывать землю’, обрабатывать, дубить 
шкуру’, (девербатив) 4а’Бау ‘работа, труд, дело’, лтш. диал. аі 
‘работать’ (ЕН 1: 321), кот. предполагают развитие либо ‘работа’ 
< ‘вспаханная залежь’ (ср. лит. "Ьі 2ете) либо ‘работа’ < 
‘плетение” (см. Л6оегз К, 80, 1966: 79—80; МВ 10, 1969: 90—93; 
ЭССЯ 5: 219; Авксентьева Ва. 11/1, 1975: 43; Петлева Эт. 1975: 
51; Каг. 1: 199). Балт. слова осторожнее сравнивать с англосакс. 
аӢеогјап ‘работать’, ‘гибнуть’, ср.-в.-нем. уег4егеп ‘пропасть, 
умереть” и под. (Рок. 1: 257; Рубо Элизе. 3/2, 2002: 386; Зтоса. 
ЅЕЛ., $. у. @тЬИ). 

Обращалось внимание (Варбот Эт. 1973: 26—27; ранее Фасм. 
1: 500) на параллелизм отношений прасл. *Чь’Бай *ЛьгЫій и 
*1ьтрай ‘драть, рвать’ — *{е’ Ш ‘чистить, корчевать’, ‘теребить’; 
последнее может быть связано с лтш. іёгритѕ ‘луг’ (Јёрегѕ КУ, 80, 
1966: 54—56; Топ. ПЯ 2: 55—57; Ан. 1998: 313—314). 

Ср. связанные с д° дербанить ‘растаскивать, грабить’, раз- 
дербанить, диал. дербануть ‘сильно ударить’, ‘выпить водки’, 
дербануться ‘удариться’, дербёнить ‘клевать (о рыбе)’, дербе- 
ниться ‘чесаться, скрестись’, дербуниться ‘чесаться’ (СРНГ 8: 
6—7; Меркулова Эт. 1970: 180), дербёнить ‘болтать попусту” 
(ПОС 9: 32). Диал. дербужить ‘прясть толстую нитку, грубо 
прясть’ от *дербуга (суфф. -ига) ‘толстая нитка’, от кот. и диал. 
дербужина ‘очень толстая льняная пряжа’ (Там же; Д 1: 429). См. 
также дербалызнуть°. 

дёрбнуть ‘становиться малочувствительным” новг. (НОС: 216) // 
Скорее всего, вариант глаг. тёринуть (НОС: 49) < прасл. *Чьтр- 
пой (Фасм. 4: 49), возникший вследствие диал. колебания глухой / 
ЗВОНКИЙ. 

дерван, -4 и -у ‘залежь’ пск., Литва, Латвия, смол., дерванёть 
(задерванеть) ‘превращаться в залежь’, ‘замерзать, твердеть” 
прибалт., дырван ‘пашня, оставленная без посева для восстанов- 
ления плодородия, залежь” зап., ‘малоплодородная пашня” смол. 
(СРНГ 8: 7, 297; 10: 51) || укр. диал. дерван (ЕСУМ 2: 35), блр. 
дзірван ‘дерн’, ‘густо заросшая, запущенная земля’: Зямля... па- 
крыта скураю дзірвана (Колас, «Новая зямля»), дзірванёць ‘за- 
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растать травой, покрываться дерном’, ст.-блр. дерванъ, дирванъ, 
дырванъ, дырвонъ ‘залежь, перелог’ ХУІ в. (ГСБМ 8: 98), польск. 
диал. дугмап ‘целина, перелог”, ст.-польск. дугиаи, 4егиап ХУП в. 
(СБ 1982: 29—30; Сшѕеһта 7.231 19/2, 1974: 267) // Из источника 
типа лит. дігудпаѕ, ігудпаѕ ‘залежь, целина? (ср. ГО Рігуопаї 
и под.), лтш. @гуаи5 ‘вновь поднятое поле, бывшее под паром’, 
‘поднятая целина” (< вост.-балт. *@тиа-па-), к лит. @туа ‘пашня, 
возделываемая земля’, лтш. @гуа ‘нива’, лит. "И ‘драть’ и др. 
См. Фасм. 1: 559; Обийз ВаЕ. 5/1, 1969: 55; Семенова БалтЯз 1973: 
94—97; Непок. 1976: 188; Ѕсшта ОейМ 1977: 46—61; СБ 1982: 30; 
ЕгаепК.: 97; Вгеа. 1, 2007: 65; Ан. 1998: 319—320; Ан. 2005: 132— 
133; Акт Г2В$ 2011: 52. Балт. слово распространялось через 
блр. посредство. 

Рус. формы с -е- м. б. обусловлены влиянием през. деру от 
драть, ср. конструкции типа дерван деру (СРНГ 8: 7), возможно, 
продолжающие балт. *@гиа-па- (Зтост. ЅЕЛ., $. у. аїгубпаѕ) & 
*т-. Возделывание земли, вспашка, понималась у балтов, как и у 
славян, как «раздирание» поля, залежи. По определению Буги, 
лит. @туа есть айлата, букв. ‘раздираемая часть поля’ (Виза ВК 
2: 317—318; Епа7. 01 2: 648). См. также деревки, деревня І. 

дёрвиш и дервиш ‘мусульманский нищенствующий монах” (СРЯ; 
Д 1: 429), дервиш (-иж) (СлРЯ ХУШ 6: 99), дербышъ: дербыши 
мн. 1472 (Афан. Никит., см. Срз. 1: 653; СОРЯМР ХУГ-ХУИП 5: 
155), дервишъ “дервиш” 1652 (СлРЯ Х--ХУП 4: 220), ... асторо- 
ханской Дервиш Алеев сын Магмет-царевич... 1570 (НУ 1963: 28, 
69; ЭСРЯ МГУ 1/5: 76), ИС Дербыш сер. ХУТв., Дербышев 1622 
(Весел.: 94) || ст.-блр. дервишъ 1594 (ГСБМ 8: 45), болг. дервиш, 
диал. дервишин (БЕР Т: 344), с.-хорв. дёгуї$ (с ХУ в., 5К. 1: 393) 
польск. 4егил52, 4етЬ152 (Варш. сл. 1: 149), ст.-польск. @"Ы52омле 
ао тпіѕ2у шгессу 1557, Ает2е мн. 1536, аегиіѕге мн. 1789 
(Ѕѓасһ. 2014: 149), новогреч. утёрВ1ющс, бр тс // Через осм.-тур. 
аегуіѕ ‘мусульманский нищенствующий монах’, ‘нищий’ из перс. 
аӢагуі$ (айгуё$) ‘нищенствующий монах’, ‘нищий’, ‘беззаботный 
человек” (Преобр. 1: 179; Фасм. 500; 5К. 1: 393; Мепоеѕ Ва 15, 
1979: 76; 8(асһ. 1998: 90). Из перс. также тат. дәрвиш и др. 
(ТТЭС 1: 243). Соображение о заимств. в рус. из нем. Дегим5сй 
или франц. дегуісће < тур. < перс. (Фасм. 1: Там же; ТІЕ 6: 1226) 
не учитывает ранних свидетельств. Не исключено однако, что 
рус. форма с ударением на последнем слоге испытала франц. 
влияние. 
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Рус. вариант на -иж (ХУШ в.) ср. со ст.-польск. адергћі2е. 

См. также дёйрвиш. 

дёрга ‘кусок шерстяной ткани, носимый женщинами вместо юбки’, 
‘юбка’ курск. (СРНГ 8: 7) // Из укр. дёрга ‘дерюга’, ‘попона’, 
‘черная шерстяная женская одежда вроде юбки’, ср. ст.-укр. дерга 
‘попона, коврик’ ХУП--ХУП вв. (Тимч. 1: 695), связанное с укр. 
джерга ‘женская одежда вроде юбки’, джеёрга ‘одеяло’, кот. 
наряду с болг. чёрга ‘дерюга’, с.-хорв. чёрга ‘цыганский шатер’, 
венг. сѕегое ‘грубая шерстяная ткань’, ‘ковер’, новогреч. тсёрүа 
‘шерстяное одеяло’, алб. 15егоё ‘попона, толстое покрывало” из 
осм.-тур. *сегее = сегое ‘навес, шатер на двух столбах’. Для укр. 
допускают посредство рум. сег’еа ‘одеяло, покрывало из грубого 
сукна’, молд. чёргэ ‘то же’. Польск. ега, чаще 4егка, ранее 4егйа 
‘ковер, попона’ < укр. См. Втйск.: 87; 31. Г: 144; ЕСУМ 2: 85—86, 
49—50; ЕМО 1: 206; Етеп: 86; Ѕїасһ. 2014: 147—148. 

дёргать, -аю ‘отрывисто тянуть, тащить урывком, не исподволь’, 
‘рвать, теребить’, возвр. дёргаться, диал. дёргать молоко ‘доить’, 
дёргать лён (Д 1: 429), дёргать, дёрнуть ‘трогаться с места? (дёр- 
гай вперед!) вят., костр., ‘ругать кого-л.’ курск., ‘сильно ударить’ 
ворон., дон., куйбыш., калуж., урал., ‘внезапно ударить’ печор., 
‘убить’ урал., ‘клевать (о рыбе)’ курск., тул., ‘пойти в рост (о рас- 
тениях)’ новг., дёргать табак ‘курить табак’ калуж., волк те 
дёргай бран., букв. ‘волк тебя дери’ смол., дёргаться ‘упасть, 
ушибиться’ яросл., ‘дурачиться, ломаться’ енис., ‘нервничать’ 
урал. (СРНГ 8: 8—9), дергать ‘быстро бежать’ волог. (СРГК 1: 
450), дергать ‘продергивать” арх. (СГРС 3: 209), дергать (-рьг-, 
-ти-) ‘тянуть рывками’, выдергивать, вырывать’, прост. ‘начать 
энергично делать что-л.’(СлРЯ ХУШ 6: 100), дергати ‘вытаски- 
вать рывками, выдергивать’: рыбу дергают; репы не дергать) 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 220), дергати 1599 (Ридли, см. 
СОРЯМР ХУІ—ХМП 5: 155) || укр. диал. дёргати ‘дергать, чесать 
паклю гребнем? (ЕСУМ 2: 36), (Полесье) дэргаты, даргаты ‘че- 
сать лен, коноплю” (цит. по ЅР, ниже), блр. (Нос.) дзергаць ‘дер- 
гать, драть (за волосы)’, дзергацьца ‘иметь навык дергать других’, 
болг. диал. дъргам ‘сильно чесать, драть’, (Гер.) дрёзам ‘мять 
пеньку, лен’, словен. А’сай, АРеат ‘тереть, точить’, ‘мести’, АР2ай 
‘скрести, чесать’, АеаН 5е ‘тереться’, чеш. редк., А’рйай, -ат 
‘завязывать (узлы)’, Айа рей ‘драть перья’, польск. аегеас, 
алегеат, уст. 4лет2еас ‘обметывать, стегать, вышивать’, ‘обры- 
вать головки льна’, ‘вязать’, н.-луж. 2егоаѕ ‘чесать, очищать от 


дёргать 224 


волокон (о льне)’, ‘делать (петли)” // Из прасл. *4ьгеай, -ајо, 
также (южн.) *4ьтгай ‘рвать, драть, трепать, терзать, разрывать’, 
‘срывать, сдирать (кору, лыко, головки льна)” (*4ьгеай Гьпъ), 
‘делать узлы?’ (зап., южн.), *Чьгеай ѕе ‘дергаться, рваться’ (вост.), 
‘тереться” (зап., южн.), имперфектива-дуратива от инх. на -по-й 
*Цьгопой, -по, *Чьгепой ѕе в тех же знач., к продолжениям кот. 
относятся: болг. дръгна ‘сильно чесать, драть’, макед. дргне 
‘чесать лен, коноплю”, словен. аѓопіії, @опет ‘тереть, чесать’, 
чеш. @’йпош, слвц. агт ‘тереть, драть’, в.-луж. @егпус ‘сорвать 
(листья)’, полаб. дагвпоиі ` чесать (лен)’. Сюда же формы с упро- 
щением -е7- > -п-: рус. дёрнуть, дёрнуться (диал. данные см. выше), 
ст.-рус. дернути ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 230), дернути (Зал. 
2014: 331), укр. дернути ‘разорвать, порвать’, блр. диал. дзёрнуць 
‘ударить’, ‘побежать’, с.-хорв. диал. А’пий, АРпет и а?пиіі, -пет 
‘рвануть, дернуть’ и др. (ЪР 5: 43—47; ЭССЯ 5: 221—222). 

Др.-рус. книжн. дръгати ‘дергать’, ‘терзать’, ‘рвать’ (Срз. 1: 
773) < ц.-слав. 

Прасл. *4ьге- связано чередованием с *50-4огеа, рус. судорога 
и восходит К И.-6. *ег-еей-, расширению *4ег- ‘рвать, драть’, см. 
Рок. 1: 210. Ближайшие соответствия в лит. @гей, @гези ‘тощать, 
худеть’, ‘делаться избалованным’, ‘приводить в движение’, готИ 
‘приводить в движение’, ‘раздражать, возбуждать, беспокоить’, 
‘жечь, обжигать крапивой’ и др., @геуй, @теаи ‘приводить в 
движение’, ‘раздражать’, ‘спускать курок’, ‘натягивать лук’. 
Ввиду балт. параллелей (6.-слав. *@тэ-) в ЅР 5: 47 допускается 
несохранившееся прасл. *АРАРТ = *ЧьгоРт. Далее ср. др.-англ. 
йегеап ‘дразнить, раздражать’, ср.-н.-нем. ѓегоеи ‘дергать, раздра- 
жать’, ср.-в.-нем., новов.-нем. 2егоеп ‘дергать, сердить, мучить’, 
швед. диал. ѓағеа ‘дергать, теребить зубами или острым ору- 
дием’, осет. уйотгуп (-2- < *-о°һ-) ‘натирать, растирать кожу’, 
алб. Чего] ‘лежать больным” (< *4етэта). См. Ветп. 1: 254—255; 
Тгаџі.: 55—56; Фасм. 1: 500—501; 3: 796; $1. І: 195—196; Егаепк.: 96; 
Аб. 1: 197; Агат. ОС 1: 173; 2: 144; Ѕќапо 1972: 19; Авксентьева 
Ваё. 11/1, 1975: 43; бої. 1992: 128; Ан. 1998: 315; Черн. 1: 242; 
Оге] 1: 312—313; Ѕп. 2003: 124; Вог. 2005: 141—142; ОегКз. 2008: 
135—136; ЮОегкѕ. 2015: 131—132. Сомнительно отождествление 
слов типа дёргать и дрожать в МасН.: 127. Для лит. тен 
имеется и иной круг сопоставлений: греч. Өрбссо ‘смущаю, тре- 
вожу’, и.-е. *тейоо"-/* т о"- “тревожиться, приходить в вол- 
нение’ (5тосх. ЕЛ, $. у. @тей). 
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Из префиксальных образований с д? и итер. на -ива- ср. выдер- 
гать (-гивать, -нуть), задёргаться, задёргивать, задёрнуть, издёр- 
гаться, надёргать, отдёргивать, отдёрнуть, подёргать, продёр- 
нуть (-гивать), сдёрнуть (-гивать) и проч. Из суффиксальных 
произв. ср. диал. дёрганцы мн. ‘мужская особь конопли (на луч- 
шую пряжу)’, дёрганец ‘выдернутый лен’ (СРНГ 8: 8) от страд. 
прич. *4ьгеапъ + суфф. -ьць > -ец-. Ср. дёргань ж., дёргани мн. 
‘мужские стебли конопли’ (Д 1: 429) < *Фьгоапъ + собир. суфф. 
-ь. См. также дерёгать. 

дергач І, -4 ‘луговая птица КаШаз сгех, коростель’ (СРЯ; Д 1: 429), 
дергач ‘вид птицы’: дергач, кря-кря-кря, хвостом трясет волог. 
(СГРС 3: 209, дается знач. ‘трясогузка’ — ?), Коростель — 
названье охотничье и книжное; дергун, дергач — вот русские 
народные имена 1852 (Аксаков, «Записки ружейного охотника»), 
дергач 1786 (СлРЯ ХУШ 6: 100), полдюжины дергачей ХУП в. 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 156), деркачъ («Слово о птицах небес- 
ных», см. Белова 2000: 95), (?) ИС Деркачъ 1565 (Туп.: 183), Дер- 
гач (крестьянин, Новогород) 1495 (Весел.: 94) || укр. диал. дергач, 
блр. дзергач, польск. диал. дегоасг (ЅЕК 2: 37) // Вероятно, из ис- 
ходного деркач, ср. рус. (< ? укр.) деркач курск. (СРНГ 8: 24), 
укр. деркач (деркач дерчить, ср. диал. дерчак), ст.-укр. деркачъ 
ХУШ в. (Тимч. 1: 701), чеш. нар. Кас, польск. дегкасг, диал. 
агекас=, дугкас=. В ЗР 5: 40—41 дается прасл. *аукабь наряду с 
вторичным (но также прасл.) *А’еабь ‘коростель’, произв. с суфф. 
имени деят. -ась от ономат. *акай (*аъгк-/*аьгК-) ‘тарахтеть, сту- 
чать, греметь”, ‘трещать (о коростеле)’, откуда укр. также дёркати, 
диал. диркати ‘трещать (о дергаче)”, польск. Фегќас ‘то же’ и др. — 
от межд. *4(е)г- 4(е)г для имитации крика дергача, ср. укр. дир- 
дир, дер-дер, блр. дз’ер-дз’ер-дз’ер и др. Межд. для крика дергача 
передают и как дерг-дерг («слог дерг, дерг, дерг, повторяемый им 
иногда до 15 раз сряду» — С.Т. Аксаков). См. также Брандт РФВ 
21/2, 1889: 216; Преобр. 1: 179; Вет. 1: 254—255; Булаховский 
Изв. ОЛЯ 7, 1948: 100, 103; Фасм. 1: 501; $1. Т: 144; ЕСУМ 2: 40; 
Оге! 1: 312; Валк. 1: 266. Зафиксировано субстантивир. межд. дерг- 
дерг ‘птица дергач” тоб. (СРНГ 8: 9). Деривация д° от межд. дерг 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 76—77) не объясняет форм с -к-. Это межд. и/или 
глаг. дёргать° могли обусловить появление формы *Фьгоась с -в-. 

Рус. диал. дергун ‘коростель’ (СРНГ 8: 10; НОС»: 216), блр. 
диал. дзяргун < *аьге- (< *Гьгк-) + суфф. -ипъ. 

Рус. деркач ‘то же’ курск. (СРНГ 8: 10), возможно, из укр. 
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Менее вероятна исходная связь орнитонима с дёргать. Моти- 
вировку Шютц усмотрел в повторяющемся протяжном крике 
птицы, с аналогией в тюрк. "ат ‘перепелка’, тат., кирг. ѓағіаг ‘ко- 
ростель’, будто бы от #471- ‘толкать, тянуть’ (Е Мепреѕ 2, 1977: 
214—215). Однако тюрк. орнитоним скорее всего ономат. типа, по- 
добно х.-сакс. Ижага ‘куропатка’ и под. (Дыбо Хронол.). Разбирая 
прус. дгоапѕе ‘дергач’, Топоров привлек рус. диал. дёргать в знач. 
‘ударить’: дергач дёргает ‘дергач трещит (ударяет) аналогично лтш. 
отеге спе? и нем. эсйпаггиасше[ зсШает (Топ. ПЯ 1: 374). Но 
этимологическую связь рус. дергач и дёргать это не доказывает. 

Назв. дергача и производящий ономат. глаг. жай целесооб- 
разно отделять от дериватов *4ьгеай, рус. дёргать типа рус. дер- 
гач ‘гвоздодер” (Ѕсһих 1964: 62), а также от (зап., южн.) *дьгкаїї 
‘толкать, пихать’, ‘скользить’ (далее к *4ьгай драть’), откуда 
словен. айай ‘скользить, носиться’, чеш. нар. А’Кай ‘дергаться, 
шевелиться, толкать’ и др. (ЅР 5: 222), ср. рус. (< ? укр.) деркач 
‘веник-голик’, ‘изношенный веник’, укр. (Полесье) дыркач 
‘старый, стертый веник’ , блр. дзяркач ‘веник-голик’. В ЭССЯ 5: 
222—223 весь этот материал дается как гомогенный, со ссылкой 
на его экспрессивность. Лучше думать о контаминациях. 

дергач П ‘гвоздодер” см. дергач І. 

дёргё ‘кушанье из скотского желудка: кишки, начиненные кусоч- 
ками баранины и сала, колбаса’ Алт. (Шелеп. 3: 67) // Из алт. 
Ф дӧтодт (Рдтедт) ‘то же”, ср. родственные чув. 5йте ‘разрезан- 
ные на узкие полоски печень, легкие, сердце и желудок овцы или 
коровы, обвязанные кишками и проваренные в супе”, башк. /йита 
‘кушанье из брюшины, сала, тонких кишок’, от тюрк. глаг. типа 
7оте4- ‘обертывать, заворачивать, наматывать’ (Ан. 2000: 182; 
ЭСТЯ 4: 235—236; Каѕ.: 208). Из тюрк. происходит, возможно, 
неясное ст.-рус. назв. кушанья юрма (Фасм. 4: 534). 

дёрд, -а ‘непаханая или заброшенная земля’, дердина ‘сильно зарос- 
шая залежь’ арх. (АОС 11: 43) // Скорее всего, из дёрн°, дернина, 
с дистактной ассим. д...н > 0...д. Согласно Михайловой (2013: 
124), из дерба°, дербина, что менее вероятно. См. также дертина. 

Сущ. с собир. знач. дердичье, дердичьё ‘дранка для плетения 

корзин” (арх.) < дерничье ‘то же’ арх. (СРНГ 8: 10, 25). 

деребить, -блю ‘раздергивать, делая рыхлым (о шерсти, волокне)” 
арх. (АОС 11: 43), пск. (ПОС 9: 33) // Тождественно теребить в 
том же знач. < Че’ (Михайлова 2013: 124; Фасм. 4: 45). Ср. 
дёрбить?. 


227 деревӣна 


Дерева — др.-рус. назв. местности, где жили деревляне (видимо, 
совр. Житомирская обл. Украины) и самих деревлян: ... Игорь 
иде в Дерева в дань (Ипат. лет., см. ЕСПР 1985: 49), дереве мн. 
‘древляне (?)” (Зал. 2014: 621) // Результат онимизации др.-рус. 
дерева в знач. ‘местность, где растут деревья’, кот., видимо, стало 
сначала этнонимом, а затем хоронимом (ЕСПР 1985: 49; Хаб. 
1979: 182—183, 200), см. дерево, деревляне. Ср. лексикализован- 
ные формы мн. от дерево: диал. дерёва и дерёва ‘бревна’, дерева 
‘листва’ (СРНГ 8: 10). О типе рЦт. ќапі. в топонимах Дерева, Озе- 
рева см. Крысько 2007: 115—116. 

От Д° с помощью суфф. -ьск- образовано др.-рус. Деревьскаа 
(земля) ‘относящаяся к деревлянам (земля) (ЕСПР 1985: 49—50). 

деревёй ‘растение тысячелистник’ ворон., курск., дон., волог., 
перм., ‘растение чихотник”, ‘полынь полевая’ ворон., дон., ‘степ- 
ная деревенистая трава, употребляемая в топливо’ дон. (СРНГ 8: 
11; Д 1: 430; БСлДКаз: 130) || укр. деревій, ст.-укр. деревёй 
ХУШ в., блр. диал. дзярэвій “тысячелистник” // Производят из 
прасл. (вост.) *Фегуёјь ‘растение, напоминающее дерево’, произв. 
с суфф. -ёјь от *4егъо (Р 3: 50—51; ЭССЯ 4: 209; ЕСУМ 2: 36), 
см. дёрево. Топоров (Эт. 1986—1987: 46) пишет о связи д° с 
*ег-и-Г*аог-и- ‘крепость, сила” (без деталей), ср. рус. здордвый < 
*5ъ-Дотуъ. 

деревйна ‘отдельное дерево’ пск., твер., самар., новг., печор., 
волог., урал., сиб., прибалт., ‘большое дерево? арх., ‘бревно’ 
новг., перм., свердл., новг., пск., арх., влад., новосиб., том. (см. 
подр. СРНГ 8: 12; Д 1: 430) || укр. деревина ‘отдельное дерево’, 
(собир.) ‘деревья’, с.-хорв. ТО Ргемта в Сербии, диал. А’геутка 
‘растение Ацепиз1а агроќапит”, чеш. Феута ‘древесное растение”, 
слвц. дғеуіпа ‘древесная порода’, ‘древесина’, в.-луж. д/јеуіпа, 
н.-луж. А’емлпа ‘лес, лесок, роща? // Из прасл. *4епута ‘деревья’, 
также (сев.) ‘отдельное дерево’, ‘срубленное дерево, бревно’, 
‘древесина? от *4егуо, -уа, см. дерево (Р 3: 54; ЭССЯ 4: 210). 
О деривационной модели см. Толст. 1967: 59. 

Проблематична реконструкция (5Р: Там же) варианта (вост.) 
*Дегуезта (= *4егута) от *4егуо, -еѕе, кот. опирается на рус. диал. 
данные: рус. деревёсина ‘дерево’ (новг.), а также древесина ‘рас- 
тущее дерево’ моск., ‘сухое дерево’ (СРНГ 8: 179). Слова древе- 
сіна и древесный в СРЛЯ являются книжными, термин древесина 
искусственно создан лесоводами в нач. ХІХ в. (отсюда болг. 
дървесина), см. Берншт. 1974: 157 (вслед за Богатовой). 
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деревкӣ мн. ‘расчищенное под пашню место в лесу, подсека’ ряз. 
(Д 1: 430) // Возможно, реликт не сохранившегося без суффикса 
прасл. (вост.) *Фъғуа ‘участок для вспашки, расчищенный путем 
вырубки, корчевки’, произв. с суфф. -уа от *4еги ‘драть’, ср. 
*Деги сейпо (поуто) ‘поднимать целину, новину’. Этимологиче- 
ски тождественно лит. гуа ‘пашня, возделываемая земля, поле’, 
‘участок, надел (земли)’ от "И ‘драть’, лтш. @туа ‘нива’. Род- 
ственны также лит. ГО Ой’ире, лтш. Буа р1ауа и под. (ЅР 5: 56; 
Тгаџё.: 56; Фасм. 1: 501—502; Етаепк.: 96—97; Ве71а] ЛЗ 7, 1959/1960: 
204; 8ейғл1к Апа]. ЅаҒагеуісх 1995: 365—366; Оешз. 2015: 133; 
$10с7. БЕЛ, 5. у. агуй. Согласно Буге, лит. @гуа — атата, 
букв. ‘раздираемая часть поля’. К связи знач. ‘драть’ и ‘расчи- 
щенное для пашни место’ ср. рус. роздерть, дор ‘корчевье, новь’ 
(родственно драть), лит. ріёўіпуѕ ‘целина, новь’— ри ‘драть, 
рвать’, лтш. ріёѕитѕ от ріёѕ51 (Віва КК 2: 253; Епа. ОГ 2: 648). 
Откупщиков (Вай. 19/1, 1983: 30) сравнил лит. @гуа с рус. дёркий 
‘хорошо сдирающийся’, ‘сильно действующий (о табаке и др.)”. 
Не исключено что рус. д° результат славянизации балт. субстр. 
*Йту-, ср. деревня” І, дерван° (Ан. 1998: 317, 319; Ан. 1998: 133). 
Деревляне, Древлане мн. (Деревлянинъ ед.) — назв. др.-рус. 
племени (союза племен), обитавшего на Волыни, в земле Дерева: 
Такоже и ти Слов$не пришедшее и съдоша по Дн$пру, и наре- 
кошася Поляне, а друзіи Древляне зане съдоша въ льсъхъ (Лавр. 
лет., см. ПСРЛ 1: 3) || укр. ТО Деревляни, ср.-греч. (Порфиро- 
генет) А=рВлғуіхот, (?) Верђібуо (с ошибочным В вместо А, см. 
КБ 1989: 330) // Произв. от ТО Дерева? с суфф. -/ап-е мн., -јап-іпъ 
ед., собственно, ‘жители Деревской земли”, ср. Деревьска (земля), 
Деревьскии (князь), кот. от того же Дерева (ср. Хаб. 1979: 181— 
183, 200, 203). Объяснение у Фасмера отражает, видимо, более 
раннее состояние: от *4егуо (см. дерево), с исходным знач. ‘лес- 
ные люди’ (Фасм. 1: 50Г). По археологическим данным, ареал 
древлян включал нынешние Житомирскую, восточную часть 
Ровенской и северо-западные области Киевской обл. Украины 
(Климчук Раіаеоѕ]. 12/1, 2004: 1Г). Допускают прасл. (сев.) “Феғу’апе 
(*Легујапе) мн., откуда также ТО (на северо-западе Польши) 
Охгауепе 1400 (польск. совр. От2еулапу), н.-луж. йѓеујап ‘житель 
лесов’, Рѓемјапу мн. ‘название народа, обитающего в лесах’, ст.- 
полаб. Ргелат мн. ‘Древане (Древяне), лехитское племя на левом 
берегу Эльбы” (Р 3: 61; см. также 515151 1/2: 338—339, 394). Эти 
этнонимы относятся к эпохе подсечно-огневого земледелия 
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(Курк. 2011: 231—232, 246). В позднейшей лит-ре назв. древляне 
употребляется в качестве историзма, аналогично укр. Древляни, 
Деревляни мн. 

дерёвный ‘покрытый деревьями’ Урал. (СРНГ 8: 13), деревьныи: 
до рёкы Деревное ок. 1425 г. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 454), ГО Деревная 
(Деревичка) — назв. реки в бас. Случа (МКОСММ 1: 580) || укр. 
деревний ‘покрытый деревьями’, ‘относящийся к деревьям’, де- 
ревна кора ‘кора дерева’, ст.-укр. деревный ‘древесный, деревян- 
ный’, деревне мито ‘пошлина на дрова’ (Тимч. 1: 695), ст.-слав. 
дрЕвьнъ (ср. вєўдрЁвьнъ ‘не из дерева’), ст.-схорв. А’Йеуаи, 
словен. ’ёуеп ‘относящийся к дереву, связанный с деревом”, 
чеш. д?еупу, слвц. 4геупу, польск. дугемту ‘из деревьев, древес- 
ный, лесной’, в.-луж. Ф/јемпу ‘древесный, лесистый’ // Из прасл. 
*Легуьпъ(јь) ‘древесный, деревянный’, произв. с суфф. -ьи- от 
*Цетуо, -а (см. дерево) с соответствием в лит. деѓуіпаѕ ‘смоли- 
стый, смоляной’ от 4егуа ‘смола’, ср. дегуіпіѕ ‘отколотый от смо- 
листого дерева’, ‘выжженный из ствола смоляных сосен, елей’, 
греч. ёроїуос̧ ‘дубовый’ (ЗР 3: 60; Ан. 1998: 182). 

Ср. рус.-цслав. древний (1499) и древный ‘относящийся к 
дереву’ ХУІ в., ‘деревянный’ 1573 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 353). 
Наряду с *4егуьпъ(ь) реконструируется вариант (южн.) 

*Легуеѕъпъ от *4етуо, -еѕе, откуда словен. 4геуезеп ‘древесный”. 
Рус. дръвёсный, укр. древесний < ц.-слав. (Р 3: 61). 

дерёвня І ‘крестьянское селенье, в котором нет церкви’ (Д 1: 429), 
деревня ‘сельская местность”, ‘крестьянство’, уменьш.-ласк. дере- 
вёнька, деревушка, прил. деревенский (СРЯ), ‘пахотная земля и 
другие земельные угодья’ волог., Карел., ‘поле, пашня’ волог., 
арх., сев., ‘пустошь’ волог., арх., сев. (Там же; СРНГ 8: 13), де- 
ремня ‘деревня’ сев.-рус., сиб. (Сел. 1968: 350), деревня ‘сельский 
населенный пункт (без церкви)’, ‘пахотная земля’, ‘сельская мест- 
ность (в противоположность городу)” (СлРЯ ХУШ 6: 101), 
деревьна ‘небольшое крестьянское поселение’ ХІУ в., уменьш. 
деревьнька ХТУ—ХУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 454), деревня ‘расчи- 
щенное под пахоту место, пашня”: деревню пашет 1589, деревню 
ставити ‘поселиться на расчищенном под пахоту месте’, дере- 
венский ‘относящийся к пашне’ ХУ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 220— 
221), деревня (Зал. 2014: 598), ИС Деревня (Степан Васильевич 
Деревня Артемьев, Новгород) 1554 (Весел.: 95) || укр. диал. 
(Полесье) деревня ‘селение без церкви’, ст.-укр. деревня “селение” 
ХУ в. (Тимч. 1: 695), блр. диал. дзяреуня ‘селение без церкви? // 


дерёвня 1 230 


Вероятно, из прасл. (вост.) *4ьгуьпа и *Чьгуьп’а ‘раскорчеванный 
участок, подсека’, ‘пашня’ (> ‘селение на подсеке’), результата 
субстантивации прил. *Фьгуьпъ, *Чьгуьи”ь ‘относящийся к под- 
секе, росчисти’, произв. от *Фьгуа (см. деревки), этимологически 
тождественного лит. (гу, фут м. ‘пашенный’, ‘пригодный 
для вспашки поля? от @туа ‘пашня’ (ЭР 5: 57—58; Епа7. ОТ 2: 648; 
Вара ВК 2: 523; Фасм. 1: 501—502; Трубачев ВЯ 5, 1961: 132; 
Кір. 1975: 45; Ога 1: 312; Оегк$. 2008: 136; Зтос7. ЅЕЛ., $. у. 
туа). В рус. слове (см. также деревки) втор. полногласие. 

Не исключено однако, что д° не исконное (не только исконное) 
слово, но и субстр. балтизм (формальные различия отсутствуют). 
Втор. возможность поддержана Трубачевым (ср. ДрНар 5, 1988: 
247) и Шмидом в его исследовании о географии слав. вост. то- 
понимов типа Дерев- (БеиМ 1977: 46—61; ср. Топ. ПЯ 1: 351, 3. У. 
*аігу-). В ЭССЯ *4ьгуьп’а отсутствует неслучайно. Если эта лек- 
сема субстратное включение из балт. *@ту(т)-, то ее усвоение 
имело место раньше, чем заимств. слова дерван°, дырван из лит. 
яз. (Ан. 1998: 317, 320; Ан. 2005: 133; Акт 5В512011: 52). 

Исходно *Фьгуьт’а обозначало предназначенное для возделыва- 
ния место в лесу, подлежащее рубке, корчевке, чистке, распашки, 
к чему первоначально относился устойчивый оборот пахати 
деревню (Потебня РФВ 5, 1881: 127; Марков ОЛА 1984: 217—218; 
Черн. 1: 243; Петренко ВИРЯ 1971: 47—50). На русском Севере в 
ХГУ—ХУ вв. слово д° обозначало, согласно С. Б. Веселовскому, 
комплекс угодий пашенной земли, покосов, леса. Ср. произв. 
деревёнщица ‘невеста, получающая в приданое пахотное поле 
(деревню)? арх., 1885 (Подв.: 37; СРНГ 8: 1/1). С ХУТЬ. д° в яз. 
северных грамот вытесняет слово село, сохраняя знач. ‘участок, 
владение’. Устойчивый оборот пустая деревня в пам. письмен- 
ности на Севере значит ‘оставленный, брошенный на время учас- 
ток возделанной земли’. Деревня на Севере до ХУП-—ХУП вв. 
была малодворным или однодворным поселком, и лишь по мере 
заселения Севера шло укрупнение (Дерягин Сб. Борковскому 
1971: 121—123). Нет достаточных оснований связывать появление 
слова д° в двинских грамотах со сменой новгородского влады- 
чества в Двинской земле на московское (Там же; ср. Бондарчук 
УЗ КалПИ 53, 1968: 121—124). О ранней истории рус. д° см. 
подр. Курк. 2011: 242—246 и др.; Куркина РІК 1998: 217. 

До сих пор встречающееся в лит-ре старое сравнение б.-слав. 
материала с др.-инд. фитонимом @йгуа- "Рапісшт дасѓуІоп’”, англ. 
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1аге ‘вика’ и проч. (об этом материале, без сравнения с б.-слав., 
см. Ріѕапі Вай. 4/1, 1968: 18) отклонено в Фасм. 1: 501, что выгля- 
дит справедливым. 

Укр. диал. (Жел.) дерёвня, видимо, из рус. Из русского также 
фин. ѓегеипа ‘поле, земля, двор, место поселения’, карел. сев. 
аӢегеипа, 4егейпа ‘деревня’ и под. (Ан. 2005: 133), хант. ѓегәтиі, 
якут. дэриэбинэ и под. (Ан. 2003: 171). 

дерёвня П, дерёвня ‘деревья’ урал,, дерёвня ‘куча срубленных де- 
ревьев’, ‘деревянный дом (в отличие от каменного)’ зап., деревни 
мн. (деревня ед.) ‘лыжи, не подбитые звериной шкурой’ арх. 
(СРНГ 8: 13; Д 1: 429) || укр. уст., диал. деревня ‘срубленные де- 
ревья, бревна’, диал. ‘лес, деревья’, ‘деревянный дом’, польск. 
диал. дггеутпіа ‘место рубки деревьев, хранения древесины” // 
Предполагается прасл. *4егуьп’а ‘место хранения древесины, дров’, 
(вост.) ‘деревья’, ‘древесина, бревна’, сущ. с двойной мотивацией: 
потеп 10сі с суфф. -ьп’а от *Яегуо, рус. дёрево° и субстантивир. 
произв. с суфф. -/а от прил. *4егуьтъ, рус. дерёвный° (ЪР 3: 61; 
ЕСУМ 2: 36). 

Рус. д° в зап. говорах, вероятно, украинизм. Едва ли знач. ‘куча 
срубленных деревьев” обусловлено здесь практикой подсечного 
земледелия, что означало бы тождество с деревня” І: ‘расчищен- 
ное для пашни место” > ‘куча срубленных деревьев’. На иных 
основаниях (и едва ли удачно) деревня І и П отождествляются в 
УаШапі Ог. сотр. 4: 608. 

дёрево, -а, дерёвья и (уст.) дерева мн. ‘многолетнее растение с 
твердым стволом и кроной’, ‘бревно’, (только ед.) ‘древесина, 
древесный материал” (красное дерево), перен. генеалогическое 
(родословное) дерево (СРЯ), диал. дерево, дерёво и деревд, -а 
‘дерево’, ‘бревно’, дерёва мн. ‘строительный лес’, дёрево ‘мачта’, 
‘жердь для скрепления воза и др.’, ‘лодка, выдолбленная из од- 
ного дерева’, ‘коромысло’ и др.; в названиях растений: божье 
дёрево, биз-дёрево, волчье дерево и проч., дерёва, дерева и дерева 
мн. ‘бревна’, ‘клещи хомута’, дерева ‘листва’, дерёвы мн. ‘клещи 
хомута’ (СРНГ 8: 10, 13—15; Д 1: 430), дерево, -а, дерева и 
дерёвья мн. ‘дерево’, ‘ствол’, ‘древесина’, ‘деревянная часть ору- 
дия, сооружения’, родословное дерево (СлРЯ ХУШ 6: 101—102), 
дерево (ХП-_ХШ вв.) ‘дерево’, ‘древесина (материал)’, ‘изделие 
из дерева’, ‘палка, шест’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 220), дерево (Зал. 
2014: 426) || укр. дерево, -а ‘дерево’, ‘древесина (материал), 
строевой лес’, диал. (в назв. растений) боже дерево и др., 
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блр. дзёрава в тех же знач., также в фитонимах: божжа дзерава, 
ст.-слав. дрво, -ва и (реже) -вєсє, дрЕвєса мн. ‘дерево’, ‘древе- 
сина”, ‘палка, кол’, перен. ‘крест’, болг. уст., диал. (вост.) древо, 
(зап.) дряво, макед. диал. древо ‘дерево’, с.-хорв. уст., диал. 
агуеуо (ағіјёуо), Агеуо (агёуо), (чак.) Агёуд, агёуо и др. ‘дерево’, 
(в назв. растений) Бойе дгіўеуо, словен. @геуд, -уёѕа ‘дерево’ (Ѕп. 
2003: 123), чеш. АРеуо ‘сердцевина дерева’, ‘дерево’, слвц. Агеуо 
‘дерево, древесина”, польск. йг2еуо ‘дерево’, ‘древесина’, ‘дрова’, 
в.-луж. А7етжо ‘дерево (материал)”, ‘лес’, н.-луж. АРомо, а’емо 
‘дерево’, ‘дрова’ // Из прасл. *дегуо, -а (-уеѕе южн.) ‘дерево’, ‘сруб- 
ленное дерево’, ‘бревно, колода, жердь”, (обычно собир.) ‘древе- 
сина’ (*4 ето, а. п. с, Дыбо 2000: 195). Основа на -5- (исключи- 
тельно или в основном ю.-слав.), по-видимому, вторична (УаШапі 
От. сотр. 2: 235—236; Бернштейн ВЯ 3, 1970: 80—81; Берншт. 
1974: 156—157), хотя есть противоположная точка зрения (МеШе 
Её: 360; $1. 1: 174; Зам ЅР 2: 29). Денотат слова *егуо высту- 
пает как один из основных компонентов древней картины мира 
(Агапкина СДЭС 2: 60—67; Сб. к 90-летию Толстого 2013: 42—58). 

Рус. форма мн. деревья восходит к прасл. *Чегуье (собир.) 
произв. с суфф. -ь/е от *егуо, ср. рус. диал. дерёвье и деревьё ‘де- 
ревья’ (СРНГ 8: /5), ст.-укр. деревье, ср.-болг. дрвїє собир. (БЕР 1: 
439), слвц. дгеміе мн. ‘дрова’ и др. (ЅР 3: 59—60). Согласно ЪР 3: 
58—59, к прасл. (сев.) *ЧегуьКо и *Яегуьсе соответственно восхо- 
дят дериваты от *4егуо с уменьш. суфф. -ъќо, -ьсе, ср. рус. диал. 
деревко, дерёвко ‘деревце’, ‘древко’, дерёвко ‘мачта’, деревце, 
деревцо ‘болванка, колодка’ (СРНГ 8: 15), ст.-рус. деревце (Зал. 
2014: 215), польск. д72емќко, укр. деревце, ц.-слав. дръвьце ‘дерев- 
це’, польск. 42еисе ‘древко’ и др. Вост.-слав. формы типа рус. 
древко из польск. (?) или испытали польск. влияние (согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 188, от дрво < ц.-слав.). 

Прасл. *4егуо из б.-слав. *4егиа- ср. р. ‘(смолистое) дерево” 
или *4егиа (Тгамё.: 52—53; 51амѕКкі ОВ 1970: 502; согласно Оеткз. 
2008: 99 и ОегК$. 2015: 123, 6.-слав. *4е’(р)иот) из исходного и.-е. 
прил. со знач. ‘древесный’ (так 5тос7. ЗЕЛ., см. 4егуа). Из того 
же этимона лит. 4егуа, Чегуа ‘полено, раскалываемое на щепки’, 
‘смолистая щепка для разведения огня’, ‘еловая или сосновая 
колода (пень), из которой гонят деготь’, ‘деготь’, ‘живица, дре- 
весный сок, смола, вар’ (ср. Виза ВВ 1: 592—593). Ср. далее лит. 
Дегуё ‘цепка, лучина’, ‘смолистое дерево’, “живица, смола’, прус. 
ТО Регуауп. И.-е. источник реконструируют в виде *4еги-о-, 
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тематизации *4еги- (или *аоги-) им. ед., *4еги-5 род. ед. ‘дерево’ 
(‘дуб’?), от корня с очень полной реализацией возможностей апо- 
фонического варьирования: *4ет-еи-/*4ет-и-!*4-еи-!*атои-, *Аги- 
и др. Рус. дерево — дрова мн. < прасл. *4егуо — *Агъуа сохра- 
няют (с дифференциацией знач.) древние и.-е. отношения (Эккерт 
УЗИС 27, 1963: 16—18; ВСЯ 4, 1959: 112—114; Кипарский Сб. 
Бернштейну 1971: 416; Трубачев ПСИЛЛ 3, 1975: 15; Тгабабеу 2 61 
24/1, 1979: 145). Ср. прочие близкие соответствия в лит. агуй 
‘полено на щепки’, ‘деготь’, лтш. Чагуа ‘смола, деготь’, кимр. 
аегиеп ‘дуб’ (< *4егиа-), галльск. Регуиѕ, ТО со знач. ‘дубовый лес” 
(< *4ег-ио-), ср.-н.-нем. ек(е) ‘смола’ (> нем. Теек), др.-исл. бага 
смола, деготь (< *4егиоп-), англосакс. ѓеги, іеоги ср. р., Негие ж., 
йегуа м. ‘то же? (< ЧегиФа- < *аеги-1о-), лат. (герм.) ТЛ)егуіпет — 
назв. ветви готов (Будан. 2000: 370), букв. ‘жители леса’, греч. 
ОБУбрёоУ ‘дерево’ (если из *бёрбрёроу) и далее хетт. @ги-, др.-инд. 
айги, Агой / Агипай род. ед. и ӣт, др.-перс. Ааги- ‘древесина, 
дерево (строительный материал)’, греч. бору, (атт.) ёӧротос̧ род. 
ед. (< *40тиио5) ‘дерево’, ‘брус, балка, древесина’, брус, бробс 
род. ед. ‘дерево, дуб’, алб. ги ‘дерево’, прус. 4гамлте ‘улей’, лит. 
Агеуё, Ага, лтш. агауе ‘борть’, Агата ‘внутренность улья’, гот. 
и “дерево” (< герм. */ғема-) и др. См. МеШее Ё&: 372; Веги. 1: 
185—186; Фасм. 1: 502; Егаепк.: 90—91; Рок. 1: 214—216; Мейе 
1951: 347; ЭССЯ 4: 211—213; Р 3: 55—57; Топ. ПЯ 1: 371—372; 
ГИ 2, 1984: 612—613, 617; ЕЅЈ58 3: 147; Ан. 1998: 181—182; 
Черн. 1: 243; Оге| 1: 312; ЭСИЯ 3: 358. Тох. А, В ог ‘дерево’ < 
пратох. *{0ги < (?) и.-е. *4оги (Могптег КИ, 94/1-2, 1980: 255; В шее 
ТосШЕ. 54. 1, 1987: 107—108; КІоекһогѕі 2008: 849). См. также 
биздерево (РЭС 3: 178). 

Рус. дрёво (дръво), древесный (см. дерёвный) < ц.-слав., ср. ст.- 
слав. дрЕво и др. 

Знач. ‘смола, деготь” в балт. и герм. возникло из ‘то, что до- 
бывается из хвойных деревьев’. Фин. ѓегуа ‘смола, деготь’, карел. 
іегуа и др. < балт. (58А 3: 286). Верхнеднепровские ГО Деревеня, 
Деревенье (< ? балт.), возможно, имеют ту же внутреннюю фор- 
му, что и географически смежные ГО Смолявица, Смоляница, 
Смолянка (Топ., Труб. 1962: 183). 

Согласно Бенв. 1995: 84—87 (вопреки Осгоффу), для слов 
типа гот. или, исходным является знач. ‘крепкое, твердое” и что 
знач. ‘дуб’ относится лишь к греч. эпохе. Однако Епедг. 1970: 
140—149 отстаивает древность знач. ‘дуб’, подчеркивая наличие 
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кельт. материала (др.-ирл. 4егисс ‘желудь’, 4аиг ‘дуб’ и др., ср. 
Маз. 2009: 91) и используя данные о культе дуба для объяснения 
гот. й14ееи5 ‘правда’, др.-сев. "и ‘вера’ и др. О данной проблеме 
см. также Топ. ПЯ 1: 381—384, $. у. 4гимя5 ‘вера’; ОвшЬ. 2016: 
95—96. Во всяком случае, родство *4егуо и прасл. *5ъ-Яогуъ > 
рус. здоровый и проч. (Фасм. 2: 90) не оспаривается. 

Есть гипотезы о принадлежности *4егуо, рус. дерево к и.-е. 
*Цет- ‘драть, окорять” (ср. Лёсегз ЗВ 10, 1969: 79 — в связи с 
дерёвня° П) и реконструкция и.-е. *40ги- ‘окоренное дерево’ 
(Бенв. 1955: 155; Вге1а. 1, 2007: 65). 

деревяга, деревяжка ‘кружок под обтяжную пуговицу” (Д 1: 430), 
деревяга ‘бревно, толстая жердь’, ‘деревянная нога’, ‘деревянное 
седло’, ‘соха’, ‘мужик-деревенщина’, деревяка ‘древко, палка, 
костыль’ диал. (СРНГ 8: 15—16) || укр. диал. дерев’яка ‘дерево’, 
‘деревяшка, полено’, блр. дзеравяка ‘то же’ // Согласно ЗР 3: 50, 
из прасл. (вост.) *4егуега и *4егуека ‘кусок дерева (древесины), 
палка, полено’, произв. с суфф. -ега (-еќа) от *4егуо, см. дерево. 
Не исключена и деривация от (зап.) *4егуе, -еіе ‘деревце’ > 
польск. уст. и диал. д72еу!е, -міесіе. Реконструируется также (южн.) 
*Цетуе2еа > с.-хорв. 4геуе2еа ‘труднопроходимые заросли”. 

Ср. дериваты, расширенные суфф. -ьќа: рус. (диал.) деревяжка 
(см. выше), деревяшка, деревячка ‘ложка? (в загадке), блр. дзера- 
вяшка, дзеравячка ‘деревяшка, полено’ и др. (СРНГ 8: 17; ЅР 3: 50). 

деревянка Г ‘деревенька’ Карел. (СРГК 1: 453) // Тождественно де- 
ревёнька, уменьш.-ласк. от деревня? І, см. Михайлова 2013: 124. 

деревянка П ‘растение Ро{еп Па егесёа’ курск., ‘растение РойепиПа 
Еогтепа? зап. (СРНГ 8: 16) // Возможно, названо по «де- 
ревянистому» корневищу (В#рз://га м ПтреФа.ото/\ЯКИЛапчатка _ 
прямостоячая). Результат субстантивации с помощью суфф. -ъќа 
прил. дереваныи, см. деревянный. Согласно ЪР 3: 53, образование 
прасл. древности: из *ФегуёпъКа ‘предмет из дерева (ведро, миска 
и др.)’, также (сев.) ‘растение РоепИиШа етесќа’ от *4егуетъ, ср. 
укр. дерев’янка ‘деревянный предмет (миска, обувь с деревянной 
подошвой и проч.)’, блр. диал. дзеравянкі ‘обувь на деревянной 
подошве’, дзеравянка ‘РоепПа егесйа’, словен. дгеуёпка ‘вид 
корзины”, ст.-польск. дг2еміапка ‘деревянная посудина’, польск. 
диал. Фг2емлапка “РоќепёШа егесќа? и др. Рус. д°, судя по геогра- 
фии, м. 6. украинизмом и/или белорусизмом. Ср. ИС Деревянко. 

В загадке Деревянка везет, сечка сечет, Емельян на возу пово- 
рачивается (о ложке) нижегор., новг. (СРНГ 8: 16) слово д® 
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обозначает, видимо, деревянную ложку. К *Фегуёиъка можно воз- 
вести назв. ручья Деревянка в Карелии (МЕСММ 1: 580). 

деревянный ‘сделанный из дерева’, перен. деревянная башка ‘ту- 
пая’, деревянный тулуп ‘гроб’ диал. (Д 1: 430), перен. ‘неподвиж- 
ный, неживой’ (деревянный смех, деревянное лицо и под.), дере- 
вянное масло ‘низший сорт оливкого масла (для масляных ламп)’ 
(СРЯ; Сор. 1965: 530), деревянный огонь ‘огонь, добытый тре- 
нием одного куска дерева о другой’ сев.-рус., сиб., перм., (в назв. 
растений): деревянная кислица ‘красная смородина? и др. (см. подр. 
СРНГ 8: 16—17), деревянный (-ой) ‘сделанный из дерева’, ‘дре- 
весный’ (СлРЯ ХҮШ 6: 102), дереваныи ‘деревянный’ ХІІ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 454), деревянное масло 1653 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
222), деревяныи (Зал. 2014: 413) || укр. дерев'яний, также деревляний, 
блр. дзеравяны, ст.-слав. дрЕвЕнъ, болг. диал. древен, с.-хорв. 
уст., диал. д7ёуеп, словен. уст. д"еуеёп, чеш. йѓеуёпу, слвц. Агеуепу, 
польск. уст., диал. дг2еміапу, в.-луж. дгјемјапу, н.-луж. йѓемјапу, 
аѓејапу, полаб. йгіуепӣ // Из прасл. *Фегуёпъ(јь) ‘деревянный, из 
дерева, подобный дереву’, с вторичным наслоением суфф. -ьнъ в 
рус. деревянный, а также в ст.-чеш. в отличие от дереваныи, ст.- 
чеш. Яѓеуёппу (ср. АРеуёппу о[е] ‘деревянное масло”), польск. диал. 
аггеміаппу (Р 3: 52—53). Дыбо (2000: 189, 195, здесь же др. слав. 
материал), реконструирует прасл. *Фегуеиъ/ь, кратк. *Чегуепъ м., 
*Дегуепа ж., *аёгуепо ср. р. Произв. от *4егуо (см. дёрево) с суфф. 
-ёпъ, возможно, дославянского возраста в виду соответствия в 
авест. дгуаёпа- ‘деревянный’ (< иран. *агиата-), кот. однако бли- 
же к прасл. *Агъуёпъ, рус. дровяной. Ср. также др.-англ. у\жеи, 
гот. #мету ‘деревянный’, греч. дроуос ‘дубовый? (5Р 3: 52—53; 
ЭССЯ 4: 210; 5: 141; Ее1$4 1939: 481; ЭСИЯ 2: 361). 

Выражение деревянный огонь сопоставимо с якут. Айат иоіа 
‘вытертый из дерева огонь’, букв. ‘огонь Адама’ (А4ат < рус. ИС 
Адам), кот. связано с рус. диал. выражениями адамовы дерёвья 
‘ископаемые остатки деревьев’, адамовщина ‘ископаемое дерево 
и кости’ и под. (Ан. 2000: 182; РЭС 1: 99). Деревянные как арго- 
тич., разг. обозначение российских денег (в противоположность 
зеленым — американским долларам) обусловлено напоминавшим 
срез дерева желтоватым рисунком на советском рубле (ТСРЖ: 43). 

Из произв. от *4егуёптъ ср. следующие (см. также деревянка П): 

рус. деревенёть, -ёю ‘становиться твердым, жестким’, ‘неметь, 
утрачивать чувствительность’ (СРЯ; Д 1: 430), деревенъть ‘пре- 
вращаться в дерево’, ‘терять чувствительность’ (СлРЯ ХУШ 6: 
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100) || укр. дерев’янйпи, -нію, блр. дзеравянець, слвц. агеуепеи, 
-шт, чеш. АРеубпен, -шт, слвц. дгеуепіеР , -піет // Согласно ЅР 3: 
51, из прасл. деноминатива *4егуёпеи, -ёјо ‘деревянеть’ наряду с 
вариантом *4егуёй (от *4егуо), откуда рус. деревёть ‘деревянеть” 
пск., твер. (СРНГ 8: 11), укр. деревіти, польск. уст. 42еулес и др.; 
рус. деревеник ‘древесный червь’ волог., сев., ‘личинка жука в 
дереве’, ‘сороконожка’ волог., древёник ‘мелкий лес, мелколесье” 
арх. (СРНГ 8: 14, 179) || укр. диал. дерев’яник ‘жимолость’, 
с.-хорв. ТО Огеуеш\, словен. ГО Ргеуепік, чеш. ТО Рѓеуёпік и др. 
// Согласно ЭР 3: 57, из прасл. *Чегуепйъ ‘нечто древесное, 
предмет из дерева’, произв. с суфф. -Йъ; 
рус. деревеница ‘личинка жука-короеда’ Карел. (СРНГ 8: 11) | 

укр. диал. дерев’яница ‘то же’, словен. дгеуетіса ‘вид топора’, 
макед. диал. древёница ‘клоп’, чеш. Аеубтсе ‘деревянный дом’, 
слвц. 4геуетса ‘деревянная изба’, в.-луж. @-/емиулейса ‘деревянная 
лодка’, н.-луж. диал. АРеилатса ‘деревянное ведро’ и др. // Со- 
гласно УР 3: 57, из прасл. *Фегуёпіса ‘нечто древесное, предмет из 
дерева’, произв. с суфф. -іса. К тому же этимону можно возвести 
ГО Деревяница, назв. прит. Волхова (МКСММ 1: 580). 

дерёгать ‘дергать, выдергивать’ курск., орл., ворон., ‘тянуть, тро- 
гать’ ворон. (СРНГ 8: 17) // Вариант дёргать° с эффектом втор. 
полногласия. Ср. глаг. на -1/і дерёжить ‘дергать, выдергивать” 
курск., ‘трясти (о лихорадке)” и девербатив задерёжка (наряду с 
задёржка, задерга) ‘занавеска’ (СРНГ 10: 52—53; Фасм. 1: 502), 
дерёжка ‘веревка из рогожи’ арх. (АОС 11: 70), ‘веревка’ новг. 
(НОС.: 217). Ср. диал. вздёржки ‘занавески, задвигаемые по 
шнурку’ зап.-сиб. (СРНГ 4: 259) и под. 

дереза ‘степное кустарниковое растение с крепкими шипами’ (СРЯ), 
коза-дереза, персонаж сказки: я коза-дереза... заколю тебя рога- 
ми, диал. дереза ‘растение Саит араппе, дерябка? и др. (Д 1: 431), 
‘растение подмаренник цепкий, лепчица? ворон., орл., ‘облепиха 
крушиновидная” ставроп. (СРНГ 8: 18), дереза (дерюза) ‘чилига, 
Сагасапа Ёсишќіеѕсепѕ, Суйзиз ЫЙогиѕ и др.’ (Д 1: 431), дереза, -ы 
‘кустарниковые растение, род акации’ (СлРЯ ХУШ 6: 102) || укр. 
дереза ‘растения Сагарапа Ёгиќеѕсепѕ, Гусішт Багбагит и др.?, ‘на- 
зойливый человек’, ‘ссора’, диал. дерезка, дерюза ‘желтая акация” 
(ЕСУМ 2: 37), блр. дзераза, диал. дзяраза и дереза ‘растение Гусо- 
ройішт сІауаѓќит”, с.-хорв. Фегёге мн. ‘железные когти для хож- 
дения или подъема по скользкой поверхности’, словен. 4егеёга, 
обычно 4еге2е мн. ‘то же’, с.-хорв. 4егёга ‘растение Реиседапит 
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огеоѕеіпшт’, 4егегеа ‘поручейник широколистный’ // Из прасл. 
(вост., южн.) *4егега (-2еа) ‘то, что дерет, обдирает (особенно о 
колючем растении)’, ‘наглый человек’, (южн.) ‘железные когти 
для хождения по скользкой поверхности’, (вост. также) ‘ссора?. 
Рефлексы *4егега обозначают обычно растения с колючками, 
усиками, ворсинками на стебле и (перен.) назойливого человека, 
ссору (Варбот 51№отїі 1975: 159—162). Есть нар. поверье, что 
растение дереза может посеять раздор в доме (Зеленин в Фасм. 1: 
502). Связь с прасл. *4егИ, и.-е. *4ег- ‘драть’ весьма вероятна, но 
детали неясны. С учетом чеш. диал. 4ега2Ка “вязанка веток’, 
аегугка ‘растение Сайит” и под. допускается деривация от *4егй 
с суфф. -е2а/-е2ва (ЭССЯ 8: 205—206; Оте! 1: 313), хотя его су- 
ществование небесспорно. Иначе ЅР 3: 38—39 — исходит из и.-е. 
*Дегез”-, варианта и.-е. *4ег-еей- (расширение *4ет- ‘рвать, драть’, 
см. Рок. 1: 210), откуда рус. дёргать°. Фасмер также предполагал 
для рус. д° родство с дёргать (через стадию *дьрзъка), однако не 
учел проч. слав. фактов. Возражения против связи д с рус. драть 
см. МасВ.: 115, без достоверной альтернативы. Сомнительно 
сближение *4егега с прасл. *Агагпи!, *Агайи, рус. дразнить, диал. 
дражить ‘дразнить’ и проч. (Варбот $ \огё 1975: 159—161). 
В другом месте Варбот не упоминает это сближение, объясняя 
*Дтаги как результат переразложения: *Ага2гий от *агагпь, кот. 
от *@-гали < *огг-а-ға2ій < *огг-ғагій (Варб. 2012: 157—158). 
Ср. дерлждье?. 

дерёзнуть ‘ударить’: дерезнул меня молотилом волог. (СРГК 2: 
453) // Возможна опосредованная связь с дереза°, в целом неясно. 

дерёзный (знач.?): .. кисти земчужные со дерезными алыми лен- 
тами амур. (СРНГ 8: 18) // Неясно. 

деремела — название какого-то народа, племени: ... многи страны — 
Хинова, Литва, Ятвязи, Деремела и Половци сулици своя повръ- 
гоша... (СПИ) // Обычно думают о балт. истоках или связях (см. 
Фасм. 1: 502; СССПИ 2: 24—25), но достоверного решения нет. 
Возможно, речь идет об исчезнувшем тюрк. народе *Ратта! 
(откуда др.-рус. Д?) < согд. *Ааттаи ‘брод’. Этноним со знач. 
‘живущие возле брода, перехода через реку’ находит близкую 
аналогию в рус. бродники, др.-рус. бродници мн. (см. бродник) как 
назв. бродячих групп в степях Сев. Причерноморья в ХШ— 
ХГУ вв. См. подр. Ргіѕак ПТР 9, 1965: 82—96; Хаб. 1979: 141— 
142; СССПИ 2: 25; һирѕ://йіс.асайетіс.ги/йіс.п5#/510оуо о роІки 
1согеуе/216/Деремела; РЭС 4: 235. 
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деремужиться см. дермужить. 
дёрен І, -а ‘род полукустарников семейства кизиловых” (Врз://та. 
у1кіопагу.ого/у1Кі/дерён), дерён и дёрен ‘деревцо и плоды кизил, 
Согпиѕ таѕсша, в Крыму и на Кавказе’, дерёновый, дёреновый 
‘относящийся к дерену’ (Д 1: 431), дерен, -а и дерень, -я кизил”: 
кизил, в Малороссии Дерен называемой 1787 (СлРЯ ХУШ 6: 103), 
дерень ж. ‘кизиловое дерево’: 3 дерева дерени 1667, ‘дерево (са- 
женец)”: Велено в Киеве... набрать... дерени 1666 (СлРЯ Х--ХУП 
4: 222) || укр. дерён, -у, диал. также -ёну, прил. дерёновий, (Жел.) 
деренёвий, болг. дрян, диал. дрен, дран, прил. дрянов, ТО Дряново, 
Дреново, диал. дренов, макед. дрен, дренов, с.-хорв. йеп, -јёпа, 
также диал. Фи, ағгёп, А’Цеп, прил. йгёпоу, словен. дгёп, йгепа 
род. ед., прил. д7епоу, чеш. айп, -пи, АЯтоуу, слвц. дгіей, -а, 
агіейоуу, ст.-польск. @2оп кизил”, ‘барбарис’, ТО Бу2епду», Ог2опо- 
мо, в.-луж. агеп, -па, н.-луж. Гоп, -па ‘дерен, кизил’, ТО Огёпом», 
полаб. дғеп ‘терн’ // Из прасл. *4егиъ “кизил, Согпиѕ таз’, (зап.) 
‘колючий кустарник, терновник, барбарис’, прил. *4егпоуъ(ь) 
‘относящийся к кизилу’ (дериват с суфф. -оуъ). Возможно, что 
исходное знач. сущ. *4етиъ было ‘колючий кустарник, тернов- 
ник” (ср. в слав. зап.) и сущ. является дериватом с суфф. -пъ от 
*Цьтай, *4его и *аегіі, *Чьто ‘драть’ (ср. подобное по строению 
*Льът»ъ, см. дёрн). На кизил назв. колючего растения м. б. перене- 
сено с колючего барбариса (ср. польск. уст. Фгасг ‘барбарис”) из-за 
сходства вкуса кислых плодов (ЗР 3: 44—45, см. также Преобр. 1: 
181; Веги. 1: 184; $4. Г: 143—144; ЕСУМ 2: 38; Ктапк 2015: 134. 
В новейшей лит-ре нередко предпочитают и.-е. сравнения (Пе- 
дерсен): с греч. тёрхуос ‘побег, ветка? (если не догреч., ср. ВееКез 
2, 2010: 1471), др.-в.-нем. Иги-раита, @тп-Баит ‘кизил’, др.-ирл. 
агаівеп ‘терн? (Рок. 1: 258; ИлСв 1963: 127; Ѕп. 2003: 122; Регкѕ. 
2008: 99; Мааз. 2099: 104). На основе др.-ирл. слова и проч. 
реконструируют кельт. *Фгесепо- ‘шип, колючка’, родственное 
прасл. *4егиъ (Ѕеһгіјуег, см. подр. Овшь. 2016: 96). Об указанных 
и др., менее вероятных возможностях объяснения, см. Фасм. 1: 
502—503; К. 1: 435—436; ЭССЯ 4: 208—209; Оге! 1: 313. 
Др.-в.-нем. Иги-раита, @тп-Баит < (?) слав. (Вегп. 1: 184; 
ЗРЗ: 45). 
Рус. дерен < (?) укр. Ср. рус.-цслав. дрвнъ ‘дерен’ (Срз. 1: 736). 
Ср. произв. дереняк ‘заросли кизила, кизильник’, ‘питейный 
мед, который варят с дереном’ (Д 1: 431), кот. возводится к прасл. 
*Деги’акъ ‘заросли кизила, кизильник” (суфф. -’аКъ), откуда также 
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укр. дереняк, -ку ‘кизиловая наливка’, с.-хорв. диал. Атепуак ‘ки- 
зильник’ и др. (в ЅР 3: 47). 

дёрен П, дерён, дёрень см. дёрн. 

деренуха ‘оспа’ пск. (ПОС 9: 39) // Одно из диал. назв. оспы, тяже- 
лой кожной болезни, от глаг. ‘драть’ (*4ьгай, * его и *4еги, *Чьто) 
наподобие вддрик° ‘болезнь вроде оспы’ от блр. водра ‘корь’ < 
*ођ-аьга (РЭС 8: 56; Меркулова Эт. 1970: 166—168, 202). Исход- 
ная структура м. 6. *4егпиха или, скорее (со втор. полногласием) 
*Дьтпиха (ср. дёрн) или, наконец, *Феғ-еп(ёп?)-иха. 

дёрень, -я м. ‘дерн, целина’ (дёрень пахать ‘пахать целину’) новг., 
ленингр., пск., олон., дернь, -я м. ‘то же’ пск. (СРНГ 8: 18, 26) || 
ст.-польск. дагй, -гтіа, -ғпіи м. ‘поросшая травой земля’, ‘дерн’ // 
МазсиПпа, возникшие на основе продолжений прасл. *Фьгиьје 
собир. ‘отрезанные куски дерна”, ‘поросшая травой земля’ (суфф. 
-ьје) от *4ьтпъ, см. дёрн. Ср. рус. дерёнье ср. р. ‘дерн’ новг., 
нижегор. (СРНГ 8: 18), укр. диал. дерне ‘то же’, с.-хорв. ТО Рите, 
словен. дѓпје ‘куски дерна, дерн, газон’, польск. уст. дагте ‘куски 
дерна, трава’ (наряду с даги ж. ‘дерн’, ‘густой слой растений на 
поверхности земли и воды”) и др. (51. І: 138; ЅР 5: 52). Возможна 
также реконструкция *Фьгпоуьје с суфф. -оу-ь/е, ср. рус. дерновье, 
-я ср. р. ‘дерн’ смол. (СРНГ 8: 26) = блр. диал. дзярноўе ‘залежь, 
земля под паром’, словен. Агпоуе = а туе (Там же). 

дерепёниться ‘сердиться’ симб. (СРНГ 8: 18) // Явно тождественно 
разг., диал. ерепёниться (СРНГ 8: 369), кот. объяснено как про- 
должение */ағёрепііі (јагёрьпіййї) ѕе, сложения нареч. */агб ‘серди- 
то, яростно’ и *рьпо, *рей ‘натягивать’ (ЭССЯ 8: 172). Начальное 
д- под влиянием дер- в деру и проч. Можно предположить также 
«достройку» д- под влиянием отношений типа дяглый — яглый, 
дербалызнуть° — ербалызнуть (Журавлев Эт. 1988—1990: 77), 
где д- первично. Ср. деропёниться°, дес. 

дереса ‘водоросли’: на платине диряса, трава пск. (ПОС 9: 39) // 
Нет ли неточности в записи: на платине-де ряса...(?). Ср. диал. 
ряса ‘мелкая водоросль’ и под. (СРНГ 35: 354; Фасм. 3: 539). 

дёрж, -а м. ‘издержка, расход, трата’ волог., костр., держа, -й ‘из- 
держка, расход, потребление?” костр., ряз. (Д 1: 431; СРНГ 8: 18), 
держ м. и держа ж. ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 103), держи мн. 
‘расходы, платежи? 1682 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 5: 177) || укр. 
диал. держа ‘рукоятка, ручка’, с.-хорв. диал. 472 ‘содержание, 
кормление”, 42а ‘наст, по которому можно ходить’, словен. 472, 
72а род. ед. ‘рукоять, ручка’, 42а ‘выправка, положение (при 
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движении)’ // Согласно ЅР 5: 69, из прасл. (вост., южн.) *Фъгь, -а м. 
и *ьг?а ж. (в Р *4/2ь и *а), исходно имени действ. ‘держание, 
содержание’, ‘то, чем держат’ от *Фьг?айі, рус. держать, отсюда 
знач. ‘издержка’, ‘рукоятка’ и др. 

Ср. дёржка ‘содержание, откорм домашнего животного’, 
‘носка на себе (одежды, обуви)” арх. (АОС 11: 95—96). Неясно 
(фольк.) держа в загадке На вилах — держа, на держе — шарик, 
На шарике — лес (отгадка: ‘человек’) ряз. (СРНГ 8: 18). 

держа Г см. дёрж. 

держа П ‘бечевка для нанизывания рыбы’ дон. (БСлДКаз: 131) // 
Вероятно, из *Фьгоја от *4ъгеай, см. дёргать°, дерёгать°, дерёжка 
‘веревка’. Или к держать, дёрж°, держа? 1? 

держава ‘независимое государство, ведущее самостоятельную по- 
литику’, (уст.) ‘верховная власть, владычество’: Благословить 
Бориса на державу 1825 (Пушкин, «Борис Годунов») (СРЯ), 
держава ‘содержание, уход, забота” (хорошая держава в доме), 
‘крепость, сила, прочность’, ‘владычество, могущество’, ‘поручни, 
ручка, скоба’, ‘государство, самостоятельное владение’, ‘регалия 
монарха — золотой шар с крестом, царское яблоко’ (Д 1: 43/1), 
диал. держава ‘сила, крепость’, ‘то, на чем что-л. держится’, ‘за 
что можно держаться’, ‘расход, издержки’, ‘волость’ и др. (СРНГ 
8: 18—19), ‘основание телеги, остов’ новг. (НОС: 217), ‘верхов- 
ная власть, владычество’ (быть под державой), ‘сила, могущество”, 
‘обращение’, ‘царское яблоко’, ‘государство, страна’ (СлРЯ ХУШ 
6: 103), держава ‘издержки, траты’ ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХҮП 
5: 163), др.-рус., рус.-цслав. дьржава = дрьжава = держава (ХІ в.) 
‘поддержка, основание”, ‘власть, сила’, ‘правление, управление’, 
‘владение, государство’ (Держава Руская), ‘подвластные, народ’ 
(Срз. 1: 773), также ‘царское яблоко’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
222) || укр. держава ‘прочность, крепость’, ‘поместье’, ‘власть, 
государство’, ст.-укр. (ХТУ—ХУШ вв.) держава ‘владение’, 
‘власть’, ‘подвластная территория’ (Тимч. 1: 697), блр. дзяржава 
‘государство’, ст.-блр. держава (ХУ—ХУП вв.) ‘сила, мощь, 
могущество’, ‘владение’, ‘удельное княжество’, ‘государство’, 
‘власть’, ‘царское яблоко’, ‘высшая церковная инстанция’ (ГСБМ 
8: 48—49), ст.-слав. дрьжава, дръжава ‘власть, сила, господство, 
держава’, болг. държава, макед. држава ‘государство’, с.-хорв. 
АР2ауа ‘владение’, ‘государство’, словен. 4724уа ‘состав, содер- 
жание”, ‘государство, держава’, ‘владение, имение”, чеш. 4’2ауа 
‘владение, имение’, ‘держава, государство’, слвц. ата ‘государ- 
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ство, держава’, польск. @2іегѓама ‘аренда’, (уст.) ‘владение, об- 
ласть, находящаяся в чьем-л. владении’ // Обычно предполагают 
прасл. *Фьг2ауа ‘держание, поддерживание”, (южн., вост.) также 
‘способность держаться, крепость, сила’, ‘господство, владыче- 
ство’, ‘могущество, владение’. Исходно имя действ. (со вторич- 
ной конкретизацией) от *ьг?аії, см. держать. Суфф. -(а)уа как в 
прасл. *Ки’ауа ‘кружение дыма, пыли и под.’ > ‘дым, пыль, 
туман, облако’ от *Ки"Ш ‘разжигать, топить, дымить’ и др. (5Р 5: 
68—69; ЭССЯ 5: 231—232; 13: 126; Фасм. 1: 503; Черн. 1: 243; 
Веги. 1: 258; $1. Г 196—197; Оте| 1: 313). Согласно Шанскому 
(ЭИРЯ 2, 1962: 137—138; ЭСРЯ МГУ 1/5: 78; также Ольшанский 
РЯШ 6, 1975: 90), рус. д° от (Д) держа (см. держ), что можно 
понять как деривацию *4ь72ауа от *Фьг?а. 

Прасл. реконструкция нуждается в оговорках. Знач. ‘сила, кре- 
пость, мощь’ у рассматриваемых слов могло развиться сначала в 
ст.-слав. (ц.-слав.) вследствие калькирования греч. кротоїоџо в 
тех же знач. от крот ‘владеть’, ‘держать, хранить” (Ѕеһит. 1958: 
33). Знач. ‘государство, держава? в вост.-слав. (< ц.-слав.), в том 
числе в случае с укр. держава и блр. дзяржава, видимо, также 
калька с греч. (Золтан 2014: 66—67). Об истории семантики (б0- 
лее широкой, чем в ст.-рус.) ст.-блр. держава см. Груцо (81ау. 
51/1, 1982: 56—59; РусЯз 2, 1982: 24—25), согласно кот. знач. ‘не- 
зависимое государство’ (с ХУ в.) возникло из ‘удел, удельное 
княжество’. 

Реконструируют произв. от *4ь’2ай прил. *Фьг2ауъ(јь), откуда 
ст.-чеш. 42ауу с неясным знач., а также (с добавлением суфф. 
-ьпъ и субстантивацией) рус. державен, -вна м. ‘рукоять цепа’ 
свердл. (СРНГ 8: 19), укр. диал. державно, -на ср. р. ‘рукоять, 
ручка’ и др. (ЗР 5: 69), если только указанное рус. державен не 
окказиональный вариант гораздо более известного диал. держа- 
лен ‘рукоять цепа? (СРНГ 8: 19), см. держало. Недостаточно убе- 
дительно, что *Фьг2ауа первоначальный адъектив (ЭССЯ 5: 231; 
Оге! 1: 313). В отношении знач. ‘траты’ ср. дёрж?°. 

Прил. (Д) державный ‘верховластный, владетельный’, диал. 
‘обиходный, повседневный, обыденный” (СРНГ 8: 19), др.-рус., 
рус.-цслав. дьржавьныи ‘сильный, могущественный’, ‘имеющий 
власть’(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 138), видимо, из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
дрьжавьнъ ‘могущественный, сильный’ и под., произв. с суфф. 
-ьпъ. Допускают влияние греч. кратолбс ‘могучий, сильный” 
(Ѕсһит. 1958: 33) или (Мо. 1985: 151), греч. кралютос ‘самый 
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сильный, лучший” (скептическую оценку см. Геетіпе ЗЕЕК 64/4, 
1986: 578). Субстантивир. рус. державный ‘предводитель’ вят. 
(СРНГ 8: 19), возможно, от упомянутого *Фьг2ауъ(јь) (Р 5: 69). 

Фамилия Державин известна с 1481 г. (Весел.: 95). 

держало, -а ‘рукоять цепа’ моск., ‘дуги над печами на соляных 
варницах для поддержания свода’ волог. (СРНГ 8: 20) || укр. уст., 
диал. держало, болг. държало, макед. држало, с.-хорв. аг?аіо, 
словен. 472410, чеш., слвц. 72а о, в.-луж. ает2а о, н.-луж. 2а- 
72а о ‘ручка, рукоять и под.?’, ст.-польск. ета ‘петля’, ‘ручка 
(сосуда)? // Из прасл. *4ьт2а Йо, -а ‘то, что служит для удержива- 
ния, держания (рукоять, ручка и под.)’, произв. от *4ь’2ай, см. 
держать (ЭССЯ 5: 229—230; БР 5: 62; Жур. 2016: 397). 

Ср. произв. диал. держален и держалень, держалка, держаль, 
держальник, держальня ‘ручка (цепа и др.)” (СРНГ 8: 19—20), 
укр. диал. дёржално, держальнік ‘ручка’ (ЕСУМ 2: 39), блр. 
дзяржальна ‘черенок’ и под. 

Рус. диал. держак, -а рукоять лопаты, вил и др.’ (СРНГ 8: 19) 
продолжает прасл. *Чьт2акъ ‘ручка, рукоятка, рукоять’ (имя оруд. 
от *Дь’2ай), откуда также укр. держак, словен. 472ак, чеш. А’2ак 
и др. в тех же знач. (ЭССЯ 5: 230; ЅР 5: 63). 

держать, держу ‘взяв или ухватив не выпускать, сжимать’, ‘не 
допускать, соблюдать’, ‘иметь у себя’, держаться, держивать 
(Д 1: 431; СРЯ), держать (-ти), держаться (-тися) в тех же и др. 
знач. (СлРЯ ХУШ 6: 104—108), диал. держать ‘издерживать, 
расходовать’, ‘содержать, кормить’, ‘носить (об одежде)’, ‘брать’, 
‘быть женатым на ком-л.’и др., держаться ‘переводиться, исче- 
зать’, ‘расходоваться’, ‘изнашиваться” (СРНГ 8: 20—23), рус.-цслав., 
др.-рус. дьржати (дрьжати, дръжати, держати), дьржё (ХІв.) 
‘держать’, ‘оставлять у себя’, ‘иметь’, ‘владеть’, ‘соблюдать’, 
държатиста ‘держаться’, ‘пребывать’, ‘бороться’ (Срз. 1: 776—777) 
|| укр. держати, держу, держатися, блр. диал. дзіржаць ‘дер- 
жать’, дзяржацца, ст.-слав. дръжати, (реже) дрьжати, дрьжж 
‘держать’, ‘обладать’, ‘соблюдать’, болг. държа ‘держать’, държа 
се, макед. држи ‘иметь, обладать’, држи се, с.-хорв. йай (ѕе), 
агт (ѕе), словен. А’2ай (ѕе), -йт (ѕе), чеш. дей (ѕе), Ат (ѕе), 
слвц. дгар (ѕе), ағ2іт (ѕе), польск. а2іеггус (ѕіе), агіег2е (іе), 
в.-луж. Ф2ег2ес, а2ег?и, н.-луж. 2агѓаѕ, -ут, полаб. 426 ‘дер- 
жать(ся)” // Из прасл. *адьг?аійі, *Чьт2о, *аьг2йь 3 ед. през. ‘держать’, 
‘удерживать (силой)’, ‘поддерживать’, ‘быть опорой’, ‘содержать’, 
‘соблюдать (обычай), *4ьт2ай ѕе ‘держаться, удерживаться’, ‘не 
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отступать’, ‘сохраняться’. Далее, вероятно, из *те-е-, *Фте-10 
с точной параллелью в авест. 4га?айе ‘держит, имеет при себе’, 
инфин. ад’а7апйе ‘держать, иметь при себе вести’ (нулевая ступень 
*Аһегеећ- ‘крепко держать’, ‘прочный, крепкий’). Недостаточно 
надежно корневое сближение *4ь’2ай с лит. Аи, @тИй ‘твер- 
деть, черстветь” (согласно Виза КК 1: 601, ‘делаться тягучим, 
нехрупким, неломким’), @72а5 ‘ремень, пояс’, лтш. Айа ‘(кожа- 
ный) ремень, пояс’, др.-инд. д/Луаіі ‘является крепким, сильным’, 
ср. и.-е. *Айегее”й-, другое расширение *@йе’- ‘крепко держать, 
удерживать’, ср. др.-инд. Айагауай ‘держит, несет и др.’ Недо- 
статочно ясно отношение к греч. брбосоцол, аттич. дротторол ‘об- 
нимаю, хватаю’. См., с отличиями, Эс КИ, 25/1-2, 1881: 115; 
Веги. 1: 258; Тгаи.: 56; Епах. ОГ 1, 1971: 224; Рок. 1: 254; Фасм. 1: 
503; Етаепк.: 97; $4. 1: 197; Ѕеһ-$ 3: 198; ЅР 5: 63—68; Чекман 
БСлиИ 1974: 117; Сої. 1992: 104; ЕЅЈ85 3: 152; Ан. 1998: 322; Оге] 
1: 313; Ѕп. 2003: 127; Вог. 2005: 142; регкѕ. 2008: 137—138; 
Веекез 1, 2010: 352; бтост. ЗЕЛ., $. у. 212217; Ош. 2016: 96—97. 
В отношении *Фьг2ай < *аіго-ё- ср. синонимичные прасл. *йпеи, 
лит. штей, лат. паБеге. Ввиду през. *4ьт2-1- сомнительно, что 
*Льг?ай < *аьг2јай (ЭССЯ 5: 231; Оз. 2016: 96), ожидался бы 
през. *2ь72-і-. Прасл. *Фьгоаіі (см. дёргать) скорее всего омони- 
мично *4ь’2ай, но противоположное мнение (УаШапй Ог. сотр. 3: 
246, 386; Черн. 1: 243—244) не опровергнуто. См. у Сырочкина 
(Эт. 1994—1996: 83) попытку обосновать развитие ‘дергать, тянуть’ 
> ‘держать, иметь’. Знач. ‘владеть, обладать” в ст.-слав. (ц.-слав.) 
могло возникнуть под влиянием греч. кратеїу ‘владеть’, (в Новом 
Завете) ‘держать, хранить’ (Ѕеһит. 1958: 33). 

Из префиксальных образований (также с -ся и с суфф. -ива-, 
ср. задёрживать(ся) и под.) ср. воздержать°, обычно воздер- 
жаться (< ц.-слав., см. РЭС 8: 88), выдержать, задержать, из-, 
по-, под-, при-, с-, удержать и др., в ЭССЯ 26: 178—181 *оБаьг- 
ѓай (ѕе), ср. рус. литер. (< ? ц.-слав.) одержать. В СРЛЯ практи- 
чески вышли из употребления бесприставочные формы прич. 
страд. прош. дёржанный, дёржаный “находившийся в употреб- 
лении’ (СРЯ), ср. диал. дёржаной (дёржаной) и др. (АОС 11: 72), 
ст.-рус. держаный ‘то же’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 224) при совр. 
литер. по-, за-, под-дёржанный и под. В говорах известны прил. 
держамый ‘обиходный, расходуемый’, (субстантивир.) держамое 
ср. р. ‘будничная одежда? и под. (СРНГ 8: 30; АОС 11: 72), исходно 
страд. прич. наст. на -т-. Ср. диал. держимой ‘будничный, по- 
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вседневный” и под. (АОС 11: 95) при литер. (< ц.-слав.) одержи- 
мый, содержимое. 

Сомнительны или необязательны соображения о влиянии на 
д° со стороны франц. (ѕои)іепі” «под впечатлением» мифа об Ат- 
ланте и др. (Шанский и др. РЯШ 6, 1983: 73). Однако в ряде слу- 
чаев зап.-евр. влияние реально, ср. устойчивые выражения (уст.) 
вроде держать (открытый) стол при франц. ети" іаБе (оиуеме), 
держать банк при нем. Вапк һа!іеп (в карточной игре) и др. 
(СлРЯ ХУШ 6: 105—106). 

держи-дерево ‘кустарник РаНагиз асиеаѓиѕ’ (Д 1: 432), ... держиде- 
рево рвет платье... 1837 (НКРЯ), держи-дерево кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 6: 108) || укр. держидерево, блр. дзяржыдрэва 1! 
Сращение формы 2 ед. импер. от держать? и сущ. дёрево°, рас- 
пространенный в слав. яз. тип сложений (некоторые из них прасл. 
древности). Ср. болиголов? и болиголова, вертихвостка, верти- 
шейка, горицвет® (РЭС 4: 18; 6: 336; 11: 252), сорви-голова и т. п., 
также в ИС вроде Дериглаз 1607 (отсюда фамилия Дериглазовы 
кон. ХУ в., см. Весел.: 95), (фольк.) Покатигорошек (см. на укр. 
материале Фридрак 13). Фитоним обозначает кустарник, ветви кот. 
покрыты колючками. Часто используется как живая изгородь. По 
преданию, из ветвей держи-дерева был сплетен терновый венец 
Христа, отсюда такие назв. этого кустарника, как христова ко- 
лючка, англ. Сћгіѕ? ѕ Троги и под. 

Ср. диал. держи-трава ‘растение леспедеца двуцветная’, ‘вя- 
зель’ (держи-трава все оплела), ‘пырей’ (СРНГ 8: 23), держилодья 
‘рыбка Кетога, присасывающаяся щитком над головою к рыбам 
и к судам; прилипала’ (Д 1: 432). 

держимбрда ‘тупой исполнитель грубой власти’ (ОСРЯ) // Резуль- 
тат апеллятивизации ИС Держиморда, созданного Гоголем в ко- 
медии «Ревизор» (1836) по модели, упомянутой в связи с держи- 
дерево°. Ранний пример этого рода: ... Хлестаковы и Держиморды 
нашей журналистики... 1864 (Писарев, «Реалисты»), см. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 79 (см. также НКРЯ). 

дёржкий ‘прочный, способный держаться’: держкое соленье “кото- 
рое долго не портится’ (Д 1: 431), Держкий чтоб снег был, как в 
ростепель... 1927—1944 (Шмелев, «Лето Господне») // От дер- 
жать®, держаться, ср. хваткий от хватать и под. Откупщиков 
(Ва. 19/1, 1983: 30) сопоставляет с лит. 725 ‘крепкий, проч- 
ный’, но речь идет о независимых образованиях. 
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дерзать І, -йю высок. ‘смело стремиться к чему-л. высокому, новому, 
смело, решительно действовать’, книжн. ‘осмеливаться, отважи- 
ваться’, сов. дерзнуть (СРЯ), ‘начинать что-л. делать’: дерзай 
‘начинай (пить и др.) волог. (СРНГ 8: 23), дерзать (-ти) ‘сметь, 
осмеливаться’, ‘покушаться, злоумышлять’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 
6: 108), дерзати (Зал. 2014: 270), дьрзати, дьръзати, дрьзати 
‘дерзать, осмеливаться? ХІ в., др.-рус. дьрзнёти, дьръзиёти, дрьз- 
нти ‘осмелиться’ ХІ в. (Срз. 1: 777—778) || укр. дерзати, -заю 
‘дерзать’, дерзнути ‘осмелиться, отважиться’ // Видимо, из ц.- 
слав. (согласно Виногр. 1994: 140, основа дьрз- церковнославян- 
ская). Ср. ст.-слав. дрьхати, -авк ‘мужаться, отваживаться, дерзать’, 
дрьхнжти, доъянжти ‘дерзнуть, осмелиться’, болг. дерзая ‘дер- 
зать’, дръзна, макед. дрзне ‘дерзнуть’, с.-хорв. уст. аР2ай, -гат 
‘осмеливаться’, 2пий, словен. д/2піїі ‘дерзнуть, осмелиться”, ст.- 
чеш. 472ай ‘осмеливаться’, 42пий ‘дерзнуть, осмелиться”, польск. 
уст. 4а7214с ‘осмелиться, дерзнуть”. 

Из прасл. *4ьттай, -ајо ‘сметь, осмеливаться, дерзать, посягать’, 
*Цьт2пой ‘осмелиться, дерзнуть” (инх., перфектив). Родственно 
др.-инд. айагуай ‘дерзает, решается’, гот. са-йагѕ ‘решаюсь’, 
са-4айтуаи ‘отважиться, решиться’, др.-инд. Айузпой (ср. прасл. 
*Льггпойї) ‘дерзает, решается’. Сюда же лит. и, агезй или агѕій 
(*Атт5-5Ю, с носовым инфиксом) ‘не бояться, иметь смелость, 
храбрость”, лтш. а") я1еи (< *агіпѕ-) ‘сметь’, ‘иметь право, быть в 
праве’. Вост.-балт. *715- (без инфикса) м. 6. метатезировано из 
б.-слав. *4175- (ожидаемое прасл. *Д4ьгх- не засвидетельствовано) 
< и.-е. 4йг5- от *АйЙег5- ‘отваживаться’, ‘быть смелым” (5110с7. 
ЅЕЛ., з.у. АИ). По поводу прасл. *ьг5- вместо *Чьгх- см. 
УашШапі Сбт. сотр. 3: 239. Для *4ьттай возможна вторичная мотива- 
ция от *Фьг2ъ (> рус. дёрзый°) от того же и.-е. корня. См. ЅР 5: 58; 
ЭССЯ 5: 227—228; Тгаш.: 60; Егаепк.: 101—102; Рок. 1: 259. 
Инфигированному балт. *171-п-зи соответствовало раннее прасл. 
*иу-по, и в цепочке консонантов, согласно 5тосх. ЗЕЛ. (Там же), 
могло произойти озвончение /-5-п > г-2-и, откуда -2- в *Фьг2поі и 
др. образованиях с тем же корнем. Появление -2- раньше 
объясняли влиянием слов, возводимых к и.-е. *Айегее”Й- ‘крепко 
держать’, ‘прочный, крепкий’, ср. лит. 41/21 ‘твердеть, черстветь” 
(см., например, Сеогоіеу 74$ 24/1, 1979: 36). Во всяком случае, 
слав. -2- в данном случае должно быть вторичным (Ре!К$. 2008: 
137; Юегкѕ. 2015: 140—141), а его несоответствие с и.-е. -5- не 
является достаточным основанием для семантически сомни- 
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тельных предположений о родстве с рефлексами упомянутого 
*Аһегее?һ-, откуда также др.-инд. Фглуйіі ‘является крепким, 
сильным” и т. п. (Рок. 1: 254; Фасм. 1: 503). См. также дерзить, 
дерзкий, дёрзыи и держать. 

Семантическая реконструкция прасл. *Фьггайї затрудняется 
возможным влиянием на семантику ст.-слав. (ц.-слав.) слов со 
стороны греч. Өоррғїу ‘осмеливаться’, ‘быть спокойным” (ср. 
Ѕеһит. 1958: 33). 

Из отглагольных дериватов ср. дерзание (дьръзаник ХІ в.), 
дерзновёние (дьързновеник ХІ в.)), отсюда дерзновённый (дьрзно- 
веньнъш ХП в., см. Срз. 1: 777—778) < ц.-слав., ср. ст.-слав. дръ=- 
новеник (ЭСРЯ МГУ 1/5: 80). 

дерзать П, -аю ‘подергивать кого-л. во время болезни’ орл., ‘тер- 
зать’ дон. (СРНГ 8: 23) // Возможно, вариант глаг. терзать (см. о 
нем Фасм. 4: 48), кот. иногда встречается в диал. речи (ср. СРНГ 
44: 75). Едва ли продолжение *4ьт2ай ‘дергать’, отразившегося в 
ю.-слав. яз. (болг. дързам ‘дергать’ и др.) варианта с эффектом 3 
палатализации глаг. *Дьгеай (Р 5: 44), см. дёргать. Однако Кур- 
кина (Отзыв) отмечает фонетические и ареальные сложности, 
возникающие при отождествлении д? и терзать. 

Ср. произв. дерзанье ‘подергиванье, вздрагивание’ орл. (СРНГ 
8: 23). 

дерзӣть, -ишь разг. ‘говорить дерзости’, надерзить (СРЯ), дерзить 
‘ругать, бранить (?)’, дерзиться ‘браниться’ арх. (АОС 11: 96), 
...да еще нагрубил мне и надерзил.. 1870 (Лесков, «На ножах») // 
Согласно Виноградову, глаг. дерзить возник в среде духовенства 
и вошел в литер. яз. разночинной интеллигенции 1860—1870-х гг. 
Персонаж Лескова («На ножах») еще просит пояснения — что за 
слово надерзить (Виногр. 1994: 140—141). Образовано от основы 
дерз- в дёрзкий и проч. См. также Черн. 1: 244; Оге| 1: 313; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 79. От д° имя деят. дерзила разг., груб. ‘тот, кто дерзит”: 
Это я тебе могу сказать, а не ты мне, дерзила... 1909 (Горький, 
«Лето», см. НКРЯ). 

дёрзкий “грубый, непочтительный, вызывающий’, ‘вызывающе 
смелый, пренебрегающий опасностью’ (СРЯ; Д 1: 432), дерзкой 
‘смелый, решительный, быстрый’, дерзкой на руку ‘драчливый” 
сев.-двин., дёрзок на руку костр., орл., дерзкий ‘инициативный, 
энергичный” новг., дерзко и дёрзко ‘смело, решительно” перм., 
дёрзко ‘сильно’ (СРНГ 8: 24), дёрзкий мороз ‘крепкий, сильный’ 
Карел. (СРГК 1: 455), дёрзкой (дерзкой), дерзкой и дерзкой ‘зади- 
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ристый, драчливый’ арх. (АОС 11: 96), дерзкий ‘строгий, суро- 
вый’ волог. (СГРС 3: 215) || дерзкий (обл. діор-, -рск-, -рсск-, 
-рзск-, -ой), ‘безрассудно смелый’, ‘наглый, бесстыдный” (СлРЯ 
ХУШ 6: 109), др.-рус., рус.-цслав. дьрзъкыи ‘смелый, дерзновен- 
ный”: деръскымъ твор. ед. 1383 (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 3: 146), дерзкий 
(Зал. 2014: 368) || укр. дерзкий ‘упругий, жесткий’, блр. дзёрскі, 
болг. дързък, макед. дрзок, с.-хорв. д?гаќ м., д?ѕќа ж., д?ѕко ср. р., 
словен. книжн. (2ек ‘дерзкий’, чеш. редк. 4727 ‘дерзкий, 
наглый”, слвц. диал. Че’; ‘ловкий, проворный’, польск. д2іагѕќі 
‘живой, бойкий’ // Из прасл. *Чьтгьъкъ(ть) ‘дерзкий, смелый, наг- 
лый’, кот. м. 6. расширенным с помощью суфф. -Аъ и.-е. прил. с 
основой на -и- *Айгзи-, отразившимся в прасл. *Фьг2ъ(/ь) ‘то же? 
(Эккерт УЗИС 27, 1963: 88—93; ЭССЯ 5: 229; ОегК<. 2008: 137), 
см. дёрзый. Однако не исключено, что речь идет об исходной осно- 
ве на -0- с вариантностью *4720-/*ьт?и- (ЭР 6: 60—62, с лит-рой). 
С помощью суфф. -а образовано сущ. дёрза ‘задиристый, 

драчливый человек’ арх. (АОС 11: 96), ср. брюзга° І и др. и под. 
(о суфф. см. $51ауѕКі ЅР 1: 69; РЭС 4: 307). 

дерзныи, дръзныи ‘смелый, рискованный’: дръзнаго дђъла род. ед. 
ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 228) // Книжн. ст.-рус. слово, 
связанное с с.-хорв., уст., книжн. гап, словен. йѓ2еп ‘дерзкий, 
смелый’, 472ап ‘смелый’, чеш. а27пу ‘дерзкий’, польск. диал. 
Алагпу ‘работящий, проворный’, кашуб. загпі, дгагпу ‘лихой, 
проворный’ (ЗЕК 2: 93—94), произв. от *Фьгъ с суфф. -ьн- см. 
дьрзыи. Реконструируют прасл. *Чьтльпъ(ь) ‘дерзкий, смелый? 
(ЭССЯ 5: 229; $Р 5: 62; Ѕп. 2003: 127). 

Ср. произв. (субстантивир.) рус.-цслав. дьрзникъ ‘тот, кто 

дерзок’ (СДРЯ ХЕ-ХГУ 3: 144), с.-хорв. т ‘наглец’. 

дёрзость, -и ‘дерзкие речи, поступок’ (Д 1: 432; СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 
110), дьрзость, дрьзость, дръзость, дерзость ‘смелость’, ‘дерзость’ 
ХІв. (Срз. 1: 778—779), дерзость (Зал. 2014: 572) // Ц.-слав. 
слово, ср. ст.-слав. дрьхость, дуъхость, болг. дързост ‘дерзость, 
смелость’, чеш. 472051 ‘дерзость, наглость’ и др. < прасл. *Фьг205іь 
‘дерзость, смелость’, произв. с суфф. -оѕѓь (абѕітасіџт) от *ьг2ъ 
(ЭССЯ 5: 228; $Р 5: 59—60; ЭСРЯ МГУ 1/5: 81), см. дёрзый. От д® 
произв. дёрзостный (ср. дёрзостный путь в «Капитанах» Гуми- 
лева), дързостьныи ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 146). В рус. яз. от- 
сутствуют слова типа укр. деёрзкість, ст.-укр. дерзкость, с.-хорв. 
а?2кӧѕі, польск. дгіағкоѕс и др. < прасл. *ФьггъКоѕіь ‘дерзость, 
смелость” от *Фьг2ъќъ, см. дерзкий. 
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дёрзый церк. ‘смелый, неустрашимый’, ‘безрассудно решительный’, 
‘наглый, непокорный, грубый’ (Д 1: 432; СлРЯ ХУШ 6: 109), др.- 


А 


рус., рус.-цслав. дьрзъш, дрьзъш, дръзыи, дерзъи ХІ в. ‘от- 
важный”, ‘дерзкий’ (Срз. 1: 779; Зал. 2014: 366) || ст.-укр. дерзый 
‘отважный, смелый’ (Тимч. 1: 701) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
ДРЬ7Ъ, дръ5ъ ‘дерзкий, дерзновенный’, с.-хорв. книжн. 472 ‘дерз- 
кий’, словен. (72 ‘дерзкий, наглый’, чеш. 72у, слвц. 272) ‘дерзкий, 
наглый’, каш.-сл. 51721 ‘дерзкий, смелый’ < прасл. *Фьг2ъ(јь) ‘дерз- 
кий, смелый, наглый’. Суффиксальным вариантом последнего 
является *Фьг2ъќъ(/ь) (Варб. 1984: 228—229), см. дерзкий. 
Сравнивают с греч. дарсос, Өрасос ‘смелый’, др.-инд. Айгупи- 
‘сильный, смелый, отважный’, лит. 4455 ‘смелый, храбрый’, 
лтш. 41055, 4’йо55 ‘смелый, надежный, мужественный’, авест. 
аагҳуи- ‘отважный, смелый’, гот. 20-0а7 ‘решаюсь’ и др., см. также 
дерзать І. Ближайшее соответствие, видимо, в прус. 47505 оупіоѕ, 
кот. понимается обычно как форма им. мн. ж. (ср. ст.-лит. 2топеёѕ ж. 
‘люди’ и переводится как ‘дельные, отважные люди’, ср. лит. 
49505 сепіїѕ (Топ. ПЯ 1: 349). Не исключено также, что 47505 
форма им. ед. @5и5, прил. с -и-основой, на чем настаивал Ма- 
жюлис, кот. переводил 47505 суп05 как ‘хороший (лит. 445й5 
‘смелый’) человек” (РКЕЙ 1: 206—207). Знач. дугѕоѕ супіоѕ осо- 
бенно близко, по-видимому, рус. диал. дерзкий ‘инициативный, 
энергичный?’ (Топ. ПЯ 1: 350). Прус. 4уг5о5 < 6.-слав. *4й5- < и.-е. 
аһүѕ- от *Яһегѕ- ‘отваживаться’, ‘быть смелым” (5тосх. ЗЕЛ,, $. У. 
Ари). Для объяснения прасл. *ьг- (не *Чьгх-) Вайан допускал 
незасвидетельствованное прасл. отглагольное прил. *4ъгя1а-, срав- 
ниваемое с др.-инд. Флћуѕѓа-, герм. *Фигѕіа- (УаШатЕ От. сотр. 3: 
239), Трубачев в ЭССЯ 5: 228 не исключал влияние других слов, 
возможно, *Дь’2ай (?). Появление -2- в корне *4ьт5- > *4ьт?- 
раньше объясняли действием закона Цупицы (от чего лучше отка- 
заться), прогрессивной ассим. с начальным 4- как в случае (спор- 
ном) с прасл. *ето2а — лит. етаза (ср. РЭС 12: 116, $. у. гроза) или 
влиянием слов, возводимых к и.-е. *йегез”Й- ‘крепко держать’, 
‘прочный, крепкий’, ср. лит. 017211 ‘твердеть, черстветь’ и проч. 
(Епд7. ОГ 2: 237; Фасм. 1: 503—504; Сеогріеу 7.651 24/1, 1979: 36), 
см. также дерзать. Помимо указанной лит-ры см. Веги. 1: 257; 
Тгаџё.: 60; Егаепк.: 101—102; Фасм. 1: 503—504; $. Г: 190—191; 
УаШапі От. сотр. 4: 461; ЭР 5: 60—62; Ан. 1998: 321; Ога 1: 
313—314; ЅЕК 2: 107; ЭСИЯ 2: 355; Юегкѕ. 2008: 137; Веекеѕ 1, 
2010: 535. Генетическое сравнение *ьг2ъ, *“Фьггъќъ с и.-е. *Яћегео?ћ-, 
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лит. Аи, аіг2йѕ ‘крепкий, твердый’ (Откупщиков Вай. 19/1, 
1983: 36, вслед за Арумаа) сомнительно семантически, хотя для 
связи ‘быть крепким, твердым” — ‘дерзкий’ указывалась парал- 
лель: франц. йа’ ‘отважный, смелый’ при ст.-франц. дай" 
‘быть твердым, жестким” (Черн. 1: 244). 

Специальное сопоставление прус. 47505 оупіоѕ с каш.-сл. 51727 
см. Ніпхе 7 29/2, 1984: 192. О возможной связи с фрак. 
этнонимом Да@ролют см. Дуриданов БЕ 13/2, 1969: 72. 

Не исключена связь *Фьгтъ, *Фьггъкъ(јь) с прус. @т5Цап вин. ед. 
‘энергичный, внушительный’, если последнее из и.-е. *алуѕ-/0- 
(см. Топ. ПЯ 1: 351). 

О сравнении прасл. *4ь72- и балт. материала с авест. дэга2га- 
‘твердый, прочный, сильный’ (Фасм. 1: 503) см. теперь Оги1. 
2016: 97, с лит-рой. 

дерибанить, дерибать см. дерба. 

деривация ‘словопроизводство’, ‘боковое отклонение снарядов и 
пуль при полете”, ‘отвод воды от русла реки’ (ОСРЯ), деривация 
1731 ‘происхождение’: Календарь есть слово латинское, дерива- 
цию имвет от саіепӣае (СлРЯ ХУШ 6: 110), интернац. // Из зап.- 
евр. яз., ср. франц. Ае’лайоп ‘отведение, отвод, ответвление (воды, 
тока)’, ‘словообразование’, нем. Дет»ланоп в тех же знач. — из 
лат. деттуано ‘отведение, отвод (воды), ‘заимствование’, ‘образо- 
вание (слов)? от Четуаге ‘отводить (речные воды)”, ‘отклонять, 
отвлекать’, ‘производить (слово от другого)”, произв. с преф. а2- 
от 7Тумб ‘ручей’, ‘канал’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 81; БВК 1972: 358; 
ОМ: 280). 

Сущ. дериват, обозначающее производный объект, в том чис- 
ле производное слово или производное вещество (в биохимии) 
(ћірѕ://ти.у1Ккірефа.ого/м1Кі/Дериват), фиксируется с 1878 г. (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 8/1). Заимствовано из нем. Дейуа ‘производное слово” 
< лат. субстантивир. РРР м. 4етуа1и5 от аёгїуағе. 

дерйга ‘чехол для матраца из грубого холста, набиваемый сеном, 
соломой и проч.’ вят., ‘растение липучка ежевая’ тоб., ‘растение 
плаун булавовидный’ арх. (СРНГ 8: 24) // Произв. от драть, деру 
с суфф. -ига, ср. рус. верига° І, чепига (РЭС 6: 310—311). Отноше- 
ние между д° и дерюга°, деруга как между верига и (южн.) *уегиза. 

деркач см. дергач І. 

дёркий ‘крепкий, прочный?” свердл., деркой ‘хорошо сдирающийся, 
раздирающийся” сев.-двин., ‘сильно действующий” (деркой табак) 
новг., дёркий ‘то же” (квас дёркий) свердл., дёркая дорога ‘дорога, 
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где очень рвется обувь’ новг. (СРНГ 8: 24), деркой ‘драчливый” 
новг. (НОС.: 218) // Откупщиков (Ва. 1983 19/1, 1983: 30) 
сравнивает с лит. @туа ‘пашня’, предполагая, что последнее от 
прил. с -й-основой *Фти5. Однако для объяснения @гуа рекон- 
струкция *@тиз совсем необязательна (ср. Ѕ5тосх. ЗЕЛЬ, $. у. 
аіуа), и это прил. является скорее всего чисто гипотетическим кон- 
структом. Рус. д° от драть на вост.-слав. почве. 

Ср. диал. нареч. дёрко ‘быстро’, ‘очень скоро’, ‘сильно, креп- 
ко, громко’ (СРНГ 8: 24—25). К связи глаг. драть с представ- 
лением о скорости см. Варбот ХП МСС, 1998: 120, 122, 123. 

дерматйн ‘заменитель кожи; ткань с нитроцеллюлозным покры- 
тием? (СРЯ), с сер. 1920-х (ЭСРЯ МГУ 1/5: 81), ‘минерал бурого 
или зеленого цвета, с жирным блеском, встречается на змеевиках 
Вальдгейма в Саксонии’ (БрЕфр), 1861 (Черн. 1: 244), интернац. // 
Из зап.-евр. яз., где соответствующее слово известно как узко 
специальное назв. минерала: франц. (уст.) 4егтайпте ‘минерал, 
образующий оболочку, похожую на змеиную кожу, встречается 
на змеевиках в известковом шпате’, нем. Регтайп ‘то же’, кот. 
объясняют как заимств. из греч. ёєрибтіуос̧ ‘кожаный’ от бёрца, 
-ротос ‘кожа’ (Черн. 1: 244; Оге 1: 314). Возможно, искусствен- 
ное назв. минерала на -т (вроде ѓіоигта!іпе) вместо обычного -й 
от того же дёриа, -ротос. 

Заимствованное назв. минерала перенесено в рус. яз. (а также 
в укр., блр., болг.) на заменитель кожи (Там же; Оге! 1: 314). Ср. 
нем. Пегтаіоіа ‘дерматин — о заменителе кожи’ (искусственное 
образование с суфф. -о4), откуда чеш., польск. деттающ ‘то же” 
наряду с чеш. 4егтайп, польск. дегтайт (минерал). 

Ср. укр. дерматин, блр. дермацін, болг. дерматин (о замени- 
теле кожи) < рус. (ЕСУМ 2: 40). 

дермлиг ‘мелкий сокол’ (Весел.: 95), ‘недавно прирученный молодой 
охотничий сокол” (№рз://ги.мюре{а.ог/\КИДербник), Соколы, 
дермлиги.... напали на уток, кто вдогонку, кто наперехват, кто 
прямым боем... (А. К. Толстой, «Князь Серебряный») // Видимо, 
редк., слабо засвидетельствованное слово. Неясно. Вариант слова 
дербник ‘вид охотничьего сокола’ ХУП в. (см. дёрбень)? См. так- 
же дермлигъ. Веселовский отождествляет с орнитонимом д°® ИС 
Дермлиг, Дермлигов ХУІ в. (Весел.: 95). 

дермлигъ: пищаль дермлигъ ‘вид пищали’ 1629 (СлРЯ ХІ—ХМІ 4: 
229) // Возможно, перен. от дермлиг°, ср. назв. орудий типа фаль- 
конет, итал. јаісопеїіо и др., букв. ‘молодой сокол’. 
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Назв. пищаль дермлинъ 1668 (Там же) м. б. искаженным напи- 

санием д (или наоборот?). 

дёрма см. дерьма. 

дермб см. дерьмо. 

дермужить, -жу ‘чесать’ пенз., дФермужиться ‘чесаться’, ‘работать 
кое-как’ Уральск., деремужиться ‘чесаться’ пенз., дермыжить 
‘заставлять ходить, являться куда-л., таскать’ дон. (СРНГ 8: 18, 
25), дерьмужить, -жу ‘сильно чесать’, дерьмужиться, дерьмы- 
житься ‘чесаться, испытывая зуд’ ряз. (Деул. сл.: 141) // Можно 
предположить *деремыжить (и *деремужить?) от *деремыга 
‘тот, кто чешется’, сложение дер- в драть, деру и деривата от 
корня, отраженного также в рус. диал. голомыга° ‘бездельник’, 
босомыга° ‘босяк’ (РЭС 4: 107; 11: 149), шмыгать, диал. шмы- 
жить ‘обдирать почки, листья’ (см. Меркулова Эт. 1977: 95, с 
отсылкой к корню *(5)туе-). К переходу от ‘чесаться’ к ‘работать, 
шевелиться” ср. рус. груб. не чешешься! ‘ничего не делаешь”. 

Еще одна гипотеза — связь с *4ьут- в макед. дрма ‘трясти, 
раскачивать’, ‘теребить’, дрмоли ‘пошатывать, теребить” и под. 
(ЭССЯ 5: 223—224), кот. правда не имеет достоверных отра- 
жений в рус. (вост.-слав.). Ср. ИС Дермель ХУ в. (Весел.: 95)? 

дермъ см. джерма. 
дёрн, -а м. верхний слой почвы, покрытый травой и переплетенный 
корнями травянистых растений’, ‘вырезанные из этого слоя пласты” 
(СРЯ; Д 1: 432), дёрн, -а м. ‘старые корни растений, удаляемые с 
поля бороной’ арх., дерно, -а ср. р. ‘дерн’ сиб., тоб., том., кем., 
новосиб., колым., челяб., свердл., перм., арх., олон., влад., иван., 
дёрен м. ‘дерн’ олон., влад., калуж., ленингр., дерён м. смол., дён, 
-а м. ‘куст густой травы на лугу? влад. (СРНГ 7: 349; 8: 25), дерно 
и дёрнод ср. р. ‘дерн’, ‘целина, залежь’, ‘сорная трава’ арх. (АОС 
11: 98), дерно, -а ‘дерн’, ‘отходы зерна с травой’ брян. (СлБрянГ 
5: 17), дерн, -а и -у ‘дерн’ (СлРЯ ХУШ 6: 110), дернъ, дьрънъ 
‘дерн (употреблялся при особого рода присяге)’: овъ же дрьнъ 
въскроущь на главё покладал прислгоу творить ХІ в., ‘присяга’ 
1491 (Срз. 1: 654) || укр. дерен, -рну, ТО Дерно в Волынской обл. 
(Мурз. 1984: 177), блр. дзёран, -рну м., диал. дзярно ср. р. ‘дерн’, 
болг. дрън м. ‘ком, кусок”, словен. аи, й'па род. ед., чеш. ги, ст.- 
польск. ааги м., в.-луж. доғп м., н.-луж. дет м., 4етпо ср. р. ‘дерн’ 
// Из прасл. *4ьгпъ м., ‘дерн, кусок покрытой травой земли’, ‘дерн, 
возлагаемый на голову во время принятия присяги’ (> ‘присяга”), 
(сев.) *4ьгпо ср. р. ‘дерн’. Субстантивир. РРР от *4ьгай, *4его 
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‘драть’ (причастная природа объясняет колебание м./ср. р.), про- 
должение и.-е. *ау-по- (*а’Н-по-) от @4ег- ‘драть, раздирать”. 
Близкородственно др.-инд. @гиа- ‘лопнувший, расколотый’, кимр. 
аат ‘кусок, часть’, др.-в.-нем. 20”п, нем. Гоги м. ‘ярость, гнев? 
(< ‘разрыв, раздор”), др.-англ. іоғп ср. р. ‘гнев, ярость, обида” 
(< герм. зап. *ѓиғпа- ср. р.), др.-ирл. дог (< *4отп) ‘ярость, гнев’ 
(Вегп. 1: 256; Фасм. 1: 504; Варбот Эт. 1965: 111; ЭССЯ 5: 224— 
225; ЅР 5: 50—51; ЕСУМ 2: 37; Ан. 1998: 315—316; КІ.: 915; Оге1 
1: 314; ЅЕК 2: 93; Курк. 2011: 125), возможно, лит. ГО Ріғѓпирі, 
прус. ТО Ріғпуппеп. О назв. дерна в аспекте «У/биег ипа Ѕасһеп» 
(дерн как кровельный материал, как лечебное средство, как 
символ смерти и др.) см. Мётес ГЕ 110/1, 1987: 34. Родственное 
лит. @"й ‘драть’ имеет также знач. ‘снимать дерн’, ср. [айка дігі 
‘вспахивать поле”. См. также дёрень. 

Некоторые именные дериваты от *Фьгпъ (см. ЅР 5: 48—50; см. 
еще дерныи, дерновать): 

рус. дернина, дерновина ‘пластина дерна, задерневшая земля” 
(Д 1: 432), дернина ‘целина, залежь’ подмоск. (СлГП1: 109), дер- 
нина ‘пласт дерна’ (СлРЯ ХУШ 6: 110) || укр. дернина, блр. дзяр- 
ніна ‘кусок дерна’, диал. дзярновіна ‘дерн, залежь, целина’, 
словен. Ф’піпа ‘дерн, целина’, чеш. А’пта ‘дерн’, дпоуіпа ‘трава, 
газон, дерн’, польск. дагита ‘дерн’, ‘газон’ // Из прасл. *Фьгтіпа и 
(сев.) *Фьтпоута ‘дерн, кусок дерна, густо поросшая травой земля’, 
произв. с суфф. -та, -оу-іпа (см. также ЭССЯ 5: 224). Отсюда, ви- 
димо, и рус. дерновина ‘кошачья лапка двудомная’ перм. (СРНГ 
8: 25), назв. растения, кот. образует «плотные ковровые заросли» 
(ћрѕ://ти.м1Кірефа.ого/у1Кі1/Кошачья лапка двудомная). Но есть 
также дернина ‘кустарник СепіѕіеПа Ёгийсоѕа? (СлРЯ ХУШ 6: 110); 

рус. дернище, дерновище ‘место, где дерн снят” (Д 1: 432) || 
блр. диал. дзярнішча ‘место, где вырезали дерн’ (Яшк. 2005: 24/1), 
микротопоним Дзернйичэ, дзярновіичэ ‘земля, густо поросшая 
травой, газон’, каш.-сл. загсе ‘трава, газон’ // Из прасл. (сев.) 
*Цьгт се и (вост.) *Фьгпоуі$ёе ‘место, заросшее травой’, ‘место, с 
которого снят дерн”, произв. с суфф. -#се, -оу-15се; 

рус. дерновый ‘сделанный из дерна’, ‘покрытый дерном’ (СРЯ; 
Д 1: 432), деровой ‘дерновый’ Уральск. (СРНГ 8: 26), дерновои ‘то 
же’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 4: 230) || укр. дерндвий, блр. дзярндвы 
‘дерновый’, словен. ТО Огиото, польск. уст. 4агиоуу, чеш. дгпоуу, 
слвц. @’поуу // Из прасл. *Фьгпоуъ(јь) ‘дерновый’, произв. с суфф. 
-оуъ. Ср. ст.-рус. дерневъш ХУ в. (Срз. 1: 654) от дьрнь, см. дёрень. 
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дёрнички см. деленицы. 

дернб Г см. дёрн. 

дернб П ‘отесанное бревно’ брян. (СлБрянГ 5: 17) // Скорее всего 
тождественно рус. бернд ‘колода, лесина’ = бервно, бервенд (южн., 
зап.) < прасл. *Рьғуьпо (РЭС 4: 178; относительно Ть’Т в назв. 
бревна и др. см. Зализняк БСлИссл 1988—1996: 253). Начальное 
д- под влиянием драть, дерно° 1 (?), если только в диал. запись не 
вкралось искажение: д- вместо 0- (?). 

дернб Ш, -4 ‘терно, стандубль (матфия)’ енис. (СРНГ 8: 25) // Ва- 
риант назв. материи терно нескл. ‘тонкая ткань из козьего пуха и 
шерсти, на шали’, от Тегпаих, ИС французского текстильного 
фабриканта Г.-Л. Терно (баште Гоџіѕ Тегпаих, 1765—1835), см. 
Д 4: 401; Епишкин. Ср. нем. Тегпаихиойе (Фасм. 4: 49). Слово 
‘матфия’ в толковании знач. д° явное искажение: ‘материя’. 

дерновать, -ую ‘покрывать дерном’, за-, обдерновать (СРЯ; Д 1: 
433) || укр. дернувати, -ную, блр. дзернаваць, дзярную ‘дерно- 
вать’, словен. 4гпоъай, -пйјет ‘снимать куски дерна с вспаханной 
земли’, чеш. Агпоуай, -пий, польск. уст., диал. дагпомас, -пије, 
н.-луж. дегпоуазѕ, -пји ‘покрывать дерном’ // Предполагается прасл. 
*Дьтпотай, *4ьтпиро ‘покрывать дерном’ от *4ьгтъ, см. дёрн (ЅР 5: 
49). Древность проблематична (Куркина. Отзыв), не исключены 
образования на почве отдельных слав. яз. Ср. совр. польск. 
аагтоу’ас ‘дерновать’ от дат, см. дерень. 

Рус. дернить ‘дерновать’: дернить угольную кучу (Д 1: 432), 
дернити ‘то же’ 1650 (СлРЯ ХГ -ХУПА: 230) || чеш. агий ‘то же” 
< прасл. (сев.) *4ьгийт (ЗР 5: 49). Прасл. возраст вызывает со- 
мнения. Особое знач. у рус. узкоспециального дернить шерсть 
‘сбивать шерсть с кожи”. 

Ср. дернёть ‘покрываться дерном’, за-, о-, позадернёть (Д 1: 
433 и др.). 

дёрнуть см. дёргать. 

дерныи: грамота дерная ‘дающая право полной собственности’ 1487, 
купчая дерная ‘купчая, дающая право полной собственности на 
то, что куплено’: И купчую дерную далъ 1670 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
230; СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 180) // Произв. от дернъ (см. дёрн) < 
*Цьгпъ в знач. ‘присяга, клятва’, кот. объясняется обычаем класть 
на голову кусок дерна при передаче земли в вечное владение 
новому владельцу (Фасм. 1: 504; Черн. 1: 244): с землей (дерном) 
на голове, в руках ходили по меже, устанавливая и закрепляя или 
доказывая правильность границ владений; ношением дерна на 
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голове присягали на верность. Ср. ст.-рус. (Д) продать в дернъ 
‘в вечное владение” (Курк. 2011: 274; Куркина ОЛА 2006—2008: 
163—165; СДЭС 2, $. уу. земля, клятва; М№ётес ГЕ 110/1, 1987: 
34). В БР 5: 51 на основе д° реконструируется прасл. прил. *4ьтиъ 
(собств. *АРиъ) ‘связанный с присягой (клятвой), касающийся при- 
сяги (возложения дерна на голову при передаче земли)’. Ср. произв. 
с суфф. -оу-аіъ прил. дерноватъши: ст.-рус. грамоты дерноватыи 
мн. ‘дающие право полной и постоянной собственности” вин. мн. 
ХУ в. - 1375, челядь дерноватая ‘холопы, находящиеся в полной 
собственности у кого-л.” (Срз. 1: 654; СлРЯ ХГ-ХУП 4: 230), 
грамота дьърноватаг ‘грамота, утверждающая крепостную зави- 
симость, прикрепление к земле? 1372 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 383). См. 
дерть 1—1. 

С назв. дерна через его возложение на голову в качестве при- 
сяги, клятвы связаны рус. диал. вӧдерень°, водерёнь ‘вовсе, со- 
всем, навсегда’, ст.-рус. водерень “навсегда (о праве пользоваться 
землей)” пск., новг., ХІУ—ХУІ вв. (ПОС 4: 72—73), диал. одерень 
‘навсегда, навечно’ арх., одерёнь ‘напрасно, попусту’ новг. 
(СРНГ 23: 17), др.-рус. одерень, одьрень, одернь, одьрьнь, одирнь, 
одьрнь ‘в полную собственность” с ХП в. (< *оБ-4ьгпь), въ одерень, 
въ одернь ‘то же” (в сев.-рус. и ранних моск. памятниках, см. 
Курк. 2011: 274; РЭС 8: 38—39). 

дерня ‘зерно очищенное от оболочки’ арх. (АОС 11: 103) // Веро- 
ятно, из *дьртьня, см. дерть 1. 

деропава ‘волость’ ряз. (СРНГ 8: 26) // Искаженное держава? ‘то 
же’ (Журавлев МИРД 10). 

деропёниться ‘сердиться’ симб. (СРНГ 8: 26) // Скорее всего, 
искаженное дерепёниться°. 

Дерпт — стар. назв. гор. Тарту в Эстонии, также рус. (уст.) Юрьев; 
эст. Тайи, фин. Тагіо, нем., швед. Рограі, нем. также (уст.) 
РотрЕ лтш. Теграіа, ТегЬаіа // Из ср.-н.-нем. Регрі с неясной 
этимол. (Фасм. 1: 504; Посп. 1998: 410). 

дёррик ‘грузоподъемный кран с поворотной стрелой’, деррик-кран 
(СРЯ): ... чтобы собрать статую, деррик поставили на уступ 
здания 1939—1940 (В. Мухина, «Воспоминания...», см. НКРЯ), 
1864 (Толль, $. у., см. Арист. 1978: 89; Крысин 1968: 152), интер- 
нац. // Из англ. детск, деггіск сгапе, от имени палача Т. Деррика 
(Тл. Реггіск), на рубеже ХУГ-ХУП вв. изобретшего устройство 
для казни, на котором тело казнимого поднималось, «вздерги- 
валось», а не падало вниз. Его именем назвали новую виселицу 
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(ср. гильотина, РЭС 10: 225), затем это назв. перешло на подъ- 
емный кран. ИС Региск голл. происхождения: голл. Ріедегік, 
Ріеггук (уменьш. Ріг) связано с нем. Ріеѓісћ, гот. Треодотс 
(см. подр. ћ11рѕ://еп.уіКірейа.ого/у1Ккі/Тһеодогіс). Ср. нем. Депяск, 
Регяскктап, франц. (етие) деггіск и под. См. также вытрих (РЭС 
9: 204). 

дерсва и дерства ‘измельченный камень, крупный песок (исполь- 
зуется для очистки деревянных поверхностей), дерствяной 
камень ‘то же’ арх. (АОС 11: 103; Михайлова 2013: 124—125) // 
Наряду с более известным и вошедшим в литер. яз. дресва ‘то же” 
(известны также диал. варианты дрества, дресла, дрезва, дресфа) 
продолжает прасл. *Чьт51у, -ѕъуе ‘дресва, крупный песок, измель- 
ченный камень’ ($Р 5: 53—54; согласно ЭССЯ 5: 226, *аьгѕіуа), 
в конечном счете от *4ьгай, *4его ‘драть’. Ср. дресвяной камень 
арх. (АОС 12: 257). О рефлексации Т/Т в рассматриваемом слове 
и под. примерах см. Зализняк БСлИссл 1988—1996: 253—254. 
См. также Куркина ОЛА 1991—1993: 290—291; Ан. 1998: 316. 

Недостаточно ясно отношение к синонимичным диал. гвер- 

ста°, гверства, верста? П, о кот. см. РЭС 6: 324; 10: 152—155, 
см. также дверста. 

дертйна ‘дерн, дернина’ калуж. (СРНГ 8: 26) // Возможно, из дер- 
дина (см. дёрд), кот., правда, отлично географически. Семанти- 
чески труднее, но также возможно отнесение к *Фьгійїла ‘нечто 
оторванное от целого, раздробленное, обломок” (произв. с суфф. 
-та от *4ьгіь, см. дерть 1), откуда словен. диал. 4’Ипа ‘крошка’, 
‘обломок, кусочек’, 4/йие мн. ‘опилки’, чеш. 4’йпа, обычно 4’йиу 
мн. ‘опилки, мелкие кусочки’, ‘крошки’ и др. (ЪР 5: 54). Ср. обра- 
зование с суфф. -іса: ст.-рус. дертица ‘дранка? 1587 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 230), укр. дёртиця “дранка, доска’ (Ѕсһи!х 1964: 61, 64). 

дерть І, -и ж. дерть ж. продукт грубого размола зерна без специ- 
альной очистки (употребляют для корма скота)” (СРЯ), ‘крупное 
драное зерно’ (Д 1: 433), ‘распаханная подсека с остатками пней’, 
‘сенокосные угодья на подсеке’, дёрти мн. ‘кусты, растущие около 
пней заброшенного возле жатвы поля’ костр. (СРНГ 8: 26), дерть 
‘мука, отруби, дробленое зерно, которыми посыпают сено, 
солому для скота’ оренб. (ОрОблСл: 39) || укр. дерть ж. ‘крупно 
смолотая мука для корма скота’, блр. диал. дзерць ж. ‘корчевье; 
очищаемая для обработки земля’, с.-хорв. редк. 2 ж. ‘старость’, 
‘слабый, дряхлый человек’, чеш. ЧР, -Й ж. ‘труха, крошево’, 
слвц. Г, -1 ‘то же’ // Из прасл. *дъгіь ж. ‘нечто измельченное, 
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размолотое (зерно, крошки, опилки)’, ‘корчевье” (< ‘разрывание, 
раздирание’), исходного имени действ. с суфф. -ь от *4ьгай, 
*Дего и *4егИ, *Чьго ‘драть’. Близкие соответствия в др.-инд. АИИ- 
‘кожаный мех’, греч. (позднее) барос ‘свежевание, сдирание 
шкуры”, гот. га-митрх “разрушение”, ср. также лит. ИРИ ‘драть, 
обдирать” (б.-слав. *@тИ- согласно Тгаи.: 52). См. Веги. 1: 257; 
Фасм. 1: 504; ЅР 5: 55—56; ЭССЯ 5: 227; Ан. 1998: 317. 

Вместе с тем не исключена деривация *дьгїь от *Фьгіъ ‘драный, 
рваный”? (РРР от *4ьгай, *4ето и *4еги, *4ьто), откуда рус.-цслав. 
въз-дрътъ ‘сумасбродный, полоумный” ХІ в. (Срз. 1: 353; МаШапі 
Ст. сотр. 3: 211; 4: 689), укр. дёртий ‘ушлый, дошлый”, польск. 
аагіу ‘ободранный, колотый”, словин. загі ‘разорванный’ и под., 
ср. лит. @їйаѕ ‘очищенный, ободранный” (< 6.-слав. *Айча- ‘обо- 
дранный’ < и.-е. *ча-, см. Тгаш.: 55), др.-инд. аүїа- ‘расколотый, 
расщепленный’, греч. дратос, бартос ‘ободранный” (ЪР 5: 55—56; 
Ніпхе 74531 29/2, 1984: 192; Ан. 1998: 317). Рус. (Д) роздерть ‘под- 
нятая из-под леса целина, роспашь’, ст.-рус. роздерть ‘вид вод- 
ного угодья’ ХУІ в. ~ 1393 (СлРЯ ХЕ-ХУП 22: 205) и под. слав. 
слова продолжают *072-0ь7іь, кот. понимается в ЭССЯ 33: 74 как 
субстантивир. прич. на -1- от *ог24ьгії ‘разодрать” (ср. Фасм. 3: 
495). Обширный материал к *Чь"ть, *072-4ьть см. Курк. 2011: 
124—125, где даются кроме прочего микротопонимы рус. Дёрьти 
‘покос” сев. (Лекс. карт. ТЭ), блр. Дзерці и проч. 

От *адьгіь имеется произв. с суфф. -ь/е: рус. дертье, -я собир. 
‘дранка? арх. (СРНГ 8: 26), дертье собир. ‘то же’: покрыти тб 
хоромы дертьемъ 1573 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 230), блр. диал. дзярцё 
‘пастбище и заросли? (ЅР 5: 57). Ср. дертина?. 

Топонимы Дретено, Дретенка и под. на Новгородчине (сюда 
же блр. ГО Дретунь) возможно, отражают «севернокривичскую» 
рефлексацию Ть’Т > ТТ и этимологически тождественны рус. 
рассматриваемому рус. дерть, ср. не обнаруживающие такой 
рефлексации ТО Дертина, Дертины (Вас. 2012: 392—393). В ги- 
дронимии Верхнего Поднепровья: Дертна < *Дьртьна от дьрть 
(Топ., Труб. 1962: 218). 

дерть П ‘прекращение, конец, забвение”: (Иван Ш) ... войнб и гра- 
бежу учинилъ дерть Новг. Ш лет. под 1471 г. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
230), тому всему дерть 1436, 1446 (Срз. 1: 655) // Этимологически 
тождественно дерть° І. Развитие знач., по-видимому, параллельно 
развитию у прил. дерныи°, т. е. объясняется использованием дер- 
на (земли) при клятвенной передаче земли в вечное пользование, 
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что объясняет знач. ‘навечно, навсегда” (ср. водерень и под.), но и 
знач. д°. От д° имеется дериват дертныи: дертная грамота — 
назв. документа об окончательной и полной собственности на 
что-л., ср. въ дертную (купити) ‘навсегда, в полную собствен- 
ность’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 230). Иначе говоря, в составе 
правового термина а тому всему дерть усматривается диал. 
дерть ‘распаханная подсека’ (Вихман, см. ЭССЯ 5: 227, 5. у. 
*Аьгіь), сходно литер. дерн при др.-рус. дернъ ‘присяга’ (ЭССЯ 5: 
224—225, 227, 85. үу. *4егпъ, *Аьть; Курк. 2011: 274). Иначе 
Якобссон (Эт. 1964: 24—25): юридическая формула тому всему 
дерть ставится в связь с другой — грамоты подрати ‘порвав, 
сделать документы юридически недействительными’, — что не 
объясняет земледельческих значений дерть І (ЭССЯ 5: 225). 

дерть Ш ‘ощипывать перья с убитой птицы” брян. (Раст.: 91) // 
Тождественно блр. дзёрці, дзяру ‘драть, рвать, раздирать, обди- 
рать’, дзерці пёры ‘обдирать перья’, укр. дёрти, деру ‘то же’, 
дерти пір'я < прасл. *аьгії, *Аьто и *4ето ‘драть’, ср. *4ьган, 
*Цето ‘то же’, откуда рус. драть и проч. (ЅР 5: 231—235). 

дерун м. ‘кто дерет на себе одежду, скоро обнашивается’, ‘крепкое 
и жгучее (о табаке, водке, хрене)’, ‘крупный терпуг, напилок’ 
(Д 1: 432; Ѕеһшх 1964: 62), ‘о чем-л. крепком, жгучем? (перец-дерун), 
‘крепкий квас’, деруны мн. ‘оладьи из тертого картофеля’ курск., 
‘нож для сдирания коры’ ю.-краснояр., ‘о том, кто небрежно но- 
сит одежду, рвет ее” новг., пск. (СРНГ 8: 26—27), дерун ‘драчун’, 
‘лепешка из тертого картофеля’ подмоск. (СлГП1: 109), дерун, -а 
‘об остром, крепком хрене, перце’ (СлРЯ ХУШ 6: 110), ИС 
Дерунъ (Микита Дерунъ, кременецкий мещанин) 1552 (Туп.: 183) 
|| укр. дерун, -уна ‘вымогатель, живодер”, ‘собиратель яиц и птен- 
цов из гнезд диких птиц’, деруны мн. ‘оладьи из тертого карто- 
феля’ // Из прасл. (вост.) *4египъ ‘тот, кто дерет, раздирает, 
сдирает’, произв. с суфф. -ипъ от *4ьгай, *4его и *4еги, *4ьто 
‘драть’ (5Р 3: 48—49; ЭССЯ 4: 200; Оте| 1: 314), ср. с тем же 
суфф. бегун®, ведун® (РЭС 3: 27; 6: 173) и др. 

Ср. параллельное образование ж. р.: дерунья ‘метель, вьюга, 

буран’ (Д 1: 432; СРНГ 8: 27). 

деручий ‘вызывающий острую боль’: деручая рожа (в заговоре) ирк. 
(СРНГ 8: 27), деручий ‘драчливый” пск. (ПОС 9: 50) || укр. диал. 
(с суфф. -ыКъ) деручкий ‘умеющий ловко вскарабкиваться” (Гринч. 
1: 372), словен. 4егдс, -бёа ‘быстрый, резкий, стремительный’, 
с.-хорв. аёгӣёї ‘стремительный, быстрый’ // Из прасл. (южн. и вост.) 
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*Детобь ‘дерущий, стремительный’, (южн.) *4егоба уо4а ‘быс- 
трая, стремительная вода’, РРА от *4ьгай, *4его ‘драть’ (Р 3: 47). 
Формы типа д° (старые РРА) в литер. рус. яз. сменились испы- 
тавшими ц.-слав. влияние формами типа дерущий (щ вместо ч). 

дерь, -и ж. ‘ветошь, рваная одежда, тряпье’ пск. (СРНГ 8: 27), ‘то 
же” новг. (НОС.: 218) // Произв. от деру, драть (Фасм. 1: 505; 
Петлева Эт. 1972: 86) того же типа, что рвань от рвать, ткань от 
ткать, хотя назв. тканей на -ь обычно образуются от прил., 
например, цветообозначения в знач. ткани: хёрь, зелень, синь, 
желть, чернь, бель° І, голь°, гдлубь° П, также ветошь? и под. 
(РЭС 3: 85; 7: 56; 11: 166, 174), см. Зализняк НГБ 1986: 179; Зал. 
2004: 609—610. В ЅР 3: 62 реконструируется прасл. (вост.) *4егь 
‘драная одежда, лохмотья”, потеп асі (< потеп асНоп1$) от *аьгайї, 
*Лего ‘драть’. 

дерьба ‘драка’ пск. (ПОС 9: 50) // Предполагает *4етьба им. ед., 
конкретизированное имя действ. с суфф. -ьба от *4ьгаи, *4его (Р 
3: 62) ср. рус. драть. Продолжениями *Аегьфа формально м. 6. 
рус. микротопонимы Дерьба, Дерьбы мн. ‘пожня? и под. (Лекс. 
карт. ТЭ; Курк. 2011: /24 — с реконструкцией *ФьгРа), апелля- 
тивы типа дерьба ‘расчищенное место в лесу’ (СГРС 3: 216), но в 
этом случае возможно исходное *4ьтра с прогрессивной ассим. 
*дьрба > *дерба > *дерьба, см. дерба. О польск. а2іег2ђа ‘птица 
сорокопуд” (Варш. сл. 1: 645) см. дёрбень (о птице). 

Недостаточно ясно развитие знач. у сущ. дерьбы мн.: 

остаться в дерьбах ‘остаться последним во время определения 
места в игре’ дон. (БСлДКаз: 13/1). 

дерьма дерёт усилит. выражение: ‘о сильном морозе (сильно щип- 
лет)’, ‘о быстрой лошади’, ‘о человеке, быстро снашивающем 
одежду” пск., дёрма драть ‘сильно драть, выдирать’ влад., костр., 
‘быстро разбирать, раскатывать” влад., ‘очень дорого продавать’ 
твер., ‘сильно плакать, кричать’ сарат., костр., твер., дерма драть 
‘усиленно просить” влад. (СРНГ 8: 25, 27) // Нареч. на -(ь)мя/ 
-(ь)ма < -ьма (исходно флексия твор. дв.) от драть, деру, анало- 
гично гӧрма гореть (см. горма П), висма° висёть, кишмя кишеть, 
лежмя лежать, валма® и валма (валмя) валить (РЭС 6: 29—30; 7: 
239; 11: 260) и под. Согласно ЅР, из прасл. (вост.) нареч. *4егьта, 
чаще в выражении *4егьта дьгаіі ‘сильно драть’, перен. об ин- 
тенсивно протекающих процессах. 

дерьмб, -4 груб., прост. ‘испражнения, кал’, ‘дрянь, отбросы’ 
(һћрѕ://ти.ууікбопату.ого/у1Кі/дерьмо), дермо ‘кал, помет’, ‘сор, 
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дрянь’, ‘ветошь, тряпье, ветхая одежда’ (Д 1: 432), дерьмо, -а 
‘толстая холстина” пск., ‘грубая посконная ткань’ ворон., ‘старая 
грубая одежда’ пск., твер., ‘плохое рукоделье’ влад., новг., 
дерьма-то пейор. ‘не надо, не хочу” костр., яросл. (СРНГ 8: 27; 
ЯОС 3: 131), дерьмо (дермо) ‘кал, испражнения’, ‘всякая негод- 
ная вещь, дрянь’ (СлРЯ ХУШ 6: 110), дерьмо ‘кал, испражнения” 
ХУП в. (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 5: 180), ИС Дермо (Иван Дермо 
Ярцев сын, новгородский иконописец) 1509 (Туп.: 183) || укр. 
(Жел.) дермо ‘плохой платяной материал’, блр. диал. дзярмо 
‘головотяп, увалень, чурбан, неряха” // Из прасл. (вост.) *Аегьто 
‘нечто рваное, драное, никудышное (рваная ткань, лохмотья)’, 
‘отбросы, кал’, произв. с суфф. -ьто (как в письмо и др.) от 
*Льгай, *аего и *4еги, *Чьто ‘драть’ (Фасм. 1: 504; Черн. 1: 244; 
ЭССЯ 4: 214; ЅР 3: 63; Оте| 1: 314). В СРЛЯ д? часто выступает 
как ругательство. 
Фитоним (Д) песье-дермо как назв. дикой руты обусловлен, 
видимо, сильным запахом и ядовитостью растения. 
дерюга ‘вид грубой ткани из низкосортной пряжи’, ‘половик, под- 
стилка из грубой ткани, толстых сученых охлопков’, ‘о всякой 
грубой ткани и одежде из нее’, уменьш. дерюжка (СРЯ; Д 1: 
432), деруга ‘дерюга’, ‘буря, вьюга” влад., дерюга ‘толстый гру- 
бый холст из сученых охлопков’ ряз., тамб., ворон., курск., тул., 
самар., пенз., костр., ‘одеяло из тряпок’ новг., смол., дерюга 
‘ветхое одеяло” пенз., дерюга ‘половик, ковер из тряпок, веревок 
и др.’ калуж., влад., ряз., иван., яросл., краснояр., забайк., дерюга 
‘безлесное место’ бывш. Ростово-Суздальское княжество, ‘место, 
расчищенное из-под леса” волог., дерюги мн. ‘лесок на очищен- 
ном от леса месте’ волог., дерюга ‘переложная пашня” сев.-двин., 
‘бороздильник, поднимающий за раз девять борозд’ дон., ‘заби- 
яка’ пск., ‘растение плаун булавовидный’ костр., прибалт., ‘мох’ 
волог. (см. подр. СРНГ 8: 27—28), дерюга ‘сорная трава’ новг. 
(СРГК 1: 455), дерюга ‘дерюга и одежда из нее’ ХҮП в. ~ ХШ в., 
дерюжка ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 231), ИС Дерюжка (кресть- 
янин, Новгород) 1545, Дерюгин, Дерюжкин (Весел.: 95) || укр. 
дерюга, блр. дзяруга ‘дерюга, грубое полотно’, болг. диал. деруга 
‘нераспаханное место, дерн между двумя бороздами’, ‘дефект в 
основе ткани’, ‘град, ливень’, словен. дегиеа ‘крикливая дев- 
чонка” // Из прасл. (вост., южн.) *4егига и (вост.) *йегиса ‘то, 
что появилось из-за разрывания, раздирания, корчевки и под.’, 
‘дерюга’, ‘драчун, крикун’, произв. с суфф. -С)иеа от *4ьгаи, 
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*Дето и *4егИ, *4ьто ‘драть’, исходно имя действ. (> потеп асй) и 
имя деят. Широкий круг знач. (‘дерюга’, ‘буря’, ‘расчищенное 
место’ и др.) прозрачно мотивируется семантикой производящего 
глаг. (Фасм. 1: 505; ӘР 5: 48; Азарх РНГ 1983: 109). Фонетически 
неприемлема реконструкция *4е’ова/*4етова с суфф. -С)ова 
(ЭССЯ 5: 207—208), ср. ю.-слав. материал, где явные рефлексы 
-и- в суфф. (согласно Оге| 1: 314, в ю.-слав. независимые обра- 
зования). Неудачно произведение рус. д° от дерь° (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 82—83). См. дерига. О д® в знач. подсеки, выжженного участ- 
ка под посев (сев.-рус.) см. Курк. 2011: 121—122. 

Рус. дерюза ‘растение плаун булановидный’ смол., тамб., 
калуж. (СРНГ 8: 29) и блр. диал. дзяруза ‘то же’ обнаруживают 
суфф. -’ига, в блр. обычное отвердение р’ (ср. ЅР 3: 48). 

Лит. дегійоа ‘лежебока’ — пейор. образование на -ійеа, род- 
ственное Дугей ‘высматривать, подкарауливать, глядеть’ и др., 
случайно совпавшее со слав. *Фег’ира, хотя корень в лит. словах, 
возможно, тот же, что в славянском: *4е’- ‘драть’ (по допущению 
в Егаепк.: 89—90; ЅР 3: 48). 

Знач. производящего глаг. ‘драть’ сохраняется в образованном 
от д° диал. дерюжить ‘раздражать, вызывать боль’, ‘громко 
кричать’, ‘браниться” (= ‘драть горло’), дерюжиться ‘чесаться’” 
(СРНГ 8: 28—29). 

деряба ‘кто чешется, царапается, дерет ногтями’, ‘крикун, плакса’, 
‘сиплый певчий’, ‘вздорный человек’, ‘драчун, забияка’, ‘дрозд- 
рябинник, большой, серый, с крапчатым зобом’, ‘растение плаун, 
дерюга’, уменьш. дерябка ‘лесная малина’, ‘растение дереза и др.’, 
‘шершавая поверхность, терка, черствая хлебная корка’ (Д 1: 432), 
деряба м. и ж. ‘плакса’ влад., симб., казан., нижегор., костр., твер., 
вят., волог., свердл., ‘вздорный человек’ новг., ‘кто громко руга- 
ется’ вят., ‘драчун’ ряз., ‘рябая, крупная и неуклюжая баба” новг., 
влад., ‘растение плаун булановидный’ волог., нижегор., ‘кто много 
чешется’ симб., ‘скребок, чесалка” перм., ‘ветошь, рванье” забайк., 
‘разные виды плаунов’ диал., ‘растение липучка ежовая’ тоб., 
свердл., ‘мох’ волог., ‘птица из семейства вьюрков’ яросл., (уменьш.) 
дерябка диал., прил. дерябый ‘шероховатый, шершавый” тамб., 
курск. (СРНГ 8: 29—31), деряба ‘труднопроходимое место в лесу” 
ирк. (Ирк. сл. 1: 132—133), ‘птица сойка’ кон. ХІХ в., дерябка 
онаж и лёсная малиновка 1788, Дерябка растущая и в конопах и 
на огородах... 1778—1779 (СлРЯ ХУШ 6: 110), ИС Деряба (князь 
Андрей Иванович Деряба Шуйский) сер. ХУІ в., Дерябин (кресть- 
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янин) 1523 (Весел.: 95) || укр. деряба ‘сойка’ // Видимо, из прасл. 
(вост.) *Феғера ‘тот (то), кто дерет(ся), царапает(ся)’, ‘нечто 
рваное, рванье; то, что дерут”, ‘растение плаун’, ‘крикун’, ‘птица с 
громким голосом (сойка)”. Связь с драть, деру (Фасм. 1: 505) м. 6. 
уточнена как деривация от *4егеБай, дерябать° (Мерк. 1967: 179; 
ӘР 3: 39). Согласно ЭССЯ 4: 206—207 (см. также Шанский ЭИРЯ 
3, 1961: 63; ЕСУМ 2: 42), *дегеБа дериват от *4еги с суфф. -ер-, 
ср. орнитонимы *аѕігеръ, *ёгеђъ, а также *оо/ођь, см. голубь 1 
(РЭС 11: 163). В деряга° усматривается параллельное образование 
с суфф. -еса. Меркулова (Эт. 1970: 180—181) едва ли удачно ви- 
дит в деряба в знач. толстой бабы и прил. дерябый отглагольные 
дериваты от *А4ьтБай, см. дерба. Ранее о связи деряба с чеш. 
атай, слвц. агра? думали Шахматов и Голуб, о чем см. Фасм. 1: 
505. В отношении типологии назв. птиц от глаг. ‘драть’ см. 
Горячева Эт. 1976: 61; 0%. 1981: 46. 

Фамилия Дерибас(ов), согласно Шанскому (ЭИРЯ 3, 1961: 63), 

из *дерябас ‘драчун’ от деряба (суфф. -ас-). 

дерябать, -аю ‘скрести, скоблить, царапать’ пск., твер., моск., 
калуж., смол., куйбыш., тул., ряз., курск., орл., дон., перм., ‘щи- 
пать’ пск., твер., ‘ударять (обычно сильно) кого-л.’ ряз., орл., 
калуж., курск., ворон., терск., влад., волог., вят., пск., арх., перм., 
ср.-урал., ‘громко кричать’ курск., орл., калуж., “захватывать, 
завладевать’ вят., дерябаться ‘царапаться’ пск., смол., ‘скрести 
когтями” смол., дон., тул. (СРНГ 8: 30) // Согласно ЪР 3: 40, из 
прасл. (вост.) *4егеБай, -Бјо и *-Бајо ‘драть, скрести, щипать’, 
*ЦегеБай 5е ‘царапаться, скрестись’, этимологически тождествен- 
ного (южн., вост.) *4егерай, -рјо и *-рајо ‘рвать, трепать’ и 
*Цетерай ѕе ‘громко плакать’, с.-хорв. 4егёерай ѕе, 4егерат ѕе 
‘громко плакать, о ребенке’, польск. диал. 42етгерас, 4егерас 
‘рвать, трепать, драть’, колебание р/Б обусловлено экспрессивно- 
стью. Произв. с редк. суфф. -ер-ай, -еб-ай от *4ьгай, *4его (Там 
же). Согласно Меркуловой, дерябать и дерябить (ниже) входят в 
ряд рефлексов и преобразований *4ь’Бай вследствие третьего 
полногласия (Эт. 1970: 180—181), см. дерба. 

От *4егефай образован перфектив (Д) диал. дерябнуть ‘сильно 
ударить, огреть’ (семантику см. подр. СРНГ 8: 30), также в знач. 
‘выпить’ — слово с окраской «городского вульгарного просторе- 
чия» и жаргонным оттенком (Виногр. 1994: 336, вслед за Тиха- 
новым), иногда в литер. яз.: Не пора ли нам дерябнуть? 1971— 
1972 (Бродский, «Лесная идиллия»). Соответствие в блр. яз.: 
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диал. дзерпануць ‘драпануть, царапнуть” (УР 3: 40). Иначе Оте] 1: 
314—315. 
Ср. префиксальный дериват (Д) одерябнуть ‘ударить, огреть”. 
Наряду с дерябать известны диал. глаг. на -1/ї дерябить ‘скре- 
сти, скоблить и под.’, одерябить ‘ударить, огреть’, дерябиться 
‘сильно царапаться, чесаться’ и глаг. на -Кай дерябкать ‘скрести, 
скоблить’, дерябкаться ‘сильно царапаться, чесаться’ (СРНГ 8: 
31—32). 
деряга ‘плаксивый ребенок” вят., ‘вздорный, сварливый человек” 
волог., ‘кто громко ругается? вят., ‘драчун’ перм., волог., ‘растение 
плаун булановидный” волог., ленингр., новг., пск., твер., волог., 
пск., ‘растение дереза” смол., ‘птица сойка? влад., ‘дерюга’ пск. 
(СРНГ 8: 32; СРГК 1: 455), деряжка: ... травы Цбдилкою и 
Деряжкою называемой (Гусоройіит сотріапаіит) (СлРЯ ХУШ 6: 
110), ИС Дерягин || ст.-польск. 42ет2еза ‘растение ряска водяная’, 
диал. ‘разновидность вики’, ‘хилый человек’, кашуб. 3290а ‘лобо- 
тряс, верзила? // Из прасл. (сев.) *Фегеса ‘то, что рвет, царапает, 
обдирает”, ‘то, что дерут, обдирают’, ‘растение ряска водяная’, 
‘растение плаун”, произв. с суфф. -ега от *4ьгай, *4его и *аегії, 
*Цьго ‘драть’. Назв. увдилка обусловлено использованием лико- 
подия при процеживании молока: дерягу в носок подойника запи- 
хивали и сквозь это и процеживали молоко (СРГК 1: 455). См. 
Вгаск.: 110; Фасм. 1: 505; ЭССЯ 4: 207—208; ЅР 3: 40; Агат. ОС 
2: 33; ЗЕК 2: 112. См. также дерюга, дераждье. 
Не совсем понятно отношение между рус. д° и вариантом ди- 
ряга волог. (СРНГ 8: 67), см. Страхов Ра|аеоз1. 12/1, 2004: 271. 
дерлждье ср. р. ‘завал из хвороста, кустарника (?)’: ... деряждье 
обычаи есть на брань Ипат. лет. под 1251 г. (СлРЯ Х--ХУП 4: 
231; Срз. 1: 655) || ст.-чеш. 4егу2е ср. р. ‘сухой хворост’, чеш. 
диал. Дега? ‘хворост’, 4егезй, аегу?@ ср. р. собир. ‘куст, 
кустарник” (см. также МасВ.: 115) // Из прасл. (сев.) *4еге?а2ьуе 
‘хворост, заросли’ собир. от *4егегеа, кот. можно понять как 
вариант прасл. *Агегеа > др.-рус., рус.-цслав. дразга ‘лес’ и др. 
(ЭССЯ 5: 113—114; ЗР 4: 225), возникший под влиянием *4егееа 
(см. деряга), либо *4егега (см. дереза). В ЅР 3: 40 и ЭССЯ 4: 41 
говорится о непосредственной связи с этими словами. 
деряжливый ‘задорный, занозистый?” перм. (СРНГ 8: 32) // Связано 
с рус.-цслав. дераживъ ‘дерзкий, непокорный’ кон. ХІУ в., дерл- 
зивыи ‘то же’ 1296 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 455; Срз. 1: 655), ц.-слав. 
дерлзивъ ‘дерзкий, смелый, отважный, наглый’, кот. согласно 
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ЗРЗ: 40 из прасл. (вост., южн.) *4еге21уь в тех же знач., произв. с 
суфф. -іуъ от незасвидетельствованного сущ. *4егефь (суфф. -еа2ь 
< *-есъ < *-еп-оъ см. ЅЇамѕКкі Р 1: 06), параллельного *4егега, 
см. деряга. Матценауэр (ГЕ 7, 1880: 42) сближал слав. материал с 
лит. дегіпваѕ ‘подходящий, полезный, урожайный, действенный’, 
кот. однако связано с иной семьей слов: ср. лит. дегеїі, 4еги 
(Чети)) ‘торговаться’, ‘договариваться, соглашаться’, ‘подходить, 
быть к лицу’ и проч. (ср. ЕгаепК.: 83). 

дес ‘бревенчатый настил для въезда на сарай’ Карел. (СРГК 1: 456) 
// Могло возникнуть из езд ‘то же’ Карел., волог. (СРГК 2: 23; 
Михайлова 2013: 125), ср. езда, ездить, въезд, также (Д) съёздъ в 
знач. ‘спуск с горы и под.’. В конце слова -зд > -ст > -с, в отно- 
шении д’- < ]- ср. дерепёниться° . Куркина (Отзыв) допускает 
развитие д° из тес. 

десант, -а м. ‘войска, высаженные с корабля или самолета на терри- 
торию противника’, ‘высадка войск на территорию противника” 
(СРЯ), десант ‘высадка’, ‘высадное войско, привезенное на су- 
дах’ (Д 1: 433), десант, -а и -у 1709, дессант м. 1713 ‘высадка 
войск с кораблей на территорию противника’ (СлРЯ ХУШ 6: 110; 
Ист. лекс. РЛЯ 1981: 102), десанта ж. 1758, десант м. 1711 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 83), интернац. // Из франц. деѕсепіѓе ж. ‘высадка, 
десант’ (/аіғе 4езсеше 1574), собств. ‘схождение, скат, спуск” 
(Феѕсепіе еп рагасйше), — произв. от 4езсепаге ‘сходить вниз, 
высаживаться на берег” < лат. 4езсепаете ‘спускаться, сходить’ < 
преф. 42- со знач. движения вниз + 5сапаеге ‘восходить’. См. 
Фасм. 1: 505; Черн. 1: 244—245; Кір. 1975: 150; Оге 1: 315; РМР: 
281. В рус. яз. было заимствовано в узко терминологическом знач. 
‘высадка группы войск на вражеский берег для военной акции’ 
(БВК 1972: 245, 255). Старшее зафиксированное значение франц. 
аеѕсепіе было “наследование” (нач. ХІУ в.). В совр. франц. яз. 
морской десант обозначается обычно словом аёБагдиетет от 
Аефагциег ‘выгружать’, ‘высаживать (на берег)’ (см. дебаркадер), 
аӢеѕсепіе относится к парашютному десанту. Франц. слово усво- 
ено также в некоторые другие яз., в том числе в англ. 4езсет 
(< ст.-франц. 4езсете, см. ОПЕЕ: 259), хотя в английском чаще 
используется [ап ие ‘высадка, десант’, ср. нем. Гапаипе. Для рус. 
д° допускают голл. посредство (БВК 1972: 127), что нуждается в 
уточнении. 

От д° образовано прил. десантный (десантныя войски 1797, 

см. Епишкин), от кот. десантник ‘воин десантных войск’. 
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Укр. десант, десантник, блр. дэсант, дэсантнік < рус. (ЕСУМ 

2: 42). Ср. болг. десант, макед. десант, чеш., польск. йеѕапі и др. 
< франи. 

дёсе нареч. ‘в этом месте, здесь’ арх. (АОС 11: 105) // Сращение де° І 
и дейктич. част. се как в здесь < *сьде-се (ср. Фасм. 2: 89; 3: 586). 

Ср. десь ‘где-то’ дон. (БСлДКаз: 131) < *где-сь < *къде-се (см. 

РЭС 10: 162). 

десёрт, -а ‘сладкие блюда, фрукты или конфеты, подаваемые в 
конце обеда’, десёртный (СРЯ; Д 1: 433), десёртное ср. р. ‘изыс- 
канная, недеревенская еда’ арх. (АОС 11: 105), десерт 1754, 
десерт 1764, десер 1758, десертный (десс-, дезе- и др.) (СлРЯ 
ХУШ 6: 110), дезерт: Вотъ преизрядный дезертъ 1789 (Вегелин 
1789: 95), интернац. // Из франц. деѕѕегі м. и нем. (< франц.) Реѕѕегї 
ср. р. “десерт (сыр, варенье, фрукты, печенье)’, кот. наряду с 
франц. деѕѕегіе ж. ‘объедки’, ‘столик для посуды’, ‘обслужива- 
ние” является исходным РРР от франц. деѕѕегуі” ‘убирать со стола 
(то, что подано)”, ‘обслуживать’ < преф. 46- со знач. устранения 
(< лат. 415-) + ѕегуі ‘служить, подавать на стол’ < лат. 5егяге 
‘служить’ < ‘быть рабом’, ср. ѕегуиѕ ‘раб’. ‘Десерт’ < ‘последнее 
блюдо, подаваемое после того со стола убраны основные блюда”. 
Форма дезерт, возможно, усвоена через англ. (< франц.) 4еззет, 
кот. произносится с -2-. См. Фасм. 1: 505; Н№ 1963: 46, 69; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 83; Кір. 1975: 150; БВК 1972: 151; Черн. 1: 245; Оте! 1: 
315; ОМБ: 785; ТІЕ 7: 21—22; КІ.: 173; ОРЕЕ: 260. Написание 
дессерт встпечается и в ХІХ в. 

де-сиянс: Академия де-сиянс (де сиянс, де Сиянс) ‘Академия наук” 
(у Лажечникова. Салтыкова-Щедрина и др., см. НКРЯ), де-сианс 
1739 (десиенц, де сиенц): Академия де-сианс, академия де сианс 
(СлРЯ ХУШ 6: 111), Академия дес Сианс 1746, ... на ту акаде- 
мию де сианс 1727 (Епишкин) // Официальное название Акаде- 
мии наук в Петербурге (образована в 1724 г. по распоряжению 
Петра Г) на ранней стадии ее существования, иногда и позднее. 
Из франц. Асайётіе е5 ѕсіепсеѕ ‘Академия наук’ (во Франции 
создана в 1666 г.), см. также академия (РЭС 1: 124). Франц. ѕсіепсе 
‘наука’ < лат. ѕсіепііа. В позднейшие времена назв. де-сианс, 
де-сиянс используется как историзм и/или иронически. Ср. в вос- 
поминаниях об А. А. Реформатском: «дэсиянс, как называл он 
академию» (И. А. Мельчук, см. Ю@р://Шпте-гап.га/Ибтагу/ 1$ югу/ 
теісһик теЮюгтаКу.раВ. 

дъсити ‘найти, застать, встретить’: Аще ли 0дбсить мужь 0%ву 
ХГУ в., двситися ‘быть найденным” ХГУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 231), 
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десити, -шоу ‘найти, застать’ 1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 455), десити 
‘находить, встретить” ХІ в. (Срз. 1: 655) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
десити, дєшж ‘застать’ < прасл. *4езит, *аеёо (< *Яеѕјо) ‘найти, 
встретить’, откуда также с.-хорв. 02511, Аёуйт ‘встретить’, макед. 
диал. сӣ-дисі ‘случилось, произошло’ (Пеев Макед. Акад. При- 
лози 22/1-2, 1997: 72), видимо, ст-чеш. ро-4еяи, ро-4ёят ‘найти, 
встретить, застать’. Ср. также ИС болг. Десимир, Десислов, с.-хорв. 
Реѕітї”, Беяяау, Реѕіудј, ст.-схорв. Реѕігаа и др. (цит. по БЕР, ЅР, 
см. ниже). Корневой -ё- в рус.-цслав. двсити и в ст.-чеш. -2ё51її 
неясен. Предположение (Масћ.: 115—116) о гетерогенных прасл. 
*2еѕ- и *4ёѕ- (см. ниже) не убеждает. В отношениях аблаута с 
*Деяий находится форма с о-вокализмом в корне: *4о5, *4о$о > 
др.-рус., рус.-цслав. досити, -шоу ‘найти, обнаружить, встретить” 
с ХІв., у-досити, у-дошу “застать, найти? (Срз. 1: 709—710; 3: 
1155; СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 62), ст.-слав. досити ‘найти’, укр. су- 
досити, -шу ‘встретить’ и др. 

Явно вторичная форма *4е511ї (глаг. на -1/ї с е-вокализмом), 
по всей вероятности, сменила более раннюю *4езо, “Чей (или 
*Леѕёії) под влиянием регулярного *4о05й1 (МеШеі МІ, 14, 1907: 
338). В $Р 3: 74—76, развитие знач. реконструируется в виде 
‘привести в порядок, приладить, приготовить” > ‘достигнуть (цель), 
встретить, найти’, что находит аналогию в прасл. *ооаїі ‘угож- 
дать’, ‘поступать по обстоятельствам” и ‘целиться, попадать’ и 
лтш. саай, -и ‘попадать, приобретать, находить” (см. РЭС 11: 95, 
5. у. годить). Во всяком случае, правдоподобно отнесение прасл. 
*Леѕ-йі к и.-е. *4е- ‘принимать, брать’, знач. кот. уточнено как 
‘соблюдать, приспособить(ся), приладить(ся)” (Ведага ЕЅ Оебгиппег 
1954: 351—362; Сһапіг. 1: 269). Отсюда лат. 4есе! ‘приличествует, 
подобает”, ‘подходит, к лицу’, греч. (аттич.) ёёҳоџол, (ионич.) 
ӧєкорол ‘принимаю, получаю, поглощаю”, ‘впитываю’, ‘оказываю 
прием, даю приют’, др.-инд. 22511, Аабай ‘жертвует, воздает по- 
чести богу’, 4абазуай ‘оказывает почести, почитает, помогает, 
служит’, авест. (прич.) 4аа- ‘принесенный, почитаемый; полу- 
чаемый, достигаемый’, возможно, также др.-в.-нем. (ођгёйби 
‘приводить в порядок, расставить’, хетт. дакк-/іакк- ‘отвечать, 
соответствовать’. Прасл. *4о5 по вокализму совпадает с греч. 
бокёо ‘считаю, полагаю’, лат. 4осед ‘учу, объясняю”. См. Вега. 1: 
188; Тгаџ.: 54; Фасм. 1: 505—506; БЕР 1: 347; ЭССЯ 4: 217—218; 
Тифасбеу 7151 24/1, 1979: 149; ЭСИЯ 2: 374; Юегкѕ. 2008: 100; ае 
Уаар 2008: 164. Менее удачно сопоставление (Редетзеп ГЕ 5, 1895: 
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47; Веекеѕ 1, 2010: 327) *4еѕій с греч. дйо ‘найду, встречу’, что 
предполагает и сравнение с и.-е. *25- ‘найти’, алб. паезй ‘встре- 
чаю” (< *еп-аа-ѕја, согласно Ог. 2008: 284). Махек сближал с *аё5- 
чеш. ро-аёѕіїі (см. выше), а *4еяй связывал с и.-е. *4е’5-, см. 
десной (Масһ.: 115). Греч. бИ® имеет, возможно, иные связи 
(Елеһпет, Кеіпһаті №51ЈЫ 37, 1991: 241—242). 

Об указанных и проч. этимол. см. Е8Ј55 3: 126—127. Ностр. 
сравнения и.-е. *4е/”- (дравид. */аќкќ-/*акл- ‘подходящий, соот- 
ветствующий’ и с.-хам. */ки ‘приводить в порядок’) см. Иллич- 
Свитыч Эт. 1966: 321. 

дёскать част. прост. ‘служит для указания на чужую речь, мол’ 
(СРЯ), дескать, дискать (Д 1: 424), дескать, двскать 1772, дис- 
кать 1792, авось-дескать кон. ХУШ — нач. ХІХ в. (СлРЯ ХУШ 
6: 111), двскать, дискать 1631 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 231) // Возникло 
как сращение де (см. -де) < две < дъкє(ть) и скать (аллегро- 
форма). Ср. в беглой речи так с(к)ать вместо так сказать, диал. 
скать, ску 1 ед., скат З ед. (Кулик.: 107) вместо сказать, скажу. 
См. Веги. 1: 192; Собол. 1907: 149; Егаепке! ТЕ 41, 1923: 393; 
ТЕ 56, 1938: 127; Отин УЗ ДонГПИ 8, 1960: 227—237; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 83; Черн. 1: 245; Майстак ИМО] 55, 1977: 144; ЕЅ5Ј 2: 166; 
Оте] 1: 315. В СРЛЯ этимологические связи д° не ощущаются 
(Виногр. 1994: 882—883). 

десна, дёсны мн., Оёсен род. мн. ‘мышечная ткань, покрывающая 
корни зубов” (Д 1: 433; СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 111), десно (дёсно, 
десно, десна) ед., дёсна и десна мн. ‘десна’, ‘скулы’ арх. (АОС 11: 
105), десьма ‘десна? ряз. (Деул. сл.: 141), десна ХУІ в. ~ ХІУ— 
ХУ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 23/1), дясна ХІУ —ХУ вв. (Собол. 1907: 
506), дясна (Зал. 2014: 184) || блр. дзясна мн., дзясны мн., болг. 
диал. десна (обычно мн.), дёсни мн., с.-хорв. уст., редк. дёѕпа, 
диал. чак. (Вргада) 4ёзпа, обычно 4ёѕпе мн., схорв.-цслав. десна 
‘десна’, н.-луж. диал. 2ёѕпа ‘нёбо’, полаб. Фо5па ‘десна’ // Рус. 
десна < дясна. Из прасл. *Яеѕпа ж. ‘десна’, диал. “нёбо, челюсть’ < 
*2е1-ѕпа (Погодин, см. Вегп. 1: 190), произв. с суфф. -5па (ср. */ипа 
‘луна’ < и.-е. *юик-5-па) от реликта и. -е. назв. зуба, отразившегося 
в прус. дапіїѕ, лит. 4апй$, -1ё5 (тематизация исходной основы на 
-1-, ср. дапіу род. мн.), др.-инд. дап, йапіат вин. ед., греч. ӧбоу, 
одоутос, лат. йепѕ, 4епиз (см. дантист, РЭС 12: 336), др.-в.-нем. 
2ап(а) и др. В слав. яз. новообразование *2оръ > рус. зуб, ср. лтш. 
21065 ‘зуб’. К числу параллелей *деѕпа относится лтш. редк. 
аипіаѕ ‘десна’ (МЕ 1: 518). 
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И.-е. *ейопі-, *4оп1-, *апі- ‘зуб’ обычно производят от *ед- 
‘есть’ (Рок. 1: 289; $4. Т: 191; УаШапё ВЕЗ! 38, 1961: 215), в совр. 
представлении */епі- (Зтос7. ЗЕЛ., $. у. 4апИ5) или *Аапі- (51. 
2003: 114) от *Й1ед-, но есть основания реконструировать */зйет!- 
‘зуб’, произв. от Йз4- ‘укусить’, отделяемое от */14- ‘есть’ (де 
Уаап 2008: 166—167; Веекеѕ 2, 2010: 1049; Юегкѕ. 2015: 106—107; 
ранее ср. Вепуепіѕіе ВЅІ 32, 1931: 74—78). Семантическая связь 


‘десна’ — ‘зуб’ хорошо известна. Ср. словен. 20ріпа ‘десна? и 20Ь 
‘зуб’, нем. Хайпјїеіѕсћ ‘десна’ (букв. ‘зубное мясо’) и Хайип ‘зуб’. 
Прус. дапітах ‘десна’ — сложение 4апи5 и -тах (-так-5) = лит. 


тӣкаѕ ‘мошна’ и проч., сюда же рус. мошна (Епа. 4/2: 194; Топ. 
ПЯ 1: 298—300). Выведение *Феѕпа из *еі-токѕпа = аапитах с 
«сокращением» -ток- (Маесһ.: 111, $. у. 4а5ей; ср. Март. 1988: 22— 
23; ВІа?ек ЅЕВ 6, 2009: 37; Оршь. 2016: 97) едва ли доказуемо. 

У слав. назв. десны есть ряд вариантов, некоторые, видимо, 
прасл. древности. Наряду с а-основой известна /-основа прасл. 
(зап., южн.) *4езть ж. > ст.-болг. дяснь (даснь), с.-хорв. йёѕпі мн. 
‘десна’, чеш. 4азей, -ѕпё, слвц. диал. даѕей. Сюда же формы 
словен. /езеп со вторичным / (см. о нем Ве21. 1: 104), кот. 
встречается и в др. формах, см. ниже. 

Вследствие переосмысления *4езпа как формы им. мн. ср. р. 
появляется сингулятив (прасл.) *4езпо ср.р., ср. с.-хорв. 4е5по, 
словен. {5по, обычно деѕпа (4@е5пе) мн., ст.-чеш. 4а5по, слвц. 
Ф аѕпо, обычно Фаѕпа мн., польск. уст. д2ідѕпа мн. ‘десна’, диал. 
агідѕпа, в.-луж. 42а5по “нёбо” и др. Сюда же укр. ясна мн., полаб. 
Јоѕпа мн. (наряду с Фобпа) с утратой смычки (85Р 6: 14—15; 
Журавлев Эт. 1988—1990: 77, см. дербалызнуть), ср. ниже укр. 
ясла. Реконструкция наряду с *Феѕпа параллельного *ёѕпа ‘десна’ 
(< *64- < и.-е.*е4- ‘есть’), отождествляемого с лит. диал. 65105 мн. 
‘десны’ (Эккерт 1970: 48; ЕсКкегі Ілпеџ. АтЬ. 16, 1977: 95—117; 
Эккерт БСлЭтнК 1980: 75) проблематична. 

Рус. дёслы, деслы мн. ‘десны’ пск. (ПОС 9: 53), дёсло ед., 
дёсла мн. ‘десны’ арх. (АОС 11: 105), дёсла, дёслы мн. ‘то же’ 
арх. (СГРС 3: 218), дёслы мн. ‘то же’ новг. (Дъякова, Хитрова 
МатРСЯ 1977: 29), укр. Ясла (Гринч. 4: 544), ст.-укр. дясла ХУП в. 
(Тимч. 1: 867), с.-хорв. диал. 425/1, польск. 2219510, кашуб. зрѕіо/ 
4050, н.-луж. 2е510о возникли вследствие диссим. е (еп)...п > е.../, 
т. е. *Феѕп- > *4е51-. Формы с / м. 6. прасл. возраста. Допускать 
суфф. -5/0, -5/ь (*4еп1-5[-о в Ескегі 251 24/1, 1979: 21, с пред- 
положением об отражении в суфф. -ѕи-/-5/- и.-е. гетероклизии) 
в данном случае нецелесообразно. 
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Интересный сдвиг знач. в рус. дёслы мн. ‘веки’ пск. (ПОС 9: 53). 

Приведенные данные см. подр. ЅР 3: 98—100; ЭССЯ 5: 26—27; 
см. также Веги. 1: 190; Егаепк.: 82; Фасм. 1: 506; ЅһеуеІ. 1964: 189; 
ЅіамѕКі ӘР 1: 117; Черн. 1: 245; Ан. 1998: 201; Вог. 2005: 139; Оге 
1: 315. Возвращение к сомнительному сравнению *4езпа с греч. 
баку ‘кусать’ и реконструкцию *4еп^’”-Цо-т > *4е о см. Натр 
76. Ѕкоки 1985: 193—195. Сомнительное отнесение слав. назв. 
десны к и.-е. *АЙеп- ‘бить’ см. Ѕсһ-$ 3: 193—194 (прасл. *4е5-1о, 
*Цеу-по). 

Десна — назв. самого крупного прит. Днепра (левого), др.-рус. 
Десна (часто в летописях, см. ЕСПР 1985: 50), Десна (Зал. 2014: 
621) || укр. Десна, блр. Дзясна, польс. Реѕпа // Тот же гидроним 
(с вариантами Десенка, Десновка, Десной, укр. Десьбнка, польск. 
Пеѕепка, Оеутомжа и др.) используется для обозначения мно- 
жества рек и речек в Славии, включая лев. прит. Южного Буга, 
несколько мелких речек в бас. Днепра, лев. прит. Каменицы в бас. 
Изера (сев. Чехия) и проч., включая и ю.-слав. данные (Толст. 
1997: 424—431 = Толстой ВРЯ 5, 1984; Топ., Труб. 1962: 218; 
МВО\М 1: 583—585). По всей вероятности, ГО слав. происхож- 
дения, мотивируемый хорошо известным у славян и, видимо, 
древним принципом наменования рек (притоков рек) на основе 
ориентировки против течения, а не по течению. Таким образом, 
левые по совр. представлениям притоки рек довольно последо- 
вательно обозначены как правые и наоборот. Прасл. *Оеѕпа 
могло значить исходно ‘правая (река)? при ориентировке против 
течения Днепра (совр. характеристика «левый приток» обуслов- 
лена ориентировкой по течению). Этимологически тождественно 
прил. *Феѕпъ ‘правый’ (*Оеѕпа субстантивир. кратк. прил. ж.), 
кот. традиционно считается ю.-слав. диалектизмом, см. десной. 
Однако адъектив *еѕпъ исходно мог быть о.-слав. и вторично 
исчезнуть в сев.-слав. апеллятивной лексике вследствие обновле- 
ния назв. ‘правого’ и ‘левого’. Вместо исходного прасл. *Феѕпъ — 
*ијь (ср. Львов 1966: 269—272) появляются сев. *ргауъ — */ёуъ и 
южн. *Феѕпъ — *ёуъ. Старые назв. ‘правого’ и ‘левого’ сохраня- 
ются в гидронимии. Ср. словен. ПОеѕпіса, назв. лев. прит. Дравы, и 
Ѕијса, назв. прав. прит. Градашчицы, и под. материал. Гидронимы 
типа Д° являются, вероятно, сев.-слав. реликтами *Феѕпъ ‘пра- 
вый’. См. подр. Толст. 1997: 431—434 и др. (вслед за Шахмато- 
вым, Лер-Сплавиньским); Поп. 1965: 38—41; Черн. 1: 245; Геһг- 
ЅріамійѕКкі 515151 1/2: 340—341; ӘР 3: 77—78; Трубачев, доп. в 
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Фасм. 1: 569). Уязвимо мнение об «эвфемистическом» характере 
обозначения Десны как лев. притока словом ‘правый’ (Фасм. 1: 
506). Отождествляя *Оеѕпа (не *Рьбпа) и *4езпъ ‘правый’, сле- 
дует отказаться от отождествления рус. Десна и Цна (вопреки 
Поп. 1965: 38—41). 

Теоретическая возможность неславянского происхождения 
слав. гидронимов типа Оезиа не исключена, но достоверные 
этимол. этого рода отсутствуют. Нет достаточных оснований счи- 
тать, исходя из спорного тезиса о сугубо ю.-слав. характере 
*Цезтъ, что Десна получила свое назв. «от балтов, для кот. (в их 
продвижении к востоку) она долгое время была “правой, или 
южной” рекой, ср. лит. аеЯтаз ‘правый’ (Труб. 1968: 147; Тру- 
бачев ВЯ 6, 1974: 49; ЭССЯ 4: 219; Иванов БСлИссл 1980: 7). 
Балт. этимол. не исключается Ивановым и Топоровым (Слав. др. 
1980: 31), кот. предположили славизацию индоиранского назв. 
этой реки типа др.-инд. Раќѕіпа, авест. даЯта- (см. также Ко7мач. 
1948: 49—51). Неубедительны попытки вычленить в Десна эле- 
мент иран. происхождения -сн- < *-сьн- в знач. ‘река’ (Собо- 
левский, см. ЕСПР: 50). 

Возведение назв. Десны к и.-е. *-/*4ет- ‘блестеть’ (Мов7. 
1957: 181—184; поддержано в ЕСПР 1985: 50), подкрепляемое 
ссылкой на наличие большого количества известняков на Десне, 
не применимо к остальным водным объектам с этим назв. (Толст. 
1997: 418). Из лит-ры см. также Сазрани1 Кіс81 17/19, 1970—1972: 
191—203; №ётес З1ах. 44, 1975: 225, 230—231; Курк. 1992: 31. 

деснёц см. десньць. 

деснйца уст., поэт. ‘правая рука’ (СРЯ; Д 1: 433; СлРЯ ХУШ 6: 111), 
десница ХІ в. (Срз. 1: 655) || укр. уст., поэт. десниця, ст.-блр. дес- 
ница ХУІ в. (ГСБМ 8: 62) //Из ц.-слав., ср. ст.-слав. десница < 
прасл. (южн.) *Чезтса ‘правая рука’, откуда также болг. десница, 
макед. десница, с.-хорв. йёѕпіса, словен. дезтса ‘то же’. Произв. с 
суфф. -іса от *4езпъ ‘правый’, субстантивация прил. (ЭССЯ 4: 
218; ЗР 3: 76—77; Черн. 1: 245; Оге| 1: 315), см. десной. Ср. суб- 
стантивир. (Д) десная ж. как синоним д°. 

десноваться, -нуюсь ‘суетиться, хлопотать’ арх. (АОС 11: 105) // 
Согласно Михайловой (2013: 125), тождественно бесноваться 
(< ц.-слав., см. РЭС 3: 160). 

деснбӣ ‘правый’, десная ж. ‘правая рука’: овцы о десную, козлища о 
шую (Д 1: 433), десный (-0й) ‘правый’, ‘правый, справедливый’, 
на десно ‘направо’, о дёсную ‘по правую сторону’ (СлРЯ ХУШ 6: 
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111—112), десныи ‘правый’, ‘истинный, праведный”: въ деснб, въ 
деснбхъ ‘справа’, на десно, на десное ‘направо’, о десну, о десную 
‘справа’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 231—232), десныи ‘правый, справед- 
ливый, праведный’, деснби комп. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 456—457), 
десныи с ХІв. ‘правый’, ‘правый, истинный, достойный’, на десно, 
о десно ‘направо’ (Срз. 1: 655—656), десныи (Зал. 2014: 401) | 
укр. диал. десний ‘правый’, дёсна ‘правая рука’ (ЕСУМ 2: 43), ст.- 
укр. на десно ‘вправо’ ХУП в. (Тимч. 1: 702), ст.-блр. десныи 
ХУ— ХУ вв. (ГСБМ 8: 62) // В древнерусском слово могло быть, 
по-видимому, народным: идоша по деснои сторонв Святополкъ 
(Ипат. лет. под 1093 г., см. Львов 1966: 270). Но позднее оно стало 
книжн. под ц.-слав. влиянием. Ср. ст.-слав. дєснъ, -ын ‘правый’ < 
прасл. (южн.) *аеѕпъ(ј/ь) ‘правый’, ‘приносящий счастье, счастли- 
вый’, ‘правдивый, истинный” (*465тъ, а. п. с (?), Оегкѕ. 2008: 100), 
где *4е5- исторически корень, -и- (< -по-) адъективный суфф. как 
в рус. чёрный, ясный и др. К тому же прасл. этимону восходят 
болг. дёсен (дясна ръка), макед. десен, с.-хорв. йёѕпг, Аёзап (4ё5па 
гика), словен. 465еп (4езпа гока) ‘правый’. Южн. ареал *деѕпъ 
(ЭССЯ 4: 218—219), скорее всего, результат сужения о.-слав. аре- 
ала. Он мог сузиться вследствие обновления назв. для ‘правый’ и 
‘левый’. Вместо исходного прасл. *Феѕпъ — *$ијь (ср. Львов 1966: 
269—272) появляются (сев.) *ргауь — */ёуъ и (южн.) *Феѕпъ — 
*/ёуъ. Реликты зап.-слав. и вост.-слав. *Феѕпъ сохраняются по 
преимуществу в гидронимии, ср. чеш. ГО Дебпа, рус. Десна® , ГО 
Десной (Десна) — назв. лев. прит. Снопоти в бас. Десны (УВК О\М 
1: 585) ит. п. (Толст. 1997: 431—434). Укр. диал. сложение дёсбіч 
‘справа’ и под. (ЕСУМ 2: 42) в перв. компоненте сохраняет апел- 
лятивный реликт бессуффиксального *4е5- (-біч от бік = рус. бок). 

Точные соответствия в лит. 4еЯтах ‘правый’, деўіпуѕ, депӯѕ 
‘то же’, Че те ‘правая сторона, правая рука? (6.-слав. *4еЯта- и 
*Дебпа- в Тгаџі.: 53—54; *4е5(р)поз в Оетгкѕ. 2008: 100; ОетК$. 2015: 
124), др.-инд. дакѕіпа- (дакѕіпа-) ‘правый’, ‘южный’, ‘искусный, 
ловкий’, авест. дата- ‘правый’, осет. 4езпу, диг. аут ‘искус- 
ный, мастер”, ‘знаток’, уст. ‘знахарь’. Балто-славянско-индоиран- 
ская изолекса. Из родственных слов ср. также греч. бёёюс и бебі- 
тёрбс, лат. Чемег, др.-ирл. 4е55, гот. кийзуа ‘правый’ (УР 3: 77—78; 
Е$.Т55 2: 127; ЕгаейК.: 91; Аб. 1: 359—360; Ріѕап Вай. 5/2, 1969: 
138; ГИ 2, 1984: 783, 947; Толст. 1997: 151; Черн. 1: 245; Ан. 
1998: 184; ЭСИЯ 2: 379; ае Уаап 2008: 168; Майаз. 2008: 97). См. 
также десница, дестыи. 
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Реконструкции *еѕьпъ (Вегп. 1: 187), опирающейся на болг. 
десен и и.-е. параллели с суфф. -та-, противоречит ст.-слав. дєснъ 
(не *дєсьнъ). Болг. дёсен имеет, видимо, вторичную вставку глас- 
ной во втор. слоге. Нет оснований допускать выпадение слабого ь 
между -5- и -п- (ср. уап \УЦК АЕРЬ 36, 1916: 589; Атит. ОС 2: 
101). Обычно считается, что прасл. *4езптъ из и.-е. *4е’5-по-, лит. 
аё$іпаѕ и и.-иран. параллели из и.-е. *4еЁ’5-то-. Вариантности 
-по-/-іпо- соответствуют -ио-/ -шо в и.-е. *еќ ѕ-ио- (др.-ирл. 4е55, 
гот. ѓіаіћѕма) наряду с *4е’5-шо- (греч. дес, микен. 4еЁ1-51-тжо = 
аекѕіиоѕ), также -іеғо-/-йеғо- в *4еК’5-1ето- (лат. дехіег) наряду с 
*ЦеК’5-иего- (греч. 6 иерос), см. Р 3: 78). По-разному оценива- 
ется степень правдоподобия родства *4есиъ, и.-е. *4ек’5- и *деќ- 
в греч. дёкорол ‘принимаю, беру’, лат. 4есе! ‘подобает’ (Фасм. 1: 
506—507; Кедага ЕЅ 1954: 351—362; Мауг. Е\МАЛА 1: 690—691), 
рус.-цслав. дёсити® (5Р 3: 78; ЕЅЈ88 3: 127; УаШапе Ог. сотр. 4: 
227; 577). 

Указывалось (Рееѓегѕ КИ, 90, 1976: 10), что есть возможность 
исходить из и.-е. *Феќкѕ- (не *4ек”5-). Уточняется, что в то время 
как *Феѕпъ дериват от *еќѕ- (6.-слав. *4ебпа-), лит. 4еЯтау — от 
б.-слав. нареч. *4еЯ < *4е5-1 ‘с правой стороны, направо’ (5тп0с7. 
ЅЕЛ., 5. у. 2ё<іпаѕ; Веекеѕ Оплз 37, 1994, 87—96). 

Рус.-цслав. одесныи ‘правый’ ХІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 12: 274) 
возводится к прасл. *ореѕпъјь (ЭССЯ 26: 150), но прасл. возраст 
не очевиден. 

Перен. знач. *Геѕпъ обусловлены древними представлениями 
о правой стороне как связанной с истиной (ср. прав-да), справед- 
ливостью в противоположность левой стороне (ср. Иванов, Топо- 
ров УШ МСС, 1978: 235; ИТ 1974: 274). 

Ср. др.-новг. ИС Дьснивъ в НГБ № 223 (кон. ХП — нач. ХШ в.), 
видимо, от *Яеѕпъ (Зал. 2004: 439). 

десньць, -а ‘печень (у древних считалась вместилищем страстей и 
чувств)” ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 457) // Книжн. произв. от 
десныи с суфф. -ьсь (субстантивация), что обусловлено располо- 
жением печени на правой стороне тела. Основополагающая роль 
этого органа является общим местом в «наивной картине мира» 
евразийских и др. народов (Плунгян ЛАЯ 1995: 155—156). 

Рус. деснец, -а ‘боль в животе, приступ аппендицита’ арх. 
(АОС 11: 105), видимо, результат переноса старого анатомиче- 
ского термина на боли в животе, сначала в прав. его части. 
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десперация 1704, дисперация 1710 ‘смущение, замешательство, 
отчаяние”, ‘отчаянность’ (СлРЯ ХУШ 6: 112) || ст.-укр. десперація 
‘утрата надежды, отчаяние’ ХУП-—-ХУШ 1: 703 (Тимч. 1: 703), 
ст.-блр. десперация, десперацея, дэспэрацэя ‘то же’ ХУП--ХУП вв. 
(ГСБМ 8: 63) // Через (ст.-)польск. деѕрегасја (-суја ХУІ в.) из лат. 
а2ѕрёгайо ‘то же’ от 4ёзрегаге ‘не иметь надежды” из преф. а2- со 
знач. устранения + зрёегаге ‘надеяться’ (Фасм. 1: 507; Виногр. 
1994: 802; БВК 1972: 358; Вайк. 1: 267). В качестве еще одного ис- 
точника д° в СлРЯ ХУШ 6: 112 указано итал. діѕрегагіопе < лат. 
Из латинского также англ. 4езрегайоп и др. 

В рус. яз. слово д° пришло из польск., видимо, через Юго- 
Запад (укр. и блр. посредство). 

Рус. десперат 1707, дисперат 1709, дешперат 1722, деспе- 
ратный 1748 ‘смущенный, унылый, отчаявшийся’, ‘отчаянно сме- 
лый, решившийся на все’ (СлРЯ ХУШ 6: 112) через (ст.-)польск. 
аеѕрегаі (отсюда 4езрегату) ‘лишенный надежды, безнадежный” 
и, видимо, итал. @брегаю, из лат. аёѕрёгӣіиѕ, формы РРР от 
аёѕрёгате (Там же; Вайк. 1: 267). Из проч. слов этого рода ср. нем. 
аеѕрегаі, англ. йеѕрегаіѓе (КІ.: 173; ОРЕЕ: 261). 

дёспот ‘правитель в древности, пользовавшийся неограниченной 
властью”, ‘самовластный человек, самодур, тиран’ (СРЯ; Д 1: 433), 
деспот и деспот, -а м., деспота, -ы ж. ‘самовластный владетель’, 
‘титул правителей Сербии’ (СлРЯ ХУШ 6: 112), деспотъ м.: 
дъти сербского деспота 1503, деспота — владыка ХУП в., дес- 
потскии ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 232), ИС Деспотъ 
(Юрій Деспотъ, староста Могилевский) 1514 (Туп.: 183), деспдтъ 
(Зал. 2014: 528) || укр. деспот ‘жестокий правитель’, ст.-укр. 
деспотъ ‘титул правителей Сербии’ ХУП в. (Тимч. 1: 703), блр. 
дЗспат “деспот”, ст.-блр. деспотъ, дешпотъ ‘правитель, власти- 
тель (в Сербии и др.) ХУП в. (ГСБМ 8: 63) // В знач. неогра- 
ниченного (могучего) властителя заимств. ХУ— ХУ вв. из греч. 
ӧєслотс̧ ‘господин, (домо)хозяин’, ‘хозяин, обладатель, владе- 
лец’, ‘неограниченный монарх, повелитель, властелин’, (в Визан- 
тии также ‘титул епископа’), сложения 650- < и.-е. *4ет5- ‘дома’ 
(род. ед. корневого имени *4ет- ‘дом”) и перестроенного *рой- 
“господин”. Ср. др.-инд. аат-рай-, авест. 49пе.рай- ‘хозяин дома” 
и под. и.-е. параллели (Бенв. 1995: 75, 77, 197—198, 203; Веекез 1, 
2010: 319). Греч. двопотс переводили также рус.-цслав. словом 
владыка” (см. о нем РЭС 7: 297—298), у кот. в отличие от д° 
не появилось вторичного знач. ‘жестокий самодур, тиран’ (Хан- 
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Пира РР 1, 1992: 66—67; Критенко Мов. 2, 1973: 33). Согласно 
Фасм. 1: 507, «отрицательное знач.» усвоено через посредство 
нем. Дезро!, франц. деѕроіе (см. также Линдеман 1895: 36; Кір. 
1975: 77; Оте| 1: 315; КІ.: 173). Нельзя однако исключить разви- 
тия этого знач. на рус. почве. 

Знач. ‘титул правителей Сербии’ могло придти через Юго- 
Запад из ст.-польск. 4езроИ4е52ро! ‘титул молдавских и сербских 
властителей’ (ХУГ-ХУП вв.), если не из серб. 4ё5рой в знач. 
‘титул средневекового монарха в Сербии’ < греч. бєслотпс (5К. 1: 
396). Встречающаяся в рус. яз. форма деспота выводится из греч. 
вокатива бёолбта (Романеев в ЭСРЯ МГУ 1/5: 84). Польск. 
аезро (< франц.) известно (согласно Вайк. 1: 267) с 1788 г. 

Рус. авторы ХУП в. употребляли слово д? как по отношению к 
иностранным, так и русским властителям. В тексте Твореше иря 
Гманна деспота росшскаго оно выступает как синоним слова са- 
модержець. «Отрицательное» знач. у д° и близких слов деспот- 
ство, деспотичество, деспотично появляется в ХУП в. (об ис- 
тории д° см. Оибгоуша ЭТ1АОт. 1982: 423—424). Ср. деспотизм. 

деспотизм, -а ‘неограниченная власть, произвол’ (СРЯ), деспо- 
тизм, -а м. 1786, диспотизм 1803, деспотизма ж. ‘не ограниче- 
нная законами, абсолютная власть’ (СлРЯ ХУШ 6: 112), интер- 
нац. // Из франц. 4езрой;те ‘то же’, произв. с суфф. -іѕте от 
аеѕроіе < греч. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 85; ТЕЕ 7: 16), см. деспот. 

Прил. деспотический ‘основанный на деспотии’, перен. ‘не 
считающийся с волей и желаниями других” (СРЯ), ‘основанный 
на злоупотреблении самовластьем” (Д 1: 433), деспотический 
1720, диспотический 1760-е ‘не ограниченный законами, само- 
властный, абсолютный (о правлении, власти)’, ‘самопроизволь- 
ный, тираннический’ (СлРЯ ХУШ 6: 112) — оформленное с 
помощью суфф. -еский заимств. из франц. 4езройдие или нем. 
аеѕройѕсћ < греч. дєслотікос̧ ‘господский, хозяйский’, ‘деспоти- 
ческий’ от бёолбтис. 

Прил. с суфф. -н- деспотичный фиксируется с 1870-х гг. 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 85; НКРЯ). 

Нареч. деспотично 1710 (СлРЯ ХУШ 6: 112) < (?) польск. 
аеѕроїусгпіе (Там же). 

деспотӣя ‘государство, управляемое деспотом’ (СРЯ), перен. ‘сфера 
жизни с деспотическими порядками”: ...если бы деспотия (домаш- 
няя, общественная или школьная — все равно) производила толь- 
ко это зло ... 1867 (Ушинский, см. НКРЯ), интернац. // Из нем. 
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Резройе < греч. ёєслотғіо (ЭСРЯ МГУ 1/5: 85—86) от дволотиб, 
см. дёспот. 

Рус. (уст.) деспотство ‘деспотизм, власть деспота’ (Д 1: 433), 
с кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 112) ср. с укр. (уст.) дёспоцтво 
(ЕСУМ 2: 43), ст.-польск. деѕроіѕіуо ‘земли под властью деспота’ 
(51Р ХҮІ4: 596). 

дессейн 1764, дезейн 1749, десейн 1766, дессен 1747 ‘рисунок’: со- 
чинять дессены обоям (СлРЯ ХУШ 6: 112) // Не закрепившееся в 
рус. яз. заимств. из франц. деѕѕеіп ‘набросок, план’, ‘замысел, 
цель’ от ст.-франц. 4езбеюпег ‘иметь в качестве наброска, плана” 
< лат. 4еяепаге ‘обозначать, отмечать” из преф. 42- и 51паге ‘то 
же” от ѕіспит ‘знак’. Принимается также влияние итал. (или пря- 
мое заимств. из итал.) @5еепо ‘набросок, план, замысел” от &5е- 
опаге ‘рисовать’, ‘делать набросок” < лат. йёѕіопаге ‘обозначать, 
отмечать’ из преф. 42- и ѕіепӣге ‘то же’ от 5епит ‘знак’. Рус. 
дессен, видимо, испытало влияние франц. 4езут ‘рисунок, чертеж” 
(ср. деххтег ‘рисовать, чертить’), кот. исторически тождественно 
аеѕѕеіп (ср. ОМОР: 282; ТГЕ 7: 20; ВаѓА1 2: 1335). Ср. рус. дизайн 
(с 1970-х, см. НКРЯ) < англ. 4еяеп ‘план, схема, цель’ < ст.- 
франц. деѕѕеіпе, еѕ(ѕ)іпе, позднее деѕѕеіп (ОПЕЕ: 259). 

Ср. укр. диал. дёсень ‘узор для ковра на бумаге”, блр. дЭсань 
‘узор’, дасэні мн. “узор на ткани в виде ромбов’ < польск. 4езей 
‘узор’, ‘дизайн’ < франц. деѕѕіп (ЭСБМ 3: 181; Валк. 1: 267). Из 
франц. прямо или непосредственно происходят также близкие по 
знач. болг. десен, чеш. деѕёп и др. (ЕСУМ 2: 43; БЕР 1: 346; 
$ЕЈС: 127). 

дессу, десу (уст.) ‘нижнее белье (женское, также мужское)’ перв. 
пол. ХХ в., до 1930-х гг. (ЯСМ: /66; у Белого, Г. В. Иванова и др., 
см. подр. НКРЯ; Епишкин) // Ранее ХХ в. употреблялось, веро- 
ятно, как варваризм, цитата франц. деѕѕоиѕ ‘низ, изнанка’, ‘жен- 
ское белье’ < лат. деѕиђіиѕ, ср. нареч. ѕиђіиѕ ‘внизу’ (ОМО: 939). 
В адаптированном виде (кириллической записи) д° было известно 
главным образом до І Мировой войны. 

дестыи ‘правый? ХУ в. (Срз. 1: 656) // Рус.-цслав. слово, видимо, из 
прасл. (южн.) *4ез ‘правый’, от кот. образовано ст.-словен. @ёѕѓеп 
‘правый’ < *4е5{-ьпъ. Дериват от *4е/°5- > прасл. *4е5-, парал- 
лельный *Де5-пъ, с точным соответствием в алб. дјаѓћ-іё ‘правый’ 
< праалб. *аеіѕа < *4е’5- (Р 3: 78; Ог. 1998: 67—68). 

десть, -и ‘единица счета писчей бумаги? (СРЯ), ‘мера или счет пис- 
чей бумаги, 24 листа’ (Д 1: 433), ... десть белой казенной бумаги 
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1842 (Гоголь, «Шинель»; также у Сумарокова, Достоевского, 
Куприна, Горького и др., см. НКРЯ), десть ‘то же’, дестка, дес- 
точка уменьш., в десть ‘величиною в лист (о формате книги и др.)* 
(СлРЯ ХҮШ 6: 113), (Джемс) даеѕі арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 
129), десть ж. ‘пачка бумаги (24 листа)” 1589, ‘размер бумаги, 
равный полулисту” 1583, въ малую десть ‘малого размера” 1649, 
прил. дестевой, дестовой, дестный (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 232), 
десть: полчетверты дести бумаги 1551 (Срз. 1: 656), десть 
бумаги 1531, въ десть ‘о формате книги’ 1551 (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 5: 181) || укр. десть, диал. деста, прил. дестьовий, диал. 
дестӧвий, ст.-укр. десть ‘стопа бумаги в 24 листа; формат 
бумаги’ ХУІ в., деста ‘то же’ ХУП в. (ЕСУМ 2: 43), блр. дзесць, 
ст.-блр. десть ‘размер бумаги, равный полулисту” 1549 (ГСБМ 8: 
64), болг. тесте ‘дюжина’, ‘стопа бумаги’ // Через тюрк. посред- 
ство из перс., ср. осм.-тур. 40512, 1051 ‘горсть, узел, пачка” (2 
44514 ‘букет роз’), ‘пестик’, ‘ручка’ < перс. @йѕѓе ‘горсть’ от 445 
‘рука’, ср. др.-перс. 4а51а-, авест. 2а51а- ‘рука’ (иран. *4а51а- 
вместо более древнего *2451а- < арийск. */йа51а-), др.-инд. йаѕіа- 
(Вегп. 1: 187; Радл. 3/2: 1684; Преобр. 1: 182—183; Фасм. 1: 507; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 86; ВКаѕ.: 136—137; ВВЯН 1969: 52, 60—61; 
ЕСУМ 2: 43; Ѕіасһ. 1998: 91; Оге 1: 315—316; ЭСИЯ 2: 371— 
374). В отношении семантики ср. франц. тат де рартег ‘десть 
бумаги (25 листов)’, букв. ‘рука бумаги”. 

Ср. произв. дёствие ‘мера писчей бумаги’ перм. (СРНГ 8: 33). 

десь см. десе. 

деста ‘десять’, в составе др.-рус., рус.-цслав. числ. (с кон. ХІв.): 
дъвоњк на деса вин. ед.; деслте род. ед. (полъ десалте гривьнъ); 
двёма десама дат.-твор. дв. (Соболевский РФВ 64/3-4, 1910: 
154—155; Р 3: 64), <т>ри на деса гривни (НГБ № 851, см. Зал. 
2004: 327) (см. подр. Ист. ГрДрЯЗ 1: 52; 4: 126—127) // Из прасл. 
*Леѕе, -іе ‘десять’, отношение кот. к *Феѕеѓіь аналогично отноше- 
нию *4еуе, -іе к *Чеуефь, - ‘девять’ (Ист. ГрДрЯз 4: 126—132), см. 
девять, десять. Возможные отражения *4езе имеются также в 
полаб. 415441501 ‘сто’ и (почти во всех слав. яз.) в формах лок. ед. 
и род. мн. составных числ. типа *Фъуа па деѕеіе, *и1 па аезее, 
*еѕіь аӢеѕеіъ, ср. рус. двенадцать°, тринадцать, шестьдесят, 
ст.-слав. трик на деслте и проч. (5Р 3: 64). 

Прасл. *4езе, -іе с основой на согласный продолжает б.-слав. 
*деятЕ (Тгашё.: 53; *аеўіті- в тост. 2007: 103) < и.-е. *Аеть ср. 
лит. нескл. деят и аё5ітіѕ (деќітіѕ $уепіу ргіеѕакуту ’10 святых 
заповедей”), деят, Аёят, ст.-лит., лит. диал. деЯту (вероятно, 
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окаменевшая форма атематич. им. ед. *4еЯт!-5, ср. 4ейт!-е5 род. 
ед., 2@$іті-еѕ им. мн., йеўіті род. мн.), прус. 4езуттири, 4еззетр& 
(с вторичным -р-), лтш. уст. деѕіті, совр. (с метатезой іи > ті) 
4езти ‘то же’, др.-инд. даѕаі- ‘десятка, десять’, алб. Айуе!е ‘десять’ 
(произв. на -/ё от *Аей < *4еба-), гот. іаїћип (-п как в ѕірип, 
тип) ‘десять’, іаіћип-іёћипа ‘сто’ (= ‘десять десятков”). И.-е. *4ек’ии 
(или *еі° уі) — расширение исходного нескл. *4еК’т ‘десять’ > 
др.-инд. 4а5а, авест. 4аза, осет. 5, греч. бёка, лат. десет (умбр. 
Чезеп-4и} ’12>), др.-в.-нем. 2ейап, др.-ирл. аесй, тох. А 54К, 5ак ‘то 
же’. См., с отличиями, МеШеѓ Ёќ.: 280, 289; Ееіѕі 1939: 471—472; 
Рок. 1: 191; Фасм. 1: 507; Аб. 1: 359; УаШапё Ст. сотр. 2/2: 637; 
Мажюлис ВЯ 4, 1956: 54—55; Ѕїапо 1966: 219; ЅР 3: 64; ЭССЯ 4: 
216—217; Топ. ПЯ 1: 332—333; ГИ 2, 1984: 846; Еісһпег, Веіпћагі 
\У51ЈЬ 37, 1991: 241; Ан. 1998: 182; Ог. 1998: 84; Оге 1: 316; 
Вайек 1999: 294 и др.; ЭСИЯ 3: 375—378; іе Уаап 2008: 163; 
Маѓазѕ. 2009: 93; ЮРегкѕ. 2015: 124; ОршЬ. 2016: 98. См. десять. 
Ненадежны попытки усмотреть в числ. *4ек’ти(Р) сложение, 

включающее *4е (связанное с числ. два) и назв. руки (ср. гот. 
рапаи5, нем. Напа и др.) и/или *-К1и1!- ‘десять; совокупность 
пальцев (на обоих руках)’, т.е. *4е-пи = ‘две горсти’ (Јепѕеп 
ГЕРЬЗК 1/2, 1952: 50—57; тет. 1960: 69; Ефан ЅРЕЕВО 14, 
1965: 20; Масв.: 115; ГИ 2, 1984: 850; Топ. ПЯ 4: 291). О пробле- 
матичности выделения *4е и членения *4е-К’1и(1) см. Винтер ВЯ 4, 
1989: 36—37; ЕЅЈ55 2: 125—126, с лит-рой. 

-десят см. десять. 

десятерӣть ‘удесетерять’, возр. десятериться (Д 1: 433), совр. уде- 
сятерить(ся) || в.-луж. а2еѕасогіс, -пи ‘удесятерять’ // Согласно 
ӘР 3: 66, из прасл. *4езаетш, 4ето ‘увеличивать в десять раз’, 
произв. от *4езеетъ, см. дёсятеры. Рус.-цслав. деслторити, -рю 
‘то же” (Срз. 1: 659), болг. удесеторя ‘удесетерить’ возводятся к 
*Цезеюти (Р 3: 66). Прасл. возраст *Чезеети (-ют-) сомнителен. 

десятерӣца ‘укладка на десять снопов ярового хлеба’ вят. (СРНГ 8: 
33), десятерицею ‘десятикратно’ (Д 1: 433), в десятерицу ‘в десять’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 113), десятерица (Зал. 2014: 206), десятерица 
‘десяток, десятеро’ ХУІ_—ХУП вв., десяторица ‘десятка, десяток” 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 232—233), деслтерицею 1296, десл- 
торицею ХІҮ в. ‘десятикратно’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 459) || укр. 
(Жел.) десятерицею, ц.-слав. деслтерица “есаѕ’, деслтерицеьк 
“Честит” (МИЯ. Гех.: 159), с.-хорв. деѕеѓёгіса ‘десятеро мужчин’, 
словен. еѕеіёгіса ‘группа из десяти человек” // Из прасл. *4езее- 
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гіса ‘совокупность десяти единиц’ (сюда же чеш. диал. деѕаіег- 
пісе ‘то, в чем принимают участие десять человек”), также (южн.) 
*Чезеютса > с.-хорв. йеѕеідгіса ‘десятеро мужчин’ и др. (ЅР 3: 67). 
Субстантивир. с помощью суфф. -са числ. *Феѕеіегъ, см. дёсятеры, 
девятерица. Вост.-слав. слова по преимуществу книжн. (ц.-слав.). 

С помощью суфф. -Йъ от *4езеетъ образовано рус. диал. деся- 
терик ‘укладка сжатого хлеба на десять снопов’, ‘бревно в десять 
аршин” (проч. знач. см. СРНГ 8: 33; СГРС 3: 218). 

От десятерица (и/или десятерик) образовано прил. десяте- 
ричный, ср. диал. десятеричная куча ‘укладка сжатого хлеба на 
десять снопов’ урал. (СРНГ 8: 33), десятеричный ‘состоящий из 
десяти’ ХУП в. ~ 1535 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 233), ср. ц.-слав. деса- 
торичьнъ (М. Гех.: 159). См. десятичный. 

десятернбӣ “вдесятеро больший’ (Д 1: 433; СРЯ), субстантивир. 
десятерно ср. р. ‘бревно длиной длиной в 10 аршин’ калуж. (СРНГ 
8: 33), десятерный ‘состоящий из десяти (единиц, предметов)’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 113), пуд кости моржеваго зуба мълкои и деся- 
тернои 1687 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 5: 182) || укр. (Жел.) десятер- 
ний ‘десятикратный’, блр. разг. дзесяцярны “вдесятеро больший’, 
болг. десеторен, ст.-схорв. редк. Хеѕеѓегап, словен. деѕеіёгеп ‘деся- 
тикратный’, ст.-чеш. Феѕаіеғпу ‘касающийся десятки, десяти’, 
каш.-сл. зезтсотий, словин. зеѕсотї ‘десятикратный’ (цит. по ЗР, 
ниже) // Из прасл. *4езаегьтъ (южн. также *4езеогьтъ) ‘состо- 
ящий из десяти единиц, десятикратный’, произв. с суфф. -ьлъ от 
*Дезаетъ (*4езе!оть), см. дёсятеры (Р 3: 68). 

Ср. вариант деслтериным “вдесятеро больший’ ХУ в. (Срз. 

1: 656). 

дёсятеро, -ых ‘десять или десяток; самдесят’ (Д 1: 433; СРЯ), 
десятеро числ. собир. ‘десять’, в десятеро, вдесятеро ‘в десять раз?’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 113), деслтеро ХП в., деслторо ХУ в. “есет” 
(Срз. 1: 656, 659) || укр. дёсятеро, -тьох ‘десять человек, штук’, 
ст.-укр. десятеро ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 703), блр. дзесяцера 
‘десять штук’, ст.-блр. десятеро, десетеро ‘десять’, ‘десятеро’ 
(ГСБМ 8: 64), ст.-слав. деслторо вратна ‘десятеро братьев’, 
с.-хорв. Аёз@его (обычно нескл., реже 4езеегеа род.), Аёзеюго 
(обычно нескл., реже деѕеѓбгеа род.) ‘десять (собир.)”, словен. 
аеѕеіёго, чеш. Чезшето, слвц. дезайюго ‘десять, десятеро”, польск. 
а2іеѕіесіоғо, -ғва ‘десятеро’, полаб. аіѕдійтй ‘десять, десятеро”? // 
Из прасл. *еѕеіего, (зап., южн.) 4езеюто “десятеро, десятка 
(о группе людей, предметов)’, собир. числ., возникшего из *4езе- 
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іегъ, -отъ (см. дёсятеры), в форме ср. р. *-го (Р 3: 66; ЭССЯ 4: 
214—215; $. Г: 198). См. дёвятеро. В отношении строения слав. 
слов ср. лит. деќітіегідраѕ ‘десятикратный? (51. 1: 197—198). 

дёсятеры мн. ‘десять или десяток; самдесят’: десятеры люди, нож- 
ницы (Д 1: 433), рус.-цслав. деслтеры собир. ‘десять’ ХП в. 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 2: 457), Миисеискыа десятеры книгы (Срз. 1: 
656), ст.-блр. десятерого божего приказаньл; на десятором Бо- 
жимъ приказанью ХУТв. (ГСБМ 8: 67) // Тождественно ц.-слав. 
деслтеръ: Мойсейскыа деслятеры книгы (МИ. Гех.: 159), ср. 
с.-хорв. 22ѕеіегі мн. ‘десять’ (ср. 25еіега угаіа), дёѕеіогі мн. ‘то же’, 
словен. редк. 4езеег, чеш. дезищегу ‘десятикратный, десяти видов’, 
ст.-польск. @2іеѕіесіог ‘из десяти частей, десятикратный’, в.-луж. 
а2еѕасогу, й2еѕаіогу, н.-луж. 2азебогу ‘десятикратный, десяти ви- 
дов’. Из прасл. (зап., южн.) *Чезеегь м. (-га ж., -го ср. р.), *4езе- 
1оть м. (-га ж., -го ср.) собир. числ. в роли прил. ‘десять (о группе 
предметов, людей, образующих целое)’, с мультипликативным 
знач. ‘из десяти частей, десяти видов, десятикратный’, произв. с 
суфф. -егъ/-огь от *4езеь (см. десять) с соответствием в лит. 
собир. числ. деЯтет м., аейтието5 ж. ‘десять’. Указанные прасл. 
числ. на -егъ/-огъ (см. также дёсятеро) возникли по модели числ. 
*бејуег- и *сеіуог- (ср. словен. Сеёг ‘четверо’, “четырежды”, 
ст.-слав. чєтворъ ‘четыре’и проч.), по кот. возникли также 
аналогичные *реет-/*ре1от- (ср. рус. пятеро и т. п., лит. репќкегі) 
и др. См. МеШее Ев: 231; УаШапі Ог. сотр. 2/2: 664—667; Ѕ$7ет. 
1960: 96—97; Ош. 1965: 148; ЭССЯ 4: 214—215; ЅР 3: 66—67; 
Ан. 1998: 183). 

десятӣжда ‘десять раз’, ‘вдесятеро’ арх. (СРНГ 8: 33), десятижды 
‘в десять раз” (Д 1: 433), рус.-цслав. деслтижды ‘десятикратно” 
ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 233), деслтишьды °то же’ 
ХП/ХІ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 459) || ц.-слав. десатижди (-жды) 
‘десять раз’, два-деслтижди, два-деслтишти 20 раз’ (МИ. Гех.: 
154, 159) // Вероятно, аналогическое образование с числ. десать 
в перв. части по типу (др.-рус.) дважды, трижды, тришьда и т. п., 
кот. могли возникнуть из застывшего словосочетания количест- 
венного вин. п. или нареч. дъва, три, мънога и проч. + прич. от 
реконструируемого глаг. *5езй (< *хейе?), *5ь4о (Крысько), см. 
дважды. Выведение д° из прасл. диал. *Чезейгт (*а4езе!1) 
>10 раз, десятикратно” (5Р 3: 69), видимо, отпадает. 

десятикратный ‘произведенный, увеличенный (в) десять раз’ (СРЯ), 
десятикратно нареч. ‘в десять раз’ (СлРЯ ХУШ 6: 113) // Книжн. 
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сложение дёсяти- (см. десять) и кратный от кратъ ‘раз?’ 
(< ц.-слав.) по аналогии с двукратный? и под. Поздними образо- 
ваниями являются и укр. десятикратний, блр. дзесяцікратны 
(укр., блр. < (?) рус.), с.-хорв. деѕеѓідітаїіап, польск. а2іеѕіектоіпу. 
Словен. деѕёікгаіеп, аеѕёікгаїеп, чеш. аеѕаіктаіпу, ст.-польск. 
алеяесктоту, в.-луж. й2еѕасктӧспу выводятся из прасл. *аеѕеѓіь- 
когіьпъ ‘десятикратный” от (южн., зап.) *деѕеѓь-Когіь ‘десять раз’ 
(ЗР 3: 72), хотя прасл. возраст необязателен. 

десятйна ‘десятая часть, доля’, ‘подать в размере десятичной доли 
с имущества или дохода’, ‘округ, известное число церквей и 
монастырей’, казенная десятина ‘мера земли (2400 квадратных 
саженей)’, также хозяйственная, косая, домашняя и др. десятина 
(Д 1: 433), ‘двенадцать соток’ новосиб., ‘мера в 100 сажен в 
длину, 10 в ширину’ астрах., ‘холст из поскони’ новосиб., ‘моток 
пряжи в десять пасм? свердл. (СРНГ 8: 34), ‘десятая нить (мера 
напряденного льна)” волог. (СГРС 3: 218), др.-рус., рус.-цслав. 
десатина (ХІ в.) ‘десятая доля (род дара или дани)’, ‘десятая доля 
княжеского дохода, отделявшаяся в пользу церкви’, ‘побор, налог 
вообще”, ‘мера пространства”, ‘б8кос луоЛибу” (Срз. 1: 657—658) || 
укр. десятина ‘мера земли’, ‘подать в пользу церкви’, блр. дзесяціна 
‘подать, десятина’ || ст.-слав. десетина ‘десятая часть’, болг. десе- 
тина, макед. десетина, с.-хорв. 4езеппа, 4езейпа, словен. 4езейпа, 
чеш. дезейпа, слвц. деѕайпа, польск. алеяеста, в.-луж. й2еѕасіпа 
// Из прасл. *4езейпа ‘десятая часть (чаще о сборах, добыче, до- 
ходе)’, ‘10 единиц”, ‘ткань с основой в 10 пасм”, произв. с суфф. 
-та (в знач. части целого) от *4езеь, см. десятый. Аналогично 
осмина ‘восьмая часть” < *озтита от *оѕтъ “восьмой” (Р 3: 68—69; 
ЭЗ1амК1 ЭР 1: 121), пятина < *рейпа от *реь ‘пятый’. Обычно д° 
производят от дёсять° (Фасм. 1: 507; ЭССЯ 4: 215; Черн. 1: 245). 

Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 86, рус. д° из ст.-слав., что оправ- 

дано по крайней мере для знач., связанных с церковью (ср. Львов 
1975: 185; Туркин Иссл. РЯ 3, 1973: 21—22). Передача десятой 
части доходов религиозным или светским властям установлена в 
Ветхом завете (др.-евр. та‘а5ет) и перешла в практику христи- 
анской церкви (греч. ӧєкбтп; лат. десіта), см. ПравЭ 14: 450. 
Устойчивое рус. словосочетание типа дать десятину происходит 
из ст.-слав. деслтинм дагатн, кот. является калькой греч. бекоттју 
бо®дуол, ср. также лат. 4есйтаге или 4естта$ (ратіеѕ) ааге, нем. 
(Лютер) уеггейпіеп или оереп 4еп Гећтіеп, с.-хорв. айі аезейпи, 
польск. дауас алеяесте и проч. (Моп. 1985: 143—144). 
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Знач. ‘мера земли’ возникло потому, что десятина поначалу 
являлась квадратом, каждая сторона кот. равна 50 саженям, 
т. е. десятой части версты, так с ХТУ—ХУ вв. (Черн. 1: 245—246). 
«Из геометрических, пространственных поземельных мер Мос- 
ковское государство распространило по всем краям русского 
государства десятину и четверть» (Виногр. 1994: 1047). 

В знач. меры земли рус. слово заимствовано в с.-хорв., сло- 
вен., а также в польск., откуда блр. диал. дзісянціна, дзесянціна 
(ЭР 3: 68); из русского, видимо, и ст.-укр. десятина ХУШ в. 
(Тимч. 1: 704). Ср. лит. 4ейтйие ‘десятина (подать в размере де- 
сятой части доходов)’, ‘мера земли в царской России’ от деѓітіѓаѕ 
‘десятый’($110с7. ЅЕЛ., ѕ.у. аейтиаз), кот., видимо, также испы- 
тало слав. влияние. 

десятйца ‘десяток или десятый счетом” (Д 1: 433), ‘десять лиц, 
предметов и др.’, ‘десяток (в арифметике)’, десятицею нареч. 
(СлРЯ ХУШ 6: 114), десатица ‘десять, десяток’ ХІУ в. (Срз. 1: 
659), десятицею нареч. ‘в десять раз’ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ--ХУП 4: 
234) // Вероятно, из ц.-слав. десатица ‘4есаз’, деслтицегх нареч. 
(МПК. Гех.: 159), ср. болг. десетица, макед. десетица, с.-хорв. 
аеѕёііса, словен. деѕейса ‘десяток’ < прасл. (южн.) *аеѕейса ‘то же’, 
произв. с суфф. -іса (в собир. функции) от *4езеь, см. десять 
(ЭССЯ 4: 215). Согласно ЗР 3: 70, образования типа д° возникли 
на почве отдельных слав. яз. 

десятйчный ‘основанный на счете десятками’, десятичные дроби 
(СРЯ), десятичная чаша ‘чаша объемом в десятую долю ведра (?)' 
вят. (СРНГ 8: 34), О числах частных десятичных и не десятич- 
ных 1705 (СлРЯ ХУШ 6: 114) // Книжн. суффиксальный дериват 
от десятица°, ср. вторичный? от вторица (РЭС 9: 88). Вероятно, 
калька новолат. 4есипай5 ‘десятичный’, произв. с суфф. -2/- от 
аӢесітиѕ ‘десятый’, десет ‘десять’, см. десять. Ср. англ. йесіта! < 
новолат. десйпайх (ОРЕЕ: 248). Из того же источника франц. 
аеста[, нем. аелта[ и рус. дёцималь° ‘десятичный’. В отноше- 
нии синонимичного десятеричный см. десятерица. 

десятка, -и, -ток род. мн. ‘цифра 10°, прост. ‘название предметов с 
цифрой, номером 10 (трамвай, автобус и т. п.)’, ‘группа из 10 еди- 
ниц’, ‘игральная карта с 10 очками’, (уст.) ‘десятирублевка”, 
‘десятивесельная шлюпка’ (СРЯ; Д 1: 433) диал. ‘десятикопееч- 
ная монета’, ‘единица измерения пряжи (10 пасм)? (см. подр. 
СРНГ 8: 34), ‘игральная карта с 10 очками’ 1790 (СлРЯ ХУШ 6: 
114), десятка ‘десяток’, ‘мера растительного волокна’, ‘единица 
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территориального деления’ ХУІ—ХУП вв. (СОРЯМР ХУ!--ХУП 
5: 184) // Согласно ЪР 3: 70, из прасл. *4езека °10 единиц, образу- 
ющих целое’, ‘предмет из 10 компонентов, например, мера пряжи 
(10 пасм)”, произв. с суфф. -(ъ)ка (субстантивация) от *4езешь, см. 
дёсять°. К тому же этимону возводятся укр. десятка, блр. дзе- 
сятка, болг. десетка, с.-хорв. 4езека (4езеща), польск. а2іеѕідіка 
и др. Однако не исключено возникновение вост.-слав. д? и его 
параллелей на почве отдельных слав. яз. Ср. десяток. 

десятник ‘старший над десятком изб или людей’, ‘большак над 
рабочими, мастеровыми’, ‘в артелях: старший артельщик’ (Д 1: 433), 
Грабили нас грамотеи-десятники 1864 (Некрасов, «Железная 
дорога»), десятник ‘тот, кто водит в игре’, ‘мера ниток при пря- 
дении’ новосиб. (СРНГ 8: 35), ‘командир десятка в стрелецком и 
казацком войсках’, ‘помощник старосты в деревне”, ‘низший на- 
чальник (обычно на стройке)’ (СлРЯ ХУШ 6: 114), десатьникъ 
‘начальник над десятью’ 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 461; Срз. 1: 660) 
|| укр. десятник, ст.-укр. десятникъ ‘старший над десятью; над- 
смотрщик’ ХУ—_ХУШ вв. (Тимч. 1: 704), блр. дзесятнік, ст.-блр. 
десятникъ ‘старший над десятью’, ‘сборщик пошлины”, ‘мелкая 
монета’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 8: 66) // Возможно, книжн. образо- 
вания. Книжным считает др.-рус. д’ Львов (1975: 185), ссылаясь 
на ц.-слав. деслтиньникъ. Небесспорна реконструкция прасл. 
*Леѕеьпікъ ‘десятник’, также (зап., южн.) ‘один из десяти’, ‘кто 
платит, отдает десятую часть дохода, добычи’, произв. с суфф. 
-ікъ (субстантивация) от прил. *4езеьтъ, см. десятный. К тому 
же *Чезеьийъ возводятся болг. десётник ‘старший над десятью”, 
(уст.) ‘низший чин командира в армии’, с.-хорв. ет ‘коман- 
дир 10 солдат’, чеш. 4езетщ, аеѕйтк ‘монета в 10 геллеров’, 
польск. д2іеѕіеіпік ‘старший над 10 людьми’, (уст.) ‘командир 
10 солдат” и др. (Р 3: 72—73). Параллельные образования в лит. 
аеятипттках, деќітііпуќаѕ ‘десятник’, ‘тот, кто обрабатывает каж- 
дый десятый день на барщине’, ‘тот, кто имеет одну или несколько 
десятин земли’, ‘помощник старосты’, лтш. деѕтііпіекѕ ‘десятник, 
староста”, ‘десятка (в картах)” (МЕ 1: 459; Ан. 1998: 183), скорее 
всего, испытали слав. влияние. Неубедительно об истории рус. д° 
судит Сорокол. 1970: 243—244. Ср. десятский?. 

десятный ‘в чем есть десяток чего-л.’, десятное пасмо ‘состоящее 
из 10 нитей’, десятный ‘заведующий десятком изб или людей’, 
‘старший артельщик” (Д 1: 433), десятный ‘состоящий из 10 
частей, единиц? перм., “бердо на 10 пасм? перм., свердл., ‘большая 
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столовая чашка (на 10 человек)” диал. (СРНГ 8: 35), ‘десятый; 
десятичный (в арифметике)” (СлРЯ ХУШ 6: 234), ‘десятник’ 
Львов. лет. под 1551г. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 234) || укр. (Жел.) 
десятний, ст.-укр., ст.-блр. десятный ‘имеющий в себе десяток 
чего-л.’ 1510 (Тимч. 1: 705; ГСБМ 8: 66), ст.-слав. (только в сло- 
жениях) деВАТЬНАДЕСАТЬНЪ, ДЪБА(0) ДЕСАТЬНТЪ, СЕДМЬДЕСАТЬНЪ, 
с.-хорв. аёѕёіпї, аёѕёіпї ‘десятиричный”, серб.-цслав. десатьнъ 
‘десятый’, словен. деѕёіеп ‘десятичный’, ‘десятинный’, чеш. деѕеѓті, 
слвц. дезату, польск. флеяету ‘десятичный’, ст.-польск. феяету 
(а2іеѕідіпу) ‘состоящий из десяти единиц, частей’ // Из прасл. 
*Леѕењпъ(јь) ‘относящийся к числу 10, десятой части чего-л.?, 
‘состоящий из 10 частей, единиц (о нитях в пасме и др.)’, произв. 
с суфф. -ьлъ от *аеѕеіь, см. десять. Точное соответствие в лит. 
редк. аейтипах ‘десятый’ ($Р 3: 73—74; ЭССЯ 4: 217; Ан. 1998: 
184). Ср. девятный?. 

От *адеѕењьпъ с помощью суфф. -/а образовано рус. десятня 
“бердо на 10 пасм’ перм., том., курск., ворон., тамб., ‘холст 
шириной в 10 пасм? тамб., курск., том., десятня, десятня “бердо 
на 10 пасм? свердл., костр. (СРНГ 8: 35), десятня ‘холст шириной 
в 10 пасм’ волог. (СРГК 1: 456); десятня ‘10 человек или 
хозяйств в ведении десятника’, ‘список городовых дворян и детей 
боярских’, ‘мера жидкостей в 10 ведер’ кон. ХУІ — ХУП вв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 234—235), см. ЅР 3: 73. 

десяток, -тка ‘единица счета, 10 (0б одинаковых предметах), 
десятки мн. ‘название предпоследней цифры многозначного 
числа’, не робкого десятка ‘о смелом человеке’ (СРЯ), ’10 штук’, 
‘десять дворов или тягл, под надзором одного выборного или 
десятника’ (Д 1: 433), диал. десяток, -тка и десяток, -тка ‘мера 
льна’, ‘10 горстей льняного волокна, пеньки или поскони’, 
‘укладка снопов льна’ (см. подр. СРНГ 8: 35—36), десяток 
‘деревня’ арх. (СРГК 1: 456), десяток, -тка и -тку ‘единица 
счета (об однородных предметах)’, ‘о том, кто принадлежит к 
группе людей, объединяемых общим признаком” (вертлявова де- 
сятка слуга; я неупрямого десятка и под.), ‘группа из 10 человек 
(военных, работников и др)’, ‘десяток в математике’ (СлРЯ ХУШ 
6: 114), деслтъкъ ‘десяток (мера льна)’: илтнадиать деслткъвъ 
лноу ок. 1425 (СДРЯ ХІ—ХІҮ 2: 459) || укр. десяток, -тка (-тку), 
блр. дзесятак ‘десяток (лет), болг. десётък ‘десяток’, ‘одна де- 
сятая часть’, ‘налог в виде десятины’, макед. десеток ‘десятина’, 
с.-хорв. @Чез@ай, -Жа ‘десяток’, словен. 4ез@ек, -іКа ‘десятая 


283 десятый 


часть’, ‘десятина’, ‘десяток’, чеш. деѕаѓіек, -іки ‘десятая часть, 
десятина’, ‘десяток’, слвц. йеѕіаѓоќ, -ЩЖи ‘десятина’, ‘десятая часть’, 
польск. а2іеѕідіек, ща 10 штук’, в.-луж. д2еѕаік, -іка ‘десятая 
часть, десятка”, н.-луж. 2азещ, -іка ‘десятка’ // Из прасл. *4езеькъ 
10 штук, единиц, составляющих целое’, (сев.) ‘мера льна (10 гор- 
стей)’ и др., произв. с суфф. -ъќъ (субстантивация) от *4езеь, см. 
десять, десятка, десятина. Ср. соответствие в лит. детках 
‘то, что состоит из десяти частей, единиц, десятый номер, десятка” 
(5Р 3: 70—71; ЭССЯ 4: 216—217; Ан. 1998: 183). 
Относительно оборотов не робкого десятка, не храброго де- 
сятка и под. см. СРФ 1998: 158. 
десятский ‘полицейский служитель, по наряду от обывателей’, 
‘сторож от десятого дома’, ‘помощник старосты, выборного; род 
рассыльного при земской полиции’, десятская ‘баба на долж- 
ности сельского полицейского десятского’ (Д 1: 433), десятский 
(-цкой), -кого ‘помощник старосты в деревне’, ‘низший полицей- 
ский чин в городе’ (СлРЯ ХУШ 6: 115), деслтьскыи ‘начальник 
над 10 людьми?’ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 461; Сорокол. 1970: 244), 
десятьскыи (Зал. 2014: 374) || укр. десяцький, -кого ‘помощник 
полицейского в селе, по выбору жителей’, ‘предводитель 10 во- 
инов в Запорожской Сечи’, ст.-блр. десятский ‘начальник над 10 
людьми или хозяйствами’ ХУІ в. (ГСБМ 8: 67) // Из прасл. (вост.) 
*Леѕеіьѕкъ (субстантивир.) ‘относящийся к десяти, поставленный 
над десятью (людьми)’, произв. с суфф. -ь5Къ от числ. *аеѕеѓь 
(ЗРЗ: 74), см. десять, десятник. 
десятый ‘следующий за девятым” (Д 1: 432), десятое, -ого ср. р. 
‘ярмарка в десятое воскресение после Пасхи?’ вят. (СРНГ 8: 35), 
десятый ‘следующий за десятым’, ‘один из десяти’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 115), др.-рус., рус.-цслав. (ХП в.) десятыи ‘десятый’, 
также в составных и сложных числ., (субстантивир.) десаток ср. р. 
‘десятая часть’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 459—460; Срз. 1: 660), овса 
деслтаю ‘десятая [кадь] овса’ ХІУ в. (НГБ № 320/337), поло десате 
коуне ХП в. (НГБ № 833, см. Зал. 2004: 341, 527), часто как ИС: 
ср. Десятой (Десятый) 1591 (Туп.: 183) || укр. десятий, блр. 
дзесяты, ст.-слав. дєсАт^ъ, -тын, болг. десёти, макед. десетти, 
с.-хорв. 2ёѕёїї ‘десятый’, (как сущ.) 4езей м., 4е5е10, -оеа ‘десятая 
часть’, словен. деѕеії, чеш. еѕаіу, слвц. деѕіаѓу, польск. 421е519йу, 
в.-луж. 02еѕаіу, н.-луж. 2аѕеѓу, полаб. 5016 // Из прасл. *еѕеіъ(јь) 
‘десятый’, тождественного прус. Феѕѕїтіѕ, лит. деўітіаѕ, лтш. 
аеѕтііаіѕ < 6.-слав. *еќітіа- ‘десятый’ (Тгаџќ.: 53; ср. Оегкѕ. 2015: 
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124) < и.-е. *Ает-ю- (*4еп-1ю-), откуда греч. ӧёкатос̧, гот. 
іаІлипаа, тох. А 5капь В каше, 5Кайсе. Обычно считается, что 
и.-е. новообразование *ек’тіо- вытеснило исходное числ. ‘деся- 
тый? типа др.-инд. даѕата-, авест. даѕәта-, лат. 4естих$ < и.-е. 
*ЦеК’.то- или *4ек’т-то- (*4еК’тНо- или *4е’тй20-). В числ. с 
суфф. -то- иногда усматривают производящую основу для прасл. 
*Цезеь. См. МеШе ВТ, 29, 1928: 29—37; Вегп. 1: 187; Фасм. 1: 
507; Ѕтет. 1960: 70—71; Семереньи ВЯ 4, 1967: 9; 5Р 3: 69—70; 
ЭССЯ 4: 216; Топ. ПЯ 1: 333—334; ЗтостуйзК1 АВІЅІ 17, 1986: 
218—219; Ѕсһтіағ ТЕ 97, 1992: 216—217; Ан. 1998: 183; Вайек 
1999: 294; Е$Ј98 2: 125—126; Ѕ$тосх. ЗЕЛ,, $. у. аеЯптиах; Оге] 1: 
316; ЭСИЯ 2: 376; Юегкѕ. 2008: 100; Юегкѕ. 2015: 124. 

Не исключается мнение, что *4езеь более раннее образование, 
нежели *4езеь, и последнее является произв. (абзгасват) от перв. 
(лит-ру см. ЕЅЈ85 2: 126). Сходным образом от *4еуеь иногда 
производят *4еуеь, см. девятый. 

дёсять, -и ‘число 10°, ‘количество 10° (СРЯ; Д 1: 433; СлРЯ ХУШ 6: 
115), ‘употребляется в счете десятками”: десять двадцать ‘30’, 
десять тридцать 40° перм., твер., яросл., пенз., калуж., тул., 
дон. (СРНГ 8: 36—37), др.-рус., рус.-цслав. десять ХІ в. (Срз. 1: 
660; Зал. 2004: 732 и др.), дёсять (Зал. 2014: 577) || укр. дёсять, 
-ти (-тьдх), блр. дзесяць, дзесяці род. ед., ст.-слав. дєсАть, -ти, 
болг. дёсет, макед. десет, с.-хорв. а2ѕёі (ёѕе?), словен. деѕёі, -Ий, 
чеш. 4езеь 4еяй и 4езей род. ед., слвц. Феѕаѓ, -Яайй, польск. 
а2іеѕіес, а2іеѕіесіи (ст.-польск. 421е514с7) род. ед., в.-луж. д2еѕаё, 
н.-луж. 2а5е$, полаб. 415491 // Из прасл. *4езеь, -й ж. ‘десятка’, 
‘десять’, кот. наряду с лит. Феҝ#ітіїѕ, -іёѕ, прус. деѕѕітріѕ, 4е5- 
ѕетріѕ (с неэтимологическим р), лтш. 4езтиз (с метатезой), диал. 
аеѕіті ‘десять’ продолжает б.-слав. *Фе$ўіт-іїі- (Тгаиё.: 53) или 
*ДеЯп-1- с основой на -1-, вытеснившее более раннее (с основой 
на согласный) *ае$іті- (*4еЯт!-) > *аеѕе > деста. Для 6.-слав. 
новообразования с суфф. -//- нередко предполагают и.-е. истоки: 
*аеі?т-11- (*аеігџ-11-?), дериват от нескл. *АеКт ‘десять’. См. 
Веги. 1: 187; Мейе 1951: 241; Фасм. 1: 507; $. ТІ: 198; УаШапі Ог. 
сотр. 2/2: 636—638; Агит. ОС 1: 59, 134; Ѕтет. 1960: 65, 107— 
108; апо 1966: 280; Семереньи 4, 1967: 9—10; Р 3: 71—72; 
ЭССЯ 4: 216—217; Ріѕапі ВаН. 19/1, 1983: 6; Топ. ПЯ 1: 332—333; 
ЕЈ 2: 126; Ѕсһтіа ТЕ 97, 1992: 214—217; Ан. 1998: 183; ВІаек 
1999: 294; Аникин НРЭ 1, 2003: 77—79; ОегКз. 2008: 100; Юегкѕ. 
2015: 124; Ѕтосх. ЅЕЛ., $. у. деќітііѕ; Оте 1: 316). О попытках 
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более глубокой этимол. *Чек’и(р) см. деста. Балт. параллель 
прасл. пары *4езе — *4езеь Смочиньский пытался усмотреть в 
лит. Феќітѕ — аейтв вин. ед. (см. подр. АВИЗ] 17, 1986: 218—219; 
Зтос7. 1989: 81—83). Др.-инд. 4абай- ‘десятка’ является незави- 
симым новообразованием (Мауг. 2: 26) и не м. б. аргументом в 
пользу и.-е. *4ек’ти-и-. Скептически оценивается эта реконструк- 
ция в Еісһпег, Кеіпһагі №1 37, 1991: 241. 

Назв. десяти *4езе!- (прасл. *4езе, 4езеь) исторически входит 
в состав составных числ., включающих сочетание *ипа 4езее в 
форме лок. ед. (ср. числ. для ‘11’ — ‘19’, а также для 20° и ’30’) 
и форму род. мн. *4езеть в назв. для 50° — ‘90? (ср. о рус. -десят 
в Фасм. 1: 507). В подобных сочетаниях (др.-рус. одинъ на десяте 
11°, дъва на десяте ‘12? и др.) отразилось установление десятич- 
ной системы счисления (БК 1965: 255). Сочетание *па 4езее м. 6. 
понято как постоянный «синтаксический формант», ставший суф- 
фиксоидом (Ист. ГрДрЯз 4, 2006: 121). Целостность назв. типа 
*оѕть па 4езее и *оѕть 4езеть «... получила просодическое отра- 
жение в объединении энклиноменных групп и предопределила их 
дальнейшую универбацию» (Ист. ГрДрЯз 4, 2006: 324). К кон. 
ХШ в. вследствие универбации и превращения сочетания па 4езее 
(исходно *па 4езее) в суффиксоид оформляется ряд новых числ. 
от “11° до ‘19’: двенадцать < дъвв над(е)слать < дъв$ на деслте 
ит. п. В ХУ в. видны следы взаимодействия -0- и -с- после 
редукции -е-, с ХУІ в. форма на -надцать / -натцать преобладает 
(Супрун 1969: 54—55). Исторически имела место аффрикатиза- 
ция -на[дсјать > -на[тсјать >-на[цать; в совр. орфографии не- 
обычно сохранение -0- в -дцать (Ист. ГрДрЯз 4: 257—259), кот. 
носит исторический характер (БК 1965: 262). О развитии -дуать 
в истории числ. см. также Собол. 1907: 97; ЭСРЯ МГУ 1/3: 170; 
Демидова ДЛ 1982: 135; Р 3: 64; Масһ.: 115; Майстак 4МОЈ 55, 
1955: 113). Давние попытки усмотреть в редуцированном глас- 
ном между д ис (-0(ь)сят-) реликт и.-е. древности отвергнуты. 
См. двадцать, двенадцать, девяносто, девять, девятнадцать, 
девятьдесят, восемнадцать, восемьдесят (РЭС 8: 281—285). 

Аналоги модели образования составных числ. от ‘11’ до ‘19’, 
включающей *па *4езе!-, представлены (с заметными отличиями 
в деталях) в алб., др.-арм., греч., кельт., лтш., рум., тох., венг. яз. 
(Ист. ГрДрЯЗ 4: 47—48; Винтер ВЯ 4, 1989: 41; Найек 1999: 332). 
Интересны иран. параллели (типа ‘один над десятью”) слав. 
числительных на -дцать (Иванов Сб. Зализняку 1996: 719—720). 
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Из числа сложений, включающих числ. д°, ср. книжн. 
десятизлатникъ ‘монета достоинством в десять копеек’ ХУП в., 
десятилистовый ‘размером в десять листов золота’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 233), см. также десятикратный. Рус.-цслав. десятисловие, 
десятословие ‘десять заповедей от пророка Моисея’ передает 
греч. дёколоуос (ПравЭ 14: 459). 

дет І, -а ‘деревенский хлеб, испеченный на сковороде’ ряз. (СРНГ 8: 
37) // Возможно, субстантивир. прич. (со специализацией знач.) 
*Цель, см. -дет. 

дет П, дёту межд. ‘слово для подзывания свиней’: дету, чух, дет! 
смол. (СРНГ 8: 37), детка (двтка) ‘слово для подзывания поро- 
сят” ряз., тул., ворон., калуж., дётыж ‘то же” тул., ряз., детыш 
‘слово для подзывания овец’ орл. (СРНГ 8: 39—41; Д 1: 438) || 
блр. дзету-дзету ‘скликание свиней, особенно поросят’ (Нос.: /33), 
диал. дзет-дзет-дзет ‘призывный возглас’ (Станк.: 365), дзеткі- 
дзетк! ‘слово для подзывания поросят” (ТурСл 2: 16), польск. 
диал. лес, алес агіесі, флесла агіесі, агісі межд. ‘слова для при- 
зывания гусят, утят, свиней’ (Р 3: 166) // М. 6. родственно рус. 
дети®, прасл. *аёіе, *Аёи в знач. потомства животных. Связь с 
рус. дёга° ‘слово для подзывания гусей’ (Там же) как будто менее 
вероятна. 

-дет, -детый (-дът, -Обтый): одетый, переодётый и др., прич. страд. 
прош. от деть (д5ть), одеть, переодеть || укр. одітый, блр. 
адзёты ‘одетый’, болг. надят ‘надет’, с.-хорв. ей (прич. к {ён 
‘положить, сложить’, с преф.), словен. обе! ‘прикрыт, покрыт’, 
чеш. пай ‘надет’, пайійу ‘насаженный, напиханный”, слвц. 
па4е!у, па ау ‘надетый’, польск. диал. 421) ‘вязаный’, в.-луж. 
а2аіу (а2еіу), н.-луж. ѓаіу // Из прасл. *аеъ (обычно с преф.), РРР 
от *Ае6н ‘класть, делать’. Далее из 6.-слав. *42-іа- ‘положенный’ < 
и.-е. *Айе--, ср. лит. 41а ‘поставленный, находящийся на чьем- 
либо месте’, пейёїаѕ ‘невиновный’, прус. ѕеп-іїапѕ вин. мн. ‘сло- 
женные”, авест. 4а1а- ‘сделанный, сотворенный’. С другой сту- 
пенью корневого вокализма (*4йә-іо-): др.-инд. ЙИа- ‘поставлен- 
ный’ (< *айиа-), греч. Өғтӧс ‘установленный’, лат. (соп)АЙих ‘осно- 
ванный’. См. Тгаџё: 48; Епа7. ОГ 4/2: 303; Рок. 1: 235; Фасм. 1: 
508; ЅР 3: 172; Ан. 1998: 196. 

Ст.-рус. -дӯтъ в сложениях новодбтъ, стародътъ (о новой и 
старой борти) и ст.-польск. лета, йгіаіма ‘устройство бортей’ 
сопоставлены с лтш. оборотами ргіедїїе тапа йёіа ‘мною выдолб- 
ленная (под борть) сосна’, 42! ого (огои) ‘устроить борть в 
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дубе’, пейіеіѕ о20Пиб ‘недолбленный (без борти) дуб’ (Эккерт 
БслИссл 1980: 111; Ескеті Вай. 25/1, 1989: 15). См. также дель І. 

дёта см. детя. 

детализация ‘детальная разработка, уточнение’ (СРЯ), 1899 
(С. Н. Булгаков в № 1 журнала «Начало», о чем см. «Аграрный 
вопрос и “критики” Маркса» Ленина, нач. ХХ в.) // Калька- 
заимствование из нем. ДеаИПегиие = РеаИйЙяегиие, -іегип=! 
-іѕіегипе передается как -изация (ЭСРЯ МГУ 1/5: 88). В немецком 
дериваты от 4еаИПегеи, см. детализировать. 

детализйровать ‘разрабатывать в деталях, подробно; уточнять” 
(СРЯ), 1901 (Ленин, согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 88), ... мир отдель- 
ных явлений... своеобразный, детализированный 1868 (Герцен, см. 
Епишкин) // Возможно, рус. новообразование на основе заимств. 
из нем., ср. деаИПегеп ‘подробно излагать’ < франц. А@аШег “раз. 
резать на куски’, ‘подробно рассказывать, рассматривать в дета- 
лях”, ‘продавать в розницу” < преф. 2е- со знач. отделения + аШег 
‘резать’ < лат. аПаге ‘раскалывать’, ‘разрезать’ (Черн. 1: 246; 
ТІЕ 7: 47; КІ.: 174). Прил. детализированный у Герцена могло 
испытать влияние нем. деайяет. В «Словаре галлицизмов» Епиш- 
кина со ссылкой на Чехова дается детализироваться в ХІХ в., но 
у Чехова («Ревнитель», 1883) находим мысль... деталилась 
(не детализировалась!) ‘обрастала деталями’ от деталь. 

деталь, -и ж. ‘мелкая подробность, частность’, ‘часть механизма, 
машины” (СРЯ), деталь, детали ‘в художествах: подробности в 
отделке, мелочи, частности’ (Д 1: 434), деталь 1759 (детайль 
1787) ‘подробность, мелкая подробность, частность’ (СлРЯ ХУШ 
6: 115; БВК 1972: 173, 358), интернац. // Через нем. Пеѓаі! ср. р. 
или непосредственно из франц. ай м. ‘подробность, частность, 
мелочь’, ‘часть машины”, ‘розничная торговля’ от а аШег (Фасм. 
1: 508; Черн. 1: 246; Кір. 1975: 150), см. детализировать. Ср. рус. 
(рассмотреть) в деталях, входить в детали и франц. еп 4@аИ($) 
‘детально’, епігег 4апх Іеѕ 4йайЙу ‘входить в детали, подробности’, 
нем. іт ПРеіай, ту РеюИ веһеп. Из французского (непос- 
редственно или через нем.) также болг. детайл, словен. йе/ӣ]!, 
чеш. деіай, ср. англ. еіай и проч. 

детальный ‘подробный, со всеми деталями’ (СРЯ), 1875 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 89), 1877 (Епишкин) // Произв. с адаптирующим адъек- 
тивным суфф. -н- от заимств. из франц. Аае ‘подробный, раз- 
вернутый’, исходно пассивного прич. от АаШег, см. детализи- 
ровать. Ср. болг. детайлен, с.-хорв. аа ап, чеш. деіайпі и др. 
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(Черн 1: 246; БВК 1972: 358). Укр. детальний < (?) рус. < франц. 
(иначе ЕСУМ 2: 44). 

деташемент 1703, деташамент 1708, детажемент 1711 и др. ‘от- 
ряд (военный)’, ср. свёйский деташемент и др. (СлРЯ ХУШ 
6: 115) // Из франц. а@асйетеи! ‘то же’, также ‘откомандирова- 
ние’, ‘безразличие’, непосредственно и через швед. деасйетепь 
аӢеіаветепі, нем. Реасйетеи! (Там же; БВК 1972: 358). Франц. 
слово произв. с суфф. -тепЕ от айасйег ‘отделять, выделять’, ст.- 
франц. деѕіасћег (исп., порт. йеѕіасаг, итал. @яассаге) < преф. ае- 
‘от-” + -ѓасћег, ср. айасһег ‘привязывать, прикреплять’, ст.-франц. 
еѕіасћіег < герм. (франк.), ср. нем. ѕѓіескеп ‘втыкать, всовывать’, 
англ. 5ѓіск и др. Ср. англ. деіасћ ‘отделять(ся)’, Феѓіасћтепі ‘отде- 
ление’, ‘отряд (войск и под.) < франц. (ОРЕЕ: 26/; ТІЕ 7: 42; 
ВаА! 2: 1355). Рус. отделёние как назв. низшей воинской единицы 
могло возникнуть под зап. влиянием. Среди лингвистических 
распоряжений императора Павла было повеление именовать 
отряд деташементом (Виногр. 1994: 909). 

Не совсем понятно рус. ташамент 1708 (СлРЯ ХУШ 6: 115). 
Ср. рус. галлицизм атташе, с 1863 г. (в словаре Толля, см. 

Епишкин). См. также деташировать. 

деташировать, -рую “отправить часть войск (флота) на решение 
военной задачи’ 1757, деташир: учинить деташир от флота 
1716 (СлРЯ ХУШ 6: 115) // Из франц. дёѓаслег (см. деташемент), 
также через посредство нем. деѓаѕсћіегеп (Там же; БВК 1972: 358). 

детва собир. ‘дети’ курск., орл., ворон., дон., куйбыш., калуж., 
смол., вят., том., новг. (СРНГ 8: 37; НОС»: 218), детьва ‘детвора? 
ряз. (Деул. сл.: 141), детва, -ы ‘личинки пчел, молодые пчелы” 
(СРЯ), д®тва (дитва) ‘яички, куколки и гусенички пчел, в 
особых ячейках сотов’ (Д 1: 437, 438), ...детва плюет семяч- 
ком... 1926 (Белый, «Москва под ударом») || укр. дітва ‘детвора’, 
блр. (диал.) дзятва ‘личинки пчел, молодые пчелы’, ‘дети’, слвц. 
уст. дела ‘молодежь’, ТО Рела — назв. гор. и обл. в Словакии, 
польск. уст., книжн. ата ‘дети, подрастающее поколение” // 
Возможно, из прасл. *А ла (сев.) ‘дети, молодежь’, собир. обра- 
зования с суфф. -уа от *А@е (Р 3: 171), см. дети. Несколько 
иначе в ЭССЯ 5: 16 — из *461-ъуа, от слабо засвидетельство- 
ванного *4ёѓь и *4ей (поддержано в Куркина. Отзыв). См. также 
Труб. 1959: 39; УаШапЕ Сг. сотр. 4: 711. Мартынов (Март. 1978: 
12) видел в рус. д° след и-основы, сравнивая эти слова с лат. /ёѓиѕ, 
-иу ‘потомство, дети’. 
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детвора, дитвора ‘дети, ребятишки’ (Д 1: 438) || укр. дітвора ‘дети, 
ребятишки”, блр. разг. дзетвара ‘то же’ // Согласно ЗР 3: 170, из 
прасл. (вост.) *ёѓуога ‘то же’, произв. с экспрессивным суфф. 
-ога от *4@та, рус. детва° (З4амз К УР 2: 25), ср. близкое образо- 
вание в мошкара от мошка (Фасм. 1: 508). Суфф. -ога м. 6. рас- 
ценен и как собир. (ОбеБѕКі Ѕрг. 10/2, 1964: 131—132). Прасл. 
реконструкция для д° в ЭССЯ 5: 1/6 не дается. Не исключено воз- 
никновение слова на почве отдельных слав. яз. Согласно Виногр. 
1978: 211 (см. также Виногр. 1994: 845), детвора и мошкара 
носят «южновеликорусский отпечаток» («южное» происхождение 
д° отмечал еще Даль, см. Черн. 1: 246), не исключено заимств. д® 
из укр. в рус. См. также Оге| 1: 3/6. Мартынов (Март. 1978: 12) 
сравнивал д° с лат. /2ійга ‘потомство’. 

детдбм, -а ‘воспитательное учреждение для детей, нуждающихся в 
помощи и защите государства (оставшихся без родителей и др.)’, 
прил. детдомовский: душа, бесприютная, как детдомовское 
дитя 1983 (В. Токарева) // Аббревиатура словосочетания детский 
дом, встречается с 1920-х (см. НКРЯ). Детские дома, главным 
образом для беспризорников, сменили в СССР дореволюционные 
сиротские приюты и воспитательные дома (ср. нем. И’аждбепйаиз). 
Ср. детсао°. 

детектив, -а сыщик, агент полиции (обычно в странах Запада)’, 
‘произведение, описывающее похождения сыщиков’ (СРЯ), Здесь 
русские агенты и датский детектив... 1909 (Б.В. Савинков, 
«Воспоминания террориста»), Отправился я в Сити на станцию 
омнибусов, идет мой детектив... 1864 (Герцен, «Былое и ду- 
мы»), детективный ‘описывающий похождения сыщиков” 1926 
(НКРЯ), интернац. // В знач. ‘сыщик’ из англ. А@есНуе ‘сыщик 
(полицейский-следователь, освобожденный от рутинной работы)”, 
субстантивир. прил., возникшего вследствие эллипсиса сочетания 
аеіесіїуе ройсетап, где перв. слово образовано от 4ейес! ‘откры- 
вать, обнаруживать” из лат. 4е-езеге (суп. айесит) ‘раскрывать’, 
‘обнаруживать’. Частные лица в функции детектива получили 
назв. ргіуаіе Амесйуе (ср. нем. Ргіуаійеіекіїу), рус. частный детек- 
тив (калька-заимств.). Знач. литературного произведения (со 
временем также фильма) о сыщиках возникло у д°, вероятно, под 
влиянием англ. 4еесйуе поуеі (ўісійоп), деіесійуе 5ютез из соче- 
тания детективный роман (фильм) в отличие от франц. готап 
роіісіег. В кон. 1920—1930-х гг. слово детектив употреблялось 
главным образом в описаниях сыщиков из английской и амери- 
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канской жизни (ср. Крысин ВКР 6, 1965: 179—181; Крысин 1968: 
36, 54—55, 113; ЭСРЯ МГУ 1/5: 89; ТГЕ 7: 50). См. также Огеё! 1: 
317; ОРЕЕ: 261; КІ.: 174; Черн. 1: 246; ЕСУМ 2: 44, $. у. детек- 
тив). Франц. А@есйуе < англ. (ТІЕ 7: 50). Ср. детектор. 

детёктор, -а ‘устройство для преобразования высокочастотных 
колебаний в низкочастотные, воспринимаемые слухом’ (СРЯ), 
1912 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 89), детекторный приемник ‘простейший 
радиоприемник с кристаллическим детектором” 1926 (НКРЯ), 
интернац. // Из нем. Пеіеіог, РеаеМотетр/апзег (ср. Етр/апеег 
приемник’ от етр/Апееп принимать’) или англ. а@есог (ср. 
сгуѕіа! ғайіо ‘детекторный приемник’) < лат. А@есюог ‘открыва- 
тель’, имени деят. на -юг от а2-іесеге (суп. дёіёсіит) ‘раскры- 
вать’, ‘обнаруживать’, см. детектив. Крысин (1968: 93) выводит 
рус. слово из англ. яз. 

дътель І ‘совершитель’ (Д 1: 519), дбтель м. ‘создатель, творец’ 
ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 236), дБтель, -я ‘то же’ 1377 (СДРЯ 
ХЕ-ХМУ 2: 165), дБтель (Зал. 2014: 550) // Ц.-слав. слово, ср. 
двтель м. ‘орегафог” (МИА. Гех.: 187), ст.-слав. съ-дЁТЕЛЬ ‘созда- 
тель, творец’, влаго-д®'тєль (калька греч. =оєрүётцс), рус.-цслав. 
благо-дътель (РЭС 3: 229). Из прасл. (южн.) *А@еГь, -Ра 
‘делатель, творец, создатель’, имени деят. с суфф. -/е?ь от *аеїї, 
*ае2 0/*аёјо ‘класть, ставить’, ‘делать, совершать’ и параллелями 
в др.-инд. аһаїаг- м. ‘зачинщик, основатель’, Флаійг- ‘создатель’, 
греч. Өєтўр ‘творец’, лат. соп-Яйог ‘основатель, творец’, и.-е. 
*аһе-іе1-, *аһе-іет- (Ветгп. 1: 193; ЗР 3: 160—161; Рок. 1: 235—237). 
Ср. дёлатель°, деятель°. 

дътель П церк. ‘дело, деяние, поступок” (Д 1: 51), дбтель, -и ‘дей- 
ствие’, ‘дело, поступок’, ‘совершение, исполнение’, ‘творение’, 
‘энергия, сила’, добрая дбтель (ХІ в.) ‘благие поступки’ (СДРЯ 
ХЕ-ХЖУ 2: 164—165; Срз. 1: 793; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 236) // 
Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. дЁт"Ёль, -н ‘дело, поступок’, ‘дея- 
тельность, действие”, доврага д®т"Бль ғ0єругсіо. Возводят к прасл. 
(южн.) *1@1@1ь ж. ‘действие, деяние’, ‘дело, поступок’, исходно 
имени действ. (> потеп асі) от *а21ї, * е о/*аејо ‘класть, ставить’, 
‘делать, совершать’, см. деть. Прасл. возраст недостоверен, воз- 
можно книжн. образование кирилло-мефодьевской эпохи от корня 
*аё- с суфф. -ё/ь (как в печаль < *рек-ёІь и проч.) и со вторичным 
введением -т- под влиянием -тель в дБтель° 1 или, как обычно 
считают, под влиянием -д*ть в рус.-цслав. благодъть, ст.-слав. 
влаго ть ‘милость, благодеяние’. Последнее м. 6. калькой греч. 


291 детёныш 


&0-Еруёса ‘доброе дело, благодеяние” (ср. также лат. Бепейсит 
‘то же”). Калькой того же греч. образца являются, видимо, рус. 
(< ц.-слав.) добро-дьтель, ст.-слав. довро-дт"Ель, ср. выше добрая 
дётель. См. МеШее Е: 417; Заз ЅР 1: 107; $ЗР 3: 163 (иначе 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 146, с указанием на греч. арт); РЭС 3: 228. 

От д? произв. рус.-цслав. дбтельныи ‘действенный, деятель- 

ный’, Обтельство ‘действие’ и под. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 165). 

детёнок, -нка разг., чаще дитёнок ‘ребенок, дитя’ (встречается у Рас- 
путина, Астафьева, Бажова, Леонова и др., см. НКРЯ), детёнок 
‘детеныш животного’ том., ‘небольшой срубик на дне колодца, 
имеющий меньший размер, чем основной” ряз. (СРНГ 8: 37), 
‘монастырский наемный работник’, ‘молодое животное” (СлРЯ 
ХУШ 6: 116) || блр. диал. дзяцёнак, дзіцёнак, -нка ‘дитя’ // Из 
вост.-слав. *ёіепъкъ ‘ребенок’, уменьш. деривата с суфф. -ъ/ъ от 
исходной основы прасл. *А@е ‘дитя’ на -еп- (до расширения с 
помощью -1-, ср. *аёїеіе род. ед.), реликты кот. сохранились в ст.- 
схорв. ајеіепје ср. р. ‘дитя’, блр. дзіцяня и дзіцянё ‘то же’ (ЅР 3: 
161; Зам ЅР 3: 17). Ср. детёныш”. 

С помощью суфф., содержащих --, образованы рус. дитенька 
ласк. ‘дитя’ влад., дитенько ласк. ‘то же” новг., дёетенька ‘девушка? 
пск. (СРНГ 8: 37, 67), болг. диал. детеёнко ‘дитя’ и др. ($Р: Там же). 

детёныш, -а ‘молодое животное, находящееся при матери’ (СРЯ; 
Д 1: 438), ‘птенец лесной птицы”, ‘плоская, меньшая вьюшка в 
печной трубе’ арх., ‘маленький срубик на дне колодца’ пенз. 
(см. подр. СРНГ 8: 37), двтеныш ‘монастырский наемный работ- 
ник’, ‘молодое животное” (СлРЯ ХУШ 6: 116), дбтенышьъ ‘дворо- 
вый, работающий по найму в монастырской вотчине” 1588 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 237) // М. 6. понято как дериват с суфф. -ыш от той 
же основы, от кот. образовано детёнок°, или (?) как дериват от 
слабо засвидетельствованного собир. *Аь ‘дети’ (см. дети) 
с суфф. -еныш, ср. змеёныш от змей и под. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 69). 

Слово сначала было известно в знач. монастырского работника 
(с 1432 г., согласно ЭСРЯ МГУ: Там же). Речь идет о работниках 
из числа крестьянских сирот, воспитывавшихся при монастыре 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 188), образовано от дёти (см. дети) 
в том же знач. 

Ср. также детёнуш ‘молодое существо (чаще о животных)” 
ряз. (Деул. сл.: 141). В отношении детёнуш, детёныш ‘маленький 
сруб или сбитые доски на дне колодца (для сберегания воды)” 
ряз. (Там же) см. дбтинецъ, дётыш. 
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дётер І ‘тонкие кружева” волог. (СРГК 1: 457) // Ср. деёпир° ‘вы- 
шитый на ткани узор’? 

дётер П ‘дятел’ волог. (СРГК 1: 457) // Вариант орнитонима дятел 
(Михайлова 2013: 125). 

дёти (дБти), -ёй мн. (дитя ед.) ‘малолетние’, ‘о наивных людях’, 
‘сыновья или дочери (независимо от возраста)’, ‘ближайшие по- 
томки, молодое поколение’, ‘о людях, усвоивших характерные 
черты породившей их среды и т. п.’ (СРЯ), также ‘в виде ласки, 
привета младшему, подчиненному, а от духовного лица всем ми- 
рянам” (Д 1: 437), дбти благородные, шляхетские, казачьи, купе- 
ческие, церковные ‘молодые люди того или иного социального 
происхождения’, дёти Адамовы ‘человечество’ (СлРЯ ХУШ 6: 
116), дети первые ‘дети вдовца от первого брака’ смол., красные 
дети ‘сын и дочь, когда они единственные у родителей’ яросл., 
дети мн. ‘пустые завязи у кукурузы, подсолнечника’ урал. (проч. 
знач. см. СРНГ 8: 37—38), ‘молодая поросль, побеги’ пск. (ПОС 
9: 58), дБти мн. ‘дети (сыновья, дочери)’, ‘молодые слуги, дру- 
жинники, спутники’, ‘духовная паства’, дбти мн., двтя ед. ‘дво- 
ровый работник в монастыре или вотчине феодала’, д®ти 
боярские ‘вольные слуги князя’, позднее ‘феодалы знатного про- 
исхождения’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 240), дёти мн. ‘дети’, ‘паства по 
отношению к духовному наставнику’, ‘народ’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
170—171), двти мн.: на двти, за дъти (Зал. 2014: 335) | укр. 
діти, дітёй род. мн., блр. дзёці, дзяцей род. мн., ст.-слав. дтн, 
дЕтин род. мн., болг. диал. дёти мн., чеш. А6й мн., слвц. ей мн., 
польск. лес мн., в.-луж. 4261 мн., н.-луж. 9 мн., полаб. де 
мн. ‘дети’ // Из прасл. *а21ї мн. ‘дети, детвора’, результата плюра- 
лизации реликтового прасл. (южн.) *А@ь ж. собир. ‘то же’, откуда 
серб.-цслав. д®ть, серб. диал. @/еї, -П ж. ‘дети’, также болг. деца, 
с.-хорв. 4()еса, словен. (вост.) 4ёса ‘то же’ < *Айьса (Мейе 1951: 
369; 81. Т: 192; Дегтярев Эт. 1979: 88; Эт. 1980: 84; Вай. 3/1 рпеа., 
1989: 42; Р 3: 173; Ѕп. 2003: 97 ), ср. рус. знать собир. ‘высшие 
слои общества’. Со временем форма *46й стала соотноситься с 
сингулятивом *4@е, *аёіеіе род. ед. ‘дитя, ребенок” (> др.-рус. 
дбтл, рус. дитя с недостаточно ясным -и-), кот. образован от 
упомянутого *А@ь с помощью суфф. -еѓ-. Прасл. *аёѓљ (< ? *4о1-й) — 
исходное собир. образование со знач. типа ‘сосунки, сосущие”, 
возможно, от *4олИ ‘кормить грудью, из вымени’, ‘сосать грудь, 
вымя’, ‘доить’. Вместе с тем, правдоподобны сближения с лтш. 
4615 ‘сын’, Че ‘теленок-сосунок’, А@е ‘пиявка’, лит. 466 ‘пиявка, 


293 детина 


улитка’, ріғт(а)ае1ё ‘самка (корова, свинья, кобыла’) с первым 
приплодом’, лат. /іиѕ ‘сын’, /етта ‘женщина’, алб. ајаіё 
‘мальчик, юноша’, ‘сын’ (< ? *праалб. *4е/а, см. Ог. 1998: 67), что 
предполагает монофтонг в корне. Два ряда соответствий прими- 
ряют реконструкцией и.-е. *Флеё(1)- (*аләі- и др.) гезр. * ей! (1-) 
‘сосать’, ‘кормить грудью’, см. также дева. Корневой и.-е. во- 
кализм остается дискуссионным. См. Веги. 1: 196; Тгаџі.: 51; 
Гоһтапп КИ, 58, 1930—1931: 229; Рок. 1: 241—242; Фасм. 1: 516; 
Труб. 1959: 38; Агат. ОС 1: 86, 95; 2: 69; Магуап ГЕ 85 /2, 1962: 
338; Порц. 1964: 199; УаШапі Ст. сотр. 3: 271; Масћ.: 117—118; 
ЭССЯ 5: 12—14; 8Р 3: 161, 165—166; 172—173; Черн. 1: 246— 
247; Десницкая Ваіќ. 19/1, 1983: 19; ЕЅЈ58 3: 131; Ан. 1998: 196; 
Вог. 2005: 139; Регкѕ. 2008: 104—105; іе Уаап 2008: 210, 219. 
Сомнительно, что *4ён, *А@ь от и.-е. *айе- ‘ставить, класть’: 
‘дитя’ < ‘кого прикладывают к материнской груди’ (Вайк. 1: 323). 
Рус. дети мн. ‘льдины на берегу’ арх. (АОС 11: 116, 118) 
входит в метафорический комплекс обозначений речных льдин 
терминами родства: река ... своиу деток оставила (Бер. 2014: 253). 
дьти см. дБати. 
детина (0бтина) ‘парень, молодец; холостой взрослый, почти взрос- 
лый человек’, уменьш. дётинка, дБбтинушка (Д 1: 438; СРЯ), диал. 
детина “холостой мужчина’, ‘дитя, ребенок”, ‘приказчик или по- 
мощник хозяина (до революции 1917 г.)’, также детинишка, детин- 
ка, детинушка, детинушко (СРНГ 8: 38—39), Обтина (прост.) ‘юно- 
ша’, ‘молодой мужчина’, ‘слуга’ (СлРЯ ХУШ 6: 117), др.-рус. 
дётина ‘молодой человек” 1271 (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 3: 166), ‘слуга’: 
с моимъ дӯътиною ХІУ в. (НГБ № 364, см. Зал. 2004: 606) || укр. 
дитина ‘ребенок, дитя’, блр. диал. дзяціна ‘парень’, болг. детина 
‘дитя’, с.-хорв. дёііпа, дјёіпа ‘парень’, словен. дейпа ‘большой ре- 
бенок”, чеш. 46йиа ‘человек, неразумный как дитя’, польск. @еста 
младенец’ // Из прасл. *Аёпиа ‘дитя, ребенок, юноша’, сингуляти- 
ва с суфф. -та от собир. *ёѓь ‘дети, детвора? (ЅР 3: /66), см. дети. 
Неудачно понимание д°® как исходного адъектива с суфф. -тъ, 
-та ж., с «ранней субстантивацией» (ЭССЯ 5: 14). Ср. образо- 
ванные с этим суфф. диал. детиный, также детинный ‘детский’ 
(СРНГ 8: 38—39), др.-рус. дБтиныи ‘то же’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
166), болг. диал. детина ‘беременная’, ст.-польск. аесту ‘дет- 
ский’, полаб. дешта ж. ‘детская’ и др. < прасл. *аёйпъ(јь) м., 
-па(ја) ж. ‘детский’ (в ЅР 3: 167—168 аёііпъ м., -па ж., *Аейтьтъ м., 
-па ж.), произв. с суфф. -тъ от *аёіь, см. дети. 
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Простонародное детина в «сентиментально-дворянском» вос- 
приятии считалось менее грубым, нежели близкое по знач. слово 
парень (Виногр. 1994: 885). В ХУІ в. д$тина и дътенышъ обычно 
заменяют дитя в собственно русских (непереводных) текстах 
(ОпБеваџп 1935: 75). 

дётина собир. ‘детвора, дети’ олон. (СРНГ 8: 38) || словин. зесәпо 
‘старческое детство’, в.-луж. 22ёсіпа ‘дети, ребятня’ // Произв. с 
суфф. -іпа в собир. знач. от *аёіь ‘дети, детвора” (5Р 3: 166; 
Ѕіауѕкі ЗР 1: 121; Ѕсһ-$ 3: 200), см. дети. 

дътинецъ уст. ‘внутреннее укрепление города”, ‘отделение, покои в 
доме для детей и женщин’, ‘подъемок, ларь, куда стекает смола 
при гонке, сидке’ (Д 1: 438), детинец, -нца ‘рыболовная верша’ 
волог., ‘входное отверстие верши? арх., ‘паралич или родимчик 
(детская болезнь)’, ‘паралич, прострел (у взрослых)” арх. (СРНГ 
8: 38), Обтинец «По старинному Кремль или внутренняя крЪ- 
пость», ‘эпилепсия, падучая’ (СлРЯ ХУШ 6: 117), др.-рус. двти- 
ньць (дитиньць, двтиниць) ‘внутренняя крепость’, ‘падучая бо- 
лезнь, родимец’ ХУП в. (Срз. 1: 795), двтиньцъ ‘внутренняя часть 
рыболовной верши? 1687 (Федоров УЗ ЛГУ 52/267, 1960: 211— 
212; СлРЯ ХІ— ХУП 4: 237), дбтиньць, -а ‘внутренняя крепость 
города’ ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 166), Обтиньць (Зал. 
2014: 581) || укр. диал. дитинець ‘деревянный пол’, ‘ящик на дне 
колодца’ (ЕСУМ 2: 79), дитинець, -нця уст. ‘внутренняя укреп- 
ленная часть города’, разг. ‘конвульсии, судороги (болезнь детей 
и самок)’, (Полесье) дитинец ‘селезенка’, блр. диал. дзяцінец, 
-нца ‘конвульсии, судороги (детская болезнь)’, с.-хорв. Дуейист 
(Рјёйпјсі) им. мн. ‘третья неделя перед Рождеством, когда дети 
дарят подарки родителям’, ст.-чеш. 4ёйпес, -псё, ст.-польск. 42е- 
сіпіес, -йса ‘матка’ // Из прасл. *ёііпьсь, -ьса ‘нечто предна- 
значенное для детей’, (зап.) ‘матка’, (вост.) ‘внутренняя, меньшая 
часть (города, сооружения, орудия)’, ‘болезнь детей (паралич, 
конвульсии, эпилепсия)’, произв. с суфф. -ьсь (субстантивация) 
от *А6ниъ ‘детский’ (ЭССЯ 5: 15; ЅР 3: 167—168), см. детина. 
Известный принцип обозначения внутренних и меньших частей 
предметов и орудий (в том числе рыболовных), как ‘детенышей’ 
или ‘детских’ (Варбот РР 1, 1977: 82; Мурз. 1984: 177) мог дейст- 
вовать уже в прасл. яз. Вместе с тем, предложено видеть в 
дБтинецъ синоним и/или аналог (а иногда и антоним) слов матка, 
матица ‘база, основа и т. п.’: в детинец рыба зайдет... в матке- 
то копится арх. (см. подр. Жур. 2005: 432; Журавлев РР 1, 2002: 
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113; Жур. 2016: 272—277, здесь же о др. этимол. слова; см. также 
Коипѕітапр 5]ау. 5. ХІ 51Копог. 1993: 286—288). 

Др.-рус. двтиньць как обозначение центральной (внутренней) 
части древнерусского города (извне окруженного частоколом — 
острогом) в Новгороде, Пскове и др. объясняют также тем, что 
что в детинце укрывались малые дети (и прочие не участвующие 
в защите города) или тем, что его защищали дёБти боярские ‘слу- 
жилые люди’. См. Фасм. 1: 508; Преобр. 1: 209; Вгаск.: 108—109 
(критику см. Варбот: Там же). Сомнительно, что знач. ‘верша, 
входное отверстие верши”, и ‘ларь, куда стекает смола при гонке” 
являются перен. от ‘внутреннее укрепление’. Обозначение бо- 
лезни словом д° расценено Зелениным и Фасмером как табуисти- 
ческое, но речь идет, скорее всего, просто о назв. ‘детская 
болезнь’, что подтверждают и рус. дётская болбёзнь ‘родимчик” 
(Д 1: 438), диал. младенец, молоденец ‘эпилепсия, припадки’, блр. 
диал. мыладзеніц как назв. болезни и под. (Меркулова ДРЯЛЛ 
1980: 181—183). 

Вследствие народно-этимологического сближения с рефлек- 
сами *Ае4ь > дед І появились формы с -4-: укр. дідинець ‘двор, 
подворье”, блр. дзядзінец ‘место в церковном притворе, где стоят 
нищие, деды’, польск. (< ? рус.) а2іеагіпіес ‘подворье, двор’ (ЅР 3: 
168, с лит-рой). 

Ст.-польск. редк. д2іесіпіес ‘внутренняя крепость в городе’ < 
рус. (Там же). 

Более сложное объяснение др.-рус. д° (в знач. части города) 
как деривата от *2ёїї в знач. ‘основывать’ см. Варбот РР 1, 1977: 
84—85. В отношении словообразования ср. витина° ‘корзина, 
плетенка’ (РЭС 7: 255). Согласно Варбот (Там же), детинец мог 
мыслиться изначально как ядро строящегося города, а не как 
внутреннее укрепление. 

дётище (дБтище), -а уст. ‘ребенок, дитя’, перен. ‘то, что создано 
собственными трудами и заботами’ (СРЯ; Д 1: 438), ‘усыновлен- 
ный ребенок, приемыш” моск., дон., урал., ‘родной ребенок” арх., 
пск., детище ‘ребенок’, дитище ‘то же’ перм., увелич. детище 
‘ребенок” новг. (СРНГ 8: 39), дбтище (-що) ср. р. ‘младенец, 
ребенок’, перен. ‘о неопытном, наивном, невежественном человеке’, 
‘порождение чего-л.’(СлРЯ ХУШ 6: 117), др.-рус., рус.-цслав. 
дътище ‘дитя’ (Срз. 1: 796), Обтище (с ХП в.) ‘то же’, ‘сын или 
дочь по отношению к родителям’ (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 166), дБтище 
(< -ти-?) (Зал. 2014: 220) || болг. детище, макед. детиште, 
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с.-хорв. дётиште, дјётиште, чеш. диал. аёйќіё, -ёіе, кашуб. 
зесёќбе // Из прасл. *Аеи$се ср. р., деривата с увелич. и пейор. 
знач. от *4@е ‘дитя’ с суфф. -15се. Ср. параллельные образования 
с суфф. -5ко: укр. дітіська мн., польск. леска мн., диал. 
агіесіѕко и др. < (сев.) *аеёііѕко (Р 3: 169—170; ср. ЭССЯ 5: 15, 
5. у. *Аейќсе). 

Рус.-цслав. дБтищ м. (СлРЯ ХУШ 6: 117), дбтищь, -а ‘ребенок, 
дитя’, ‘сын или дочь по отношению к родителям’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
167), двтищь (< -ти-?) (Зал. 2014: 588) ср. со ст.-слав. дтишть 
‘ребенок’, с.-хорв. еис (фейс), -ёа ‘парень, удалец’, ‘дитя’ и др. 
< прасл. (преимущественно южн.) *4НУь м. ‘ребенок, дитя’, 
произв. с патронимическим суфф. -/7ь (-і?ъ) от *аёѓе (Р 3: 170; 
ЅіауѕКі Р 2: 55—56; РЭС 7: 280). Рефлексом *Ае ть в вост.-слав. 
ареале является др.-рус. Обтичь ‘ребенок, дитя’ ок. 1425 (СДРЯ 
ХЕ-ХУ 3: 166; ЭССЯ 5: 15). 

дётка І разг. ‘ласковое обращение к ребенку, к детям” (СРЯ), 
дътъка, -ы “ребенок, дитя? 1392—1427 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 168) // 
Сингулятивы от формы мн. типа дётки (дБтки), диал. детки 
‘участники игры (одного называют маткой)”, ‘пряники к свадь- 
бе’, ‘колода на дне колодца’, ‘ручки весел’ (СРНГ 8: 39), др.-рус. 
дБтъки (д5тки) ‘дети’ (Срз. 1: 797; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 238), кот. 
наряду с укр. дітки, блр. дзёткі, (ст.-)рус. алайа и др. из *аёіъку 
(*АаьКу), уменыш.-ласк. деривата от *аёїї, см. дети. Аналогичными 
сингулятивами являются блр. дзётка ‘дитя’, словен. Аа ‘кукла’, 
польск. диал. аеска ж., полаб. Фоікә ‘дитя, ребенок” (ЅР 3: 173). 

Собир. образованием является рус. дётка ‘яички, гусенички и 
личинки пчел’ (Д 1: 438), д6тка собир. ‘пчелиное потомство” 
(СлРЯ ХУШ 6: 117), ср. укр. (Полесье) детка, дётка ‘то же”. 
В ЭССЯ 5: 16 без оговорок реконструируется *Фёљќа и *айъкКо 
(> чеш. АЙКо и др.) от *аёіь, *Аёй мн. 

дётка П см. дет П. 

детлёвник, -а ‘дикий клевер’ перм., ‘кормовая трава” ср.-урал. 
(СРНГ 8: 39) // Относится к ряду диал. фитонимов дятливина, 
дятлевина и др. ‘о разных видах клевера’ (СРНГ 8: 308—309), 
связанных с прасл. *А@ейпа (*аеіьіпа) ‘клевер, Тгіоіит”, ср. укр. 
дятлина, болг. детелина ‘то же’ и др. (ЭССЯ 5: 27; ЅР 3: 100). 

дётный (дБтный) разг. ‘имеющий детей’: он человек детный (СРЯ; 
Д 1: 438; встречается у Салтыкова-Щедрина, Горького, В. Пано- 
вой и др., см. НКРЯ), дётный ‘выведший птенцов (о диких гусях 
и других водяных птицах)” арх., пск., астрах., колым., дётный 
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промысел ‘охота на маток тюленей’ черномор., арх., дётно нареч. 
‘много детей’ олон. (СРНГ 8: 40), (субстантивир.) детно ср. р. 
‘ребенок’ подмоск. (СлГП,: 110), детной ‘многодетный” 1796 
(ВСибЗаб ХҮШ: 119), рус.-цслав. Одётьныи ‘детский’ ХУ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 169) || укр. дітний, (Жел.) дітний ‘многодет- 
ный”, с.-хорв. дјётна ‘беременная’, чеш. уст. дёіпу ‘происходящий 
от детей’ (46 ме 4ей ‘внуки, правнуки)’, слвц. деѓіпу: даете дей 
‘дети детей, внуки, правнуки’, польск. ету ‘имеющий детей? // 
Из прасл. *А@ьть(ь) ‘имеющий детей’, ‘связанный с детьми’, 
произв. с суфф. -ьи- от собир. *А@ь ‘дети, детвора” (Р 3: 174; 
ЭССЯ 5: 16). В СРЛЯ рус. д° известно по преимуществу в связан- 
ном виде: бездёетный, многодётный. 

От д° диал. произв.: дётник, детник ‘человек, имеющий детей”, 
детность ‘детство’, ‘дети’, детнюк ‘пчелиный зародыш в сото- 
вых ячейках”, детня ‘дети’ (СРНГ 8: 40). 

дътовбдец, -дуа, двтоводитель ‘воспитатель, наставник, учитель” 
(СлРЯ ХҮШ 6: 117) || ст.-укр. двтоводитель, двтоучитель ‘педа- 
гог” ХУП в. (Берында, см. ГСБМ 8: 72) // Книжн. слово, калька 
греч. лобаүоүбс̧ в том же знач., ср. подс, лодос ‘ребенок, дитя’, 
полбіоу ‘ребенок, младенец’ и бүоүбс̧ ‘ведущий, уводящий” от бу® 
‘веду’, см. демагог. Широко известно рус. педагог (с кон. ХУШ в., 
судя по данным НКРЯ), кот. из греч. через зап.-евр. посредство, 
ср. франц. редагогие и др. < лат. раедагогиу < греч. 

дътогубленик, -ю ‘детоубийство’ 1383, иродово Обтогубление 
‘избиение младенцев царем Иродом’ (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 167) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. д тогоувлкник ‘детоубийство’, сложение по 
образцу греч. лолбофдоріо, ср. лоїс, лолббс ‘дитя, ребенок”, полб1оу 
‘ребенок, младенец’, фдброс ‘гибель’ и под. (Ѕесһит. 1958: 32). 
Рус.-цлав. дбтооубиица и Одбтооубииць ‘детоубийца’, (иродово) 
дътооубииство ‘детоубийство’ (СДРЯ ХІ—ХТІУ 3: 168) передают 
греч. тёкуоктбуос ‘детоубийственный’, т=куоктоуіа ‘детоубий- 
ство’, ср. тёкуоу ‘дитя’ и ктеіуо ‘убиваю’. 

детонйровать І ‘взрываться под влиянием детонации’, сдетониро- 
вать (СРЯ), детонировать 1901 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 92) // Через 
нем. деіопіегеп и/или непосредственно из франц. Фёѓоипег ‘взры- 
ваться, детонировать” < лат. А@юпаге ‘прогреметь, вспыхнуть” из 
преф. 42- и юпаге ‘греметь’ (ТІЕ 7: 62; КІ.: 174), кот. не связано с 
іопиѕ ‘звук, тон’, см. детонировать П. Ср. англ. йеѓіопаѓе (ОРЕЕ: 
261), словен. (< нем.) деютгай, польск. (< франц., нем.) деюпомас 
(Ѕп. 2003: 105; Валк. 1: 268) и др. 
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Сущ. детонация ‘взрыв, вызванный другим взрывом или 
ударом, сотрясением” (СРЯ), детоннація 1803 (Яновск. 1: 688) за- 
имствовано из нем. Деюпаноп и/или непосредственно из франц. 
аёіопайоп ‘выстрел, детонация’ от 4@юпег. 

Сущ. детонатор ‘взрыватель основного заряда в боеприпа- 
сах’, ‘взрывчатое вещество, вызывающее детонацию” 1901 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 92) ср. с нем. Реюпаюг и франц. дёѓіопаіеиг от дёіопег. 

детонйровать П ‘отклоняться от правильного тона (в музыке)” 
(СРЯ), Я детонировал немало... (Апухтин, письма Чайковскому, 
см. Епишкин), ‘неверно петь’ 1864 (Толль 2: 30) // Из нем. 
аеіопіеғеп и/или непосредственно из франц. дёіоппег ‘откло- 
няться от правильного тона’, образованного с помощью преф. 4е- 
и глагольного суфф. -ег от юп ‘звук, тон’ (< лат. ѓіопиѕ < греч. 
тӧуос ‘высота, регистр, тон’), ср. еп-ѓіоппег ‘запевать’ (ОМОР: 1000). 

Сущ. детонация ‘отклонение от правильного тона’, детонація 
1864 (Толль 2: 30) ср. с франц. дёѓіопайоп, нем. (< франц.) Реѓо- 
пайоп. См. также ЭСРЯ МГУ 1/5: 92. Из подобных слов ср. 
польск. деюпоугас < нем., франц. (Вайк. 1: 268—269, с детализа- 
цией знач.). 

деторбдный, дбтородный ‘относящийся к деторождению’, дБто- 
рождение (СРЯ; Д 1: 438; СлРЯ ХУШ 6: 118), Обтородьныи ‘то же? 
(Объторидьныи оудъ 1284), двтороженикє 1406 (СДРЯ ХЕ-ЖТУ 3: 
168), Обтородныи (Зал. 2014: 387), дбторождение ХУП в. ~ 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 239) || Книжн., ц.-слав. образования, вероятно, 
кальки греч. лолдбоубуос ‘рождающий детей”, лолбоүоуіа ‘деторож- 
дение’, ср. лоїс̧, лолббс ‘дитя, ребенок’, лолдіоу ‘ребенок, младе- 
нец” и уоуос, үоуў ‘рождение’ (ЭСРЯ 1/5: 93). Кальками с грече- 
ского являются, видимо, рус.-цслав. двтосътворениє (Срз. 1: 
796—797), д5тотворение (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 239). 

детоубиица см. дбтогубленик. 

детронизировать 1715 ‘лишить престола’: ...короля Августа де- 
тронизировать (СлРЯ ХУШ 6: 118) // Возникло по образцу глаг. 
на -ировать на основе заимств. из ср.-лат. 4ейгопаге < преф. ае- 
со знач. удаления, устранения + глаг. на -дйге от сущ. йгопиз 
(< греч.) ‘трон’. В рус. яз. назв. трона (сначала в форме фронъ) 
пришло из греч. (также опосредованно, по цепочке «греч. > лат. > 
польск., укр. > рус.») через деятелей просвещения ХУП в. на 
Юго-Западе (С. Полоцкий и др.), откуда в яз. школ и ученых 
людей Москвы. Форма трон фиксируется в рус. яз. в 1711г. 
(БВК 1972: 129). 
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Для д° весьма вероятно посредство польск. детготтоуас. 
Согласно Валк. 1: 269, польск. слово известно лишь с перв. пол. 
ХІХ в., но ср. ст.-укр. детронбзовати (ХУП в.) < ст.-польск. 
(Тимч. 1: 706). Ср. вместе с тем франц. 4@йгбпег, англ. деіћғопе, 
нем. епийгопеп, итал. детгот?тгаге. См. также детронизация. 

детронизация 1704, дефронизация (-ыя, -иа) ‘лишение престола’: 
дефронизацыя короля Августа 1722 (СлРЯ ХУШ 6: 118) // Види- 
мо, из ср.-лат. дейготвано от 4ейгопаге, см. детронизировать. 
Возможно посредство польск. йеѓгопігасја (-суја) (БВК 1972: 358 — 
аеіћгопігасуа). Не исключено влияние франц. А@тгбпететь, англ. 
аейтгопетет, нем. Епийгопипе, итал. йеігопіггагіопе. 

детрюк ‘неразговорчивый человек” олон. (СРНГ 8: 40) // Явное ис- 
кажение слова демрюк°. 

детсад, -а ‘детский сад (учреждение для воспитания детей-до- 
школьников’ (СРЯ), Наш советский детсад ведет упорную 
борьбу за идеологию, за новый быт ребенка... 1929 (НКРЯ) // 
Аббревиатура устойчивого сочетания детский сад (дётскй садъ), 
являющегося калькой нем. Кли4егеамеп (1837), см. ЭСРЯ МГУ 
1/5: 93. Ср. также франц. уатат Фепјапіѕ (Сор. 1965: 172; 
Ромашков РР 3, 1968: 109). Назв. основано на представлении 
о том, что дети — цветы жизни, требующие ухода садовниц. 
В России детские сады появились в 1860-х гг. В 1920—1930 гг. 
было употребительно назв. детский очаг или просто очаг 
(В рз://га муЦаре Фа. ого/\ЛКИДетский сад). Ср. детдом°. 

дётский (дБтскій) ‘свойственный детям, относящийся к детям’, 
дътская болёзнь ‘родимчик’, (субстантивир.) дётская ‘комната 
для детей’ (СРЯ; Д 1: 438), чистотел детский ‘растение крупка 
перелесковая’ перм. (СРНГ 8: 40), двтский (-ой) (СлРЯ ХУШ 6: 
118), др.-рус., рус.-цслав. Обтьскыи ‘детский’, ‘малолетний, 
молодой’, ў Обтьска ‘с малолетства’, изъ Обтьска ‘с малолет- 
ства? (Срз. 1: 797—798), дътьскыи (Зал. 2014: 374) || укр. діцький, 
блр. (Нос.) дзёцкий, ст.-слав. дЕтьскъ, болг. дётски, макед. 
детски, с.-хорв. уст. 2)2іѕКт, чеш. @ёіѕку, слвц. деіѕќу, ст.-польск. 
агіесѕКі // Из прасл. *аёіьѕкъ(јь) ‘детский’, произв. с суфф. -ь5Аъ 
от *А@ь ‘дети, детвора” (Р 3: 175; ЭССЯ 5: 17), см. дети. 

Несколько обособились восходящие к *ёѓьѕкъ(јь) субстанти- 
вир. образования: рус. Обтск уст. ‘отрок в виде телохранителя, 
прислужника при князе” (Д 1: 438), др.-рус. Обцькыи, дёчькыи, 
дичькыи ‘отрок княжеский’, дбтьскыи ‘дитя’ (Срз. 1: 798; Бри- 
цын 1965: 29—31), двтьскыи ‘юноша при князе в роли телохра- 
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нителя и слуги’ ХП-—ХШ вв. (НГБ № 222, см. СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
169; Зал. 2004: 736), ‘должностное лицо при княжеском дворе, 
также на суде’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 239) || укр. уст. (Жел.) діт- 
ський ‘судебный пристав’, слвц. диал. 4е15Ку ‘парень’. Развитие 
знач.: ‘дитя, мальчик” > ‘княжеский слуга, «отрок»” > ‘пристав, 
судебный исполнитель’ (Фасм. 1: 508). Дети и слуги, челядь 
нередко обозначаются одним и тем же словом (Вг@ск.: 108). 
В отношении знач. ‘слуги (князя), дружинники’, ср. англ. Кий! 
‘рыцарь, витязь’ при др.-англ. сиілі ‘мальчик, юноша’, нем. 
Кпарре ‘паж, оруженосец?’ при Кпаре ‘мальчик’ (Вегп. 1: 196). Из 
проч. аналогий ср. англ. Боу ‘мальчик, парень’, (уст.) ‘слуга- 
туземец’, рус. (< англ.) бой° П ‘мальчик-слуга’ (РЭС 3: 318—319). 
Согласно Львову (1975: 229—230), знач. ‘слуга’ у др.-рус. двть- 
скыи сначала появилось на Севере. 

Ст.-польск. (в Великом Княжестве Литовском) агіес[і, Алеся 
‘служащий, выполняющий приказы князя и следящий за их вы- 
полнением”, ‘делопроизводитель, вестовой в суде’ (ХУ—ХУШ вв.) 
< рус. (Р 3: 175; о польск. слове см. также Хајіа МОТ 31, 1970: 
37; 81Р ХУІ 6: 343). 

Субстантивир. прасл. форма ср. р. *4ё/ьѕко закрепилась в 
зап.-слав. яз. в знач. ‘ребенок, малолетний’: польск. д2іесќко, укр. 
(< польск.) диал. зеско, зеско и др. ($Р 3: 174—175). 

дётство (06тство), -а ‘детский возраст, детские годы”: счастливое 
детство (СРЯ; Д 1: 438; СлРЯ ХҮШ 6: 118), детство ‘дети, по- 
томки’ Алт. (Шелеп. 3: 64), др.-рус., рус.-цслав. дётство ‘дет- 
ство’ (Срз. 1: 798; СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 169) || укр. (Жел.) дцтво, 
дітство, болг. дётство, макед. детство, с.-хорв. дјёіѕіуо, чеш. 
ал и аёіѕіуо, слвц. деіѕіуо, ст.-польск. й2іесімо, флесу о, кашуб. 
зесто // Из прасл. *ёіьѕіуо ‘детство, детские годы’, произв. 
(абѕігасшт) с суфф. -ьѕѓуо от собир. *4ёѓь ‘дети, детвора?” (5Р 3: 
175; ЭССЯ 5: 17), см. дети. 

дётух, -а ‘отросток на подсолнечнике’, дётушек ‘то же” ворон. 
(СРНГ 8: 40) // Произв. с суфф. -ихъ от *4@е ‘дитя’ (см. дётя), с 
развитием знач. ‘дитя’ > ‘(лишнее) дитя’ > ‘отросток’, ср. пасынок 
как назв. лишних, бесполезных ветвей (отростков) растения. Ср. 
аналогичные блр. диал. дзётуха ‘курица с цыплятами’, польск. 
разг. а2іесіисћ ‘ребенок, кроха’. См. также детуш, дбтинецъ и ЭР 
3: 170. 

дётушки, -шек прост. и фольк. ‘дети’ ласк. (СРЯ), дбтушки мн. ‘то 
же” 1643 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 239) || чеш. диал. А@и5Ку мн., ласк. 
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‘дети’, слвц. аеРибКу мн. (с экспрессивной палатализацией), 
польск. диал. 429152 мн. ‘то же’ // Из прасл. (сев.) *Айи$ьКу 
мн., уменьш. образования с суфф. -и$-ь/- (ср. рус. дед-уш-ка, 
голдв-уш-ка и под.) от *Аёй, *айъку (см. дети, детка 1), см. ЅР 3: 
170—171. 

С суфф. -15-.К-: рус. детишки ‘дети’ ласк. (СРЯ), двтишки, 
дътишки боярские (= двти боярские) ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
238), болг. диал. дятишко ‘вид детской болезни’, кашуб. зҙесіќКо 
ласк. ‘о ребенке?’ и др. (ЅР 3: 171). 

дётыж, дёту см. дет П. 

дётыш, детыш ‘ребенок, дитя’, ‘молодое животное’ диал. (СРНГ 8: 
40) // Произв. с суфф. -уќъ (< *-ух-јь) от *А@е ‘дитя’ (см. дётя). 

В соответствии с принципом обозначения внутренних и мень- 
ших частей предметов и орудий (в том числе рыболовных), как 
‘детенышей? или ‘детских’ (Варбот РР 1, 1977: 82; Мурз. 1984: 
177) от той же основы, что и д°, образовано сущ. дётыш ‘входное 
отверстие в рыболовных снарядах (морде, верше), через которое 
рыба заходит внутрь’ сиб., урал., перм., том., обск., енис., ‘дно 
рыболовного снаряда’ вост.-казах., ‘одна из труб рудничного 
насоса’ диал., ‘дощатый срубик, ящик с песком на дне колодца 
(для очистки воды)” диал. (СРНГ 8: 40—41). Имеется вариант 
детыша ж. ‘рыболовный снаряд” волог. (Там же). 

С родственным суфф. -иёь: детуш (= детыш в знач. входного 
отверстия в морде, верше) том., ср.-урал. (Там же), ср. дётуш, 
дётош Алт. (Шелеп. 3: 63). См. также дбтинец. 

-дЪть: рус.-цслав. благодъть (с ХІ в.) ‘добро, благодеяние’, ‘благо- 
дать’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 184; Срз. 1: 98) // Ср. ст.-слав. влаго- 
дЕть, -н ж. ‘то же’, сложение влаго- (см. благо Г) и *дЕть, откуда 
и схорв.-цслав. Обть ‘действие’, также в сложении добродбть ж., 
с.-хорв. уст. Чобто4е! ‘добродетель’. Возможно прасл. (южн.) 
*Цеь ‘действие, деяние, поступок’, произв. с суфф. -1№ от *0е1ї, 
аёјо (см. деть). Далее из б.-слав. *4ей- (Тгаш.: 48; *4ери5 в ОегК$. 
2008: 125) < и.-е. *але-іі-, ср. лит. 4еИ5 ‘время откладывания яиц’, 
‘яичник (птиц и др.) (= 4615 мн.), ‘то, что кладется, откла- 
дывается’, др.-в.-нем. 1 ‘поступок, деяние” (< герм. *4@а4:-), 
авест. и!-4аи1- “возложение”. Б.-слав. *4ей- близкородственно 
*аее ‘класть’ (инфин.) > прасл. *4еи, лит. аей, лтш. 46. Ст.-слав. 
влагод" ть, видимо, калька греч. =0єрүғсіа ‘доброе дело, бла- 
годеяние”. См. 5Р 3: 172; Е5Ј858 1: 64; Ан. 1998: 196; КІ.: 816; 
РЭС 3: 228. 
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деть, дёну разг. ‘положить, засунуть так, что трудно найти’, ‘по- 
местить, найти место, приют”, ‘израсходовать, использовать’, деть 
некуда ‘очень много’, деться ‘потеряться’, ‘найти себе место” 
(СРЯ), дБть, Обвать (Д 1: 509), дёжу 1 ед. през. (инфин. дёжеть) 
‘деваю’ яросл. (СРНГ 7: 334), двти, Обжоу ‘деть, поместить’, 
дътисал ‘деться, деваться’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 165—166), дбти, 
дБжоу ‘делать, распоряжаться’ ХІУ в., ‘отправить, поместить” 
1229, ‘деть’ (Срз. 1: 796), дьти, дёжеть (Зал. 2014: 336) || укр. 
діти, діну, блр. дзець, дзёну ‘деть’, дзецца ‘деться’, ст.-слав. 
-дЕтн, -дЕждж (въ5двти и др.), болг. диал. дяна, дёнеш ‘поста- 
вить, положить’, макед. дене ‘деть’, ‘вдевать’, дене се ‘скрыться’, 
с.-хорв. дей (фепип, ајёпий), ајёпёт ‘положить’, ‘сложить’, ајёії, 
ајёдаёт ‘класть, ставить, деть’, И 5е (4епий 5е) ‘деться, про- 
пасть’, словен. 46й, 4епет ‘положить, сунуть’, ей, Ает ‘поста- 
вить, положить’, ст.-чеш. @ей ‘поместить, положить’, слвц. @іеѓ 
‘деть, засунуть’, діеѓ 5а ‘деться, пропасть’, польск. диал., ст.-польск. 
а2іас ‘положить, поместить’, полаб. 54421 (*ѕъаеёй) ‘сделать’ // Из 
прасл. *46и, *4е7о ‘класть, положить, поставить’, ‘делать, совер- 
шить’, (вост., южн.) *46й, *4ёпо ‘класть, делать’, *Аей (5е) 
‘деться, пропасть’. Далее из и.-е. *Айе- (*айей\-) ‘ставить, класть’, 
‘делать’. Корневая долгота в др.-рус. дБжоу, ст.-слав. -дЕждж 
(возможно, уже в прасл.: *А6о вместо *Федјо) м. б. обусловлена 
влиянием инфин. *46Н < 6.-слав. *Аее ‘класть’ (инфин.), см. 
-Обть. Прасл. *Аёуай и *айай, имперфективы-итеративы от *аеї, 
отразились в рус. девать, двять°. 

Прасл. през. *Чео (*4ео) обычно рассматривается как пре- 
образование атематич. редуплицированного през. *4е-4-ть < 
б.-слав. *4е-4-ти (< и.-е. *4е-4йэ-тЁ или *еа'һ,-ті), откуда выво- 
дится и ст.-лит. деті, лит. дейи. Ср. лит. аёї ‘класть, ставить, 
помещать’, ‘сносить яйца (о птицах)’, ‘садить’, ‘энергично делать’, 
аё115 ‘деваться, укрыться’, ‘дружить, сходиться и др.’, лтш. аё, аи 
‘сносить яйца’, 42 ‘приваривать кусок железа, стали’, ‘делать 
колбасу’, 4ег 4иот, Агауи “устраивать борть” (през. Феји), а2аіёѕ 
‘деваться, скрыться’, ‘происходить’. Из проч. и.-е. параллелей ср. 
др.-инд. аа4йай, авест. дада! ‘ставит, кладет”, а4Йа! З ед. аор. ‘он 
поставил’, греч. 19 щ ‘кладу, ставлю’, 9Ио® 1 ед. фут. ‘кладу, 
ставлю’, &9\ко, 1 ед. аор. ‘я положил’, лат. ас 1 ед. през., ест 
1 ед. перф. (= греч. ё9пко) ‘делать’, арм. ей 3 ед. аор. ‘он поставил”; 
с др. ступенью чередования в корне: ср.-в.-нем., др.-в.-нем. ѓиои 
и др. < герм. зап. *40- ‘делать’ и др. Прасл. през. *4ёпо, видимо, 
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более поздний, хотя также находит и.-е. соответствие (неза- 
висимую параллель?) в арм. пет ‘кладу’. См. Вега. 1: 191—193; 
Тгаџё: 47—48; Мейе 1951: 181; Егаепк.: 91—92; Фасм. 1: 509; 
Черн. 1: 247; УаШапё ВЅІ. 52/2, 1957: 156; Агат. ОС 1: 171; Львов 
1966: 253—254; Варбот Эт. 1972: 55—56; ВапитезБегоег Вай. 19/2, 
1983: 198; Ва. 24/2, 1988: 113; КІ.: 841; ЕЅЈ85 3: 130; Ан. 1998: 
189; Оте] 1: 317; Ѕп. 2003: 105; РегКз. 2008: 104; Регкѕ. 2015: 125. 
См. также дёжеть. Возможные ностр. связи и.-е. *айе- (*4йеН-): 
ф.-угор. *еке- ‘делать’ (ср. Кортландт ВЯ 1, 1992: 103), с.-хам. 
* 1 ‘класть’, картв. *4- ‘то же’ (ИлСв 1: 224). 

О соответствии польск. 42ас йггемо ‘устравать борть’ и под. 
слов и лтш. 4! дгауи, Чиоги ‘налаживать (выдалбливать) борть 
(улей)? см. Ескегі ВУ 1985: 242—244; Отар 1, 1990: 113. Исто- 
рическое тождество знач. ‘класть’ (‘создать’) и ‘делать’ в и.-е. 
аспекте доказывается в Бенв. 1974: 333—334 (но ср. Дыбо 2000: 
299—300). Прасл. * еї ‘класть, ставить’ обычно отождествляют с 
*Цеи ‘говорить’, но есть исключения (см. дёять). 

С недавних пор предполагают развитие типа даайай < и.-е. 
*еой1-И З ед. през. и ейі 3 мн. през. > б.-слав. *4ейти, 
откуда могло вычлениться б.-слав. *4еа- (> лит. 4е4й, прасл. *4е о), 
кот. в таком случае инновационно (см. подр. Зтос7. ЅЕЛ., 5. У. 
аеп, с проч. лит-рой). 

Из префиксальных образований: рус. вздеть° = (Д) вздбть, до-, 
за-, на-, о-, сдъть, др.-рус. издъти и др. Реконструируют прасл. 
*уъг-аёй (РЭС 7: 115), *ао4еи, *јьгаёі, *пааёи, *о(Б)аеи, *ѕъаей, 
*тааен, см. ЅР 3: 165; ЭССЯ 9: 24—25; 22: 7—8; 26: 153—154. 
От презентной основы *4е4]- образованы *пайедја ‘надежда’ 
(> рус. диал. надёжа, ст.-слав. надежда и др.), *оБаеа ‘одежда’ 
(> рус. диал. одёжа, ст.-слав. одежда и др.) в отличие от *падеёја 
“надежда? (> рус. диал. надея и др.), см. ЭССЯ 21: 234—235; 26: 148. 

дётя, -и ср. р. ‘дитя, ребенок” смол., дёта м. и ж. ‘то же’ пск. (СРНГ 
8: 41) // Возможно, новообразования (сингулятивы) от дёти мн. < 
*Дей (см. дети), а не продолжения прасл. *А@е ‘дитя’, откуда обыч- 
ное рус. дитя, -яти, др.-рус. Обтл ‘дитя, младенец’, ‘отрок, юноша” 
(Фасм. 1: 509; ЭССЯ 5: 12—13), диал. дитя ‘дитя’ твер. (СРНГ 8: 
68). Не исключено также, что рефлекс *А@е испытал влияние фор- 
мы мн. (или других форм с 5/е того же корня: детка” Ти проч.). 

Др.-рус. форма мн. от 0дбтл (двтата) сохраняется в рус. 
детята мн. ‘дети’, ‘детеныши или птенцы” тоб., перм., заурал. 
(СРНГ 8: 41). 
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деулить, -лю ‘есть с аппетитом” яросл. (СРНГ 8: 41) // Не отделимо 
от дивулить ‘есть со вкусом, наслаждаться едой’ яросл. (СРНГ 8: 
50). Далее ср. диал. дивиться ‘удивляться’, ‘смотреть’, дивовать 
‘то же’, ‘хвалить, любоваться’, диво ‘удивление’ (СРНГ 8: 50): 
*дивуля ‘кто хвалит еду’ (суфф. -иРа) > ди(в)улить (деулить) 
‘хвалить еду’ > ‘наслаждаться едой’? Ср. дивуля ‘шутник, шут, 
чудак’ арх. (СРНГ 8: 51). 

деуля Г см. девуля. 

деуля П ‘ястреб’ вят. (СРНГ 8: 41) // Возможно, из *ди(в)уля ‘кто 
высматривает (добычу), к диал. дивиться ‘смотреть’, см. деулить. 

дефекация ‘опорожнение кишечника” 1911—1913 (НКРЯ), ‘очист- 
ка сырого свекловичного сока при сахароварении’ (Врз://та. 
УЛКНопагу.ото/\ КИ дефекация; Д 1: 434), интернац. // Из ср.-лат. 
ае/аесано ‘освобождение от примесей, грязи’ от деаесаге ‘осво- 
бождаться от примесей, грязи’ < преф. 42- + произв. от /аех, -сіѕ 
‘осадок, примесь, грязь’. Из ср.-лат. источника также чеш. 
аејекасе (ЗЕЗТС: 122), англ. дејгсаііоп, франц. дёјёсайоп и др. 

дефёкт, -а ‘недостаток, изъян’ (СРЯ), ‘то же’, ‘книга, в которой не- 
достает части или листов’, ‘опись повреждений корабля’ (Д 1: 434). 
дефектный 1847 (Черн. 1: 247), ‘книга с изъяном’: ... дабы от 
прежних лет остающиеся... восемьсот экземпляров яко вперед 
имеющий уже быть дефект совсем в макулатуру не обрати- 
лись... 1758 (Ломоносов, см. НКРЯ), дефект, -а 1720 ‘недоста- 
ток, изъян, брак (сначала о кораблях)” (о дефектах корабля), 
‘дефектная ведомость (корабельная)” (СлРЯ ХҮШ 6: 119; Ист. 
лекс. РЛЯ 1981: 102), интернац. // Источник слова — лат. 22јесіиѕ 
‘убывание, недостаток”, субстантивир. РРР от 4ёйсеге ‘отпадать’, 
‘недоставать”’ < преф. 42- со знач. устранения + /асеге ‘делать’. 
Перв. фиксация рус. слова относится к «Книге Устав морской», 
кот. составлялась на основе зап.-евр., главным образом голланд- 
ских морских законов. По-видимому, рус. д° из голл. дејеќі (Черн. 
1: 247). Обычно источником считают англ. йејесі и нем. Рејекі, 
а также, что маловероятно, польск. дејеќкі. Однако польск. слово в 
знач. товарного брака, дефектов в печатном деле (Варш. сл. 1: 
433) могло повлиять на знач. д°. См. Фасм. 1: 509; БВК 1972: 255, 
358; Арист. 1978: 89; Оге[ 1: 317; ОРЕЕ: 25/; КІ.: 166. 

Прил. дефективный (1847), в совр. знач. с 1900-х (согласно 

Черн. 1: 247), образовано на основе заимств. из франц. аеесйуе 
(< лат. дёјесітуиѕ ‘несовершенный’, см. ОМР: 272—273), ср. также 
нем. еек», англ. деесйуе. Ср. дефицит”. 
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Ст.-укр. дефектъ ‘недостаток’ ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 1: 706), 
ст.-блр. дефектъ ‘то же’ ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 8: 73) < лат. 
(ЕСУМ 2: 45), возможно, через польск. (ЭСБМ 3: 182). Укр. де- 
фект, блр. дэфект м. 6. из нем. (через рус.?). 

дефендовать, -дую ‘защищать, оборонять’ 1711 (СлРЯ ХУШ 6: 
119) // Из польск. аееп4дом’ас < лат. дёјепаеге ‘то же’ < преф. ае- 
со знач. удаления + (уст.) -епаеге ‘нападать’< и.-е. *о“йеп- ‘уда- 
рять’ (Рок. 1: 492), ср. рус. гнать° (РЭС 11: 35). 

Глаг. дефендировать ‘защищать, оборонять’ 1711 (СлРЯ 
ХУШ 6: 119) < новов.-нем. де/епегеп < лат. (БВК 1972: 358). Ср. 
дефендент°. 

дефендент ‘тот, кто на на диспуте защищает определенное мнение’ 
1784 (СлРЯ ХУШ 6: 119) // Из лат. дёјепдепѕ, -пііѕ, РРА от 
аёјепӣете (см. дефендовать), скорее всего, через польск. дееп4еи! 
‘защитник (в диспуте)’ < лат. 

дефензӣва уст. ‘оборонительная тактика’ (СРЯ), дефензива 1714, 
дефансива ‘то же” 1790, прил. девензивный, девенсивный, дефензив, 
дефензивный (СлРЯ ХУШ 6: 119), интернац. // Из нем. Рејеиѕіуе 
ж. и франц. 2ејепѕіуе ж. ‘оборона, защита”, соответственно от прил. 
аејепѕіу и аёјепѕі м. “оборонительный” (ср. франц. асйоп аејепѕіуе 
‘оборонительная акция’) < ср.-лат. ёјёпѕгриѕ ‘оборонительный’, 
произв. от #ёјёпѕиѕ, РРР к лат. де{епаеге, суп. дёјёпѕит (КІ.: 166; 
Рмр: 273; ТГЕ 6: 932), см. дефендовать. Во франц. 2ёјепѕі], -уе 
усматривают также дериват от сущ. дёјеиѕе < лат. йёјёпѕа ‘защи- 
та, оборона” от 4е{епаеге. Ср. польск. йејгпѕума (ејепзума) 1900 
(согласно Вайк. 1: 256), чеш., слвц. дејепгіуа, словен. дејеп2ѓуа 
(Ѕп. 2003: 98) и др. < франц., нем. См. также дефензия. 

По мере развития рус. военной терминологии, слова д°, де- 
фензивный выпали из нее наряду со многими др. терминами 
(включая антонимы офензива, офензивный), см. БВК 1972: 301. 

Рус. (уст.) дефензива как назв. контрразведки в старой Польше 
(СРЯ), укр. дефензива, блр. дэфэнзыва в том же знач. < польск. 
аејепѕума в качестве назв. польской армейской разведки и контр- 
разведки межвоенных лет. (ЭСБМ 3: 182). 

дефензия 1708, деөензия 1706, дефенсия 1708 и др., дефенс ж. 1709, 
дефенсь ж. 1708 ‘оборона, защита? (СлРЯ ХУШ 6: 119) // Через 
нем. Рејепѕіоп, голл. дејепѕіе и франц. дејепѕе ‘то же” из лат. 
а2јёпѕіо, -ӧпіѕ и аёјёпѕа ‘то же’, к адёјепӣеге, см. дефендовать, 
дефензива (БВК 1972: 358). Для рус. дефенсия не исключено 
также посредство ст.-блр. дефенсия ‘оборона’ 1686 (ГСБМ 8: 74), 
ст.-польск. Фејепѕуја (51Р ХУІ 4: 569). 
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дефи ‘ударный музыкальный инструмент”: въ дефи бити 1596 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 240 — с пометой мн.; см. также Срз. 1: 66/1) // 
В Фасм. 1: 509 дается реконструированное др.-рус. дефь (дефи 
понято как мн.) < тур., кр.-тат. 2030 ‘всякая круглая вещь как 
бубен” (Радл. 3/2: 1691). Однако возможно, что дефи (мн.?) 
усвоено из источника типа новогреч. утёфі ‘тамбурин’ < тур. ѓеѓ 
(Яе) < перс. даў < араб. да < арам. Ср. курд. аа! ‘бубен, барабан? 
(Цабол. 1: 261—262; Вирз://е[. №уікіопагу.ого/у1Кі/утёФф). 

дефилё нескл., ср. р. ‘ущелье; узкий, тесный проход (у военных)’: 
горное дефиле (СРЯ), дефилея ж., дефилей м. ‘теснина, горный 
проход” (Д 1: 434), дефиле нескл., м. 1755, дефилей, -я м. 1709, 
дефилея (-еа) ж. ‘узкий проход, теснина’ (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 119), 
интернац. // Через нем. еее и непосредственно из франц. 2/1 
‘прохождение войск на смотру’, ‘вереница, шествие”, ‘теснина, 
ущелье’, субстантивир. прич. от а6/Шег ‘идти вереницей’, 4е/Иег 
еп рагаае ‘проходить церемониальным маршем’, произв. с преф. 
аё- и глагольным суфф. -ег от Де ‘ряд, вереница” (связано с 11, 
лат. Шит ‘нить’). Уже на франц. почве имела место метонимия 
‘вереница’ > ‘место, где можно идти только вереницей (теснина, 
ущелье)”. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 94; БВК 1972: 358, 234; Вопа 1974: 
51; Кір. 1975: 150; Мр: 388; КІ.: 166; Оге| 1: 317. См. также 
дефилировать. 

дефилӣровать, -рую ‘торжественно проходить, шествовать (на па- 
радах и др.)’, продефилировать (СРЯ), дефилировать ‘проходить 
теснину’, ‘проходить церемониальным маршем’, ‘располагать 
части укрепления так, чтобы они прикрывали нутро его от вы- 
стрелов с высот” (Д 1: 434), дефилировать 1716 ‘проходить вой- 
ском через узкий проход’, ‘проходить маршем, маршировать” 
(СлРЯ ХУШ 6: 120), интернац. // Из нем. 4еййегеп и непосредст- 
венно из франц. 2е//е” (см. дефиле). См. Фасм. 1: 509; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 95; БВК 1972: 358; Вопа 1974: 51; Кір. 1975: 150; Оте! 1: 317. 

Рус. дефилевать ‘проходить войском через узкий проход’ 

1803 (СлРЯ ХУШ 6: 120) < франц., откуда также польск. йе оуас 
1861 (Вайк. 1: 257), укр. (<? рус. или польск.) дефилювати и др. 

дефинӣция ‘определение, объяснение” (СРЯ; Д 1: 434), дефиниция 
1709 (СлРЯ ХУШ 6: 120) || ст.-блр. дефинициа ХУП в. (ГСБМ 8: 74), 
интернац. // Через ст.-польск. дейтсу/а (ХУІ в.) < лат. дейийо от 
аёўпіте ‘ограничивать, замыкать’, ‘определять’ < преф. 22- со знач. 
завершения действ. + Диге ‘заканчивать’ от 15 ‘конец’. См. Н\У 
1963: 16, 69; ЭСРЯ МГУ 1/5: 95; БВК 1972: 358. Обычным в 
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СРЛЯ является сущ. определение, что отмечалось для перв. пол. 
ХІХ в. (Веселит. 1964: 42). Слово д° в СРЛЯ обозначает точное 
логическое определение, обычно научное. 

Не прижился в рус. яз. глаг. дефинировать 1752 ‘дать опреде- 
ление’ (СлРЯ ХУШ 6: 119) < франц. айпи (ст.-франц. Ат!) < 
лат. Аейтге. 

дефис ‘короткая соединительная черточка между словами’ (СРЯ) // 
Зафиксировано в 1861 г. в качестве типографского термина. Как 
термин орфографии встречается с 1933 г. (Шапиро, Уваров 1933: 
37), ранее использовалось слово черточка: Отъ черты, служащей 
знакомъ препинанія, должно отличать черточку - (...) (Грот 
1885: 117). Рус. д° < нем. Ойл ‘соединительный или раздели- 
тельный знак в текстовом наборе” < лат. Чилби5 (или -ит) ‘раз- 
деление’, субстантивир. РРР м. (ср. р.) к а%іаеге ‘разделять” 
(ћрѕ://ае.мікбпопагу.ого/уік1/Р1у15). Нем. слово выводят также из 
лат. 417510 ‘разделение’, кот. тоже связано с @туійеге (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 95). На облик д° могли повлиять слова с начальным де- 
наподобие дефект? (ср. Оге! 1: 317). 

дефицит ‘превышение доходов над расходами’, ‘недостаток, не- 
хватка’, дефицитный (СРЯ), дефицитный 1930—1934 (Остров- 
ский, «Как закалялась сталь», см. НКРЯ), ... скрыть ужасный 
дефицит своего наряда... 1834, Дефицит в доходах... 1838 (НКРЯ; 
Епишкин), интернац. // Из франц. аейси и/или нем. (< франц.) 
Рей2и. Франц. слово — субстантивация заимств. из лат. 4ейсий ‘не- 
достает, не хватает”, формы 3 ед. през. глаг. 4ейсеге ‘отложиться, 
отпасть’, ‘не хватать, недоставать” из преф. 42- со знач. устра- 
нения + /асеге ‘делать’, см. дефект. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 95—96; 
Сонкина УЗ МГПИ 234, 1965: 359; Черн. 1: 247; ТГЕ 6: 940. 

деформация ‘изменение формы или объема чего-л., искажение” 
(СРЯ), ... деформация детских черепов... 1876 (НКРЯ), интернац. 
// Из зап.-евр. яз., ср. франц. Хёјогтайоп, нем. Пејогтаїіоп, англ. 
аеоттайоп, далее из лат. Аеюттано, -опіѕ ‘обезображивание, 
искажение”, имени действ. от 4Е/огтаге, см. деформировать. 

деформӣровать, -рую ‘изменить форму чего-л., искорежить” 1894 
(НКРЯ; СРЯ), интернац. // Видимо, из нем. Фејогтіегеп < лат. 
ае]оттаге ‘обезобразить, исказить’ из преф. 4- + /югтаге 
‘придавать форму, вид? от /ю’та ‘форма, вид, облик’. См. ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 96; КІ.: 166. Ср. также франц. 4е/огтег < лат. ае/огтаге. 

дёфтер, дёвтер ‘ханский ярлык или грамота о пошлине, дани, 
сборах’ (Д 1: 434), дефтеръ ‘ханская налоговая грамота”: ... деф- 
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тери старые отъ Батыя 1575—1584, ... по старымъ дефтеремъ 
ХУ в. ~ 1447 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 240), ... первыхъ цареи великихъ 
грамотамъ и деөтеремъ 1315 (Срз. 1: 661), дефтеръ (Зал. 2014: 
563) // Из осм.-тур. аайаг @апаг) ‘тетрадь, реестр, книга со сче- 
тами’ (Радл. 3/2: 1692) < перс. аайаг ‘тетрадь, книга регистраций, 
указатель, регистр” < ср.-греч. *бифтёру = уменьш. діфӨёрцоу), 
бӧфӨёра ж. ‘кожа, шкура, вид пергамента’ с недостаточно ясной 
этимол.: догреч.? (ср. ВееКез 1, 2010: 341). Араб. аайЙаг, курд. 
аайаг < перс. См. Фасм. 1: 509; Ѕќасћ. 1998: 88; Масп. 2014: 141— 
142; Цабол. 1: 262. Ср. ст.-рус. дифтера ‘вид ризы (знач.?)” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 247) < греч. 
Из турецкого также болг. уст. тефтер, с.-хорв. уст. іёјїег 
‘приходно-расходная книга, книга счетов’, рум. (ейег и др. 
Ст.-рус. дефтердар ‘государственный казначей в Османской 

империи’ 1570 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 194), польск. уст. деј 
іегааг ‘казначей, финансовый чиновник в мусульманских стра- 
нах’ (ХУП-— ХХ вв.) < осм.-тур. аайагааг ‘заведующий книгами 
о доходах и расходах’, (уст.) ‘министр финансов’ < перс. даагаа 
‘государственный казначей, распорядитель финансов’, произв. с 
суфф. имени действ. -4аг от дајаг. 

дефь см. дефи. 

дехнить ‘любоваться хорошеньким младенцем” новг. (СРНГ 8: 4/1) 
// Скорее всего, искажение диал. глаг. деянить°. 

дехканин ед., дехкане мн. ‘крестьянин в Узбекистане, Таджи- 
кистане” (СРЯ), узбекский дехканин 1933 (С. Д. Кржижановский, 
«Салыр-Гюль», см. НКРЯ), Дехкане в мономаховых шапках двух 
цветов... 1925 (И. Ильф, «Из записных книжек», см. НКРЯ) // 
Произв. по образцу крестьянин — крестьяне на основе заимств. 
из тадж., узб. (< тадж.) деҳқон, ср. курд. даћдӣп ‘земледелец’ < 
перс. @йаап (ранее @йеап) “селянин, житель села, крестьянин’, 
букв. ‘относящийся к селу (4ей)’, ср. тадж. деҳа, перс. @й (*4ей), 
курд. 4ё ‘село’, ср.-перс. дей, др.-перс. 4айуи- ‘страна’, др.-инд. 
аӢаѕуи- ‘враждебный народ’ (Супрун ЭИРЯ 4, 1963: 152; Дми- 
триев ЛС 3, 1958: 23; Цабол. 1: 264, 301; һир://ууу.1гапісаопіпе. 
ого/агаез/АеПаап). Из проч. тюрк. (< перс.) слов ср. кирг. дый- 
кан, туркм. дайхан (ВВЯН 1987: 207, 235). После установления 
Советской власти в Средней Азии дехканами именовались 
крестьяне-бедняки (Кушлина 1968: 16), сначала узбекские. 

деци- (редк., уст. деси-) — перв. часть сложных слов, обозначающая 
десятую долю основной меры (СРЯ), интернац. // Из франц. 4ес1- 
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(компонент новой метрической системы, принятой после рево- 
люции 1792 г.), кот. создано путем сокращения лат. десітиѕ 
‘десятый’, десіта ж. (ТІЕ 6: 827), см. десятый, дека-, децималь. 
Вариант деси- отражает заимств. устным путем, -у- следствие 
латинизации (ЭСРЯ МГУ 1/5: 97). Ср.: 

дециграмм “единица веса, равная одной десятой грамма’, деси- 
грамм 1831, дециграмма ж. 1803 (Яновск. 1: 693) < франц. 4ес1- 
этатте из 46с1- + этатте (> рус. грамм°). Рус. дециграмма со- 
держит рус. (уст.) грамма ж. как вариант грамм м. (РЭС 12: 30; 
ср. Линдеман 1895: 27); 

децилитр м., (уст.) децилитра ж. ‘единица объема, равная 
одной десятой литра’ 1803 (Яновск. 1: 693) < франц. аесИйге из 
аёсі- + е (> рус. литр м., но ст.-рус. литра ж.) < греч. тра, 
(Линдеман 1895: 27); 

децимётр ‘единица длины, равная одной десятой доле метра’ 
1803 (СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 120) < франц. дёсітёѓе из 4ес1- и тете 
(> рус. метр) < лат. тегит < греч. иётроу (Линдеман 1895: 27). 

дёцималь, -и и неизм. 1703, децимала, -ы 1703, децимал, -а 1754 
‘десятичный” (прил.): ариеметика децималь или десятная (СлРЯ 
ХУШ 6: 114) // Вероятно, через нем. 4е2йпа! и непосредственно 
из франц. 4ёсйпа[ < ср.-лат. аесйтаЙ5 ‘десятичный” (БВК 1972: 
358; ТІЕ 6: 832), произв. с суфф. -2/- от лат. десітиѕ ‘десятый’, 
есет ‘десять’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 86 дает «лат. йесіта!і»), см. также 
деци-, десятичный. 

дёшевень, -и ‘дешевизна’ твер., пск., прибалт., урал., дешвёнь, -и 
‘то же” твер., пск., дешевёнь ‘о том, что куплено дешево’ пск., 
твер. (СРНГ 8: 4/), дешевёнь, дёшвень ‘дешевизна? пск., твер. 
(ДТ: 434 || укр. диал. дешевінь, -ні (дешевня) ‘дешевизна? (ЅР 3: 
79) // Согласно 8Р 3: 79, из прасл. (вост.) *4е$еуёть ж. ‘то же”, 
произв. с суфф. -ёпь от *4е$еуъ, см. дешёвый. Прасл. древность 
недостоверна. 

От *4еёеуъ на рус. почве образованы также суффиксальные 
произв.: дешевизна ‘низкий уровень цен’ (СРЯ), дешевизна или 
дешевизнь ‘низкая цена, упадок цена’ (Д 1: 434), дешевизень, -зени 
‘дешевизна’ новг., олон., дешевизнь, -и ‘то же’ диал., дешевизня, 
-и Карел., дешевизь, -и ‘то же’ перм., вят., казан., твер., тоб., 
Якут., дешевисть ‘дешевизна’ курск., тул., калуж., перм. (СРНГ 
8: 41—42; Виногр. 1994: 142), дешевизна, -ы, дешевизнь (-визь), -и 
‘то же’ (СлРЯ ХУШ 6: 120), дешевизна: всякая дешевизна перед 
дороготнею ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 240). 
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дешёвка разг. ‘низкая цена’, ‘о дешевых вещах’, ‘о чем-то без- 
вкусном, пустом, незначительном’, по дешёвке ‘за малую цену” 
(СРЯ), ‘оборванец, оборванка’ Одесса (1890), ‘пустой человек” 
енис., ‘холера’ Колывань (СРНГ 8: 42), дешевка (= дешевинка) 
‘дешевая вещь’ смол. (Д 1: 434), дешовка ‘дешевая гостиница’, 
‘дешевая газета’, ‘простая, удешевленная водка’ (Д; 1: 1077), 
дешевка ‘дешевая распродажа товаров, место такой распродажи” 
1891 (цит. по ЭСРЯ МГУ, ниже), дешевка ‘низкая цена’ 1577 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 240), ИС Дешевка (холоп в Дягиленском 
погосте) 1500 (Туп.: 184), ИС Дешевко: у дешевка др.-новг., 
ХШ в. (Зал. 2004: 490) // Результат субстантивации прил. деше- 
выи (см. дешёвый) с помощью суфф. -(ъ)ка, -ъко. В знач. ‘деше- 
вая распродажа...’ связано также с отыменным глаг. дешеввти 
1667 (СлРЯ ХІ—ХІУ 4: 240), (Д) дешевить ‘занижать цену’, 
дешевёть, укр. дешевити. Свою роль сыграло, по Виноградову 
(ниже), «синонимическое уравнение» д° и диал. дешёвинка (ср. 
дар(м)овщинка), кот. сочетало знач. ‘дешевая вещь’ и ‘дешевая 
цена’. Знач. ‘простая удешевленная водка’ появилось в 1863 г. 
после отмены откупов в виноторговле (что, по свидетельству 
С. М. Соловьева, было встречено простым народом с гораздо 
большей радостью, нежели свобода). Согласно Виноградову, се- 
мантика д° сложилась из «конгломерата морфологически одно- 
родных омонимов», см. подр. РЯШ 2, 1940: 35—36 = Виногр. 
1994: 141—144; Сор. 1965: 484; ЭСРЯ МГУ 1/5: 97—98. 

дешёвый, дёшев, дешева, дёшево ‘мало стоящий, недорогой’, ‘не 
имеющий ценности, пустой, ничтожный’, комп. дешевле, нареч. 
дёшево (СРЯ), великъ бы дътина, да дешевъ (глупъ) (Д 1: 434), 
дешёвый ‘глупый’ урал., ‘не стоящий уважения (о человеке)’ урал. 
(СРНГ 8: 42), дешевый (-ой), комп. дешевле (-®, е) ‘малосто- 
ящий, недорогой’, ‘о том, чего много, на что не скупятся’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 121), (Джемс) 405йоуо ‘дешево’ арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 89), дешевыи: дешеве ти хлебе ‘дешев [здесь] хлеб’ др.- 
новг., перв. пол. ХП в. (НГБ № 272), семо дешево ‘здесь дешево’ 
др.-новг., ХІІ в. (НГБ № 404, см. Зал. 2004: 272, 472), ИС 
Дешевой (Стасько Дешевой, земянин Смольянскій) 1593 (Туп.: 
184), Дешовый (холоп, Белоозеро) 1555 (Весел.: 96), дешевыми 
ХШ-ХГУ вв. (Срз. 1: 661) || укр. дешевий, ст.-укр. дешевый ‘не- 
дорогой’, ‘напрасный, суетный’ ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 1: 707), 
блр. дзешава, ст.-блр. дешево ‘дешево’ кон. ХУ в., 4ез2амо ХУП в. 
(ГСБМ 8: 76) // Вероятно, из прасл. (вост.) *4е$еуь ‘дешевый’, 
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нареч. *Аебеуо ‘дешево’. Достоверная этимол. отсутствует. 
Обычно полагают (впервые Желтов, Грот), что *4ефеуь дериват с 
суфф. -еуъ (-оуъ) от *4езйь, *4езо (< *аеѕјо) ‘найти, встретить” 
(см. двсити) с исходным знач. ‘подходящий, соответствующий, 
(при)годный” (ср. с.-хорв. йдезап ‘удобный, угодный, приятный” 
при из! ‘устроить, наладить, приспособить’) > ‘подходящий 
по цене’ > ‘дешевый’ (Веги. 1: 188; Фасм. 1: 509—510; Кір. 1975: 
171; ЗР 3: 79; ЭССЯ 4: 219—220; ЕСУМ 2: 46; Черн. 1: 247—248). 
О проч. проблематичных этимол. см. в указанной лит-ре. Их 
перечень дополняет догадка Орла о деривации от гипотети- 
ческого *дешь ‘монета’ (Оте] 1: 317). 

дешифрировать, -рую ‘разбирать, раскрывать написанное шифром, 
тайнописью или на неизвестном языке” (СРЯ), дешифровать или 
дешифрировать ‘с цифири переводить посредством цыфирного 
ключа’ 1803 (Яновск. 1: 694), дешифровать 1744, дешифриро- 
вать 1761 (СлРЯ ХУШ 6: 121), интернац. // Из франц. аёсй тег 
‘разбирать (почерк, письмена)’, перен. ‘распутать, разгадать’, 
‘играть с листа (в музыке)” < преф. 46- со знач. устранения + 
стег ‘считать, исчислять’, ‘писать шифром” от сие ‘цифра, 
число’, ‘шифр, условное письмо” (ст.-франц. сіе ‘нуль’) далее 
через посредство (или под влиянием) итал. сИга ‘число’, ‘шифр’ 
из ср.-лат. сўта < араб. $" ‘нуль’. Для рус. д° возможно 
посредство нем. десйЙлегеи. Ср. рус. цифра (< польск. суга или 
нем. (ег < итал., ср.-лат.), шифр (< франц.). См. Фасм. 1: 510; 4: 
303, 444; Кар. 1975: 150; ОМЮР: 194. 

Не прижившееся рус. децифрировать 1745 (СлРЯ ХУШ 6: 121; 
БВК 1972: 291) калька-заимств. из франц., вероятно также при 
польск. влиянии, ср. (ст.-)польск. су’а в знач. тайнописи, шифра 
(Валк. 1: 206—207), ріѕто сугомапе при рус. (Д) уст. цифрован- 
ное письмо ‘зашифрованное”. 

Ср. расшифровать и зашифровать наряду с шифровать < 
франц. слі ўғег, нем. сћ1ғіегеп. Именные произв.: (де-, за-)ушиф- 
рӧвка. Сущ. дешифратор ‘устройство для дешифровки? (1931) 
объяснено как произв. от дешифрировать (ЭСРЯ МГУ 1/5: 99), 
возможно, по образцу аесй{теиг ‘дешифровщик”, имени деят. с 
суфф. -еиг. Отсюда не прижившееся рус. уст. дешифрер «раз- 
борщик цыфры» 1803 (Яновск. 1: 694). 

деючить “кричать, шуметь, веселиться’ пск. (СРНГ 8: 42) // Неясно. 
Откупщиков (Ка1Ы. 46/2, 1997: 26) считает балтизмом, сравнивая 
с лтш. дејибі ‘танцевать, плясать’, что сомнительно. Ранее он 
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писал о диал. деючить ‘охать’ и сравнивал с лит. 4е/йой ‘охать, 
стонать, ныть” (Отк. 2001а: 122), но непонятно, откуда взято 
деючить ‘охать’ (см. также Ан. 2005: 133—134). Ср. дёйкать°? 

д%я ‘что сделано, сделалось, сбылось, факт” (Д 1: 510), др.-рус. двм 
(знач.?) (Срз. 1: 799) || укр. дія ‘деятельность, воздействие, 
влияние”, блр. дзёя ‘акт (театральный)’, ц.-слав. дви мн. ‘история’ 
(МИ. Гех.: 186), слвц. деје мн. ‘история’, польск. діеје мн. ‘то, 
что сталось, случилось’, уст. ‘история, описание событий”, ст.- 
польск. лее мн. ‘события, история, поступки, дела’, ‘судебные 
акты’, ‘история’ // Согласно 8Р 3: 126, из прасл. *Фёја ‘то, что 
происходит, действие’, ‘то, что произошло, событие’, имени действ. 
от *А'ай, см. двять. Слав. слова в форме мн. относят также к 
*аёјь (см. д05й П). Иной (менее вероятный) вариант прасл. этимол. 
*46а: деривация с суфф. -/а от *А@И ‘класть, ставить” (ср. лит. 
аејӣ ‘отпечаток (пальца), положение’), см. деть. 

Ст.-укр. дви мн. ‘события, история’ (Тимч. 1: 856), ст.-блр. 
деи, дви ‘деяния, история, летопись’ (ГСБМ 8: 19—20), лит. 46/05 
‘история, события” < ст.-польск. Заимствованное происхождение 
(< польск. или ц.-слав.?) возможно и для рус. д°, особенно для 
дви мн. ‘повесть о событиях и под.’ (Д2: 61). 

Ср. прасл. *пайёја ‘надежда’, сложение преф. *па- и основы 
глаг. *Аеай (ЭССЯ 22: 235). 

дёя ‘тетя, жена дяди’, ‘дядя’ Карел. (СРГК 1: 457) // Вероятно, из 
диал. дедя ‘дядя’, ср. дёенка° ‘тетя’ из дединька. Ср. уменьш.- 
ласк. деюнушка ‘тетка по отцу’, ‘тетка’ арх. (СРНГ 8: 42). 

деяние, -я высок. ‘действие, дело, поступок” (СРЯ), дбяше ‘то же”, 
дбяше ‘подвиг, доблестный поступок’, ‘журнал, протокол, днев- 
ная записка о деле, решении? (Д 1: 5/0), Одбяние, -я ‘действие, 
процесс, процессуальность” (в науке), ‘событие, происшествие”, мн. 
‘периодическое издание или сочинение, описывающее резуль- 
таты какой-л. деятельности’ (СлРЯ ХУШ 6: 121—122), др.-рус., 
рус.-цслав. дбяние, чаще мн. ‘деяния, поступки’, ‘чудеса, подвиги 
святых’, Обания апостольские (о книге Нового завета) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 241), дБюник, дђаник ‘действие, дело’ ХТ в. (Срз. 1: 
800), дъанье (Зал. 2014: 230) || ст.-блр. Облние (кон. ХУ в.) ‘дей- 
ствие, поступок и др.? (ГСБМ 8: 76—77) // Согласно ЭССЯ 4: 
228—229, из прасл. *Абапье, имени действ. с суфф. -ь/е от РРР 
*Чеаптъ (ср. рус.-цслав., др.-рус. двяныи, СДРЯ ХІ—ХТІУ 3: 171) 
от *ёјаіі, см. дБять. К тому же этимону в ЭССЯ (Там же) 
возводятся ст.-слав. даник ‘дело, поступок’, ‘деятельность, 
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действие’, болг. диал. дёйан’е ‘обтесывание’, слвц. дејапіе ‘дей- 
ствие’ и др. Однако прасл. древность недостаточно надежна. В ЗР 
*2ејапьје отсутствует. Возможно, рус. д° из ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 100). О семантической эволюции слова см. подр. Коп. 1983: 
159—162. 

деянить ‘хулиганить’ ленингр. (СРГК 1: 457), деянить ‘любоваться 
хорошеньким младенцем” новг., диянить ‘ломаться, фиглярни- 
чать, шутить’ петерб. (СРНГ 8: 42, 69) // Возможно, от деяние. 
Знач. ‘любоваться...’< ‘выражать восторг, умиление” < ‘ломаться’. 
Ср. дехнить. 

деянйца ‘шерстяная варежка, обычно надеваемая с рукавицей’ пск., 
деянка ‘то же’ пск., ленингр., дийнки мн. ‘варежки’ новг., диянки 
мн. ‘варежки’ волог., диянки мн. волог., новг., дьяницы мн. пск., 
твер., дьянки ‘то же’ пск., твер., новг., ленингр., дянки мн. ‘то же’ 
новг., пск., твер., ленингр., волог., онеж., прибалт. (СРНГ 8: 42, 
47, 69), двяницы мн. ‘вязаные рабочие рукавицы” 1651 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 241), (Ееп.) Феапиг ‘шерстяные рукавицы” пск., 
1607 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 196) // Суффиксальные произв. от 
РРР *аејапъ, др.-рус. Обяныи (см. деяние) к *аёјаїі, др.-рус. двяти, 
см. дБять. Ср. параллельные образования от пассивных прич. 
*Лёуепъ, *ёпъ: рус. диал. двяницы, двянки, деница І, дяницы, денки 
и под. (Дерягин ДЛ 1973: 44). Производящий глаг. дёяти мог 
иметь утерянное в рус. яз. знач. типа ‘надеть’ или ‘вязать’ (как у 
польск. дас). 

дёятель, -я ‘тот, кто проявил себя в какой-л. общественной деятель- 
ности” (СРЯ), двятель ‘совершитель’ (Д 1: 511), ‘производитель 
действия’ с кон. 1780-х (СлРЯ ХУШ 6: 122) // Произв. с суфф. 
-тель от дбять, ср. дътель° І. На возраст д° косвенно указывает 
прил. двятельныи ‘практический’, ‘активный’ (Там же), ‘практи- 
ческий’ 1512 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 241), в СРЛЯ деятельный ‘про- 
являющий большую энергию”, ‘постоянно действующий?’ (СРЯ). 
От этого прил. дериват дёятельность, кот. в сер. ХІХ в. тол- 
ковалось как ‘свойство деятельного” (Сор. 1965: 334). 

Употребительным д стало с 1830-х (и по свидетельству 

К. Я. Грота было встречено большинством авторов враждебно), 
что было вызвано возникшей необходимостью обозначить того, 
кто проявил себя на общественном поприще. Таким обозначением 
в 30—40 гг. сначала было Оёйствователь (Земская МИИРЛЯ 4, 
1957: 18—24), см. действовать. Синонимом д? нередко считают 
также Облатель°, хотя Земская (Там же) писала о различиях в 
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семантике между этими словами. Дбиствователь вышло из 
употребления в 60-70 гг. Двятель в ХУШ в. и перв. пол. ХІХ в. 
обозначало производителя действия, а в яз. критики 40-60-х гг. 
относилось уже к лицам, проявившим себя в общественной 
сфере. В яз. науки и публицистике 30-70-х гг. слово д° употреб- 
лялось отвлеченно для обозначения любой действующей силы в 
природе и обществе (Сор. 1965: 231-233). Прил. двятельныи на- 
чало более или менее свободно употребляться с 40-х гг., осо- 
бенно же широко с 60-х гг. (Сор. 1965: 86), семантическое 
развитие адъектива было параллельно развитию сущ. (Черн. 1: 
248). См. также Виногр. 1994: 645, 757, 881; 938; Оте| 1: 318; 
Веселит. 1972: 239. 
Болг. деятел < рус. (БЕР 1: 351). 

дънти, Одбьк ‘говорить’ (ХІ в.), Обеть 3 ед. (также част. при пере- 
даче чужой речи), рус.-цслав. дбти, двю ‘говорить’ (Срз. 1: 794, 
803; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 242) || блр. (Нос.) дзёиць ‘поговаривать’, 
ст.-слав. д&ти, Ею ‘говорить, сказать” (515), с.-хорв. (зап.) #1, 
атт, словен. @ејаіі, аёт (аеап, дёјет и 4ет) ‘говорить, сказать’, 
диал. аёіі, аёт ‘сказать’ (4е! Бі = геке[ 61), чеш. книжн., уст. АЙ 
аіт, аі З мн. през. ‘говорить, сказать”, ст.-чеш. ей, аби ‘сказать’, 
польск. (едва ли из чеш., см. Ваѕ., Майк. 2006: 54) алас ‘гово- 
рить’, в.-луж. уст. ес, й2ёс (из ас; только в прет. й2асћ, а2еќе), 
н.-луж. 245 (в отдельных переводах Библии) ‘говорить’ // Из прасл. 
*Абай (имперфектив-дуратив) и *аеий, *Аеть ‘говорить, сказать’, 
кот. обычно отождествляют с *Ае(а)и ‘класть, делать” (ср. Ива- 
нов ВСЯ 2, 1957: 25), см. двять. Форма 3 ед. през. *еје(іь) ‘гово- 
рит" сделалась в др.-рус. яз. частицей, используемой при передаче 
чужой речи (Отин ЭИРЯ 9, 1989: 142—166), см. -де, дескать. 
См. также дёйкать. 

Принимают семантическое развитие ‘класть, ставить’, ‘делать’ 
> ‘говорить’ (ср. франц. 11-Й = 411-11), кот. можно усмотреть, на- 
пример, в польск. диал. 427ас ѕіе безл. в знач. ‘повествуется, 
рассказывается” (ср. рус. выкладывай! ‘рассказывай’ и под.). Это 
развитие напоминает также известную семантическую триаду 
‘мысль’ & ‘слово’ & ‘дело’ (см. о ней Топоров Эт. 1963: 12). 
Указывались семантические параллели в прасл. *ргау ‘делать’, 
‘говорить, рассказывать” и под. См. ЗР 3: 165; ЭССЯ 4: 229—230; 
7лЬ. 1945: 90—102; Масћ.: 118; Чалъков БЕз 18, 1968: 207; Ѕсһ-$ 
3: 194—195; Е$]Т55 3: 130; Ан. 1998: 188; Ѕп. 2003: 99; регкѕ. 
2008: 104). 
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Знач. ‘класть, ставить, делать” и ‘говорить’ нейтрализуются в 
речениях *Ае(а)и (*јьте) ‘давать имя, нарекать’, */ь24ёй (®јьте) 
и под., ср. ст.-чеш. @ей рте ‘дать имя’, 21 ‘назвать’, ‘сказать’, 
ст.-польск. ес (тие), словен. де/ай 50 ти, польск. јети 4е}д и под. 
(3РЗ: 163; 706. 1945: 93; Ескегї АВІЅІ 17, 1986: 115; ЭССЯ 9: 24). 
Параллели в балт.: лит. уаѓад аёіі ‘да(ва)ть имя’ (Ескей АЗОМ 32, 
1991 (1993): 13, 17), лтш.: Чеуеь -ёји ‘называть, именовать” (МЕ 1: 
465; Ан. 1998: 190), см. девать. Типологическими параллелями 
служат др.-инд. пата-айа-, греч. буороӨётцс ‘установитель имен’ 
(Иван. 1981: 140—142; Иванов БСлИссл 1982: 107; ГИ 2, 1984: 833). 

Указанные речения м. б. поняты как позиция расщепления 
исходного знач. (‘класть’ > ‘называть’ > ‘говорить’), но и как 
позиция смешения гетерогенных глаг. Согласно Дыбо, следует 
реконструировать атематический през. с накоренным ударением 
*Лёть ‘говорю’ (в отличие от *4@о ‘кладу’, а. п. с, см. БСлИссл 
1982: 59—60). Возможно его отождествление с хетт. ѓе-е-тпі 1 ед. 
през., {е- ‘торжественно заявлять, говорить’ < и.-е. *4е-пи < *4еН- 
< ностр. */айа (др.-тюрк. ѓе- ‘говорить, сказать, называть’ и др.) в 
отличие от ностр. *ааќа > и.-е. *АйеН- ‘класть, ставить’ (ср. хетт. 
іе- ‘класть’) > *А@о ‘кладу’ (Иван. 1981: 109, 140; ИлСв 1971: 
224). Тогда отпадает соображение (с опорой на хетт.), что и.-е. 
*аһё- пережило развитие ‘произносить торжественную формулу, 
освящать” > ‘торжественно говорить” > ‘говорить’ (Порц. 1964: 
279). Дыбо отрицает непосредственное отношение * ёі ‘сказать’ 
и *4еї ‘класть’ и ‘делать’ (2000: 298) 

О возможной связи с *46й ‘говорить’ блр. дадзяваць, дадзець 
‘надоедать, докучать попреками’, болг. додявам, додея ‘надоедать’ 
и под. см. Цыхун 2018: 6/. 

д%ять ‘делать, работать, трудиться и под.’, дбять, дъю (ді-) ‘делать’ 
сев.-вост.(Д 1: 5/0), деяться, дёется 3 ед. през. ‘происходить, 
твориться’ (СРЯ), дёять, дёю ‘делать, совершать, творить что-л.’ 
ветлужск., костр., вят., сев.-двин., олон., ленингр., сев., нижегор., 
ряз., Хакас., колым., дёяться ‘делаться, твориться, происходить’ 
оренб., свердл., перм., том., кем., заурал., тоб., ирк., забайк., вят., 
волог., Карел., онеж., олон., арх., сев.-двин., печор., новг., яросл., 
твер., костр., пск., смол., калуж., курск., орл., тамб., тул., 
прибалт., ‘деваться, пропадать’ волог., свердл., курган., (безл.) 
‘казаться, чудиться’: в этом месте деется калин. (СРНГ 8: 42— 
43), деётся 3 ед., дяюцца 3 мн., пск. (Дыбо 2000: 296), двяти 
(-ть) ‘исполнять, совершать’, дБятися (-ться) ‘происходить, 
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совершаться’ (СлРЯ ХУШ 6: 123), др.-рус., рус.-цслав. двяти 
‘делать, творить, совершать” (куплю двяти, любы дђяти и др.), 
(в форме импер. с отрицанием) ‘трогать, обижать’ (не дейте мене), 
дёятися ‘происходить, случаться, совершаться’, (безл.) Обелось 
‘имело место, случалось’ (СлРЯ ХЕ--ХУП 4: 242), дБати, дБю 
(ХІ в.) ‘делать’, ‘действовать, быть в силах’, молитв дати 
‘молиться’, ловът дбати ‘охотиться’, двяти, дю ‘трогать (обычно 
в форме импер. с отрицанием)”, двятиста ‘делаться, происходить” 
(Срз. 1: 800—801, 803), двати (Зал. 2014: 347) || укр. діяти, дію, 
блр. разг. дзёяць, дзёю ‘делать, работать’, дзёяцца ‘делаться, про- 
исходить’, ст.-слав. дати, др ‘действовать’, ‘делать, совершать” 
(лювы дати ‘прелюбодействовать’, коуплик дати “торговать” 
и др.), не дати (кого) ‘не мешать’, дати сл ‘состояться’, болг. 
(Гер.) недей ‘не делай’, схорв.-цслав. Фегай, дерет, словен. уст., 
диал. аеай, Аеет ‘делать, действовать’, дејаії, 4епет ‘положить, 
поставить’, чеш. (Јопет.) 411, 46Й ‘делать’, ст.-чеш. Фей, аби 
‘класть, ставить’, {ей 56, 4ай 56 ‘случаться’, ‘казаться’, слвц. диал. 
аеја? ‘делать’, польск. ас, агіеје ‘ткать’, ‘вышивать’, ‘надевать’, 
‘вязать на спицах’, уст. ‘делать’, ‘долбить’, 42ас ѕіе ‘совершаться’, 
уст., диал. ‘деться’, в.-луж. уст. ес, а2ёс (из ааб), аеји (и) 
и агёји (а2іји) ‘делать’, 4Ёес ѕо ‘сниться’, н.-луж. редк. 24$, 2еји 
(2ејот) ‘делать, работать’, ‘вязать, вышивать” // Из прасл. *дејаїї, 
*аёјр ‘класть, делать’, *ёјай ѕе ‘случаться, происходить’, 
‘девать, пропадать, исчезать’, параллельного *Аёуай имперфек- 
тива-дуратива от *аё1ї, *аедјо ‘класть, положить, поставить’, ‘де- 
лать, совершить’, ср. *Фајай и *аай ‘дать’ (см. даяти, девать, 
деть). През. *аејо ср. с др.-инд. Айауие 3 ед. през. ‘ставит себе’, 
лтш. аёі, аеи ‘сносить яйца’. См. МеШеё МІ. 11, 1900: 308; 
\УаШап( Ог. сотр. 3: 268—269; Рок. 1: 235; ЅР 3: 127—128. Дыбо 
(2000: 296, здесь же проч. слав. материал) реконструирует прасл. 
*16о 1 ед., *ёјёіь З ед. през. (а. п. с). 

Для прасл. предполагают оппозицию редуплицированного 
през. *ејо и нередуплицированного *467о, кот. наряду с лтш. йёји 
и лит. @ејо З прет. от аеї м. 6. родственно хетт. Пуа 2 ед. импер. 
‘надень’, ср. ѓерйі 1 ед. през. ‘ставлю, кладу’ (Иван. 1981: 153— 
156). С этим решением иногда сочетается генетическое отделение 
*аё(ја)ії ‘класть, делать’ от *Ае(а)и ‘говорить, сказать’, см. дбати. 
Вместе с тем обнаруживается, что основы от прасл. *4е- ‘класть, 
положить’ имеют а. п. с, основы от *46- ‘делать’ показывают 
такой рефлекс редко, а в вост.-слав. показывают а. п. а (Дыбо 
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2000: 297—298; ср. Дыбо БСлИссл 1982: 64). Возможность 
реконструкции единого и.-е. источника для прасл. *46- ‘класть’ и 
*2е- ‘делать’ Дыбо отклоняет (2000: 299—300). 

Из образований, включающих *А6ай, ср. рус. (диал.) на- 
деяться (надея ‘надежда”), подёяться ‘сделаться, приключиться” 
(подёя ‘случай, происшествие’), см. также деть. Относительно 
форм типа прост., диал. одеёшь(ся) 2 ед. през. см. Дыбо 2000: 
296. 

Редк., книжн. образованиями (< ц.-слав.) являются рус. уст. 
(Д) благодвять, добро-, зло-, лихо-, милядбять, прълюбодъять, 
содбять (ср. содвянный), чудодвять и под. Ср. ст.-слав. влаго- 
дати, хълодЪтатн, милъ сл дати, прВлюводвтатни (ср. пр- 
лювы дтн, см. Львов 1966: 217), съд®гатни. 

джабага ‘руно грубой овечьей шерсти’ оренб., джибага (жыбага, 
дзибага, дибага и др.) ‘свалявшаяся на животном и потом снятая 
в руне шерсть, вообще весенняя овечья шерсть’, Ожибажинный, 
джибазинный ‘из джибаги’ Уральск. (СРНГ 8: 43; СлГУркК 1: 
406), джабага: брали изгребье с джабагой и делали торпища 
ю.-краснояр. (ЮКС.: 385, $. у. торпище) // Из тюрк. источника 
типа казах. забауа ‘овечья шерсть, состриженная весной (очень 
грубая)” (Фасм. 1: 43; Радл. 4: 57; Ан. 2000: 182), жабагы ‘овечья 
или верблюжья шерсть весенней стрижки’, о связях кот. см. 
ЭСТЯ 4: 125—126. В рус. чибага ‘шерсть, привозимая киргизами” 
симб. (Добродомов СТ 3, 1975: 28) оглушение начального консо- 
нанта могло произойти из-за чуваш. посредства (Там же). 

Рус. ябага ‘руно грубой, степной овцы’ оренб. (Д 4: 670) < тат. 
ябага ‘шерсть-линька, вылезающая у животных весной’, башк. 
ябагы ‘то же’, кот. родственны казах. ;афауа (Фасм. 4: 538; Шип. 
1976: 432; Ан. 2000: 720). 

джаббр, -брӣ, джибор ‘лекарственное растение (какое?)’: духи-то 
джабром зовут, от головных болей Уральск. (СРНГ 8: 43; СлГУрК 
1: 405)) // Скорее всего, из чабор, также чабер, чабрец, назв. па- 
хучего растения. Слово исконное, но этимол. недостаточно ясна, 
см. Фасм. 4: 309; ЭССЯ 4: 101—102, $. у. *ёеђгъ. 

джаблук (джяблук), джавлук (джявлук, джяблук) ‘казахский 
большой платок, женская головная повязка’ Уральск. (СлГУрК 1: 
405) // Из казах. жаулык ‘женский платок’, связанного с кирг. 
жоолук ‘платок (женский)’, ‘белый головной платок (у замужних 
женщин)’, о дальнейших связях см. ЭСТЯ 4: 61, ѕ. у. йа:глык. 

джавшбвка ‘крапивник’ тифл. (СРНГ 8: 43) // Неясно. 
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джагырь (джягырь) ‘жёсткая, как полынь, трава, из которой дела- 
ют веники’, джигыр ‘зеленая полынь (идет на веники)’ Уральск. 
(СлГУрКаз 1: 405, 407) // Видимо, из казах. Источник? 

джаз, -а, джаз-банд ‘тип оркестра смешанного состава с преоблада- 
нием духовых и ударных инструментов’, джаз также ‘увесе- 
лительная, в основном танцевальная музыка’, джазовый (СРЯ), 
Сегодня ты играешь джаз, А завтра Родину продашь 1960-е, 
Всю ночь наяривает джаз 1925—1926 (Маяковский, «Мое от- 
крытие Америки»), ... под бешеный джаз-банд... 1923 (Маяков- 
ский, «Париж. Театр Парижа»), ... от Моцарта и Бетховена к 
джаз-банду негров... 1928 (Горький, «Музыка толстых», см. Черн. 
1: 248) интернац. // Из англ. (США) ја22 ‘возникший в 1910-х гг. в 
южных штатах США (Новый Орлеан и др.) вид музыкального 
искусства, соединяющий африканские ритмы, европейскую 
гармонию и афроамериканский фольклор” (һірѕ://ти.у1Кірефа.ого/ 
у1К/ Джаз). Ср. также ја22-рапа ‘ансамбль, оркестр, исполняющий 
джазовую музыку’ (Крысин 1968: 93—94), где Бапа ‘оркестр’, 
‘отряд’ < ст.-франц. Бапае, см. банда І (РЭС 2: 167). Обще- 
принятой этимол. англ. јаг2 нет. Распространено мнение, что это 
слово уменьш.-ласк. образование от Сйатез, ИС негритянского 
музыканта (Фасм. 1: 510; ОРЕЕ: 493; Вишнякова РЯНШ 5, 1974: 
80). По иной версии, ј/и22 произошло от слова /аѕт ‘энергия, сила’ 
в жаргоне южных штатов (В рз://еп.улКтреЧ1а.оте/\КИ/а2727), см. 
также Черн. 1: 248. О передаче англ. гласных в рус. см. Но!4еп 
ЗЕЕ] 24/4, 1980: 387—399. Орел допускает для рус. слова посред- 
ство франц. ја (Оге| 1: 318). 

джайк, джаики мн. ‘так казаки внутренней линии называют шутя 
своих земляков, живущих по Уралу-Яику (Джаику)” Уральск. 
(СлГУркК 1: 405) // От казах. назв. р. Урал — Жайық, ср. башк. 
Яйык, тат. Жаек, кот. отождествляют с кирг. жайык ‘распростер- 
тый, широкий’, тур. и др. (Радл.) /ајык ‘разостланный, разлива- 
ющийся’, суффиксальное произв. от тюрк. /ај- ‘расстилать, рас- 
ширять’. Из башк. или близкого тюрк. источника идет рус. старое 
(до 1775 г.) назв. р. Урал — Яик (Фасм. 4: 551—552; ЭСТЯ 4: 76— 
77), от кот. назв. яицких (уральских) казаков. Изменение назв. Яик 
на Урал было произведено по указу Екатерины П после подав- 
ления пугачевского восстания, в кот. активно участвовали яицкие 
казаки и башкиры. 

джайляу, джайлау ‘летнее пастбище (у казахов, киргизов)’ (СРЯ), 
джайлау “место гулянья, отдыха’ Иссык-Куль (СРНГ 8: 43), 
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На джайляу спят стада 1937 (Джамбул Джабаев, «Колыбельная 
песня»), джайляу 1933—1937 (Ромм, «Штурм пика Сталина», см. 
НКРЯ) // Из казах. ҙайаи (жайлау, жайлау, кирг. жайлоо) 
‘летнее пастбище, летовка’, ср. Заіа- ‘летовать’ от 5а1 = кр.-тат., 
алт. и др. јаі ‘лето’ (Радл. 4: 2, 4), см. тюрк. (кыпч.) и проч. 
материал в ЭСТЯ 4: 78—79; Дмитриев ЛС 3, 1958: 37; Шип. 1976: 
121; Мурз. 1984: 178. Тадж. чайлов < тюрк. 

Географическое назв. Яйла (также в ТО Бабуган-Яйла, Ка- 
раби-Яйла и др.), обозначение плоских безлесных мест в горах 
Крыма, используемых в качестве летних пастбищ, происходит из 
кр.-тат. /айа (Фасм. 4: 552; Мурз. 1984: 647; Шип. 1976: 434). 
ТО Яйла нередко встречается в рус. лит-ре, связанной с Крымом, 
впервые в «Отдельных заметках» Грибоедова за 1825 г. (по 
данным НКРЯ). 

джаксы (джяксы, джиксы) ‘хорошо’ Уральск. (СлГУркК 1: 405) // 
Из казах. жақсы ‘хорошо’ = тюрк. йақшы ‘то же’, о связях кот. 
см. ЭСТЯ 4: 83—84. Ср. рус. (Д) якшаться, якшиться ‘знаться, 
водить дружбу” от диал. якши ‘хорошо, ладно’ (Ан. 2000: 723) < 
тюрк. йакшы (Фасм. 4: 553). 

джалдыкнуться (джялдыкнутцъ) ‘сильно удариться, стукнуться” 
Уральск. (СРНГ 8: 43; СлГУрк 1: 405) // По форме и знач. близко 
к диал. словам типа далдыкать (сов. далдыкнуть) ‘стучать, дол- 
бить, ударять клювом (о птицах)’, ‘несильно толкать’, талдык- 
нуть ‘сильно толкнуть’ и под., о кот. см. далдон (РЭС 12: 321). 
Но дж- непонятно. Из казах.? 

джалӣм ‘водяной орех’ урал., джилим ‘то же’ Гурьев (СРНГ 8: 43, 
44) // Едва ли отделимо от рус. (Д) чилим, челим ‘водяной орех’, 
кот. правда не объяснено (Фасм. 4: 362; Ан. 2000: 662). 

джалинда ‘название многих речек’ нерч. (Ист. хр. 2/1: 52) // Из 
эвенк. уэлиннэ ‘тайменный, богатый тайменями (о реке)” от Зэлӣ 
‘таймень’ (ТМС 1: 284; Ан. 2000: 182). Сюда же Джилинда, назв. 
реки в Забайкалье (Симонов, Тр. БИОН 26, 1976: 232). 

джаман (джяман) ‘плохой’, джаманский (джяманскъй) ‘очень пло- 
хой, никудышный” Уральск. (СлГУрК: 406) // Из казах. жаман = 
тюрк. /атап ‘плохой, дурной’ (ЭСТЯ 4: 109—110), откуда (ви- 
димо, из тат.) рус. (Д) яман ‘плохо’ (ни яман, ни якшы, а середня 
рука) (Фасм. 4: 556). 

джамджук (джямджюк), -ка ‘воз (с едой и предметами первой 
необходимости), который на аханном рыболовстве развязывали в 
первую очередь’ Уральск. (СлГУркК 1: 406) // Видимо, из казах. 
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Конечное -джук м. 6. тождественно казах. жук ‘груз, вьюк, воз”. 
Начальное джам- ср. с кирг. жам ‘собранный вместе, весь’ (?). 
джамджуля (джямджуля) ‘большой кусок хлеба’ Уральск. (СРНГ 
8: 43; СлГУркК: 406) // Возможна связь с диал. жемуля ‘то же’, 
жамульки мн. ‘маленькие кусочки чего-л. сжатого’, ‘сдобные 
пышки’ и под. (СРНГ 9: 71, 123), жамка ‘пряник’, жамкать, 
жать (Фасм. 2: 35). 

джамка ‘миска’ тифл. (СРНГ 8: 43) // Из тифлисского (тбилисского) 
слэнга, ср. груз. 5апи ‘миска’ (груз. слово см. КлХал 2003: 121; 
Гваберидзе 2017). 

джан ‘прелестно’ тифл. (СРНГ 8: 43) // Ср. арм. зап ‘голубчик’, 
“дорогой”. 

джангыл, джингил ‘растение тамарикс, гребенщик’ Уральск., 
джынгыл ‘то же’ Нукус (СРНГ 8: 43), дженгиль ‘то же’ приирт. 
(Жаримб. 1980: 101), джигил (джынгыл, джянгыл, джинглы мн.) 
‘то же’ Уральск. (СлГУркК 1: 408) // Из тюрк. источника типа 
казах. ҙапуу! ‘то же? (Радл. 4: 23), жыңғыл, кирг. жынгыл, жылгын, 
ср. др.-тюрк. /їуип ‘тамарикс’. В тюрк. яз. тот же фитоним может 
относиться также к иве, растущей по берегам рек, к тростнику 
(Дмитриева ОАЛ 1972: 206; Жаримб. 1980: 101; Мурз. 1984: 180; 
Каѕ.: 200; ОоетЕ. 4: 266; ЭСТЯ 4: 277; Ан. 2000: 183—184). 

джандаки мн. ‘грецкие орехи’ Кокчетав (СРНГ 8: 43) // Вероятно, 
из тюрк. источника типа казах. жаңғақ, (грек) жаңғағы ‘грецкий 
орех?” (грек < рус.), кирг. жангак, ср. тюрк. йағақ, йангак и под. 
‘грецкий орех’ (Жаримб. 1980: 100; ЭСТЯ 4: 59—60; Дмитриева 
ОАЛ 1972: 165). Согласный -0- появился, видимо, уже на рус. 
почве вследствие комбинаторного изменения дж...нг > дж...нд. 

Диал. джангак (джянгак) в составе фразеологизма надавать 

джангаков ‘побить, избить” Уральск. (СлГУркК 1: 406), видимо, 
из тюрк. жаңғақ, ср. фразеологизм (получить и др.) на орехи. 

джантак ‘верблюжья трава (иначе верблюжий хвост или верблюжья 
колючка), АШФаз1, янтак’ Уральск. (СлГУркК 1: 205) // Из казах. 
жантақ = тюрк. јапаад, гатад ‘колючее растение’ (ЭСТЯ 4: 
117—118). Назв. верблюжья трава (колючка), верблюжий хвост 
кальки тюрк. фитонимов: казах. туйе тогайы, туйе куйрык, кирг. 
төө тикен, төө куйрук и под. Жантак-янтак составляет основную 
часть рациона верблюда в пустыне. 

джарба ‘крупа’, ‘мука крупного помола’ Хакас., джармаӣ ‘похлебка 
из толченого ячменя или пшеницы” Сев. Прииссыккулье, джерба 
‘крупа (так ее называют сибирские степные татары)’ минус. 
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(СРНГ 8: 43), джярба ‘крупа из жареной пшеницы’ Хакас. (Ан. 
2000: 183) // Из тюрк. источника типа хак. сагђБа ‘крупа’, казах. 
жарма, кирг. жарма ‘похлебка из дробленого жареного зерна’, 
родственных алт. Фатта “ячменная крупа’, тат., башк. уагта 
‘крупа’ < тюрк. */2/- ‘рассекать, раскалывать’ + суфф. -та со 
знач. результата действ. (ЭСТЯ 4: 136—137). Из тюрк. проис- 
ходят ср.-монг. /а’та ‘крупа’, калм. гагт , гапт ‘просо, крупа, 
каша”, перс. уа’тта ‘крупно перемолотое зерно, крупа’ (РоетЁ. 4: 
160—161; Ан. 2000: 183). Ср. джурма°, джарык. 

джарык (джярык, дзярык) ‘трещина, разводина во льду при сильных 
ветрах на Каспии’, ‘канава’ Уральск. (СлГУркК 1: 406), дзярык, 
зярык ‘расщелина во льду, полынья’ Уральск. (СРНГ 8: 46; 12: 50; 
Д 1: 699) // Из казах. жарық ‘трещина, щель’ = ккалп. жарық, 
кирг. жарык, тюрк. јатуд ‘то же’, суффиксального произв. от 
тюрк. */27- ‘рассекать, раскалывать’ (Шип. 1976: 140; ЭСТЯ 4: 
136). Ср. джарба?. 

Рус. диал. зертык (= зярык) ‘дыра, худое место на чем-нибудь” 

(Д 1: 699) усвоено из источника типа кирг. жартык ‘трещина, 
щель’, произв. от */а7- с помощью суфф. -ты- + -к (суфф. со знач. 
результата действ.). 

джатыш ‘перерыв, отдых в работе’ Иссык-Куль (СРНГ 8: 43) // 
В СРНГ (Там же) сравнивается с кирг. жат- ‘лежать’. Ср. жатыш, 
имя действ. от жат-, собств., ‘лежание”. 

джвӣкнуть ‘стукнуть, ударить’, ‘о быстром, мгновенном действии’ 
смол. (СРНГ 8: 43) // Не отделимо от блр. джвыгнуць ‘сильно 
ударить’, ‘побежать’, джвыг межд. ‘о быстром перемещении пред- 
мета’, укр. диал. джвікнути ‘хлестнуть’, ‘быстро сделать что-л.” 
(ЕСУМ 2: 46), ср. рус. диал. жвикать ‘размахивать тонким 
прутом так, что слышится жвик-жвик’, жвикнуть (СРНГ 9: 91). 
Видимо, ономат. происхождения. 

джгать, -аю ‘о быстром действии, движении’ смол. (СлСмГ 3: 120) // 
Тождественно блр. джгаць (= джтаць) ‘кусать, жалить’, больно 
сечь’ (Нос.: 128), кот. согласно ЭСБМ 3: 131 из польск. 4еас ‘пы- 
рять, колоть’, ср. диал. 2еа6, к 2еас ‘колоть’, (ст.-)польск. 2езас 
‘жечь’, рус. жечь и др. (Вот. 2005: 754), также рус. диал. жгать 
‘жечь, обжигать’, ‘жалить’, жегать ‘обжигать, жалить’, жигать 
‘стегать’, ‘жалить’ и под. (СРНГ 9: 92—93, 166). См. джигать. 

дже см. де Ш. 

джевун ‘длинная узкая лодка из бересты с деревянными ребрами” 
енис. (СРНГ 8: 43) // Сравнивалось с эвенк. 5ав ‘лодка-берестянка’ 
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< т.-маньчж. *5а М ‘лодка’ (Ан. 2000: 183). Однако строение рус. 
слова и эвенк. источник нуждаются в уточнении. Ср. рус. заб ‘лод- 
ка, челн’ Якут., ХУП в. (Пан.: 43) < т.-маньчж. (Ан. 2000: 208). 

джегид ‘склонение луны’ астрах. (СРНГ 8: 43) // Из тюрк. < араб.? 

джёзва ‘металлический конусообразный сосуд для варки кофе” 
1966 (НКРЯ), интернац. // Из тур. сегуе (јегуе) ‘маленький кофей- 
ник с длинной ручкой’ (< араб.), кот. заимствовано также в болг. 
джезвё, джезве, макед. Гезве, с.-хорв. 4е2уа, алб. хйегуе, курд. 
Јагуе, јагуе, англ., франц. сегуе и др. (№ рз://еп.\уПаре 1а.ого/\ Ки 
Селуе; Цабол. 1: 490; 5К. 1: 473). Синоним д° в рус. яз. — турка, 
кот. связано с этнонимом турок. 

джейран, -а ‘вид газели, распространенный в Сирии, Иране, Афга- 
нистане, Закавказье’ (СРЯ), ‘южная сайга, водится на китайских 
и персидских границах наших” 1863 (в 1 изд. словаря Даля) // Из 
тюрк., ср. тур., кр.-тат. (Радл.) у@гаи, азерб. жейран ‘газель’, тат. 
жайрон, казах., узб. жайран (Фасм. 1: 510, с предшествующей 
лит-рой; ВВЯН 1969: 53—54; ВВЯН 1987: 235; Шип. 1976: 121), 
кот., судя по асингармонизму, из перс. /аугап ‘газель, серна’ < 
монг., ср. п.-монг. уесегеп ‘антилопа’, бур. зээрэн, монг. зээр(эн) 
‘антилопа, серна’. Тюрк. слова нередко выводят из монг. Слово 
д° встречается в описании Центральной Азии у Пржевальского 
(1870, см. НКРЯ), кот. употребляет его как уже освоенное. Бли- 
зость к цветообозначениям типа тюрк. /еэт’ёп ‘гнедой, рыжий’, 
Зегеп ‘рыжий’ объясняется ранним смешением двух разных основ 
(ЭСТЯ 4: 22—25; Цабол. 1: 490; см. также Новикова ОАЛ 1972: 
118, 127; Каӣѕ.: 125; РоегЁ 1: 302; 4: 384). Маньчж. Зэрэн ‘косуля, 
коза дикая’ и под. < монг. (ТМС 1: 282). Курд. /ауғап ‘джейран’ < 
перс. (Цабол. 1: 490). 

Рус. диал. редк. ерень (Ан. 2000: 207) из тюрк. источника типа 
алт. /агап, кот. наряду с тув. Сёгап и др. из монг. ўевегеп (Там же). 
См. также дзерён. 

Укр. джейран < рус. (ЕСУМ 2: 48). 

джек ‘вид драхвы Обѕ опіепќаі15 в южной киргизской степи’ (Д 1: 
434), ‘птица вихляй или вилюн’ Уральск. (СлГУркК 1: 406) // Из 
казах. ҙеќ ‘то же’ (Фасм. 1: 5/0; Радл. 4: 67) ономат. происхожде- 
ния (Сетаров СТ 3, 1983: 14; Ан. 2000: 183). 

джем, -а вид густой и сладкой желеобразной массы из фруктов или 
ягод’ (СРЯ), 1940 (Черн. 1: 248), интернац. // Из англ. јат ‘ва- 
ренье, джем’, кот., вероятно, от јат ‘давить, сжимать, стискивать’ 
(Крысин 1968: 23, 36, 108; ЭСРЯ МГУ 1/5: 101; ОРЕЕ: 492). 
Ср. нем. Јат < англ. 
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джёмбель ‘плетеная корзинка’: джембель — это по-киргизски 
называют просто сумку Уральск. (СРНГ 8: 43; СлГУрк 1: 406) // 
По-видимому, связано с рус. зимбиль ‘род округлого кулька, мяг- 
кой корзины из рогоза, чакана, в них привозят плоды из Персии’ 
астрах. (Д 1: 683; СРНГ 11: 272) < перс. 2епЬИ, 2іпЬй ‘корзина из 
пальмовых листьев’ < араб. гапБИ, 2тЬИ ‘большая корзина’. Из 
араб. (перс.) также тур. (Радл.) гатЬИ ‘корзина’ (Фасм. 2: 97), 
курд. гатБИ, арм. гатвИ и др. (Цабол. 2: 507). 

Неясно отношение к рус. джеёмбель ‘одежда (вид одежды)’ 

Уральск. (СлГУрК 1: 407 — с догадкой: от джёмпер°?). 

джёмпер, -а ‘вязаная кофта, фуфайка без воротника и застежек, 
надеваемая через голову’ (СРЯ), 1928—1931 (Вересаев, «Сес- 
тры», см. НКРЯ), интернац. // Из англ. липрег ‘джемпер’, ‘матрос- 
ская рубаха”, ‘блуза и др.’, кот. м. 6. связано с редк., диал. јитр 
‘короткая мужская куртка’, ‘женский корсаж”. Последнее вариант 
уст. лир < франц. /ирре, кот. в свою очередь вариант /ире ‘юбка’ < 
араб. јирраһ ‘вид одежды’, кот. опосредованно связано с рус. 
шуба (Крысин 1968: 36, 89, 94; ЭСРЯ МГУ 1/5: 101; Кір. 1975: 
125; ОБЕЕ: 499). Ср., разумеется, и рус. юбка, кот. также восхо- 
дит к араб. (Фасм. 4: 525). 

дженджурыстый, дженжуристый ‘щеголеватый, напыщенный, 
хвастливый” (Кубан. гов.) // Тождественно укр. диал. дженджу- 
ристий, джинджуристий ‘кокетливый, франтоватый”, от венг. 
вудпеуѕог ‘жемчужное монисто’, судпеу ‘жемчужина’, опосредо- 
ванно связанного с рус. жемчуг, в конечном счете через тюрк. из 
кит. (ЕСУМ 2: 49). На укр. слове сказалось влияние прил. чепу- 
ристий. 

джённица ‘вид птицы’ новг. (НОС: 218) // Неясно. 

джентльмён, -а ‘в Англии: человек, строго соблюдающий правила 
и нормы поведения’, ‘о корректном, благовоспитанном человеке 
со строгим изяществом манер и одежды’ (СРЯ), жентлемен 1837, 
гентлеман (гентлеманов) 1765 (Арист. 1978: 26, 90), джентельмен: 
с учтивым джентельменом 1830 (Пушкин, см. Черн. 1: 249), 
джентльмен: ... хлыщ или нечто хуже хлыща, бильярдный 
джентльмен 1848 (А.В. Дружинин, «Дневник», см. НКРЯ; 
Виногр. 1994: 757) // Источник слова — англ. сложение сеп етап 
“господин, джентльмен’, ‘светский, хорошо воспитанный, поря- 
дочный человек, благородных кровей’, (уст.) ‘дворянин’, где перв. 
часть (тождественная еепі//е ‘родовитый, знатный и др.’) из ст.- 
франц. вет! ‘родовитый’, ‘благовоспитанный’”, ‘добропорядоч- 
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ный’ (ср. порт., исп. сешй, итал. вепе) < лат. вепйИ5 ‘соплемен- 
ник’, ‘сородич’. Втор. часть тождественна англ. тап ‘человек’. 
В целом, сепЦетап устроено по образцу ст.-франц. вепй[5 лот, 
совр. сепййотте, ср. итал. сепіиото, исп. веийотвге. См. 
Фасм. 1: 510; ЭСРЯ МГУ 1/5: 248—249; Кір. 1975: 125; ОБЕЕ: 
394. Употребительным слово д? стало в ХІХ в. В «Космографии» 
Богдана Лыкова (1637) англ. слово дается как цитата из англ. 
речи: ... дети боярские, которых тамошним языком называют 
гентилмен (цит. по: Черн. 1: 248—249). 

джерганак, -а ‘колючий дикорастущий кустарник’ Сев. Прииссык- 
кулье (СРНГ 8: 43) // Из кирг. чырканак или чычырканак ‘обле- 
пиха”, ср. узб. еркунок ‘горлец’ (Шип. 1976: 122; Жаримб. 1980: 
100; Дмитриева ОАЛ 1972: 198). Заросли облепихи — обычная 
растительность по берегам Иссык-Куля (ћ1р://1551К-Кш.ги/уѕуо-оБ- 
155ук-Кше/ргігойпуе-оѕобеппоѕії-отега-155ук-Ки.ћт]). 

джерма ж. ‘род судна’: ... судно арабское, джерма зовомое... сер. 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХҮП 4: 242; СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 197) | 
ст.-польск. 42егта ‘открытое судно для плавания по Нилу’ ХУ 
ХУП вв. // Из араб. багт, бетт ‘вид лодки, барка’, возможно, 
через осм.-тур. *сеқ(й)т, кот., правда, не засвидельствовано 
(Ѕќасһ. 2014: 161). 

Сходного происхождения, видимо, и ст.-рус. дермъ: ... легкое 

судно, нарицаемое дермъ 1628 (СлРЯ ХГ--ХУП 4: 229). 

джёрси, джерсе нескл. ‘вышедшая из употребления шерстяная или 
шелковая вязаная материя, олежда из этой материи’ (СРЯ), 
Лифом служит шелковый джерси 1892 (Боборыкин, «Василий 
Теркин»), джерсе ‘род лифа в обтяжку’ 1899, ‘одежда из вязаной 
материи’ 1916 (цит. по ЭСРЯ МГУ 1/5: 101; см. также Арист. 
1978: 90), Кофточки джерсе... 1887 (Чехов, «Полинька»), ... эти 
джерси мерзкие, эти нашлепки на зады... 1890 (Толстой, «Крей- 
церова соната», см. НКРЯ), интернац. // Из англ. /еғѕеу ‘фуфайка, 
вязаная кофта’, ‘гладкое трикотажное полотно’, ‘тонкая шерстя- 
ная пряжа’ от Јегѕеу моо! ‘шерсть с [острова] Джерси’, по назв. 
острова Летзеу в проливе Ла-Манш, в составе Нормандских 
островов. Этимол. назв. не выяснена (имеющиеся версии см. 
ћрѕ://еп.у1Кіредіа.ого/уіК1/Јегѕеу), конечное -еу значит ‘остров’. 
Лат. Саезагеа является обозначением о-ва Јегѕеу (франц. Сёѕагее), 
но не этимоном самого назв. 

Вариант джерсе, вероятно, обусловлен посредством франц. 

Јегѕеу < англ. 
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джибурлак (джибырлак, джябурлак) ‘болезнь овец вертячка”, ‘бо- 
лезнь лошадей (сцепляются зубы)”, перен. ‘сумасшедший’ Уральск. 
(СлГУрК 1: 407) // Вероятно, из казах. Источник? Ср. казах. 
тентек ‘шалун’ ‘вертячка (болезнь). Можно предположить 
связь с казах. жәбірлеу ‘обижать, притеснять”. 

джибызга [ ‘вид растения”: растет как елочка, пахнет укропом; из 
джибызги делают дудочки Уральск. (СлГУрК 1: 407) // Речь идет, 
видимо, о растении Ерһейга (хвойник или хвощевик). Ср. джибызга, 
назв. музыкального инструмента из длинной дудки хвощевика, 
перв. пол. ХІХ в. (ћір://ууүу.уоѕШ1пғо/Техіѕ/Оокштепќу/М. Азеп/ 
ХІХ/1820-1840/Регоуѕкіј У АЛехі5.һт). Обозначение инструмен- 
та, видимо, из казах. сыбызғы (ср. башк. йыбызгы, карач.-балк. 
сыбызгъы, тат. сыбызгы) ‘свирель, дудка из дерева, тростинки 
или меди’ (һір://ууүү.Катакһѕќап-(оигіѕі.154.К2/раре.рһр?раре 14= 
196&1апе=1). Назв. инструмента перенесено на растение. Ср. 
сирень и греч. с®ртү& ‘трубка’ (Фасм. 3: 626). 

джибызга П ‘плохо растущий ребенок” Уральск. (СлГУркК 1: 407) // 
К джибызга® 1? 

джига І ж. ‘ирландский танец и музыка к нему’ (СРЯ), джиг м. 
1901 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 101; ср. упоминания джиги в «Гамбринусе» 
Куприна, 1907) // Из англ. Ле ‘быстрый старинный танец и музыка 
к нему” с неясной этимол. Ст.-франц. э1еие едва ли источник англ. 
слова, скорее ст.-франц. слово из англ. наряду с итал. сіва ‘вид 
танца’. Этимоном этих роман. слов м. 6. также др.-в.-нем. оїоа, ср. 
нем. Сеісе ‘скрипка’, франц. (< др.-в.-нем.) оісие, назв. струнного 
инструмента (ООЕЕ: 495; МГ: 321; МОМ: 440; ТІК 9: 243). 

Рус. жига (1790) и, видимо, жик (1773), вероятно, из франц. 
сірие: Французские оперы содержат множество жиг... (СлРЯ 
ХУШ 7: 131; БВК 1972: 361; ср. Арист. 1978: 90). 

джига П ‘боковое положение айданчика (при игре в бабки)” дон. 
(СРНГ 8: 44) // Вероятно, из тюрк. Источник? Ср. тур. диал. сі, 
сіб и под. ‘сторона альчика с желобком в центре, сторона с 
выступом и ямкой; противоположная ей ровная сторона” и под. 
(тюрк. слова см. Дыбо НРЭ 1, 2003: 86). 

джига Ш ‘птица (какая?) Азербайджан (СРНГ 8: 44) // Вероятно, 
местное заимств. из азерб. Ср. джек°? 

джигать, -аю ‘сечь кого-л. чем-л., ‘больно кусать, жалить’ смол., 
‘дергать’ диал., ‘о быстром действии движении’ смол. (СРНГ 8: 
44; СлСмГ 3: 120) // Тождественно блр. джигаць ‘производить 
свист чем-л. гибким, сечь’, кот. м. б. результатом контаминации 
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ономат. слов типа блр. диал. джиг межд. ‘о быстром переме- 
щении чего-л.’, ‘быстрый удар’, укр. диал. джиг и полонизма 
джгать°, блр. джгаць ‘кусать, жалить’, ‘больно сечь’ (ЭСБМ 3: 
131; Ан. 2005: 150). В ЕСУМ 2: 51 при объяснении укр. диал. 
джигати ‘хлестать’, ‘жалить’ и т. п. дается сомнительное прасл. 
*ШАеай, *Фьсай ‘колоть, жалить’, испытавшее влияние *2еой, 
*Яоай ‘жечь’, о заимств. из польск. в вост.-слав. речь не идет. Ср. 
джвикнуть®, джикать. 

От д° (от прич. на -уч-) произв. джигучка ‘крапива’ смол. 
(СлСмГ 3: 120). 

джигӣн см. джиин. 

ДЖИГӢТ, -а ‘искусный и отважный наездник (сначала у кавказских 
горцев)’ (СРЯ; Д 1: 434; Супрун ЭИРЯ 4, 1963: 151): Толпа джи- 
гитов удалая 1832 (Лермонтов, «Измаил-бей»), Джигиты наши в 
бой летят 1830 (Пушкин, «Стамбул гяуры нынче славят») // 
Вероятно, из тюрк. яз. Кавказа (как отмечал уже Огиенко), из 
источника типа балк. жигит, ср. родственные казах. жігіт, кирг. 
жигит, узб. йигит и далее тюрк. Дей, ісі ‘юноша, парень, молодой 
человек” и др., монг. Леейе ‘молодежь’ (Фасм. 1: 510—511; Шип. 
1976: 122; Радл. 3: 510; 4: 137; Каѕ.: 203; Черн. 1: 249; ЭСТЯ 4: 
198—199; Абдуллаев РЯШ 2, 1989: 111). В среднеазиатских вла- 
дениях Российской империи джигитами называли местных жите- 
лей, служивших при русских войсках проводниками, посыльными 
и разведчиками. Звание джигита присваивалось нижним чинам 
кавказских и туркменских частей в войсках (ВИрз://та.м реа. 
ого/МКИДжигит). 

Ср. произв. джигитовать ‘гарцевать, наездничать” (Д 1: 434; 
СРЯ). В примечании к рассказу «Набег» (1853) Толстой пишет, что 
джигит «по-кумыцки значит храбрый; переделанное же на рус- 
ский лад джигитовать соответствует слову „храбриться“» (НКРЯ). 

Рассматриваемый тюркизм распространился также (отчасти 
через рус.) в слав. и др. яз.: укр. джигит, блр. джыгіт, болг. 
джигит, нем. Рѕсћіеіі, итал. сісћіі и проч., ср. алт. джигит (06- 
ратное заимств. в тюрк.). См. ЕСУМ 2: 52; БЕРІ: 363. 

джигитай ‘дикая малорослая лошадь с головой, похожей на ос- 
линую’ ирк., сиб., джигитей ‘то же? сиб. (СРНГ 8: 44), джигетай 
‘робкое животное из породы лошадей, в Южной Сибири’ 1861 
(ПСИС: 167) // Из тат. Зоіаі, тел. Яой ‘дикий осел, лошак’, 
тур. сісӣійі “кулан (в Сирии, Месопотамии)” < монг. ср. п.-монг. 
скее ‘имеющий уши’, ‘дикий осел’, маньчж. (< монг.) чиктэ 
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или чихэтэ ‘мул’ = ‘ушастый’ (Фасм. 1: 511; Радл. 3: 2114; Шип. 
1976: 122; ТМС 2: 391; Сетаров СТ 1, 1980: 15; Каѕ.: 110; Ан. 
2000: 184). 

Ср. рус. чикичей ‘дикий осляк, полуконь, уши долгие, масти 
буланой” забайк. (Д 4: 604) < *чикитей < монг. (Ан. 2000: 661). 
джигун ‘весёлый, подвижный, неунывающий человек, озорник, 
франт” (Кубан. гов.) // Тождественно укр. Ожитун ‘баламут, пья- 
ница, франт? недостаточно ясного происхождения (ЕСУМ 2: 52). 

джид ‘малый колчан для трех стрел’ (Д 1: 434), джидъ тройной 
‘набор из трех одинаковых дротиков в ножнах’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 242) // Вероятно, к джида® П, знач. могло измениться 
по метонимии. Переход в др. тип склонения непонятен. Влияние 
джирит?? 

джида І ‘растение лох узколистный” 1870 (у Пржевальского; также 
у Обручева, Козлова, позднее у Трифонова, Чудакова, Рубиной, 
см. НКРЯ), джида, редк. джюда ‘лох, дерево и плоды’, уменьш. 
джидичка Уральск. (СлГУркК 1: 407), джидда ‘то же’ (Брз://ти. 
у1кбопагу.ого/уіКкі/джидда), джигда ‘то же’ 1940 (у Обручева), 
джигда (чигда) ‘растение лох’, ‘плоды этого растения’ 1722— 
1724 (Жаримб. 1980: 100; СлРЯ ХУШ 6: 123) // Из тюрк., ср. 
казах. жиде, кирг. жийде, диал. жиғдә, узб. жийда ‘то же’, чаг. 
(Радл.) чігда ‘грудная ягода’ при др.-тюрк. /іейа ‘джида, лох’, 
калм. 2е°4” ‘вид пустынного кустарника, корни которого служат 
топливом’, монг. жигд ‘джида’ (Шип. 1976: 122; Дмитриева ОАЛ 
1972: 196; К\Ъ: 471—472; Каѕ.: 202). Тадж. чигда < тюрк. Ср. 
рус. бухарская джида, назв. садовой формы растения (ћрѕ://ги. 
эре а.ого/\ЯКИлох). Плоды джиды, подобно финикам, служи- 
ли важным путевым припасом для караванов Центральной Азии 
(Ст.-Кам. 1982: 114—115). 

джида П ‘копье’ втор. пол. ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 197) | 
ст.-укр. джида ‘вид легкого копья’ ХУП в. (Тимч. 1: 707), с.-хорв. 
уст. 224а, ст.-польск. Ча ‘вид легкого копья, пика, дротик’ 
ХУПв. (Ѕќасһ. 2014: 163), венг. 42594а ‘вид копья’ ХУП в., 
‘всадник с копьем’ ХУШ в. (ЕМО 2: 290) // Из осм.-тур. са < 
монг. 14а ‘копье, пика’ (Ѕќасһ. 2014: 163; 81. І: 192), ср. калм. 
аза (КУЫ: 108). Ср. джид°. О формах типа ст.-рус. здида см. 
Дем. 1990: 80. 

Блр. дз10а, ст.-блр. дзида ‘пика, копье’ 1688 (ГСБМ 8: 79) < 

ст.-польск. < осм.-тур. (ЭСБМ 3: 1395). В венгерском, вероятно, 
через с.-хорв. 
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В лит-ре иногда приводят еще ст.-рус. дида ‘копье’ (1669) < 

польск. 42144. 

джиин (джіинъ) ‘татарский праздник перед паровою пашней, это 
один день в году, когда женщины на гулянье выказывают лицо; 
тут высматривают невест” казан. (Д 1: 434) // Из тат. җыен ‘мир, 
сходка’, ‘молодежное гулянье”, диал. ‘праздник плуга, сабантуй”, 
(Радл.) Зуи ‘большое собрание, летнее гульбище’, ср. казах. 
жиын ‘сборище народа? и др. (Шип. 1976: 122; ЭСТЯ 4: 271— 
272, 3. у. йығ- ‘собирать(ся)”). 

В СРНГ 8: 44 рус. д° дано с искажением: джигин. 

джик, -а собир. ‘жареные сласти?’ брян. (СлБрянГ 5: 19) // Неясно. 

джикать, -аю ‘скрипеть (о сапогах)” Нукус, ‘издавать свист (о рас- 
секающем воздух остром предмете)” Донбасс (СРНГ 8: 44) // Ср. 
джигать°. 

джиланка ‘змея’ Хакас. (СРНГ 8: 44) // Адаптированное с помо- 
щью суфф. -ка заимств. из тюрк., ср. хак., тув. су/ап, алт. дуІап, 
тат. диал., кирг. Зап, др.-тюрк. / ап ‘змея’ от тюрк. */- ‘ползти, 
извиваться’ (ЭСТЯ 4: 40—41; В&$.: 200; ОоетЕ. 4: 254—255; Ан. 
2000: 184). Из тюрк. также рус. акжилан°, акзилан ‘змея Со[абег 
Фіопе”, зилан ‘белая змея, сказочный змеиный царек’ (РЭС 1: 126), 
чилан(ка) ‘неядовитая змея’ (Ан. 2000: 661). 

джилйк (зилик) ‘одна из 12 частей туши животного’ Уральск. 
(СлГУркК 1: 408; 2: 95) // Ср. казах., кирг. жилик ‘трубчатая бер- 
цовая кость у мелких жвачных животных” = тюрк. йилик ‘кост- 
ный мозг” (о связях этих слов см. ЭСТЯ 4: 265—266). Соотношение 
знач. не совсем понятно. Ср. также рус. чилик ‘четвертая часть 
туши коровы’ Уральск. (СлГУркК 4: 445). Неясно отношение к 
укр. диал. джилиг ‘лопатка у овцы’ (ЕСУМ 2: 52). 

джим ‘горный дикий козел’ ю-краснояр. (ЮКС›: 74) // Вероятно, 
тюркизм, связанный с тув. Сиута ‘козерог, горный дикий козел, 
тур’, койб. /йутӣ, алт. утуа, јитуа ‘самка каменного козла’, 
п.-монг. ітауап “коза? (Радл. 3: 326, 500; Каѕ.: 165; Ан. 2000: 184). 

джимаклачина ‘большая железная палка’ Уральск. (СлГУркК 1: 
408) // Произв. с суфф. -ина от заимствованного слова. Видимо, 
из тюрк. (казах.). В отношении формы ср. джумалдачина?. 

джимбирек, -а уст. ‘деревянная пушка’: В Гурьеве джимбиреки 
поделали, да ведь как палят-то шибко, ой-бяй-яй! Уральск., ХІХ в. 
(СлГУРК 1: 408) // Из казах. зенбтрек ‘пушка, орудие’ (Донскова 
2017), ср. чаг. замбурак ‘то же’ (Радл. 4: 898). 
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джимирӣчка ‘сорное растение (какое?) дон. (СРНГ 8: 44) // 
Тождественно чимирічка, видимо, от диал. чемерица, уменьш. 
чемеричка, укр. чемерица и др., к прасл. *Сететса ‘ядовитое рас- 
тение НеПефогаз, Уегаігшт”, см. ЭССЯ 4: 51—52; ЕСУМ 6: 294. 

джимы мн. ‘хромовые сапоги’ Хакас. (СРНГ 8: 44), ‘праздничные 
сапоги из тонкой кожи, прнсборенные внизу” смол. (СлСмгГ 3: 
120), ‘складки на голенищах праздничных сапог и тонкой кожи” 
брян. (СлБрянГ 5: 20), ‘сапоги с тупым носком” волог. (СГРС 3: 
221), жимы мн. ‘хромовые сапоги с голенищами гармошкой’, 
‘кожаные мужские полуботинки?’ урал. (СРНГ 9: 180) // На войне 
и после нее встречалось слово джими ‘хромовые сапоги’ (напри- 
мер, у В. Астафьева, «Последний поклон») или джимми ‘модные 
сапоги с тонкими и узкими носами’ (А. Пыльцын, «Правда о 
штрафбатах...»). Происхождение не установлено. 

Ср. джимочки ‘фасон обуви, «утиный нос»’ дон. (БСлДКаз: 

132) и джим ‘род тупоносой колодки’ дон. (Там же). 

джин, -а ‘английская водка, перегнанная с можжевеловыми ягода- 
ми’ (СРЯ), ‘название Голландского напитка, похожаго на горячее 
вино наше’ 1803 (СлРЯ ХУШ 6: 123; Арист. 1978: 90), интернац. 
// Из англ. еіп, назв. крепкого алкоголя (сначала изготавливался в 
Голландии), перегнанного из зернового спирта с добавлением мож- 
жевеловой ягоды, кориандра и др. Это назв. возникло из Сепеуа 
‘можжевеловая настойка, водка’ (иначе роПап4х ‘голландская 
водка”), заимствованного из голл. сепеуег ‘можжевеловая водка’ 
(и контаминировавшего с назв. гор. Сепеуа) < ст.-франц. вепеуге 
(франц. сепіёуге) < нар.-лат. */етрегиз, к лат. јӣпірегиѕ ‘можже- 
вельник” (ОРЕЕ: 393, 398; ОМОР: 435). 

джингӣл см. джангыл. 

джинджал (джинджял) ‘кинжал’ Уральск. (СлГУрК 1: 408) // 
Связано с рус. кинжал, укр. чингал, ст.-рус. гончаръ°, ханджар 
и под., гезр. с их тюрк. источниками: осм.-тур. йапсаг ‘стилет’, 
араб. лапбағ и др. См. Фасм. 2: 234; РЭС 11: 215, с дальнейшей 
лит-рой. Детали нуждаются в уточнении. 

джинковать, -кую ‘веселиться’ тифл. (СРНГ 8: 44) // Видимо, 
местное заимств. 

джинны мн. (джины), джинн ед. ‘название добрых и злых духов в 
арабской и персидской мифологии” (СРЯ, нередко в лит-ре), ... иро- 
славленный во всех странах света джинн Гассан Абдуррахман 
ибн Хоттаб 1955 (Л. Лагин, «Старик Хоттабыч»), джин 1721 
(СлРЯ ХУШ 6: 123) // Книжн. заимств. из араб. біли собир. ‘неви- 
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димые демоны, которые вмешиваются в человеческую жизнь, 
оказывая помощь или вред’. Через тур. ст ‘горный злой дух’ 
араб. слово заимствовано в болг. диал. джин, жин ‘невидимый 
дух, дух мест (властвует над горами, лесами, водоемами)’ и др., 
серб. (Вук) джин ‘дух, обычно злой’, ‘черт’, алб. хита ‘злой дух’ 
и др. (БЕР 1: 364; 5К. 1: 474—475; Дукова 2015: 165—166; ОиКоуа 
БЕ 28/2, 1985: 18—19). 
Из араб. также чаг., тат. Ям ‘злой дух, демон’, кумык. ут 

“черт” и др. (Каѕ.: /26). 

джинсы мн. ‘брюки из плотной хлопчатобумажной ткани с прокле- 
панными стыками швов на карманах’, редк. джинс: штаны 
джинс 1960 (цит. по Крысин 1860: 158), джинсы мы тогда узре- 
ли впервые 1950—1959 (В. Катанян, «Лоскутное одеяло»), разг. 
(молодежный жаргон) джины мн., джинса (Оге 1: 318), интер- 
нац. // Из англ. (США) /еапѕ, Бие јеапѕ мн. ‘то же”, кот. возникло 
от Ј/еап, назв. материи, из кот. брюки сшиты. Исходно іе(а)пе, 
се(а)пе јиѕіап (собств., ‘генуэзская бумазея’) от ср.-англ. ТО Јеие, 
Сепе < ст.-франц. Јаппе (франц. Сёпе) < ср.-лат. Лапиа ‘Генуя’ 
(ОРЕЕ: 493; КІ.: 410). См. также Крысин ВКР 5, 1964: 85; Кры- 
син 1968: 44, 155—157; ЭСРЯ МГУ 1/5: 102—103; Вишнякова 
РЯНШ 5, 1974: 79. 

джиралаш ‘мусор’ Уральск. (СлГУркК 1: 408) // Вероятно, из казах. 
Источник? 

джиргаджигать ‘наслаждаться’ забайк. (СРНГ 8: 44) // Из бур. 
южн. источника, связанного с п.-монг. 5йуа-, монг., бур. жарга- 
‘блаженствовать, нааслаждаться’ < монг. *ўїгуа- ‘радоваться’ 
(ТМС 1: 259; Дыбо 1996: 13; ОоегЕ. 1: 290—291; Ан. 2000: 184). 
См. джирган. 

джиргак ‘куртка из кожи молодого жеребца’: джиргак в стужу 
надевали Павлодар (СРНГ 8: 44) // Ср. казах. (кулын) жаргак, 
назв. исторической зимней одежды казахов, изготовленной из 
шкур жеребят, чаще черных. Практически перестала использо- 
ваться с сер. ХІХ в. (ћірѕ://КК.у1Кірефіа.ого/м1К1/Жаргак). 

джирган м. ‘пир после забоя домашнего животного (обычай 
хакасов)” Хакас. (СРНГ 8: 44) // Из тюрк. Источник — дериват от 
глаг. типа хак. сугуа- ‘наслаждаться, получать удовольствие, весе- 
литься’, шор. ёугуа- ‘угощать’, алт. Фугуа- ‘веселиться, ликовать’ 
< монг., ср. п.-монг. Я7уа- ‘наслаждаться, блаженствовать’, ўгуа/ 
‘счастье, наслажение?” > хак. Сугуа[, алт. Зугуа/ ‘то же’ (БоетЁ. 1: 
291; Каѕ.: 201—202; Дыбо 1996: 13; ЭСТЯ 4: 43; Ан. 2000: 184). 
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джирйм ‘седельная подпруга” в.-сиб. (СРНГ 8: 44) // Видимо, из 
бур. (южн.) источника, связанного с п.-монг. Яйи ‘ремень’, калм. 
тт, бур. жэрэм ‘ремень, протягиваемый через пряжку подпруги’, 
монг. жирэм ‘подпруга’. Не исключено и тюрк. (< монг.) проис- 
хождение, ср. якут. Я’йи ‘ремень у подпруги, подпруга’, тув. 
сит ‘ремень седла, соединяемый с подпругой’ (Фасм. 1: 511; 
ЭСТЯ 4: 43; Рас. 1971: 196—197; Каѕ.: 127). 

Рус. жирим ‘подпруга’ в.-сиб. (СРНГ 9: 1682), очевидно, из бур. 

(Ан. 2000: 185, 206). 

джирит ‘бросковое или метное копье, дротик’ (Д 1: 434) || ст.-польск. 
Алу, -4е вин. ед. ‘вид копья с коротким древком и узким нако- 
нечником (для охоты и боя) ХУП--ХУШ вв. (Ѕќасһ. 2014: 167; 
51. Г: 206) // Из осм.-тур. сти (-аї) ‘вид дротика без наконечника” 
< араб. ата ‘ветви пальмы с сорванными листьями’, ‘деревянный 
дротик без наконечника (для боев джигитов)” (Ѕќасһ. 2014: 167— 
168). Джириды помещались в небольшой колчан (БИрз://та. 
у1Кірейа.ого/уіКк/Джерид (копье), см. джид. Из тур. также на 
Балканах: болг. джирит, с.-хорв. 221 и др. (БЕР І: 365; К. 1: 474). 

джитаган ‘татарский музыкальный инструмент, род гуслей’ сиб., 
джитагон “род гуслей’ енис. (СРНГ 8: 44) // От назв. музыкаль- 
ных инструментов тюрок («татар»), населявших верховья Енисея 
и смежные территории (в старых записях): Лийеа, Ллапаеа, Лайа- 
вап (Паллас), джатыган (Спасский), Оѕсћаіаеап (Линденау), ср. 
хак. саіхап, саг., шор. садууап, тел., кач., койб. /айауап, бар. 
Јадууап, тув. садууап (> камас. Радууап) ‘народный музыкальный 
инструмент, лежачая арфа’, казах. жетыген ‘семиструнный 
щипковый инструмент вроде гуслей или лежачей арфы’, п.-монг. 
ашуап, калм. ја?ур, монг. ятга, далее связывают с маньчж. фиту- 
хан “бандура? (Кӣѕ.: 192—193; Лок 1952: 349; Влад. 1929: 371; 
ТМС 2: 300; Ан. 2000: 185, 647). Сравнение с маньчж. опровер- 
гается Дёрфером, кот. видит в маньчж. слове неологизм, где /- < 
А(ап) < кит. ріра ‘род гитары’. Он не исключает также, что монг. 
Јаішуап < тюрк. јаідап ‘лежащий, лежачий’ < ја/- ‘лежать, ложиться’ 
(ПоетЁ. 1: 546—550; 4: 327; ЭСТЯ 4: 156—157), но сам указывает 
на отсутствие древних свидетельств в пользу данной этимол. 

джихарить ‘ловить рыбу сеткой-джихаркой’, джихӣрка ‘сетка для 
ловли рыбы’ хаб. (СРНГ 8: 44) // Из ульч. уахара- ‘ловить рыбу 
(плавной сетью)’, Уахараки, Ҙаҳарқу ‘сеть (плавная, для ловли 
осетра)”, нан. ҙаҳариқо, Заҳариқу ‘сеть (плавная, малая, для ловли 
рыбы весной)’ (Ан. 2000: 185; ТМС 1: 244). 
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джок І ‘молдаванская пляска’ Бессарабия (Д 1: 434; встречается у 
Куприна, «Гамбринус»), также жок ‘массовый молдавский и 
румынский народный танец’ (НКРЯ) || укр. джок // Из молд. жок, 
рум. /ос ‘игра, забава’, ‘танец, пляска’ < нар.-лат. јосиѕ ‘игра’ 
(Фасм. 1: 511; ЕСУМ 2: 53; МГ: 374). К рус. д°, по-видимому, 
относится выражение ходить джоком, жоком (Д 1: 434), хотя 
знач. не определено. Из румынского слово пришло в с.-хорв. 20, 
а также (видимо, через укр.) в кашуб. ўиќ ‘танец моряков’, ик 
‘вид танца’ (ЅЕК 2: 113). Сходство кашуб. слова с джига° І и 
под., скорее всего, случайно. 

джок П част. ‘нет’ Прииссыккулье (СРНГ 8: 44) // Из кирг. жок 
‘нет, отсутствует’, о связях кот. см. ЭСТЯ 4: 211—213, 5. у. йо:қ. 

джбкер ‘дополнительная карта (с изображением шута) в колоде 
карт, которая может заменить любую другую карту’ (СРЯ), Джо- 
кер еще в колоде... 1925 (Лавренев, «Крушение республики Итль»), 
интернац. // Из англ. /окег ‘то же (в покере)” от /окег ‘шутник, 
забавник”, имени деят. с суфф. -ег от /оќе ‘шутить’ (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 103). 

джбнка ‘легкое китайское парусное судно с тупым носом и при- 
поднятой кормой’ (СРЯ), 1853 (Гончаров, «Фрегат Паллада», 
также у Станюковича и др., см. НКРЯ), Ожонка, жонка ‘китай- 
ские суда, на которых китайцы живут” 1865, жонки ‘легкие плос- 
кодонные суда в Китае и Индии’ 1803, жонки, юнки ‘имя китай- 
ских судов’ 1795 (цит. по Черн. 1: 249), китайские юнки из 
Кантона 1751 (Епишкин) // Ориентализм, усвоенный в рус. яз. 
через зап.-евр. посредство. Ср. кит. сйиап (чуань), в южноминь- 
ском срип ‘судно’, яванск. оипе, малайск. айјопе. Из малайского 
или яванского слово пришло в Европу через порт. /иисо и голл. 
ЈопкК, далее ср. исп. /ипсо, франц. уст. /ипсдие (совр. /опдие), англ. 
јипк, итал. еіипса, нем. Озсйипке, укр., болг. джднка и др. См. 
Черн. 1: 249; ЭСРЯ МГУ 1/5: 103; ОПЕЕ: 500; Въгленов ЕзИссл 
1957: 179; Һрѕ://ти.м1Кірейа.ого/у1Кі/Джонка. 

джорабки мн. ‘носки’ Азербайджан, джурӣпки, шурӣпки мн. ‘пер- 
сидские цветные носки (шерстяные, узорочные)’ астрах., журапки 
мн. ‘то же” астрах., кавк. (Д 1: 434, 548; СРНГ 8: 45), джурабы 
мн. ‘толстые шерстяные носки с орнаментом (у народов Кавказа, 
Средней Азии)” (БАС) // Адаптированное с помощью суфф. -к- 
заимств. из азерб., тур. УигаБ, тур. соғар ‘чулок, гамаш” < перс. 
бога, бигаь (Фасм. 1: 511; Радл. 3: 2019; 4: 167; Каѕ.: 127; Шип. 
1976: 124; Ѕїасһ. 1998: 117). 
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джоха ‘палка, дубина’ тифл. (СРНГ 8: 45) // Из груз. Зохі ‘палка, 
посох’ (КлХал 2003: 154). 

Джугдыр, Джугдырский хребет — назв. горного хребта на Дальнем 
Востоке; «В теснинах Джугдыра» (1955), «В тисках Джугдыра» 
(1959) — назв. произведений Г. Федосеева // Из эвенк. вост. 
Зугдир Яблоновый и Становой хребет с отрогами’ (ТМС 1: 269) 
< якут., ср. Зуг5ур ‘вершина горы’, ‘наиболее высокий и крутой из 
хребтов в местности между р. Алдомой и Нельканом”, “Становой 
хребет’ (Пек.: 855) от ;ие5и]- ‘вздуваться, высовываться, выпучи- 
ваться в хребтовой части (например, о жире на конской шее)” < 
монг. (Калужиньски КО 41/1, 1979: 90). Согласно ТМС (Там же), 
якут. < эвенк., что менее вероятно. См. также Ан. 2000: 185. 

джудра ‘овод, насекомое личинки которого паразитируют в теле 
животных”, ‘страстное увлечение, возбуждение, азарт, горячка”, 
джудра (джюдра, дзюдра, чудра, жудра, -ры, джюдря) в тех же 
знач., Уральск. (СРНГ 8: 44; СлГУркК 1: 407, 487) // Согласно 
СлГУрК 1: 407, из тюрк. Источник? Несмотря на узкий ареал, мож- 
но, предположить исконное слово: из жудра, произв. с суфф. -га 
от основы *2и4- в диал. жуда ‘страх, ужас’, также ‘беспокой- 
ство’, ‘нападение оводов и комаров на животных” южн. (СРНГ 9: 
220), см. о жуда Фасм. 2: 63. Не исключена также деривация от 
диал. жудёть, жудить ‘жужжать’ (СРНГ 9: 220), ср. диал. жужг 
‘слепни, оводы’ от жужжать (Фасм. 2: 63). В отношении знач. 
‘возбуждение, азарт” ср. бзык° (РЭС 3: 170). 

Произв. от д°: джудрить ‘волноваться, буйствовать (о живот- 
ных, которых кусают)’, Ожудристый ‘горячий, взбалмошный” 
урал. (СРНГ 8: 45). 

джукарь ‘дикий голубь’ дон. (СРНГ 8: 45) // Неясно. Выглядит как 
сущ. с суфф. -арь, но основа неясна. Переиначенное (искажен- 
ное?) дикарь? Ср. синонимичное дьжён дон. (СРНГ 8: 299). 

джулун ‘временная легкая, обычно дощатая, постройка в поле для 
прикрытия от непогоды’ дон. (СРНГ 8: 44), джулун, жюлун 
‘шалаш (в поле)’ дон. (БСлДКаз: 132, 158) // Из калм. жолм 
(Пюрбеев 1996: 114), 4Ёойт (КУЪ: 114; в этнографической лит-ре 
джолум), назв. традиционного жилища калмыков-бедняков из 
связанного снопами камыша или жердей и кошмы. Укр. диал. 
джулун ‘рыбацкий шалаш’ < рус. < калм. (ЕСУМ 2: 54). 

Калм. < тюрк., ср. казах. жолам, кирг. жолум (үй) ‘сезонное 
жилище табунщиков’. Из тюркского рус. джуламёйка (джюла- 
мейка, джиламейка), юламейка ‘небольшая кошара, шатёр, 
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кибитка”, ‘землянка, постройка из обмазанных плетней’ Уральск. 
(СлГУРК 1: 409; 4: 512), жоламейка (К\Ъ: 114). 

джулый (джюлый) ‘рыжий (о цвете)”: джулый — то, што рудой, 
иначи гаварять чалый дон. (БСлДКаз: 132) // Неясно. Ср. чалый 
‘рыжий (также о масти животных)” дон. (БСлДКаз: 569). Обычно 
знач. чалый (< тюрк. аі, см. Фасм. 4: 313) — (Д) ‘серый, с при- 
месью другой шерсти”. 

джульба ‘рыхлый, недавно впавший снег’, джульбо ‘то же” сиб. 
(СРНГ 8: 45) // Из эвенк. зап. 5улбэ ‘пушистый (снег)’, 5улбэкин 
‘пушистый’ (Ан. 2000: 185; ТМС 1: 272). Из эвенкийского также 
якут. диал. ИР ‘неслежавшийся снег поверх наста’ (ДСЯЯ: 101). 

джумалдачина, джималдачина ‘нарост, утолщение на стволе 
дерева, придающее ему уродливый вид’ Уральск. (СРНГ 8: 45; 
СлГУркК 1: 409) // По сообщению В. Ю. Гусева, возможно заимств. 
из тюрк. (казах.) источника, связанного с тюрк. *йумала- ‘сде- 
лать(ся) комком, шаром’ (ЭСТЯ 4: 247). 

джумбура, джимбура ‘суслик’ амур. (Приамур. сл.: 73), джумбура 
‘суслик, евражка” ю.-сиб. (СРНГ 8: 45), джумбуран ‘то же” Барг. 
(Прибайк. сл. 1: 97) // Из монг. и/или бур. южн. источника с отра- 
жением монг. $ > дж (Рас. 1982: 76), близкого монг. Ҙумбаӣра, 
зумбра ‘суслик’, п.-монг. уитгап, уигтап < тюрк. *јитгап ‘то же? 
(Новикова ОАЛ 1972: 124—125; ТМС 1: 275; ЭСТЯ 4: 247—248; 
Дыбо 1996: 8; РоегЁ 4: 220; Ан. 2000: 186). Сол. 5умбур, зумбра 
‘суслик’, маньчж. Ҙумара, Зумарга, зумарха, зумархан ‘крот’, 
‘полевая мышь’, ‘ласка’ < монг. (ТМС: Там же). Рус. ю.-сиб. 
джумбура, возможно, прямо из тюрк. (Фасм. 1: 511; Шип. 1976: 
124—125). Ср. дзумбура?. 

джунга ‘стоячее положение айданчика” дон. (СРНГ 8: 45), джюнга 
‘то же’ дон. (БСлДКаз: 132) // Явное заимств. Источник? 

джунгли мн. ‘непроходимые лесные заросли в заливных долинах 
Индии’, ‘тропические непроходимые болотистые леса’ (СРЯ), 
джунгелы ‘название огромных травяных равнин в Индии’ 1864 
(Толль 2: 39), джунгель 1861 (ПСИС: 167), джунглы 1870-е, также 
джонгли (Арист. 1978: 42, 51, 55; Сор. 1965: 63, 163), джунгли: 
... из равнин мы вступили в джунгли 1842, ... так называемые 
Јипеіе (джунгли); ... в густом лесу, по-здешнему «джунгли»... 
1841 (А. Д. Салтыков, «Письма из Индии», см. НКРЯ), интернац. // 
Из англ. јипе/е ‘густые заросли, дебри, джунгли’, (исходно) ‘неза- 
селенная, пустынная земля’ < хинди, маратхи /апеа! ‘лес’, ‘дикая 
местность” < скр. /айеа/а- ‘неплодородная, безлюдная, бесплод- 
ная область’ (главным образом в медицинских трактатах), откуда 
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перс. /апеа! ‘лес, роща’. Через перс. яз. слово распространилось в 
Туркестане, ср. кирг. жацгел, туркм. женцел, тадж. ҷангал, курд. 
Јапеаі, тур. сепве! ‘лес? и под. (Фасм. 1: 511; ОРЕЕ: 498; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 104; Черн. 1: 249; Оге| 1: 318; Каѕ.: 124; Цабол. 1: 487; 
Дмитриева ОАЛ 1972: 164; Жаримб. 1980: 101; Мурз. 1984: 179— 
180). Скр. слово в рус. издании Фасмера дано неточно, с цере- 
бральным -и- (Оси. 2016: 98). Для рус. допустимо посредство 
нем. Оѕсћипоеі. 
Др.-рус. женьгвлъ (женьгълъ злыи) у Аф. Никитина (Срз. 1: 
859) усвоено из хинди или перс. 
Из слав. данных ср. болг. джунгла, с.-хорв. @2йпеіа, польск. 

а2ипеіа. Укр. джунглі мн. < рус. (ЕСУМ 2: 54). 

джунёнь ‘лошадка-трехлетка’ Уральск. (СРНГ 8: 44; СлГУрКкК 1: 
409) // Вероятно, из источника типа казах., ккалп. денен, башк. 
дунен ‘лошадь 3-4 лет’ < монг. адиеп, ср. адтЬеп ‘4’ (Новикова 
ОАЛ 1972: 117). 

джунь ‘мелочь’: Ето парни, что ль? Одна джунь! Уральск. 
(СлГУРК 1: 409) // Вероятно, из тюрк. (казах.). Источник? 

джура ‘воспитанник, ученик’, ‘оруженосец, помощник у знатного 
казака’ (Кубан. сл.) // Тождественно укр. уст. джура ‘оруженосец, 
слуга в войске’, ст.-укр. джура (1571), кот. наряду со ст.-польск. 
сшита и др. из тюрк., ср. арм.-кыпч. сиға ‘слуга, носильщик, 
охранник’ и др. (ЕСУМ 2: 54; З4асп. 2014: 110—111). 

джурма, джурьма ‘мучная похлебка, приправленная луком, маслом 
и яйцами’, уменьш. джурмичка Уральск., дзюрма и дзюрьма 
‘кушанье уральских казаков’: пригоршня муки, соль и вода рас- 
тираются между руками; получаются небольшие шарики, кото- 
рые опускают в кипящую воду. Так же у киргиз (т. е. казахов)” 
Уральск. (СРНГ 8: 45; см. подр. СлГУркК 1: 409) // Вероятно, из 
тюрк. источника типа казах., кирг. жарма ‘похлебка из дробле- 
ного жареного зерна’ (см. джарба) под влиянием сурпа ‘мясной 
бульон”, ‘уха’ Уральск. (СлГУркК 4: 210), ср. казах. сорпа ‘похлеб- 
ка’ и под. < перс. $0тБа от $0г ‘соль’ (Кӣѕ.: 116). Из тюрк. также 
рус. диал. щерба (Фасм. 4: 504). 

джусан (джюсан, чюсан, дюсан, -нь) ‘полынь’: бараны очень хоро- 
шо уважают джусан Уральск. (СлГУркК 1: 410) // Из казах. жусан 
‘полынь’, родственного др.-тюрк. /арёап, јауѕ$ап и др. полынь”. 
Ср. др.-рус. квшанъ, ємшанъ ‘название разных видов полыни” 
(Срз. 1: 807), рус. диал. чашпан ‘полынь’ (ЮКС.: 416) < тюрк. 
(Фасм. 2: 7; Жаримб. 1980: 104; Ан. 2000: 647; ЭСТЯ 4: 53—55). 
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джут І, -а ‘массовая гибель скота на зимних пастбищах от бескор- 
мицы? (СРЯ), 1913 (НКРЯ) // Встречается главным образом в 
текстах о Средней Азии. Из казах. жут, кирг. жут ‘массовый 
падеж скота, вызванный обледенением пастбищ или обильным 
снегопадом’, ср. тюрк. ли ‘гибель животных от гололедицы, глу- 
бокого снега’, монг. зуд, п.-монг. 5и4 ‘глубокий снег, гололедица, 
которые не дают животным выкапывать копытами траву’ (ЭСТЯ 
4: 255—256; Шип. 1976: 124; Мурз. 1984: 181). Осет. зода 
‘гололедица’, ‘ледяная корка’, видимо, из тюрк. (Аб. 1: 397). 

джут П, -а ‘растения Согсһогиѕ, из волокон которых изготовляют 
грубые ткани, веревки’, Ожутовый (СРЯ), джут 1875, также 
джута ж., джун (Арист. 1978: 42, 9Г), джутовый мешок 1883 
(НКРЯ), интернац. // Из англ. ие < бенгали /йдю, Ищо (фито- 
ним), к скр. Ла ‘скрученные, спутанные волосы”, /{а ‘коса волос” 
(Фасм. 1: 511; ОБЕЕ: 501; ЭСРЯ МГУ 1/5: 104). Из англ. также 
укр., блр. джут, болг. юта, чеш., слвц. /иѓа и др. (ЕСУМ 2: 55). 

джут Ш ‘жгут’, ‘женская прическа”: Нъ гълаву замужний женшшыны 
навёртывъють, как кальцо, льняныи джуты... смол. (СлСмГ 3: 
120), джут, -а ‘прическа замужней женщины в виде валика волос” 
дон. (БСлДКаз: 132) // Видимо, из укр., ср. укр. джгут, диал. 
джут (также джтут, жгут, жгут) ‘нечто скрученное как верев- 
ка’, далее к рус. жгут, блр. жгут (ЕСУМ 2: 47—48). 

джчан, -а ‘прозвище высокого, нескладного и шумливого человека” 
дон. (СРНГ 8: 45) // По данным Миртова (Б@р://епс.Б1ЪПосиб.тиа/ 
егт1п/29407202_ 53), речь идет о «верблюдообразном» человеке, 
ср. джчок°. 

джчибиться ‘прихорашиваться’ дон., ‘кокетничать” дон. (СРНГ 8: 
45) // Неясно. 

джчок межд. ‘слово, которым отгоняют верблюдов” дон. (СРНГ 8: 
45) // Из калм.? Ср. дзок-дзок°. 

дзвоники мн. ‘растение колокольчик персиколистный’, дзвонок, -нка 
‘ярутка полевая’, Озвон ‘колокол’ курск. (СРНГ 8: 45) // Украи- 
низмы, ср. укр. дзвоники мн., букв. ‘колокольчики’, дзвоник ед., 
уменьш. от дзвін, дзвона род. ед. ‘колокол’ < прасл. *2уотъ, ср. 
рус. звон и др. (см. подр. ЕСУМ 2: 55—56: Колос. 2009: 26). 

дзёкать, дзёкаться ‘шалить, проказничать’ том. (СРНГ 8: 46) // 
«Дзекающий» вариант дёкаться? в знач. ‘шалить’. 

дзёлька ‘ягненок’ урал. (СРНГ 8: 46), зёлька ‘овца’ Коми-Перм., 
‘ягненок? перм. (СРНГ 11: 254; Д 1: 676) // Из комиП дзель 
‘ягненок, молодая овца’ (Фасм. 2: 93; КЭСК: 90). Форма на з- 
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отражает утрату затвора в аффрикате уже в рус. (ср. Криво- 
щекова-Гантман Эт. иссл. 1981: 5 /). 

дзендзик ‘зонтик’ кубан. (СРНГ 8: 46) // Из формы, близкой рус. 
зонтик, уст. зондек < голл. гопаей (Фасм. 2: 104)? 

дзерён, -а ‘вид южной антилопы, сайга’ сиб. (СРНГ 8: 46; Д 1: 435; 
БАС), дзерён, дзерень ‘дикий козел’ в.-сиб. (КСГРС), дзерён 
‘антилопа’ Южн. Бурятия (Матвеева, ФЯС 1986: 105), О5егеп 
ХУШ в. (Миллер, см. Ан. 2000: 186) // Вероятно, из бур. южн. 
источника (с рефлексацией монг. $ > 03), связанного с п.-монг. 
Зесегеп ‘антилопа’, бур. зээрэн, монг. зээр(эн) ‘антилопа, серна”, 
калм. 2еги ‘косуля, серна, антилопа’, см. джейран. Заимств. в рус. 
из калм. (ср. Фасм. 1: 511) сомнительно (Ан. 2000: 186). 

Ср. рус. зёрен ‘антилопа-джейран’, зерён ‘то же’, зерёна ж. 
‘самка джейрана’ и под. (СРНГ 11: 265) < бур. зээрэн (Ан. 2000: 
213, с лит-рой). 

дзибага см. джабага. 

дзимгало ‘палка, покрытая ледяной коркой’ перм. (СРНГ 8: 46) // 
Выглядит как имя оруд. от *дзимгать. Ономат.? 

дзинь (дзынь) разг., межд. ‘о звоне, звякании’, дзинькать (СРЯ), 
Дзынь... Дали милы... 1906 (Анненский, «Фамира-кифарэд»), 3во- 
нок дзынь... 1864 (Лесков, «Некуда»), ...дзинь, дзинь, дзинь... 1878 
(Чехов, «Безотцовщина», НКРЯ) || укр. дзінь, дзінь-дзінь, дзень, 
дзёнькати, блр. дзын, дзынкаць, болг. дзън, чеш. ат, ӣгіпкай, 
польск. 021, й2уп, аген // Ономат. происхождения (51. І: 205; Оге] 
1: 319; ЕСУМ 2: 57). В ЗР 3: 209—210 данный материал отнесен к 
прасл. *іпъ, *іпъ-іпъ, ср. рус. динь-динь и проч., лит. ай, ат, 
42ей межд. (о звуке колокольчика и под.), см. Ан. 1998: 203. 

дзок-дзок ‘приказ верблюду опуститься на колени’ дон. (БСлДКаз: 
132) // Ср. калм. цог межд. ‘приказ верблюду лечь’ (Пюрбеев 
1996: 82). 

дзот, -а ‘защищенная от пуль и снарядов огневая точка’ (СРЯ), 
постройка... ДЗОТ 1941 (НКРЯ), отряд... соорудил ДЗОТ ы 1941 
(Миртов ВЯ 4, 1953: 104) // Аббревиатура словосочетания дере- 
воземляная огневая точка. После деэтимологизации стала обо- 
значать любой укрепленный огневой пункт. Исходно сущ. ж. р. 
(ср. ООН, ОПЕК), затем м. р. (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/5: 104). 

дзусь межд. ‘слово для подзывания кошки’ курск. (СРНГ 8: 46) // 
Ср. укр. дзусь межд. ‘слово, которым прогоняют кошку, брысь!’, 
‘нельзя!’, дзус, дзуськи, дзуски, джусь, диал. зу, зус. Конечный 
свистящий также в рус. кис-кис, брысь (ЕСУМ 2: 61). Рус. д® 
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украинизм, но с изменением функции (если знач. рус. слова дано 
точно). Нецелесообразно видеть в укр. дзусь ‘подзывное слово 
для гуся’ реликт прасл. *2056 с палатальным в анлауте в отличие 
от *о0ѕь > гусь? І, см. об этом Ан. 2000: 21; РЭС 12: 278—279. 

дзыбануть, -ну ‘выпить, съесть, втянуть в себя (поспешно, в один 
прием и т. п.), хватить чего-л. крепкого (едкого, возбуждающего)’ 
дон. (СРНГ 8: 46) // Вероятно, из укр., ср. диал. дзибнути 
‘ударить’ (ЕСУМ 2: 58). 

дзыбатый ‘голенастый” дон. (СРНГ 8: 46) // Из цыбатый = укр. 
цибатий ‘длинно- и тонконогий’, блр. цыбатый ‘то же’ от укр. 
циба ‘длинная нога’, ср. польск. диал. суБу мн. ‘длинные ноги’. 
Об этих словах и их связях см. ЕСУМ 6: 243; Ан. 1998: 119 
(с лит-рой). 

дзыга ‘детская игрушка — юла, волчок’ южн., кубан., вертится 
как дзыга курск., ‘о непоседливом человеке, егозе’ южн., одесск., 
(ласк.) ‘о ребенке” дон., зыга ‘вертун, непоседа’ курск., орл., 
южн. (СРНГ 8: 46; 12: 33; Д 1: 607; Фасм. 2: 109), дзыга ‘волчок’ 
1833 (О. М. Сомов, «Киевские ведьмы», см. НКРЯ) // Из укр. 
дзита, диал. зига ‘юла, волчок’, ‘непоседа, егоза’, связанного с 
блр. дзыга, польск. суга с недостаточно ясной этимол. Обычно 
выводят из венг. сѕіса ‘улитка’, ‘блок, ворот”, ‘юла’ > серб. ета, 
хорв. Са, ст.-чеш. Сіла ‘волчок, юла’, слвц. @еа ‘блок, ролик” 
(Масв.: /02; 5К. 1: 322; указание на венг. слово есть в Д 1: 607). 
Анлаут мог измениться под влиянием укр. дзиг межд. ‘о свисте 
плети, жужжании юлы’, ср. параллельное джиг (см. джигать). В 
ЕСУМ 2: 58 предпочитается прямая деривация от дзиг и под. 
ономат. слов. 

Неясно -р- в рус. дзырга ‘юла, волчок’, ‘непоседа’ дон. (СРНГ 

8: 46), ср. выше серб. стога. 

дзык собир. ‘мошкара, овод, муха, от которой бесится летом скот’, 
‘пора летом, когда скот бесится’ южн. (Д 1: 435; СРНГ 8: 46), 
дзык, -а ‘шмель’, ‘овод’, дзыкать(ся) ‘метаться, бежать в испуге 
от овода (о животных)” дон. (БСлДКаз: 1/32) // Возможно, ономат. 
преобразование рус. диал. (преимущественно южн.) бзык° ‘рев и 
беготня скота от овода’, ‘приступ неистовства, ярости у скота из-за 
жары и укусов оводов’, укр. диал. бзик, бэк, кот. связаны с бзы- 
кать? ‘обезумев от сильной жары и укусов оводов, бежать, задрав 
хвост (о скоте)’ < прасл. *Бъгукай (РЭС 3: 170; ср. Фасм. 3: 511). 

Вариантами слов этого рода являются также рус. диал. (в ос- 

новном южн.) зык, зыкать (СРНГ 12: 34), контаминировавшее с 
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диал. зык ‘громкий крик, звук’, зыкать ‘кричать’ и под. (о по- 
следнем см. Фасм. 2: 109). 

Укр. диал. дзик ‘надоедливый человек’ < (?) рус. (ЕСУМ 2: 59). 

дзынга ‘вид приморской утки из рода нырков, Ешісџша плота” сиб., 
сев. (СРНГ 8: 46; Д 1: 435) // Недостаточно ясно. Возможно, 
вариант сынга ‘черная утка, Апаз шота’ сиб. (Д 1: 375), обд., 
Берез., 1771 (Зуев) < хант. 5м^, мк ‘Апаз піста’ (Фасм. 3: 818; 
З1еший 2 51 5, 1960: 512; Ан. 2000: 517). 
дзюба ‘наклеванный птицами плод’, ‘человек, лицо которого изрыто 

оспой’, дзюбать ‘клевать’ южн., зап., дзюбка ‘клюв птицы’ смол. 
(СРНГ 8: 46; Д 1: 46), дзюба ‘человек с рябым лицом’, дзюбать 
‘клевать’ дон. (БСлДКаз: 132) // Можно расценить как украи- 
низмы-белорусизмы, ср. укр. дзюб м. ‘клюв’, блр. дзюба ж. ‘то 
же” (4еуетфайуа), укр. дзюбати, дзюбати ‘клевать’, ст.-укр. дзю- 
бати ‘клевать, попивать” 1589 (Тимч. 1: 709—710), дзюбаць ‘кле- 
вать’, ‘долбить чем-л. острым” < (ст.-)польск. алиас (ХУТв.) 
‘ударять чем-л. острым, рубить’, ‘выдалбливать’, ср. 4216 ‘дупло’, 
польск. диал. д2іиБ, 41оЬ ‘клюв’ (ЕСУМ 2: 61; $. Г: 205—206; 
ЗЕК 2: 103). Польск. слово родственно рус. диал. дюбать ‘кле- 
вать (о птице, рыбе)’, ‘медленно есть’ (СРНГ 8: 30/1), чеш. ФиБаи, 
Фоибан ‘клевать, толкать, пихать’, слвц. Фиђай ‘клевать’ 
(< прасл. *Фирай, согласно ЭССЯ 5: 37), кот. возводятся к и.-е. 
*АһеиБ(ћ)- ‘глубокий, пустой’, ‘долбить’, откуда также лит. ФиБйѕ 
‘глубокий, впалый, полый’, 4йБи ‘вваливаться, впадать’, др.-в.- 
нем. Но} (нем. еў) ‘глубокий’ (ЕгаепК.: 108; МасН.: 132; КІ.: 824). 
К *ТиБай в ЭССЯ 5: 37 и ЭСБМ 3: 136 возводится и блр. 
дзюбаць, что не исключено. 

Реконструкция *4’ирай спорная. Начальное &- не согласуется 
с древностью. Кроме того возможна контаминация с рефлексами 
прасл. *2гоБай от *гођъ, ср. рус. (Д) зобать, зоб и под. Резуль- 
татом контаминации польск. алирас и ст.-польск. 2ођас ‘есть, 
грызть, клевать” стало польск. 2оБас ‘клевать, ударять клювом” 
(Вог.: 144), ср. чеш. орай, слвц. ФоБаг. Нередко думают об экс- 
прессивном и/или ономат. характере слов типа польск. алиас, 
вторичном преобразовании рефлексов *2оБай (ср. КтаПК 2015: 
128, 137 — о слвц. ФобаР, ФиБаг). 

Сепаратная трактовка рус. дюбать, дубать ‘клевать’ подмоск. 
(СлГПИ: 201) как балтизмов в связи с лит. айфи (Топоров БалтЯз 
1973: 44) неприемлема (Ан. 1998: 210—211; Ан. 2005: 142). 
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дзюргать, -аю ‘молиться’ волог. (СРНГ 8: 46) // Неясно. Если до- 
пустить, что ‘молиться’ < ‘неясно говорить, бормотать’, можно 
предположить ономат. характер слова. Неясно отношение к 
джиргать ‘беспрестанно говорить’, джюргать, дзюргать ‘пить’ 
перм. (СлПермГ 1: 215). 

дзюмбура ‘суслик’ амур. (Приамур. сл.: 74), дзумбура, дзумбуран 
‘то же’ забайк. (Будаев ВЯБ 1978: 57), // Из бур. южн. дзумбураа, 
дзумбараа (Ан. 2000: 187) с рефлексацией монг. $ > 03, родствен- 
но монг. уумбара, зумбра, см. джумбура. 

Ср. рус. жембура ‘местное название евражки’, жумбура ‘степ- 
ной зверек’ нерч. (СРНГ 9: 121, 226), жимбура ‘суслик’ амур. 
(Приамур. сл.: 87) < бур. вост. *жумбураа(н) ‘суслик’ (ж- < 3). 
О проч. фактах, прямо или косвенно связанных с рассматрива- 
емыми (рус. диал. зоонимы евражка, евран, емуранка, зумурушка 
и проч.) см. Ан. 2000, 5. уу. 

дзюрма, дзюрьма см. джурма. 

дзярык см. джарык. 

ди І усилит. част. (постпозитивная) ‘для выделения слова, к кото- 
рому относится? (тамо-ди, для-ди, по колену-ди) нижегор., волог., 
онеж., том. (СРНГ 8: 47) // Возможно, рефлекс (с отражением 
*6 > 1) прасл. *а6 (*4е) усилит., выделит. част. (ЅР 3: 26), см. де° І. 
Согласно Р 3: 200, рус. д° м. 6. связано с прасл. *4і межд. ‘окрик 
на коней и под.’ (см. диба П), что не убеждает. Ср. ди? П. 

Неясно отношение д° к ди част. присоед. (придумываю рисунки 

ди) ленингр., Карел. (СРГК 1: 458). 

ди П межд. ‘ой!’ ленингр. (СРГК 1: 458) // Неясно. К прасл. * межд. 
(Р 3: 200)? См. ди Т. 

диа- (діа-) (в заимствованных словах греч. происхождения), интернац. 
// Передает греч. дла- (619-), преф. и ё предл. со знач. сквозного 
движения, проникновения, разделения, различения и др.: ‘через, 
сквозь’, ‘через, по’, ‘между’, ‘поперек? (также через посредство 
лат. и зап.-евр. яз.). 

диабёт, -а ‘название ряда болезней, сопровождающихся обильным 
выделением мочи и увеличением сахара в крови’, сахарный 
диабет (СРЯ), диабет 1841 (Черн. 1: 249), диабетес, -а м. 1790, 
диабета ж. 1787 (СлРЯ ХУШ 6: 123), интернац. // Источник в 
греч. блаВЙтйс ‘циркуль’, ‘плотничий отвес’, затем ‘подъемник’, 
‘сифон’ (к бюрВойух ‘широко расставляю ноги’, ‘перехожу, 
пересекаю”, ‘протекаю’ < преф. бла-, см. диа-, + Воќуо ‘шагаю?), 
отсюда назв. мочеизнурительной болезни (нем. Нагигийг). Диабет 
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поначалу рассматривался как неспособность организма удержи- 
вать жидкость. В рус. яз. слово пришло через лат. (< греч.) мед. 
Фареез и/или через зап.-евр. яз. (< лат.): нем. Ріареіеѕ, франц. 
аіаһеіе, англ. Фареез5. Ср. лат. аіаһёіёѕ ‘сифон’ (ТІЕ 7: 137). 
Назв. сахарный диабет — передача лат. фареез теіїїиѕ (тейиѕ 
‘сладкий как мед’, ср. те/, теі1іѕ род. ед. ‘мед’) или его зап.-евр. 
эквивалентов (< лат.). Ср. уст. синоним сахарная болезнь, ана- 
логично чеш. сиќтоуќа (иріауісе сиктоуа), польск. сиктомжа и под. 

Рус. діабетический 1803 (Яновск. 1: 722) < франц. фаБейцие 
или нем. дїађеііѕсһ. Рус. диабётик ‘больной диабетом? 1926— 
1934 (НКРЯ) ср. с франц. дїареіідие, англ. діађеійіс, нем. Ріађейкег 
‘то же’. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 104—105; Черн. 1: 249; КІ.: 176. 
Из проч. лит-ры см. ЕСУМ 2: 81 (укр. діабёт). 

диагноз, -а ‘определение болезни на основании обследования 
больного” (СРЯ), диагноз 1874, диагноза ж. 1879 (Епишкин), диа- 
гнозис ‘тщательное разузнание”, ‘разузнавание, преимущественно 
болезней, по их признакам” 1861 (ПСИС: 172), интернац. // 
Возникло в греч. яз.: бібүуосіс ж. ‘распознавание, различение”, 
‘определение, установление” (от блоутуухоко ‘распознаю, разли- 
чаю’ < преф. бю-, см. диа-, + үүуфско ‘узнаю, познаю’, ср. 
ууфолс ‘позна(ва)ние”’), откуда позднелат. аэептд515 > франц. @а- 
позе ж. ‘определение болезни, диагностика’, ‘краткое описание 
признаков рода, вида’ > нем. РБіарпоѕе ж. в тех же знач., сначала в 
грецизированной форме Ріаспоѕіѕ (КІ.: 177). Рус. д° из франц. 
или нем. Словарь Академии наук 1891 еще дает два знач.: ‘пере- 
числение основных признаков’, ‘определение болезни’; Словарь 
Ушакова 1935 — только «медицинское» знач. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
105). Из проч. лит-ры см. ЕСУМ 2: 82 (укр. діагноз). Попытку 
объяснить ударение в рус. д° (диагноз вместо диагноз) см. 
Шапиро Ат. Сопіг. 6 Сопот. 31. 1968: 342—344. 

Рус. диагностика ‘отдел медицины, изучающий методы уста- 
новления диагноза’, ‘установление диагноза’ (СРЯ; Д 1: 439), 
Отагидстика ‘диагноз’ 1803 (Яновск. 1: 722) скорее всего из нем. 
Піаеспоѕіік ж. ‘диагностика’, ср. франц. діаспоѕііс м. ‘диагноз’ < 
греч. блоууюстикос ‘способный распознавать’ от бла-утууфоко. 

Рус. диагностический (СРЯ; Д 1: 439), діагностическій ‘раз- 
личительный (о признаках болезни)” 1803 (Яновск. 1: 722) < зап.- 
евр. яз., ср. нем. Дазпо5йзсй, франц. діаспоѕііцие, англ. йіаспоѕііс 
< греч. боүуостікбс. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 106; Черн. 1: 250. 
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диагональ, -и ‘прямая, соединяющая вершины противоположных 
углов многоугольника”, диагональный (СРЯ), диагональ, -я м., -и ж.: 
Е®коего четвероуголия... дан диагональ 1703 («Арифметика» Маг- 
ницкого), диагонал, -а м. 1728, диагональный (дио-, -лный) 1703, 
диагоналис: ліїнёя ОФагонатсь 1709 (СлРЯ ХУШ 6: 123; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 106), интернац. // Источник слова в позднелат. прил. 
Фагопайх ‘диагональная (линия), произв. от 4ае0т105 < греч. 
бюоүомос ‘идущий от одного угла до другого, диагональный’ < 
преф. ёю- (см. диа-) + уху ‘угол’. В рус. яз. из лат., не исклю- 
чено посредство франц. @аеопа! м., -Іе ж., прил. (ср. Пепе Ффазо- 
па[е) и сущ. ж. р. Допускают также посредство нем. Оазопае ж. 
(прил. діаеопа!), англ. @аеопа/. См. Фасм. 1: 512; БВК 1972: 358; 
Черн. 1: 250; КІ.: 177; ТЕЕ 7: 149. 

Рус. диагональ, -и ж. (иногда м.) как назв. ткани с косыми 
рубчиками (с 1841 г., см. Епишкин) пришло из франц. @аеопа!е ж. 
(> нем. Ріаеопа! м., Піасопа!ѕіо) ‘материя в косой рубчик’ от 
Фагопа[е ‘диагональная (линия)’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 107). Из проч. 
лит-ры см. ЕСУМ 2: 82 (укр. діагональ в геометрическом и тек- 
стильном знач.). 

диаграмма ‘чертеж, наглядно показывающий соотношение каких-л. 
величин’ (СРЯ), диаграмма нескл. 1718 (СлРЯ ХУШ 6: 123), 
интернац. // Из греч. ёіюүрбцџа, -отос ‘рисунок, изображение”, 
“чертеж”, ‘геометрическая задача” < преф. ёла- (см. диа-) + үрёриа 
‘черта’, ‘знак числа’, ‘письменный знак, буква’, см. грамм (РЭС 
12: 30). О посредстве зап.-евр. яз. (франц. @азтатте м., нем. Ріа- 
этатт, англ. Фаетат) см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 107; ЕСУМ 2: 82 (укр. 
діаграма). 

диадёма ‘венец или повязка с украшениями из драгоценных камней 
(у царей, верховных жрецов)’, ‘женское драгоценное украшение в 
форме небольшой короны” (СРЯ), диадёма ‘головное женское 
украшение”, диадима ‘головное украшение вроде короны, венца” 
(Д 1: 439), ... корона... диадема и на груди златая цепь... 1821— 
1823 (Карамзин, см. НКРЯ), диадима (дия-) ‘головной убор в ви- 
де ленты (у древних) или короны как знак царского достоинства’, 
‘женское головное украшение’ (СлРЯ ХУШ 6: 123), диадима 
‘головная повязка греческих царей, царский венец’ ХУІ в., ‘дра- 
гоценное оплечье, украшение царского или княжеского наряда, 
бармы”, ‘одна из реалий верховной власти’ с кон. ХУ в., диамида 
в тех же знач. ХУЕГ-ХУП вв. ~ 1405 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 242), 
принести диадиму... сшрёчь бармы 1546 (Срз. 1: 662) || укр. 
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діадёма, ст.-укр. діадема, діадима ХУП в., диядима ХУІ в. (Тимч. 
1: 722), ст.-блр. диадема, диадима, диядима ХУП в. (ГСБМ 8: 81), 
макед. дијадема, с.-хорв. йіјаагт м., Чйайета ж., словен. діааёт, 
чеш., слвц. іаёт, польск. фаает // Возникло в греч. яз.: блабтна, 
-атос ‘повязка вокруг тиары (у персидских и др. царей)” от ёіоёбёо 
‘обвязываю, привязываю” < преф. ёло- (см. диа-) + ёёо ‘связываю, 
привязываю’. Из греческого лат. Фадета, усвоенное во франц. 
Фа4ёте ‘повязка вокруг царской тиары (у персов)”, затем 
‘женский головной убор в форме короны’, нем. Піадет (др.-в.- 
нем. да4дета), ст.-польск. фуадета (1550), (Тлпи4е) дуадета, венг. 
(< нем., лат.) даает. См. ОМОР: 285; ТІЕ 7: 147; КІ.: 177; Вайк. 1: 
271; ЕМО 2: 259. 

Ст.-рус. (ст.-укр., ст.-блр.) диадима (с метатезой в диамида) 
непосредственно из греч. (Линдеман 1895: 36). Ср. синонимы 
блабтна в др.-рус.: 865сло, Звасло (головная) повязка, перевязь’, 
‘венец’ (Срз. 3: 1126, 1130), из *и-уег-510, к *уегай, рус. вязать° П 
(см. РЭС 9: 237, 5. у. вясло 1. Форма диадёма прошла зап.-евр. 
посредство, скорее всего, франц. йіааёте, хотя некоторые дума- 
ют о посредстве ст.-польск. дуайета. См. Линдеман 1895: 36. 
Фасм. 1: 5/2; ЭСРЯ МГУ 1/5: 107; ТсһекһоЁ Та. 7(2), 1971: 39; 
ЕСУМ 2: 82; Кір. 1975: 77; Оќеп 7РН 43/2, 1983: 333. Чеш., 
слвц. фадет, польск. йіайет < нем. или франц. < лат. (Ктаік 
2015: 121). Словен. іаёт < нем. < лат. (Ѕп. 2003: 107). Для болг. 
диадёма не исключено рус. посредство (наряду с нем. и франц.), 
см. БЕРТ: 380. 

диалёкт (діа-), -а ‘местное наречие, говор’, диалёктный (СРЯ; Д 1: 
439), диалект 1891 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 108), диалект ‘язык (обычно 
иностранный)”: ... отличным знанием французского диалекта 1863 
(Салтыков-Щедрин, см. Епишкин), диалект, -а ‘язык’ (славенский 
диалект, славеноросский диалект ‘церковнославянский язык’), 
‘стиль, слог”, ‘наречие, говор, местная разновидность языка’, ‘жар- 
гон’ (СлРЯ ХУШ 6: 124), диалектъ ‘язык, наречие” 1666 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 242) || укр. діалект, блр. дыялект, ст.-укр., ст.-блр. 
діљлектъ ‘язык, диалект” 1596, діалектъ ХУП—ХУШ вв. (Тимч. 
1: 722, 723; ЕСУМ 2: 82) // Возникло в греч. яз.: бібЛектос ‘речь’, 
‘произношение’, ‘речевая манера, стиль’, ‘говор, наречие, диа- 
лект”, ‘областное слово’ от бла &уоцол ‘разговариваю’ из преф. ба 
и Аүо ‘говорю? (см. диа-, диалектика). Из греческого лат. дїаіесіоѕ, 
позднелат. ес! их ‘диалект, наречие’, откуда франц. ес, 
нем. Ріаіекі, англ. аіаіесі, чеш., слвц. @щем и др. (КІ.: 177; Ктапк 
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2015: 121). В слав. яз. также через зап.-евр. посредство, ср. 
словен. даем < нем. (Ѕп. 2003: 108). Для болг. диалёкт не 
исключено рус. (наряду с нем. и франц.) посредство (БЕР І: 380). 

В вост.-слав. яз. из ученой латыни (Линдеман 1895: 17; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 108) или непосредственно из греч. (в рус. яз. пришло, 
вероятно, с Юго-Запада, см. Півторак БліЭ 1968: 134). Более ран- 
нее знач. ‘язык’. В ХУШ в. (например, у Ломоносова) появляется, 
вероятно, под зап.-евр. влиянием, знач. ‘наречие, говор’ (Черн. 1: 
250). Сущ. наречие в ХІХ в. воспринималось как более предпо- 
чтительный, исконный синоним д° (Сор. 1965: 46). Возможность 
посредства польск. (Гли4е) дуа/е/і (ср. Фасм. 1: 5/2) наталкива- 
ется на то препятствие, что польск. душем, ем фиксируется 
лишь с ХІХ в. (Вайк. 1: 271). Ст.-польск. @іаіекускі, на кот. ука- 
зывает Хюттль-Ворт (Н№ 1963: 15, 34, 69. с указанием цепочки: 
греч. > лат. > польск. > укр., блр. > рус.; см. также Геетіпо ЗЕЕВ 
51, 1973: 350; Геет. 1976: 49), относится, видимо, к ст.-польск. 
дујаіекіука, см. диалектика. 

Более ранний синоним прил. диалёктный — диалектальный, 
зафиксированное еще в 1780 г. в словаре И. Норстета (см. Епиш- 
кин), произв. от заимств. из франц. аїа/есіа! от @есе. Употреб- 
лялось в 1930—1950 гг.: диалектальные границы 1935 (Черн. 1: 
250). Другой ранний синоним — диалектический (1880), из нем. 
аіаіекііѕсһ (Там же), выходит из употребления примерно в 1930-х. 
Ср. пояснение акад. Щербы: «... приходится термин диалектиче- 
ский заменить словами диалектный, диалектальный ввиду боль- 
шой распространенности философского значения слова диалек- 
тический» 1940 (НКРЯ; см. также Щерба РР 5, 1968: 52), см. 
диалектика. 

Рус. диалектизм, -а ‘слово или оборот речи какого-л. диа- 
лекта’ (СРЯ), 1926 (Тынянов, «Пушкин и Тютчев», см. НКРЯ) 
считается заимств. из франц. @еесйзте от аіаіесіе (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 108), однако такого франц. слова как будто нет, известно @а- 
Іесіаіѕте ‘диалектизм’ (СтКоб 3 : 507). Сущ. диалектизм обра- 
зовано, видимо, на рус. почве с помощью заимствованного суфф. 
-изм от диалёкт. 

диалёктика ‘наука о всеобщих законах развития природы, общества 
и мышления’, ‘процесс движения, развития’, (уст.) ‘искусство 
вести спор, применяя логические доводы’, прил. диалектический 
(СРЯ), діалёктика ‘искусство убедительного пустословия, лов- 
кого спора’ (Д 1: 439), ‘логика’, ‘способ доказательства (у Гегеля), 
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выводящий целое из противоположностей’ 1864 (Толль 2: 41), 
... диалектика Гегеля... 1857 (Герцен, «Былое и думы», см. НКРЯ), 
диалектика ‘логика’, диалектический, диалектичный ‘относя- 
щийся к диалектике’ (СлРЯ ХУШ 6: 124), диалектика ‘наука о 
построении речи, диалога, прений’ 1627, диалектический ХУ1— 
ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 243), диалектика 1620 (по «Диалек- 
тике» Дамаскина, см. Бабкин ТОДРЛ 8, 1951; Јакобѕоп Мога 8/4, 
1952: 390) || укр. діалёктика, ст.-укр. діалектика “умение рассуж- 
дать’, диалектицкый ХУП в. (Тимч. 1: 723), блр. дыялёктыка, ст.- 
блр. діалектіка ‘наука об умении рассуждать, вести диалог’ 1562, 
диалектический 1590 (ГСБМ 8: 83), интернац. // Возникло в греч. 
яз.: бюлектіку (тёҳу или ёлістўџт) ‘искусство расчленения (клас- 
сификации) бытия с помощью слов’ (Аристотель), собств., ‘диа- 
лектическое (искусство), к бла вктос ‘речь’, бло .5уоцол ‘разгова- 
риваю, обсуждаю” (см. диалект, диалог), блаАбуюх ‘выбираю, 
отбираю’, ‘различаю’. Из греческого лат. (ағѕ) @щесисе ‘ис- 
кусство рассуждения, дискуссии’, откуда нем. Ріа/еќіік ж. ‘то же”, 
(школьная) логика’, (уст.) Ріа/есііса, франц. @щесйцие, польск. 
аіаіекіука, (Глиде) ауеМука, ст.-польск. Фујаіекука (ХУІ в.) ‘то 
же’ и др. (КІ.: 177; ОМОР: 286; Деборин ВЯ 4, 1957: 41; Вайк. 1: 
271). Под влиянием Гегеля нем. Піа/іекіік в ХІХ в. приобрело знач. 
науки о развитии от низших форм к высшим, познании через оп- 
позицию «тезис — антитезис» и т. п. Это знач. распространилось 
за пределы нем. яз. 

В знач. ‘наука о логическом мышлении, логика” вост.-слав. д° 
(книжн., ц.-слав.) обычно выводят прямо из греч. (Линдеман 
1895: 36; Фасм. 1: 512; ЕСУМ 2: 83). Не исключено заимств. в ст.- 
рус. через Юго-Запад (ср. НУ 1963: 13—14). С сер. ХІХ в. д° под 
влиянием нем. Ощекик (или вследствие заимств. из нем.) стано- 
вится назв. части философской системы (сначала гегелевской), знач. 
‘логика’ устаревает (ЭСРЯ МГУ 1/5: 108—109; Черн. 1: 250; 
Оте| 1: 319). При ленинизме д° приобретает марксистско-ленин- 
скую окраску. Ср. у Маяковского: Мы диалектику учили не по 
Гегелю 1930 («Во весь голос»). 

Прил. диалектический происходит из греч. блолекикбс ‘искус- 
ный в вопросах и ответах’, ‘умеющий доказывать и оспаривать’, 
позднее из нем. @щеки5сй (< лат. @щесйсиу < греч.). О совпа- 
дении с диалектический ‘диалектный’ см. диалект. Рус. уст. 
диалектичный, вероятно, из ст.-польск. Фујаіекіусгпу (51Р ХМІ 


6: 276). 
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Ст.-рус. диалектикъ ‘человек, искусный в ведении публич- 
ного диалога, прений’ ХУП в. ~ 1535 (СлРЯ ХЕ-ХУПА: 242) 
усвоено из греч. д0Лектікос, вероятно, через лат. аїа/есіісиѕ, -. 
Более позднее диалёктик ‘последователь диалектической фило- 
софии’ ср. с нем. Ріаіекікег. 

диалектолбгия “отдел языкознания, изучающий диалекты? 1864, 
диалектолог, -а ‘специалист по диалектологии’ 1880 (Черн. 1: 
251; СРЯ), интернац. // Согласно Черн. 1: 251, назв. науки возникло 
на рус. почве по образцу слов филология, этимология, геолдгия° 
(РЭС 10: 182) и под. как сложение диалект и -логия (< греч. 
-Хоүіо). Во втор. пол. ХІХ в. возникли и франц. д!а/есіоіовіе 
(1881), нем. Піа/екіоіовіе, где втор. часть сложения из лат. -Говіа 
< греч. Рус. <? нем. 

По образцу слов филдлог и под. могло возникнуть рус. диалек- 
толог, ср. нем. Ріаіекіоіове, франц. аїаіесіоіовие (выделяют 
суфф. или суффиксоид -[озие). Но не исключено, что рус. слово 
из нем. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 109. 

диалог, -а и (уст.) диалог, -а ‘разговор между двумя или несколь- 
кими лицами’, ‘литературное произведение в форме беседы’ 
(СРЯ), диалог 1704 (диалогус 1729) ‘литературный жанр в форме 
беседы двух или более персонажей’, ‘часть пьесы, содержащая 
разговор персонажей’, прил. диалогический 1704 (диалогическое 
действие ‘театральное представление”), диалогичный: диалогич- 
но... в лиибх строение 1703 (СлРЯ ХУШ 6: 124; БВК 1972: 358), 
диалогъ 1666 (Геетше ЗЕЕК 51/124, 1973: 348) || укр. діалог, 
діалдг, ст.-укр. діалогъ, діалоњ м., діалога ж. ‘диалог, разговор” 
ХУП—ХУПШ вв. (Тимч. 1: 723), ст.-блр. диалокгъ, диялогъ кон. 
ХУЕ--ХУП вв. (ГСБМ 8: 8/), интернац. // Возникло в греч. яз.: 
ӧбЛоүос ‘разговор, беседа” (ср. преф. бію- и Лоуос слово”) от 
бюлёуоцол ‘разговариваю, обсуждаю’, см. диа-, диалект, диал- 
ёктика. Из греческого лат. 49/0905, откуда нем. Ріаіое, франц. 
аіаіосие, польск. 408, (Тлиде) ауа1о®, ст.-польск. Фујаіов ‘лите- 
ратурное произведение в форме диалога” и проч. (КІ.: 177; Вайк. 
1: 271; ЕСУМ 2: 83). Ср. болг. диалог < рус. (БЕР 1: 380). Из 
русского и блр. дыялог (ЭСБМ 3: 176). 

Согласно Н№ 1963: 15, 34, 69, наиболее вероятный путь 
проникновения слова д° в рус. яз.: греч. > лат. > нем. > ст.-укр., 
ст.-блр. > рус. В эту цепочку следует добавить (ст.-)польск. яз., 
откуда вост.-слав. (БВК 1972: 358). Для рус. формы с ударением 
на последнем слоге допускают заимств. через франц. (греч. > лат. 
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> франц. > рус.) и нем. (Фасм. 1: 512; ЭСРЯ МГУ 1/5: 109; СлРЯ 
ХУШ 6: 125; Ога 1: 319). 

Прил. диалогический, видимо, из франц. дїаіосідие < лат. Фа- 
Іовісиѕ < греч. бло оукос. Рус. диалогичный ср. с польск. @а0- 
віспу (уст. ду(/)а-, 4а-). 

Слово д° (диалог) появилось сначала в Зап. Руси, в театральной 
терминологии: спектакли школьного театра назывались на польск. 
лад «диалогами». Знач. ‘пьеса школьного театра’ бытовало не- 
долго, до появления профессионального театра. В кон. ХҮШ в. 
под франц. влиянием развивается близкое современному знач. 
‘беседа, разговор двух или более лиц’ (Кимягарова РЯШ 6, 1968: 
89—91; Берков ТОДРЛ 11, 1955: 289—290). В СРЛЯ д? является 
назв. разговора по преимуществу двух участников (в отличие от 
монолога), так что начальное ди- по нар. этимол. нередко связы- 
вается с рус. ди- < греч. ё1(5)- ‘дважды’, ср. дилогия как назв. 
«сдвоенного» произведения. Слово д° используется и для обо- 
значения международных переговоров, контактов (Петрищева РР 
5, 1977 65—71; Серг. 1984: 94—96). 

Ср. вышедшее из употребления сущ. диалогизмы мн. ‘«раз- 
говоры», жанр учебной литературы” 1784 (СлРЯ ХУШ 6: 124), 
происходящее через недостаточно ясное посредство из греч. 
балоуюнос. 

диалтей м. ‘мазь’ 1673 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 243) // Из польск., ср. 
ст.-польск. фуайеа (дујаПуја) ‘разогревающая мазь’, собств. @а- 
аПеа ‘сделанная из алтеи, разновидности мальвы’ (51Р ХУІ 6: 
277), где айеа < лат. аййаеа ‘вид мальвы’ < греч. ёлӨоіо (Сеп. 
2005: 53). Ср. ст.-рус. алтбя ‘лекарственное растение’ ХҮП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 32) < лат., см. РЭС 1: 170, 5. у. алтейка. См. 
также делентей. 

диамант (діамант) ‘бриллиант, алмаз’ (СРЯ; Д 1: 536), диамант, 
деомант (СлРЯ ХУШ 6: 124), диамантъ 1672, демантъ ХУ1— 
ХУП вв., димантъ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 243) || укр. діамант, 
диал. диямёнт, ст.-укр. дыяментъ ХУІ в., діаментъ, діяментъ 
ХУП в. (ЕСУМ 2: 83), блр. дыямент, ст.-блр. диаментъ, дияментъ, 
дыяментъ ХҰІ—ХУП вв. (ГСБМ В: 84), болг. диамант, макед. 
дијамант, с.-хорв. айатеть, словен. фатаптЕ, чеш., слвц. Фіатапі, 
польск. діатепі // Источник слова в греч.: ёббцос, -утос ‘самый 
твердый металл, сплав (сталь?)’, ‘алмаз’. Это слово, возможно, 
заимств. (источник?). Осмыслено, скорее по нар. этимол., как 
й-ӧӧрас ‘несокрушимый” в связи с дбрупш ‘укрощаю” (см. ада- 
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мант, РЭС 1: 98). Из греческого лат. адата$, -апіїѕ ‘сталь, булат”, 
‘нечто твердое, непреклонное”, ‘алмаз’ > позднелат. @ата$, -піїѕ 
> (ст.-)франц. дїатапі > ср.-в.-нем. @етать @атапКе), нем. 
Ріатапі, уст. Петапі (ХУІ в.), англ. (< ст.-франц.) фатопа ‘ал- 
маз, бриллиант”. Ср.-лат. форма, возможно, из *а таз, испытав- 
шего влияние греч. слов на бю-, см. диа- (ТІЕ 7: 157), в осо- 
бенности греч. бла-фойузу ‘показывать’, ‘просвечивать, быть про- 
зрачным”, бла-фауйс ‘прозрачный’ (КІ.: 169, 177; ОРЕЕ: 264). Из 
лат. (греч.) прямо или опосредованно происходят слав. слова, ср. 
словен. Фатапі < нем. (5п. 2003: 108). Ср. рус. алмаз? < тюрк. 
аітаѕ < араб.-перс. а/таз < греч. ббёџос (РЭС 1: 166). 

Рус. д°, видимо, из нем. (НУ! 1963: 15, 29, 69). Вост.-слав. 
диямёнт, дыяментъ и под. < (ст.-)польск. @атет, Флатеп ХУІ в., 
ауатат ХУ— ХУ вв. (Там же; БЕР Т: 380; ЭСБМ 3: 176; Журау- 
ск! ВБДУ 3, 1969: 71; ЕСУМ 2: 83; Валк. 1: 27/1). Лит. @еётата5 
({етет1аз) < слав. См. также демантъ. 

диамат втор. пол. 1920-х (НКРЯ), Уж лучше мат, чем диамат 
(Евтушенко, «Иван Барков жил без оков...») // Аббревиатура 
назв. учебного курса (в советское время) диалектический мате- 
риализм, см. диалектика. Сущ. материализм (с ХУШ в.) < франц. 
таіёгіаіѕте (Епишкин; ЭСРЯ МГУ 10: 95). 

диаметр (014-), -а м. ‘поперечник, говоря о круге или шаре”, прил. 
диаметральный, нареч. диаметрально (Д 1: 439; СРЯ), диамет- 
рально противоположный ‘полностью противоположный” 1830-е 
(Сор. 1965: 45), диаметр (-тер) м. 1703, диаметральный 1755, 
диаметрально 1719 (СлРЯ ХУШ 6: 125), диаметерь 1701 (ОЁ 1985: 
423), диаметра ж.: диаметра именуется доля или мъра вышины 
или ширины ХУП в. (СлРЯ ХЕ-Е-ХУП 4: 243), интернац. // Греч. 
блацЕтрос ‘диагональ’, ‘диаметр’ (ср. преф. ё1б-, см. диа-, и иётроу 
‘мерило’, ‘мера’), произв. от бющетрИо ‘измеряю, отмеряю”, усво- 
ено в лат. діатеігоѕ, Фатеги$, -ї (также фатеет, -й1), откуда 
франц. фатеше, англ. (< ст.-франц.) дїатеіег, чеш. діатеї", польск. 
уст. Фатей (совр. 5гедтса), ст.-польск. Фујатеіег, укр. дійметр, 
и проч. 

Рус. диаметр м. 6. из греч. или лат. (Черн. 1: 251), возможно 
ст.-польск. посредство (НУ 1963: 14, 21). Форма диаметра ж. 
могла возникнуть на рус. почве под влиянием мра. Форма с уда- 
рением дїамётръ 1780 (словарь Нордстета, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 
110), видимо, из франц. (едва ли это мнение следует обобщать на 
весь рус. материал, ср. Фасм. 1: 512). Заимствованный термин д® 
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преобладал над исконным синонимом поперечник уже в ХУШ в. 
(Сор. 1965: 45—46). 

Болг. диаметър < рус. (БЕР І: 380). 

Рус. диаметральный из франц. или нем., ср. франц. дїатеігаі, 
нем. Фатега[ < позднелат. Фіатеіға1іѕ от діатеігиѕ (Линдеман 
1895: 20; Фасм. 1: 512; Йирачек ЅРЕЕВО (А) 32, 1984: 60; БВК 1972: 
359; КІ.: 177; ТІЕ 7: 158). Ср. болг. диаметрален (< ? рус., см. 
БЕР Т: 380), чеш. дїатеігаіпі, польск. діатеігаіпу и др. (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 177). Словосочетание диаметрально противоположный 
калька франц. @атеёѓігаіетепі оррозе (ср. нем. Йіатеіга! севепйђег, 
англ. ФатейлсаЦу орроѕед). 

диапазбн (014-), -а ‘совокупность звуков разной высоты, доступ- 
ных музыкальному инструменту или голосу’, ‘объем, охват, раз- 
мер’ (СРЯ), также ‘камертон?’ (Д 1: 439), диапазон 1791, диапасон 
1717 ‘октава’: слово... коим Греки изъясняли интервал, или согла- 
сие, октавы 1803 (СлРЯ ХУШ 6: 125), интернац. // Слово возникло 
в греч. яз.: греч. бюласбу ‘октава, всеструнный интервал’ из ба, 
(чаще бе) ласфу (хорб@у отифоую), букв. ‘через все (струны, 
ноты созвучие, гармония)’, ср. предл. бла (см. диа-) и лас (паса, 
пйу) ‘всякий’, ‘весь’. Из греч. усвоено в лат. @араздп нескл. 
‘октава’, франц. Фіараѕоп ‘диапазон (голоса, инструмента)’, ‘ка- 
мертон”, нем. Ріараѕоп ‘диапазон’, ‘камертон’, ‘октава (у греков)’. 
В рус. яз. слово пришло через зап.-евр. (нем.) посредство. Ср. укр. 
діапазон и др. (Линдеман 1895: 20; Фасм. 1: 512; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
111; ЕСУМ 2: 83; ТЕЕТ: 160). 

диарёя (01а-, -ррёя) ‘понос’ (Д 1: 439; чаще в медицинской лит-ре, 
но в ХХ и ХХ[ вв. иногда и в беллетристике, см. НКРЯ), интернац. 
// Видимо, через лат. мед. Фаттйоеа из греч. баррош ‘то же’ от 
біаррёо ‘теку через, протекаю” < преф. б1б- (см. диа-) + рёо ‘теку’. 
Ср. нем. Ріағгћӧе < греч. (КІ.: 178), ст.-укр. діаргея ХУШ в. 
(Тимч. 1: 723) < лат. 

диариум 1700, диариуш 1705 ‘дневник’ (СлРЯ ХУШ 6: 125) || укр. 
уст. діаріуш, діаруш, ст.-укр. діариушъ ХУП в. (Тимч. 1: 723), 
ст.-блр. диариушь ХУП в. (ГСБМ 8: 85) // В форме на -ш из 
польск. 4197152 ‘дневник’, ‘книга протоколов сейма” от лат. (ПБег) 
ати, букв. ‘поденная (книга)? вместо @атит ‘дневник’, произв. 
с суфф. -айит от аї25 ‘день’ (ЕСУМ 2: 83—84; Валк. 1: 272). Рус. 
диариум < лат. Фатит, откуда и чеш. ай, венг. @атит, нем. 
Піағіит и др. (ЕМО 2: 260; КІ.: 178). Для рус. диариум вероятно 
нем. посредство. См. также БВК 1972: 167. 
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диаспора ‘часть народа (этноса), проживающая вне страны своего 
происхождения’: ... иудейская диаспора... 1910 (НКРЯ), интернац. 
// Слово идет от Септуагинты, перевода на греч. яз. еврейской 
Библии: баопора ‘рассеяние’ от бю-олёфо ‘рассеиваю, разбра- 
сываю’ < преф. ба- (см. диа-) + опефо ‘сею, сыплю’. С созда- 
нием Септуагинты этим словом стали называть «евреев рассея- 
ния», изгнанных из Палестины (Израиля). Значительно позднёе 
слово стало связываться не только с евреями (ћрѕ://ги.у1Кірефіа. 
ого/у1К1/Диаспора), ср.: Мы, русская Диаспора... 1926 (Д. С. Ме- 
режковский, см. НКРЯ). Ср. франц. дѓаѕрога, нем. Піаѕрога (< лат. 
церк. азрога < греч.) и проч. 

диатриба ‘речь, содержащая суровое обличение, резкую критику’ 
(СРЯ), діатриба ‘желчная критика, основанная на личностях” (Д 1: 
439), ... вся эта диатриба направлена именно против «Современ- 
ника» 1863—1864 (Салтыков-Щедрин, см. НКРЯ), диатриба 
‘обличение? 1786 (СлРЯ ХУШ 6: 125) // Через франц. дїаііре ж. 
‘едкая критика, памфлет’ < позднелат. аіаѓіђа ‘философская 
школа’, ‘спор, обсуждение? из греч. блолр И ‘промедление’, ‘раз- 
влечение”, ‘место увеселений’, ‘обучение, школа’ (Там же; ТІЕ 7: 
167) от бюлрфо ‘растираю’, ‘откладываю, провожу время’ < 
преф. дю- (см. диа-) + тєрВо ‘растираю”. 

диафрагма ‘грудобрюшная преграда’, ‘устройство для ограничения 
ширины пучка световых лучей в оптической системе” (СРЯ), 
‘грудобрюшная преграда” (Д 1: 439), ‘то же’ 1716 (СлРЯ ХУШ 6: 
125), диафрагмою твор. ед. 1697/1699 (ОЧеп 7РРЬ 44/2, 1984: 
377—378), интернац. // Вероятно, из медицинской латыни, ср. 
Фарйгаета ‘грудобрюшная преграда’ < греч. блафрауца ‘то же’, 
‘перегородка’ от бафрасою (= блафраууоил) ‘перегораживаю, 
отгораживаю” < преф. ба- (см. диа-) + фрабо® (= фрауубш) 
‘огораживаю, укрепляю’. См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 111—112; БВК 
1972: 359. 

«Техническое» знач. рус. д° (перен. от анатомического) из- 
вестное, судя по НКРЯ, с кон. ХІХ в., возникло под зап.-евр. (< лат.) 
влиянием, ср. нем. Піарћгаета, франц. Фарйгаете, англ. Фарйгает. 

диба ‘род шелковой ткани с золотом или серебром” 1593 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 243) || болг. диал. диба ‘пестрая шелковая ткань’ 
(БЕР Г: 381), ст.-польск. Фіра ‘производившаяся для Руси и 
Польши турецкая ткань с золотыми нитями по цветной основе” 
(Ѕасһ. 2014: 150) // Из тур. Ба ‘то же’ < перс. Ба, агђа “парча”, 
откуда и курд. а, ср. арм. рак ‘то же’ < иран. (Цабол. 1: 318). 
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диба І ‘медведь (в детском языке)” смол. (СРНГ 8: 47) // Возможно, 
к дибёть, дебёть° ‘торчать, околачиваться’, ‘мерзнуть’ — из-за 
зимней спячки медведя. Или к прасл. (зап.) * іра ‘хрипота” (о по- 
следнем см. УР 3: 201; Ан. 1998: 202)? 

диба П ‘слово, которым подзывают кур или гусей’ курск., орл., 
брян., дибич: курей чудно манит (кличка) орл. (СРНГ 8: 47) // 
Возможно, к прасл. (в основном южн. и зап.) *41, *4 аі межд. 
‘окрик или призывное слово для коней и др. животных’, ср. 
польск. диал. 42 межд. ‘слово, чтобы подгонять коня’, рус. диал. 
дига-дига межд. ‘слово, которым подзывают и отгоняют гусей’ 
(3Р 3: 200), см. дига. 

дибёть, дибить см. дебёть. 

диббл, -а ‘высокий, крупный силач’ ср.-урал. (СРНГ 8: 47) // 
К дебеёлый°. Не исключено исходное *4еБо при обычных *ере/ъ, 
*Лороіъ ‘большой, сильный’ (рус. (диал.) дебел, добдл и под.), 
см. дебёлый. Субстантивир. кратк. прил. 

дибулызнуть см. дербалызнуть. 

див І ‘диво, чудо, невидаль’ (Д 1: 435), див, -а и -у ‘диво, удивление” 
смол. (СРНГ 8: 47), дивъ ‘чудо, диво’ ХШ в., ‘знамение, пред- 
знаменование” 1284, въ дивъ ‘на удивление’ 1425 (СДРЯ ХІ—ХІУ 
2: 465; Срз. 1: 664) || ст.-укр. дивъ ‘чудо, диво’, не дивъ ‘не диво’ 
ХУІ—ХМІ вв., на дивъ ‘на удивление’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 
713), блр. (Нос.) дзів, -у ‘чудо, необыкновенное происшествие’, 
ст.-блр. дивъ ‘чудо, диво’ ХУ—ХУП вв., дивы чинити ‘творить 
чудо’ (ГСБМ 8: 90—91), ст.-слав. дивъ, -а ‘чудо, диво’, с.-хорв. 
уст. 47у, -а ‘восторг’, чеш., слвц. 1», -и (ст.-чеш. также ма род. 
ед.) ‘чудо, диво’, польск. 421, -и (совр. а2 427 Біегге), в.-луж. 
42у, -а, н.-луж. Я, -а ‘диво, чудо’, ‘удивление’ // Вероятно, из 
прасл. *аїуъ, -а м. ‘рассматривание с удивлением, изумлением”, 
‘то, что вызывает удивление, восторг’, девербатива от * и (5е) 
‘смотреть с удивлением’, см. дивить І (Р 3: 226—227; Веги. 1: 
202; $1. 1: 209; Ѕсһ-$ 3: 205; Вог. 2005: 146), или (что менее веро- 
ятно) от близкородственного * Флай ‘то же”, ср. ст.-польск. 42йас 5іе 
‘удивляться’ и др. (МасН.: 118). Если сущ. *4іуъ и синонимичное 
* ло ср. р. (см. диво) — возникшие на слав. почве девербативы, 
их родство с и.-е. *4е1-, *4етэ-, *ат- ‘блестеть, мерцать, светить’ и 
*Леіио- “бог” (Рок. 1: 184—186; Тгаш.: 50; Атат. ОС 2: 68; ЕЅЈ55 
3: 134) опосредованное. По поводу отношений с див° П указыва- 
ют на параллелизм *аіуо — *аіуйіі (5е), *си4о — *сий (Мозг. 1957: 
83—84; 316; Лукинова Мов. 6, 1983: 54—55), чего однако недо- 
статочно для отождествления д° и див П. 
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Основная альтернатива начиная с Фика усматривает в *4їуъ и 
* ло образования, родственные др.-инд. 4й1- ‘созерцать, наблю- 
дать’ (ХџБаѓу АЁІРЬ 16, 1894: 390; МеШее Е: 373; Мене? АСТ 
55/1-2, 1970: 58—67; ЭССЯ 5: 35; Отё 1: 320; РегК$. 2008: 108), 
что не исключено (Дукова 2015: 40). 

О семантическом развитии см. также Вазѕ., Ѕіаќк. 2006: 56—57, 
согласно кот. знач. ‘чудо’ у ст.-слав. дивъ и диво сформиро- 
валось во время Моравской миссии Кирилла и Мефодия и вто- 
рично в слав. яз. 

Ст.-лит. дўуаѕ (чаще мн.) ‘необыкновенная вещь, чудо, диво’ < 
блр. (Етаепк.: 98; Ктаораз [КК 12, 1970: 93, 146). Из слав. ай», 
аіуо происходят лтш. (5, дїуа ‘чудовище?’ (Епах. РІ 1: 103). 

див П ‘зловещая птица, вероятно, пугач, филин’ (Д 1: 435), див 
‘(пред)вестник несчастья’, ‘птица удод’ (Павл.), див, -а ‘герой 
русских народных сказок’ пск. (ПОС 9: 64), фольк.: птица-укаль- 
ница, серая как баран, шерсть на ней как войлок, глаза как у 
кошки... птица она вещая — села на шелом — ожидай беду. 
Сидит она на сухом дереве и кличет, свищет она по-звери- 
ному...’ олон. (данные Барсова, цит. по Ворт ВСОЯ 1978: 129), 
дивъ ‘какое-то мифическое или реальное существо”: збися Дивъ, 
кличетъ връху древа...; Уже връжеса дивъ на землю (СПИ, см. 
СССПИ 2: 29; в Срз. 1: 664 дается знач. ‘отурНиз’ || укр. див, -а 
(знач.?): щоб на тебе див прийшов (Гринч. 1: 381; Мокиенко 
1986: 148—149) // Знач. и этимол., а также отношения к ю.-слав. 
данным (ниже) и к див° І, дивить° І недостаточно ясны. Нет 
уверенности в правомерности отождествления знач. ‘зловещая 
птица’ (“удод’) и ‘мифическое или реальное существо’. Из попы- 
ток идентификации Дива см. Ворт ВСОЯ 1978: 129—132 (функ- 
циональный аналог иран. Симурга?), Могіһ КІ. 11/2-3, 1987: 
209—216; СогаШоѓ Ѕрг. 27/2, 1981: 170—172 (сравнение с иран. 
Ѕаёпа, фантастической птицей на дереве), см. также разбор лит- 
ры в Овшь. 2016: 98—99. Ср. раннее упоминание слова в научной 
лит-ре: Сестра Красна Солнышка, Марья Дивовна... дочь Дива, 
чудовищного великана, похищена Змием... 1859 (Буслаев, см. 
НКРЯ). В «Задонщине» эквивалентом дивъ выступает форма 
ср. р. диво: диво кличетъ и под. (СССПИ 2: 29). 

Предлагались разные варианты слав. и и.-е. этимол. д? гезр. 
реконструкция прасл. (вост., южн.) аїуъ ‘чудовище, злой дух’. 
Последнее иногда отождествляли с *іуъ, * о, рус. див° І, диво 
или сближали с рус. дивий® П < *Фльь ‘дикий, лесной’ (Иванов, 
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Топоров, см. СССПИ 2: 3). Нередко в *аіуъ ‘чудовище, злой 
дух’ видят результат пейоративизации и.-е. *Феѓіио- бог (обожест- 
вляемое ясное небо)” от *4е1-, *4еэ-, *41- ‘блестеть, мерцать, 
светить’. К *аеіио- восходят прус. 4еуил5, 4еуума5, 4егих ‘бог’, лит. 
аіёуаѕ ‘бог’, ‘идол, истукан’, лтш. @еуз ‘бог’ (см. дев), ср. близ- 
кородственные лат. их ‘божественный’, 4еиб ‘бог’, др.-инд. 
а2уа- ‘бог’, др.-исл. Туг ‘бог войны” (герм. *1ей маг) и проч. В ис- 
тории балт. назв. бога должно было существовать знач. ‘небо’, 
что, возможно, подтверждают фин. ѓаіуаѕ, эст. іаеуаѕ, лив. Юуа2 
‘небо’ < балт. (если не из и.-иран., см. Редеи БСлИссл 1988— 
1996: 153). Изменение знач. ‘небо, бог’ > “злой дух’ в слав. могло 
осуществляться под иран. влиянием, ср. авест. 4аёуа- ‘злой дух, 
дэв’ (< ‘бог старой веры’), др.-перс. даіра- ‘злой дух’ < и.-е. 
*дешо-. См. ЗР 3: 225; Вара ВВ 1: 122; Во7\мадо\з 1 КО 1, 1914— 
1915: 103; ГаКобзоп Мога 8, 1952: 389; $1. І: 209; Зализняк ВСЯ 6, 
1962: 34; Топоров КСИС 30, 1961: 18; Вай. 9/1, 1973: 39; Топ. ПЯ 
1: 321—324; БЕР Т: 330, 384; Сеоголеу Ап7РЬ 6, 1972: 22—23; 
ВКиашсКу] Апае 1974: 111; Мартынов БслИссл 1980: 18—19; ГИ 2, 
1984: 488; боі. 1992: 104; Отк. 2001а: 251; Эд. 2002: 164; ЭСИЯ 2: 
307; Ош. 2016: 98—99. Однако в балтийской этимол. прус. 
4еуиля, 4еуумаз, Чему и его балт. параллели даются обычно без 
указанных слав. вост. соответствий (Зтос7. ЗЕЛ,, 5. у. лит. а12уаѕ; 
Егаепк.: 94). 

Возводимые к *0іуъ ю.-слав. слова, возможно, иного проис- 
хождения: болг. дев (деф) ‘злой дух, великан’, диал. див ‘злой 
дух, чудовище’, с.-хорв. а?у, а ‘великан, исполин” (ср. образ 
морской владычицы Див-рыбы у Пушкина, «Песни западных 
славян») наряду с новогреч. уу, алб. 41), аромун. аїру ‘великан’ 
м. б. заимствованы через тур. 4еу ‘великан, чудовище (в сказ- 
ках)’, 417 ‘злой дух, великан, чудовище” из перс. ай» = айу ‘де- 
мон, черт, злой дух, великан, чудовище” < иран. *Чагла- (Веги. 1: 
202; 5К. 1: 409; РиКоуа БЕ 28/2, 1985: 17; Дукова 2015: 37, 164). 
Правда, Зайковский (СлЕтДан 2007: 197) выводит новогреч. 
утВетскас ‘демон’ из слав. *іуьсь от *Айь и вслед за Малингу- 
дисом видит в ут рі реликт *аеѓио-. 

Ориентальное происхождение допускают и для вост.-слав. д°: 
через некое тюрк. посредство из иран. источника типа ср.-перс. 
аёу ‘демон, дьявол” (Веги. 1: 202; Фасм. 1: 512; Сетаров Ка. 34/2, 
1987: 67; Трубачев Х МСС 1988: 321) или (в случае с др.-рус. 
дивъ) непосредственно из иран. (Менг. 1979: 192—193; ВВЯН 
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1969: 52, 60—61). Не лишено правдоподобия мнение, что ориен- 
тализм 41» на слав. (ю.-слав.) почве наложился на рефлекс прасл. 
*уь (Китуюулст 515151 2: 291—292). На существование слав. 
рефлекса и.-е. *Феіио-, возможно, косвенно указывают сущ. дива° и 
прил. дивий° П. Отказываться от поисков рефлексов и.-е. *аешо- 
на слав. почве на том основании, что знач. ‘бог’ возникло из «не- 
божественного» небо, а у древнейших праславян не было четкого 
представления о боге (Трубачев Х МСС 1988: 321; ВЯ 6, 1994: 5; 
Труб. 2002: 203; ср. Мейе 1951: 406) едва ли правомерно, т. к. 
представление о боге как персонификации неба идет из глубокой 
древности (Иванов, Топоров МНМ 1: 378, 528). Можно заметить, 
что утверждение об отсутствии рефлексов иран. *даіуа- в осе- 
тинском (Трубачев: Там же) спорно, ср. осет. куйт, диг. суйеу 
‘демон, колдун’ < (?) *лајїа-Яаіуа- ‘семь демонов’ (Аб. 1: 199—200). 

дива ‘языческое божество у славян’ др.-рус. (СССПИ 2: 29—31), 
Дива: ... требу кладут... вилам и Мокоши, ДивЪ, Перуну... ХІУ в. 
(Слово святого Григория, цит. по Дукова 2015: 32) || болг. диал. 
дива ‘русалка’, дива-самодива ‘то же’, с.-хорв. ла ‘вила’ (ЪК. 1: 
403), слвц. редк. 47а ‘демон женского пола (крадет новорожден- 
ных или вредит им)’ (цит. по Дукова 2015: 32), в.-луж. ОЕйияса 
‘богиня лесов, охоты’, н.-луж. ИЙмлса ‘дикая женщина, богиня 
леса, зверей” (Р 3: 213) // Возможно, из прасл. *іуа ‘русалка, 
нимфа’, формы ж. к *аіуъ ‘чудовище, злой дух’ (см. див П), вос- 
ходящей к и.-е. *еіий ‘богиня, нимфа’, ср. лат. деа, ст.-лат. дела, 
гуа ‘богиня’ и др., лит. деіуё, 4ейе, Шеуё ‘богиня, призрак’, 
‘нимфа источников и рек’, ‘большие камни, почитаемые как 
божественные” (< и.-е. *дешие-). В отличие от материала $. у. 
див І, возможные рефлексы прасл. *@ла не вызывают сомнений 
в их исконно слав. этимол. (вопреки Веги. 1: 202). Но есть вероят- 
ность деривации части этих слов от родственного прил. *іуъ 
‘дикий’, см. Ойвий (Дукова 2015: 31—37; ЕтаепК.: 95; Ан. 1998: 
207). Недостаточно ясно отношение к др.-рус. Дии, Дыши ‘Зевс? 
(см. Жур. 2005: 92; Цыхун 2018: 36—37). Критику иран. этимол. 
болг. самодива (Трубачев) см. Дукова 2015: 41. 

С *4іуа ‘русалка, нимфа” сопоставимо рус. дивы мн. ‘причуд- 
ливые фигуры выветривания, высотой до 4—6 м. в виде меловых 
столбов, столов, скамеек, башен, грибов’ белг., дон. (СРНГ 8: 51; 
см. Мурз. 1984: 182, с несколько сумбурными сопоставлениями), 
знач. кот. перекликается с ‘большие камни, почитаемые как бо- 
жественные” в литовском (ЮоКоуа 7431 24/1, 1979: 13; Дукова 


355 диван І 


2015: 34). Вполне вероятно и сопоставление дивы с топонимами 
типа Дивная гора, Дивогорье. Со слав. словами не связано назв. 
прибрежной скалы в Крыму Дива, укр. Діва < кр.-тат. Ста дауа, 
Джыва къая, для кот. ищут субстр. истоки (см. БИрз://та. 
УэЮре41а.ого/\1КИДива_(скала), с лит-рой). 

дива І ж. ‘диво, удивление’ нижегор., смол. (СРНГ 8: 47) // К див І. 

дива П ‘знаменитая оперная певица, примадонна”: ... дива Патти 
поет соловьем 1872 (А. А. Шкляревский, «Секретное следствие», 
см. НКРЯ), интернац. // Из итал. Айа < лат. Фуа ж. ‘божествен- 
ная’, ср. риѕ м., к 4еих ‘бог’, и.-е. *еіио-, см. див П. Знач. д® рас- 
ширилось с некоторой пейоративизацией: Опереточная дива... 
1886 (В.И. Немирович-Данченко, см. НКРЯ). В итальянском 
известно также сущ. 40 м., которым обозначаются знаменитые 
тенора. Ср. итал. Бгауо как возглас, адресуемый исполнителю- 
мужчине и Бгата как возглас в адрес исполнительниц (см. браво І, 
РЭС 4: 138—139). Об употреблении д° в СРЛЯ см. Зинченко РР 3, 
1983: 139—142. 

дивала ‘растение ЅсІегапіһиѕ семейства гвоздичных” (Д 1: 435; 
СлРЯ ХУШ 6: 125) // Неясно. 

диван І ‘совет высших сановников при султане в старой Турции’ 
(СРЯ), ‘высшее правительственное учреждение в Турции и неко- 
торых др. государствах Востока’: ... въ вашемъ султанова вели- 
чества диван... прение французское не единожды разсматри- 
вано 1701 (в документах Петра І, см. СлРЯ ХУШ 6: 125; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 243; Оќеп 71РЬ 45/2, 1986: 285) // Широко извест- 
ное в Евразии старое культурное слово. Ср. осм.-тур. їуӣп ‘совет, 
зал совета (сановников), трибунал, зал аудиенций’” < перс. Фиат 
‘книга учета расходов, место хранения таких книг’, также назв. 
мест пребывания высшей персидской администрации. Ср. араб. 
атап < перс. В персидском через пехл. арум’п [418і-мйп] или 
Чуи’п [4-ужап| восходит к др.-перс. *@ру-аапа- ‘вместилище 
документов, архив’ от эламск. 1р71- ‘надпись, документ” < аккад. 
шрри < шумер. дир ‘глиняная табличка с надписью” (Боголюбов, 
см. ћрѕ://ги.м1Кірейа.ого/уік/Диван (ведомство); относительно 
-дпа- см. ЭСИЯ 2: 427). В Цабол. 1: 322 др.-перс. этимон иной — 
*аірі-раӣпа-. 

Перс. слово опосредованно (чаще через тур.) проникло в слав. 
яз.: болг. диван ‘государственный совет в старой Турции’, с.-хорв. 
диван ‘совет, совещание”, (уст.) ‘беседа’, польск. Фумап ‘госу- 
дарственный совет в Турции’, ‘толстая ткань для покрытия стен, 
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пола, ковер’ и др. В литер. рус. яз. пришло, вероятно, через зап.- 
евр. посредство (согласно Н№ 1963: 70, рус. < тур.), см. диван П 
‘софа’. Из тюрк. (< перс.) параллелей ср. казах. диап (дуан) 
‘округ’, (уст.) ‘окружной суд’, ‘резиденция русской админист- 
рации в старой казахской степи’ (Кӣѕ.: 138). В Золотой Орде 
слово Фиуап обозначало областной центр и небольшую крепость 
(Дмитриев ЛС 3, 1958: 23). Ср. ст.-рус., диал. дуван ‘место дележа 
добычи, дохода, заработка” < тюрк. (Фасм. 1: 549; Ан. 2000: 190). 
В нар. песне: Злы татарове Дуван дуванили. Араб. 4гилап, прост. 
*Лимӣп через ст.-итал. доапа, доуапа (совр. итал. 4огапа) попало 
во франц. доиапе ‘таможня’ (ОМО: 301; ТІЕ 7: 448). 
Арабо-персидское ап известно также как термин поэтики 

(в арабской, персидской, османской и урду лит-ре). Рус. диван 
(книжн.) как назв. сборника лирических стихов в восточных лите- 
ратурах (СРЯ; Дмитриев ЛС 3, 1958: 23) заимствовано, видимо, 
через франц. мат или нем. Ріуап (Рімап), особенно под влия- 
нием «Западно-Восточного дивана» Гёте («\\е${-65$ИсВег Ріуап», 
1814—1819, по назв. собрания стихов Гафиза, см. К].: 186). 
Несколько иной аспект знач. виден из комментария: Слово диван 
значит на всех восточных языках собрание поучительных мыс- 
лей, а также и самое сословие хранителей власти 1803 (цит. по 
Виногр. 1994: 652). 

диван П, -а ‘софа, скамья или лавка с прислоном, обычно обитая’, 
диванная ‘комната с диванами, для сбора и беседы” (Д 1: 435; 
СРЯ), ‘род мягкой мебели для сидения и лежания’ 1783 (СлРЯ 
ХУШ 6: 126), ‘комната, обставленная диванами, диванная? 1783— 
1784 (Епишкин) // Через франц. лап ‘софа, кушетка с подуш- 
ками вместо спинки’ (1742), ранее ‘зал приемов (в Османской = 
Оттоманской империи)” (1660), ‘совет сановников в Османской 
империи’ (1559) < осм.-тур. ап < перс. аплап, см. диван І. Для 
франц. слова допускают также араб. посредство. По традиции, 
взятой у сасанидов, сановники Османской империи заседали в за- 
ле с диванами и подушками под спину (Фасм. 1: 512—513; ОМР: 
296; ЭСРЯ МГУ 1/5: 113; Черн. 1: 251). Ср. рус. уст. оттоман(ка) 
‘широкий и мягкий диван с подушками, заменяющими спинку’ < 
франц. оНотапе < тур. (Епишкин). 

диванъ-беги: ... диванъ-беги, которой у царя подъ аталыкомъ 
первой человёкъ 1673 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 243) // Из тюрк. драп 
Бест (титул), букв. ‘господин дивана’, ср. дїуап и (ст.-тур. и др.) 
Бес ‘господин, вельможа”, см. диван І и бег П (РЭС 3: 22). Такой 
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титул носил сановник Надир (№ой" Реуопђееї), в честь кот. на- 
званы некоторые известные архитектурные сооружения Бухары 
(ћрѕ://ти.м1Ккірефа.ого/у1Кі/Медресе Нодир-Диван-беги). 

дивачить, -чу ‘чудить, вести себя странно’ южн., зап., ‘проказни- 
чать’ зап., дивачка ‘чудачка’ южн., зап. (Д 1: 435; СРНГ 8: 47) // 
Тождественно укр. дивачити ‘чудачествовать’, ‘чудить’, дивачка 
‘чудачка”, блр. дзівачыць, дзівачка, далее, видимо, из польск., ср. 
атак “чудак? (от а2іміс удивлять’), от кот. д2ѓмасгка ‘баламутка, 
чудачка? и а2іумасгус (51е) ‘куролесить, чудить”. 

дивена ‘растение Уегбаѕсит піогит, коровяк черный? смол., дивина 
‘то же’ костр., дивена Уегбаѕсит ћарѕиѕ, коровяк медвежье ухо’ 
смол., калуж., перм., тамб., дивина ‘то же’ курск., дивенна ‘коро- 
вяк черный? зап. (СРНГ 8: 47) || укр. дивина, дивина, диал. девина, 
диванна и др. “Уеграѕсшт (разные виды)’, блр. дзіванна, диал. 
дзівана, дзівена, болг. дивизна, с.-хорв. @їуігта, ст.-чеш. їуігпа, 
польск. іеуаппа и др. // Возможно, вторичные варианты рефлексов 
прасл. *ѓуігпа (также *іуіпа?) ‘растение Уегбаѕсит”, без досто- 
верной этимол. Поскольку Уегфазсит используется для освеще- 
ния (высушенные растения как свечи, лучины), прасл. фитоним 
сопоставляется с и.-е. *еі-и-, *ат- ‘блестеть, мерцать, светить’, 
дакск. (Диоскурид) блёо&ца ‘Уегазсит” < и.-е. (?) *Фшезета как 
назв. растения, используемого в качестве лучины (Дечев, см. Рок. 
1: 185). По иной реконструкции (Йокль), из *іиеѕ-еиѕтп ‘жар 
неба’, ср. нем. Ніптеіђгапа и под. назв. растения Уегфазсит 
(Нер. 1978: 58), например, укр. диал. царска свіча (калька нем. 
Коӧпівѕкегге, см. МозхуйзК1 ЈР 35/2, 1955: 126—127). Не исключа- 
ют (Нидерле, Мареш) и заимств. в дакск. из слав. Разные формы 
фитонима обусловлены контаминациями, в том числе с девясил", 
ср. лит. деуупѕрёке, деуупјёсе ‘Уегфазсит” при деуупі ‘девять’ 
(ЕгаепкК.: 864). Имеющиеся попытки объяснения и проч. материал 
см. Безлай Эт. 1971: 376; Вех1. 1: 103; Нер. 1978: 57—57; БР 3: 
219—221; ЕСУМ 2: 66. В ЭССЯ 5: 32—33 принимается 
сближение с *Фо, *Фуъ(ь), см. дивый. 

диверсант, -а ‘тот, кто совершает диверсию’ (СРЯ), ... диверсант 
мог уйти 1930 (Н. Шпанов, см. НКРЯ) // Могло возникнуть на 
рус. почве как произв. на -ант- (как в квартирант, курсант, 
спекулянт, см. Виногр. 1947: 104) от дивёрсия?°. Заимств. из нем. 
Ріуегѕапі (ЭСРЯ МГУ 1/5: 114) сомнительно, т. к. последнее 
толкуется как «коммунистическое» обозначение вражеского агента, 
саботажника (ћќрѕ://ае.м1КкІрейа.оге/у1Кі1/Ю1уетѕапі). Скорее, нем. 
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< рус. Нем. и англ. назв. диверсанта — $ароѓеиг (< франц.), ср. 
рус. саботировать. Близкое этим словам рус. саботант (Виногр. 
1947: 104; Епишкин) в рус. яз. не прижилось. Ср. рус. назв. 
фильма Хичкока «бабоечг» (1943) — «Диверсант». 

Словен. дїуеггапі, с.-хорв. 4 й’ет2ат, чеш., слвц. @ѓуегғапі < рус. 
(бп. 2003: 113; $Е$ЈС: 136). Сомнительно, что польск. думегѕапі 
(1951) из нем. (Вайк. 1: 320). Заимств. из польск. в рус. (Оте 1: 
319) неприемлемо. 

дивёрсия ‘военная операция для отвлечения противника от главного 
удара’, ‘выведение из строя объектов военного и т. п. значения в 
тылу противника диверсантами? (СРЯ), диверсия 1706, дивёрзия 
1705 ‘маневр с целью отвлечь внимание противника и разделить 
его силы’, ‘развлечение’ (СлРЯ ХУШ 6: 126), интернац. // Франц. 
аіуегѕіоп ‘отвлечение, отклонение”, ‘диверсия’ (> нем. Ріуегѕіоп 
‘диверсия’) происходит из позднелат. @легую ‘переворот, отвле- 
чение” от дтуегѕиѕ ‘обращенный в другую сторону’ от дтегіеге 
‘расходиться, направляться в другую сторону’. Рус. диверзия < нем. 
Вариант диверсия из франц. или испытал франц. влияние. Допус- 
кают посредство ст.-польск. Фумегѕуја (Фасм. 1: 513; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 114; Вопа 1974: 51; Оге 1: 319), хотя это слово, согласно 
Вайк. 1: 320, фиксируется лишь с 1776 г. 

В рус. яз. не прижилось метафорическое употребление д, 
прослеживаемое, например, у Лермонтова: Это новое страдание, 
говоря военным слогом, сделало во мне счастливую диверсию 
1838—1830 («Герой нашего времени»). Возникло под влиянием 
франц. /аіге аіуегѕіоп д Іа аошеиг и под. (Гальди 1958: 38). См. 
диверсант. 

дивертисмёнт ‘музыкальные или драматические номера в допол- 
нение к спектаклю, концерту’ (СРЯ), дивертисемёнт “род не- 
большого балета, с табором, гуляньем, народным праздником” 
(ДТ: 435), дивертисемент 1797, дивертиссемент 1803, диверти- 
семан 1709 “вставной номерт в музыкальном спектакле’, дивер- 
тиземент ‘развлечение, увеселение” 1710 (СлРЯ ХУШ 6: 126; 
БВК 1972: 359), интернац. // Из франц. дїуегііѕѕетепі ‘увеселение’, 
‘дивертисмент” от діегіїг ‘отвлекать, развлекать” < лат. @гуегіеғге 
‘расходиться, направляться в другую сторону? (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
296; Кір. 1975: 150). 

Рус. дивертимент, девертимент 1707 ‘развлечение, увеселе- 
ние’ (СлРЯ ХҮШ 6: 126) < итал. Алегитетю ‘то же’ от Флегйге 
‘отвлекать’, ‘развлекать’ < лат. дтуегіеге. 
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дивеса см. диво. 

дивёса ‘девясил’ волог. (СРГК 1: 458) // Преобразовано из дивесил, 
см. девясил. 

дивёть, -ёю ‘удивляться’ арх. (СРНГ 8: 48) || кашуб. зёхуес ‘то же” // 
Произв. от *4їуъ “удивительный” (Р 3: 216), см. дивый, дивить 1. 
Вопреки ЭССЯ 5: 32, целесообразнее отделять от продолжений 
прасл. (южн., зап.) “ауе ‘дичать’ типа болг. дивея (ЅР 3: 216). 

дивидёнд, -а ‘пай, доля, участок на дележе, из прибыли, из 
выручки в торговле или иного промысла’, чаще дивидёнды мн. (Д 
1: 435; СРЯ), дивиденд 1803, дивиденда ж. 1768 (СлРЯ ХУШ 6: 
126), интернац. // Вероятно, из франц. и нем. яз., ср. нем. (< франц.) 
Рилаепае ж., франц. аіуіЛепдӣе м. < англ. йіуійепа < лат. атійепдит 
ср.р. ‘подлежащее делению’ (или дті4епиѕ м.), субстантивир. 
герундив (не герундий, ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 115) от аплаеге 
‘делить’. См. Фасм. 1: 514; Оге| 1: 320; КІ: 186; ОБЕЕ: 279. 
Согласно Мец. 1959: 24, рус. д° из голл. Айл4епа. 

дивизибн ‘войсковое подразделение в артиллерии, иногда в кава- 
лерии и бронетанковых частях”, ‘соединение из нескольких кора- 
блей одного класса’ (СРЯ), ‘два эскадрона’ (Д 1: 435), дивизион 
1711 ‘часть батальона, отряд’, ‘часть флота’ (СлРЯ ХУШ 6: 126) 
// Через нем. Ріуіѕіоп ‘дивизия, часть войска’, ‘дивизион (кораблей) 
или прямо из франц. АйЯ51оп ‘деление, разделение”, “разногласие”, 
‘часть армии или флота” (ср. дїуіѕег ‘делить’) < лат. 47510, -бпіѕ 
‘разделение, деление”, ‘расчленение’, ‘раздача’ от дтійеге ‘делить’ 
(КІ.: 186), см. дивиденд, дивизия 1—1. Предполагаемое в лит-ре 
посредство польск. Фумізјоп (< нем., франц.) затрудняется его 
поздней (1861, согласно Ваћк. 1: 320) фиксацией. 

Прил. дивизионный ‘относящийся к дивизиону (дивизии) 
(СлРЯ ХУШ 6: 126) — произв. от заимств. из франц. аїуіѕіоп 
(Черн. 1: 252). 

Болг. дивизион < рус. (БЕР Т: 385). 

дивизия І (-иа), -и 1688 ‘деление (в арифметике)”, дивизио 1703 нескл. 
‘то же’, дивизия ‘отделение, разделение”, ‘разногласие, распря” 
(СлРЯ ХУШ 6: 126) // Как назв. арифметического действия, 
видимо, из лат. @гуіѕіо, -бпіѕ ‘разделение, деление? и др., см. 
дивизибн. Возможно (особенно для проч. знач.) посредство ст.- 
польск. думігуја ‘деление, разделение, различение” < лат. (51Р 
ХУІ 6: 303). Указывают также на возможность заимств. в рус. из 
нем. (< франц.) Олли ‘деление’ (с ХУв.) и франц. дїуіѕіои 
в знач. ‘разногласие, распря, ссора, раздор’ (БВК 1972: 359). 
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В 1840-х Белинский включил рус. д? в перечень слов, которые 
«теперь смешны» и противопоставил его возобладавшему деле- 
ние? (Сор. 1965: 54). См. дивизия П. 

дивйзия П ‘крупное войсковое соединение из нескольких полков 
или бригад” (СРЯ), ‘две, три бригады, под началом дивизионного 
генерала”, ‘часть флота? (Д 1: 435), дивизия 1705 (девизия) ‘часть 
армии, находящаяся под командою генерала’, ‘часть флота” 1708 
(СлРЯ ХУШ 6: 126; БВК 1972: 359), интернац. // Могло возник- 
нуть из дивизия? І или его лат. источника (ср. Черн. 1: 252) под 
влиянием зап.-евр. яз. Ср. франц. аїѓуіѕіоп ‘деление, разделение”, 
‘часть армии или флота’, англ. дїуіѕіоп ‘деление’, ‘часть армии 
или флота’ (в этом знач. с ХУІв.) < ст.-франц. дейяип < лат. 
(ОПЕЕ: 279; МР: 296), см. дивизион, дивизия І. Из французского 
и нем. Піуіѕіоп ‘часть войска’, кот. известно с ХУП в. (КІ.: 186). 
Для «морского» знач. рус. слова указывают также на возмож- 
ность посредства (влияния) голл. @іуіѕіе (БВК 1972: 359). Польск. 
посредство (Преобр. 1: 184; Фасм. 1: 513; ЗоБ. 1969: 211; Оте 1: 
320) сомнительно из-за поздней фиксации польск. Фууіја в 
«военном» знач. — 1807 (согласно Вайк. 1: 320). 

Болг. дивизия < рус. Из проч. слав. параллелей ср. словен. 

аіуігіја (< нем.), чеш. @їуіге (< франц.) (Ѕп. 2003: 113; ЗЕ ЗС: 136) 

дивизь ‘крестный сын’ Карел. (СРГК 1: 458) // Неясно. 

дивий І см. д5вий. 

дивий П ‘дикий’, ‘лесной, дикий, дико растущий, недомашний” 
(ДТ: 435), дивий ‘дикий, лесной’ арх., сарат. (СРНГ 8: 48), дивий 
и дивый ‘дикий’ (СлРЯ ХУШ 6: 127), др.-рус., рус.-цслав. дивии 
‘дикий’, ‘дикий (о животных), свирепый’, ‘дикий (о людях), 
грубый” (ХІ в.): звври дивии (дивьюта звёри) ‘дикие звери’, дивьа 
быль ‘дикорастущее растение’, медъ дивии ‘дикий мед? и под. 
(Срз. 1: 662), дивии м., дивия, дивья ж. (Зал. 2014: 238) || укр. уст. 
дивии ‘дикий’, ст.-слав. дивни (дивиь^ хвЁри), с.-хорв. ай, 
обычно у (с вторичным /), диал. также Фуй, аїујї, словен. 
агујі, ст.-чеш. аїуї, польск. диал. а2імі, кашуб. зёмі, в.-луж. ил, 
н.-луж. 2їуу ‘дикий’ // Из прасл. *Айьть (*Айль), произв. от *їуъ 
‘дикий, первобытный’, ‘неодомашненный (о животных)’, ‘дико- 
растущий (о растениях)’, ‘безлюдный, неосвоенный’, ‘свирепый’. 
К *@уь (*Фуьь) в тех же знач. восходят, в частности, ст.-укр. 
дивыи (медъ диви и под.), болг., макед. див, с.-хорв. @їу м., -а ж., 
-о ср. р., Фу м., йа ж., Ао ср. р., чеш., слвц. дїуу, полаб. аайе 
‘дикий’ (Р 3: 207—208; ЭССЯ 5: 35—36; ЅЕК 2: 105—106). 
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Прасл. *4їуъ расценивается как произв. с суфф. -уъ (ср. кривой, 
левый, правый, живой и проч., прасл. *Кийзь, */ёуъ, *ргауъ, *2їуъ) 
от той же основы, что в *0-ќъ, рус. дикий (7лбаѓу АБІРЋЬ 16, 1894: 
389—390; МеШе Е: 363, 378; Вегп. 1: 202; Е$Ј88 3: 134). Прасл. 
*Аіуъ входило в состав устойчивых речений *0іуъ гуёгь ‘дикий 
зверь’, *іуъ тейъ ‘дикий мед’, *іуа еоѕь ‘дикий гусь’, * уо 
геіьје ‘дикое растение”, *іујьјь рьѕъ “волк” (> с.-хорв. 4 рӣ5; 
рӣѕ ‘пес, собака’) и под. и справедливо сравнивается с балт. фак- 
тами типа лтш. фольк. діеуа в сочетаниях ета ѕипѕ “волк” (5ии5 
собака”), діеуа уёгќі ‘дикие быки’ и под. (Фасм. 1: 513; МЕ 1: 
486; Р 3: 228—231; Ескегі 2251 39, 1994: 503; ЕСУМ 2: 65; Ѕһ. 
2003: 113). Неправомерно однако отделение в ЅР лтш. ета (ѕипѕ) 
от @еу$, лит. 2іёуаѕ ‘бог’, и.-е. *Феіио- бог (небо)’, кот. от *4е1-, 
*Леіә-, *ат- ‘блестеть, мерцать, светить’ (Фасм. 1: 5/3; Ан. 1998: 
208), см. див П. Лтш. @еуа (ѕипѕ) форма род. ед. (репейуџѕ 
розез$1уи$) от д7еуѕ. Обозначение диких животных как «божьих», 
«небесных» обычно для многих архаичных традиций, включая б.- 
слав. Не раз указывали на соответствие полаб. аѓуё Когуо ‘олень’ 
(= ‘дикая корова’) и лит. @еуо Кагууіё (кагуё1е, Кағуйіё) ‘божья 
коровка’. Последнее ср. с рус. божья кордвка (см. подр. божий, 
РЭС 3: 314) и под. типологическими параллелями: нем. Сойе5- 
кет, СопезкиШет, фин. јитаіапіећһтӣ, венг. іѕіеп іеһёпкеје 
(Фасм. 1: 184; Топоров БСлИссл. 1980: 279; Жур. 2005: 779). 
Назв. (божья) коровка обнаруживает развитие ‘(рогатое) живот- 
ное” > ‘насекомое’. 

В прасл. яз., по всей вероятности, существовали словосоче- 
тания типа *ѓуьја Когуа (+ уменьш. суфф.) в знач. «божьих», т. е. 
диких животных, а затем насекомых, вытесненные сочетаниями 
*Рроѓъја Коғуа (+ уменьш. суфф.) и под. Из проч. назв. диких 
животных как «божьих» ср. хетт. Яипа$ рийаг ‘дикие животные”, 
где Я и-па- ‘бог’ этимологически соответствует лат. ета (уёгЯ) и 
прасл. *4їу- ‘дикий’ < ‘божий?’ (ГИ 2, 1984: 488; Ан. 1998: 208— 
209). Возражая против сближения *аіуъ ‘дикий’ с и.-е. *аешо- 
‘бог (обожествляемое небо)’, Трубачев (7.1531 24, 1979: 147—148) 
подчеркивал родство *Айь — *АЩъ и то, что назв. бога не обна- 
руживает форманта -К-. Однако *АШъ, вероятно, является 
инновацией, потеснившей древнее *аіуъ (Натр ЕЅІ 2/1-3, 1978: 
142). Результатом контаминации *4іуъ и *0ікъ является прасл. 
(зап.) *Айокъ ‘дикий, первобытный’, ср. чеш. @їуоќу уерѓ ‘кабан’ 
и под. (Р 3: 222; иначе ЭССЯ 5: 34). 
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В ЭССЯ 5: 35—37 (ср. Вет. 1: 203) *аїуъ(јь) ‘дикий’, не 
отделяемое от *0уъ(јь) ‘удивительный?’ (см. дивый), отнесено к 
*аіуійі (ѕе), см. дивить, див І, и далее сближается с 4й1- ‘созер- 
цать, наблюдать’ (ср. МеШеѓ Ёї.: 372—373; Мейе 1951: 406), что в 
отношении *4їу- ‘дикий’ сомнительно. Вместе с тем, имело место 
смешение рефлексов *0іу- ‘дикий’ и *@”- ‘удивительный’, 
‘удивляться’, провести четкую границу между этими основами 
затруднительно. Такие продолжения *»- как обозначающие 
лешего с.-хорв. уст. АЙ ёоујек, словен. аїујі то?, чеш. Фу ти? 
(сюда же блр. дзивый, выше), могут быть отнесены к д°, а нек 
дивый° “чудный? (так в ЅР 3: 227). Словен. 4 озеп}, болг. див 
огън ‘огонь, добытый трением кусков дерева, «живой» огонь” 
целесообразно понять как ‘божий огонь’ ввиду болг. господьов 
огън или блр. (Полесье) божы агонь ‘огонь, добытый с помощью 
кресала’. Правдоподобно сравнение див огън с др.-инд. (Ригведа) 
аплат... астт и под. (РаКоуа 71 24/1, 1979: 12—13; Оз. 
2016: 100; Ан. 1998: 209). 

дивика ‘лекарственная трава’ ХУП в., дивино зелье ‘настой из дивики” 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 244) // Дукова (2015: 32) связывает с 
дива? ‘языческое божество у славян’ и близким материалом. 

дивӣть І, -влю ‘удивлять, выражать’, дивиться ‘удивляться, пора- 
жаться’, итер. дивовать(ся) (СРЯ; Д 1: 435), дивить ‘удивляться’ 
орл., вят., олон., сев.-двин., моск., перм., сиб., ‘смотреть, глядеть’ 
сиб., твер., зап.-брян., дивовать, дивую ‘удивляться’, ‘хвалить’, 
дивоваться ‘удивляться’, ‘любоваться’ диал. (СРНГ 8: 48, 50), 
‘осуждать’ арх., ‘хвалить’, дивиться ‘смотреть’ арх. (СРГК 1: 458), 
дивить, -влю ‘удивлять’, прост. ‘удивляться’, дивиться ‘удив- 
ляться, изумляться’ (СлРЯ ХУШ 6: 127), др.-рус., рус.-цслав. 
дивити ‘удивлять’, дивитиса ‘удивляться’ ХІ в. (Срз. 1: 662— 
663), дивити(ся) (Зал. 2014: 290) || укр. дивити ‘удивлять’, диви- 
тися ‘смотреть, глядеть’, дивоватися ‘удивляться’, блр. дзівіць 
‘удивлять’, ‘смешить’, дзівіцца ‘удивляться’, ‘смеяться’, ст.-слав. 
дивити сл, дивл сл ‘дивиться’, болг. дивя (се) “удивлять(ся)’, 
макед. диви се ‘дивиться, удивляться’, с.-хорв. редк. Али, Ат 
‘удивлять, изумлять’, ЧИЛИ ѕе ‘удивляться’, словен. (< хорв., см. 
Ѕп. 2003: 113) айли ѕе ‘удивляться, выражать изумление’, чеш. 
аіуйі ѕе, слвц. ФИ” 5а ‘изумляться, поражаться’, польск. Ф2ѓуіс, 
-иле ‘удивлять’, @илс іе ‘удивляться’, д2імоуас (ѕіе), н.-луж. 
иомая // Из прасл. *Айли, *Айуо ‘смотреть с удивлением”, 
‘удивлять’, *ЯЙЯ ѕе ‘смотреть, рассматривать’, ‘удивляться’, кот. 
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сближают с и.-е. *4е1-, *4е2-, *41- ‘блестеть, мерцать, светить’. 
Итер. (сев.) *Флоуай, *Фуиро объясняется как деноминатив от 
*уъ ‘рассматривание с удивлением’, см. див І. 

Из возможных соответствий *АйлИ ср. относимое к указан- 
ному и.-е. корню др.-инд. @ууай ‘мечет (кости в игре), играет” 
(если из ‘бросает взгляд”; знач. ‘блестит’ у этого слова нет), а 
также рефлексы и.-е. и.-е. *4еио- ‘бог’ (< ‘обожествляемое ясное 
небо’), см. див П, дива, дивий П. Допускается, что *@л древний 
деноминатив от и.-е. *Фио- > др.-инд. 4 ла-, греч. ёїос̧, лат. дїуиѕ 
‘божественный’. Семантическая связь ‘смотреть (с удивлением)’ — 
‘блестеть’ как между прасл. *о[е4ей ‘глядеть’ (см. глядеть, РЭС 
11: 28) и нем. С/ап= ‘блеск’, ср.-в.-нем. РБ/іск ‘блеск, молния’ и 
БИскеп ‘смотреть’ (Веги. 1: 203; Ктеіѕсһтег С1Іоќа 13, 1924: 109; 
$1. Т: 209; Топоров ІР 23, 1980: 202; ЅР 3: 219; Черн. 1: 252; Вог. 
2005: 146). Голомб указал в этой связи на польск. $уіесіё осгута 
‘интенсивно смотреть’ (Ош. 2016: 100). По альтернативной 
этимол., *ЯЙЛИ относительно поздний деноминатив от прасл. 
* ль ‘удивительный’, *іуо, см. дивый, див І, диво (Тгаш.: 50; 
Фасм. 1: 513; ЭССЯ 5: 32—33; ОегК$. 2008: 108; лит-ру см. также 
Ан. 1998: 205). 

Из префиксальных дериватов ср. рус. (Д) надивить(ся), 
подивить(ся) (ср. на нас не подиви в «Горе от ума»), удивить(ся), 
удивлять(ся), укр. подивитися ‘посмотреть’, чеш. оБ’оуаЕ 5е 
‘восхищаться’. 

Наряду с *Айяй (5е) реконструируется синонимичное прасл. 
(зап.) *@лай (ѕе), откуда чеш. лай ѕе ‘смотреть’, ст.-польск. 
агімас ‘любоваться, льстить’, в.-луж. ас ‘смотреть’ и проч., 
отождествляемое с лит. вост. еіубії ‘смотреть на звезды, солнце’ 
(Тгаш.: 50; ЗР 3: 215—216; Отрий$ Ва. 8/2, 1972: 130). 

С глаг. д° (импер. диви) связаны диви (бы) част., союз ‘пусть, 
ладно (уступка, согласие)” новг., тоб., ‘как будто’ моск., диви, 
диви-ткась нареч. ‘удивительно ли, когда...’ пск., твер., дивись 
бы союз ‘если бы, пусть бы’, дивитко ‘удивительно, чудно’ ряз., 
тамб., ‘неужели, вправду’ ряз., тамб. (СРНГ 8: 48; ср ЕЅ5Ј 2: 168). 
Ср. дивуй бы ‘ну пусть бы, если 6, хотя бы’ перм., урал. (СРНГ 8: 
51), связанное с дивовать. 

Нареч. дивья ‘хорошо, легко’ новг., волог., пск., олон., арх., 
сев.-двин., сиб., дивья бы ‘если бы” сиб., камч., перм., арх. (см. 
подр. СРНГ 8: 52), др.-рус. дивьма ‘хорошо’ (Срз. 1: 665) сопоста- 
вимо с др.-рус. нареч. на -а типа мала (см. коммент. Крысько в 
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Собол. 2, 2006: 640, 517). Ср. коми дивъя ‘неплохо, недурно’, 
‘неудивительно’ < рус. дивья (КЭСК: 94). 
Лит. дӯууіѕ ‘удивляться’ < слав. (Егаепк.: 98). 

дивӣть П см. девовать. 

дивный Т ‘вызывающий удивление, поразительный’, ‘прекрасный, 
восхитительный’, кратк. дивен м., -вна ж., -вно ср. р. (СРЯ; Д 1: 
435), дивный “странный, чудной’ смол., ‘остроумный, веселый” 
челяб., ‘ловкий, хитрый’ калуж., ‘большой’ волог., арх., ‘очень 
большой” челяб., урал., дивен ‘большой” арх., (нареч.) дивно, 
димно ‘странно, много и др.’ диал. (СРНГ 8: 49—50), дивный, 
кратк. дивен, -вна, -вно ‘удивительный’ (СлРЯ ХҮШ 6: 127), 
дивьнъш (ХІ в. ‘удивительный, дивный’, ‘славный, знаменитый” 
(Срз. 1: 665), дивныи (Зал. 2014: 384), ТО Дивные Горы на Енисее, 
Див(н)огорье на Дону (Мурз. 1984: 182, здесь же проч. материал) 
|| укр. дивний ‘удивительный, дивный’, ‘странный’, блр. дзіўны 
“странный”, ст.-слав. дивьнЪ, -ын, болг. дивен, макед. дивен 
‘дивный, чудный’, с.-хорв. дап, словен. (< хорв., см. Ѕп. 2003: 
113) діуеп, чеш., слвц. @їупу ‘чудесный, дивный’, польск. 42пу 
‘странный, удивительный’, ст.-польск. также ‘чудесный, дивный’, 
в.-луж. 42їипу, н.-луж. 2імпу ‘удивительный, странный, дивный? // 
Из прасл. *Айьпьъ(Ть) ‘удивительный, странный, поразительный’, 
(вост., южн.) ‘прекрасный’, произв. с суфф. -ьи- от глаг. *4їуійї 
(5е) (Р 3: 233—234; Вог.: 146), см. дивить. Реконструируются 
также нареч. *Фльпо и *іуьпё ‘удивительно и др.’, откуда рус. 
дивно ‘прекрасно, чудно’, диал. ‘странно, удивительно’, ‘страшно, 
боязно’, ‘хорошо, годится’, ‘много, обильно’, ‘очень’, ‘далеко’, 
‘долго’, димно ‘много’, ‘долго, давно’, ‘очень’ (СРНГ 8: 49, 65), 
др.-рус. дивьно, дивьнв ‘удивительно’, укр. дивно, блр. дзіўна, 
ст.-слав. дивьно, чеш. дїупеё, польск. ауте, уст. 4мто и проч. 
(Р 3: 233). Ср. уменьш.-ласк. Ойвненький, дивнёхонький, дивнёнько, 
дивненько и т. п. (СРНГ 8: 49) наряду с разг. чудненько и под. 

Согласно Ваз., Зла. 2006: 56—57, знач. ‘чудный, чудесный” 

возникло во время Моравской миссии Кирилла и Мефодия; 
в польском (откуда в вост.-слав.) оно семантический богемизм 
(см. также Шенкер ІХ Ат. Сопіг. 9 Сопот. 81. 1983: 257). 

дивный П: дивный мед ‘падь и медвяная роса (на листьях 
растений)” подмоск. (СлГП.: 177) || ст.-польск. му, н.-луж. пу 
‘дикий’ (ме 2мёѓе ‘дикие звери’) // Из прасл. (сев.) *аїуьпъ(јь) 
‘дикий’, произв. с суфф. -ьи- от *уь ‘то же’ (Р 3: 234), см. 
дивий П. Ср. др.-рус. дивии медъ ‘дикий мед? < прасл. *4іуь/ь тедъ. 
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диво, -а ‘чудо, невидаль, диковинка’: диво дивное, чудо чудное (Д 1: 
435; СРЯ), диво, -а ‘удивление, изумление” волог., новг., костр., 
яросл., пск., твер., ворон., том., тоб., с дива пропал ‘очень удивил- 
ся’ перм., не диво ‘не удивительно” сев.-двин., дивеса мн. ‘чудеса’ 
новг., урал. (СРНГ 8: 50), диво, -а ‘нечто удивительное, дивное 
дело, вещь’, ‘чудовище’, прост. ‘удивление’, ‘уж, ведь, пожалуй” 
част. (СлРЯ ХУШ 6: 128), др.-рус., рус.-цслав. диво ср. р. ‘чудо’, 
дивеса мн. (чюдеса и дивеса) ХТв., “удивление? (Срз. 1: 663), 
диво, дивеса мн. (Зал. 2014: 426) || укр. диво, блр. дзіва ‘диво, 
чудо’, дзівосы мн. ‘чудеса; необыкновенное явление’ (ЭСБМ 3: 
134), ст.-слав. диво, дивєса мн. ‘чудеса’, с.-хорв. Фо, слвц. диал. 
ло ‘чудовище, урод’, польск. 427%0, -ма ‘чудо, диво’, ‘чудо, 
страшило, привидение’ // Из прасл. *4їуо, -а и -еѕе ‘изумление, 
восхищение”, ‘то, что вызывает изумление, восхищение, удивление’, 
‘необыкновенное явление, событие’, кот. можно расценить как 
произв. от *Айяй (5е), см. дивить І. Обычно считается, что *4їуо 
более поздний вариант прасл. *аіуъ > рус. див° І, принадлежность 
к -еѕ-основам отнесена на счет влияния *Сидо, -еѕе (см. МеШе 
Её: 360; Веги. 1: 202; УаШапі От. сотр. 2: 236, 240; Масћ.: 118; 
Берншт. 1974: 157—158). Однако широкий ареал основы *@йле5- в 
слав. яз. и ее следы в др. и.-е. яз. позволяют думать о прасл. 
древности *( хо, -еѕе (Р 3: 221). Относительно вторичности знач. 
‘чудо’ (Ваз., З1айК. 2006: 57) см. див І, дивный І. 

От д°, видимо, следует отделять диво (в «Задонщине») как 
эквивалент дивъ в СПИ, см. див П. 

дивбвежа ‘чудо, диво’, ‘редкость’ сиб., перм., свердл., ‘кто всему 
удивляется” арх., твер. (СРНГ 8: 5/1) || укр. (диал.) (Жел.) диво- 
віжа ‘чудесное событие’ // Из прасл. (вост.) *Фіуоуёйја ‘знание 
необычных, удивительных вещей, явлений’, ‘нечто необыкно- 
венное, редкое’, ‘кто всему удивляется’, сложение *уъ ‘рассма- 
тривание с удивлением’ (см. див 1) и произв. с суфф. -/а от *уёаен 
‘знать’ (см. ввдъти, РЭС 6: 165). См. ЗР 3: 224—225. 

Близкое образование представлено в укр. дивовижа ‘замеча- 
тельное или странное явление’, ‘диковина’ (Гринч. 1: 382), ст.- 
польск. й2імоуійга ‘человек, желающий видеть чудеса, дикови- 
ны’, ‘тот, кто восхищается, почитатель’ < прасл. (сев.) *аѓуоуіаја 
‘разглядывание чего-л. необычного, диковинного’, ‘тот, кто раз- 
глядывает нечто диковинное’, где втор. член от *уѓаеїі (см. видеть, 
РЭС 7: 146). В ЭССЯ 5: 35 *аіуоуёаја и *іуоуіаја не разделяются 
(см. также ЕСУМ 2: 67). Согласно Варб. 1984: 98, 116, *аїуоуёаја 
более древний вариант, *Флоу@]а результат его преобразования в 
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связи с *уѓаеїї. Ср. рус. диковежой ‘темный, некультурный” арх. 
(АОС 11: 144) с дик- вместо див- в перв. части. 

дивосӣл см. девясил. 

дивый ‘чудный, чудесный, изумительный, удивительный, редкост- 
ный’ арх. (Д 1: 435), ‘удивительный, хитро сделанный’ арх. 
(СРНГ 8: 5/) || блр. (субстантивир.) дзивый ‘леший’ (Нос. 1: 131), 
с.-хорв. уст., редк. А» м., ла ж., Фо ср. р. ‘удивительный, чу- 
десный’, чеш. диал. 4) ‘изумленный, удивленный’, польск. 
редк. д2іуу ‘необыкновенный, странный’, диал. ‘чудесный, кол- 
довской’ // Из прасл. *Ай”ь(ь) ‘необыкновенный, удивительный, 
фантастический’, кот. м. б. расценено как произв. от *Айяи (5е), 
см. дивить І (Р 3: 227—228). С тем же *0іуъ(јь) связано редк. 
др.-рус. дивии “удивительный? (Срз. 1: 662), кот. в ЭССЯ 5: 36 
отождествляется с дивии ‘дикий’, см. дивий П. 

Ср. дивьё, -я ‘диво, нечто удивительное” сиб., арх., ‘удоволь- 
ствие’ петерб., в дивьё ‘на диво’ пск. (СРНГ 8: 52), произв. от 
*Пуь или от *Айли (см. дивить Г) с суфф. -ь/е. 

дивьяЯ см. дивить І. 

дига м. и ж. ‘гусак, гусыня’ пск., олон., диги мн. ‘гуси’ олон., дйга- 
дига межд. ‘слово, которым подзывают и отгоняют гусей? пск., 
новг., твер., прибалт., дижи-дижи межд. ‘подзывные слова для 
гусей’, диженька (уменьш.-ласк.) ‘гусь’ пск. (СРНГ 8: 52; ПОС 9: 
67; Д 1: 435) // Не отделимо рус. диал. тига (тига-тига), тега 
межд. ‘призывное слово для гусей’, также ‘гусь’ (СРНГ 43: 336). 
Менее вероятна (или более отдаленна) связь с прасл. (в основном 
южн. и зап.) *41, *Ш Ш межд. ‘окрик или призывное слово для 
коней и др. животных”, ср. (?) рус. диба° П ‘слово, которым 
подзывают кур или гусей’ курск., орл., брян. (СРНГ 8: 47). 

диганить, -ню ‘насмехаться, издеваться, дразнить’ камч., сиб., том., 
диганиться ‘то же’ камч., енис., перм., ‘ломаться, шалить’ том., 
курган., тоб. (СРНГ 8: 52; Д 1: 435) // Вариант диал. деганить? с 
тем же знач., далее к деканиться, диканиться ‘издеваться, ша- 
лить’, дёкаться° ‘издеваться, насмехаться’ и др. Ср. дигаситься°. 

дигаситься, дигаситься ‘чудить, шалить’, дикаситься ‘дурачиться, 
шалить’, ‘глумиться’ волог. (СРНГ 8: 52, 56) // Вариант диал. 
дёкаситься° и декаситься ‘чваниться; куражиться’ (СРНГ 7: 336), 
далее к деканиться, см. диганить. Формы с -и- в перв. слоге 
могли контаминировать с *@-‘дикий’. 

дигель, -я ‘высокое травянистое растение с пустым стеблем’, и ди- 
гель, -я ‘хвощ’, дигиль, -я ‘дудник лесной’, ‘валериана’, дигиль, -я, 


367 диглб 


дигиль, -я ‘стебель растения’, дидель, -я, -для ‘в названиях зонтич- 
ных растений: поручейник широколистный, калестания болотная, 
дудник лесной, цикута, дягиль’, ‘лишайник’, дидили диал. (СРНГ 
8: 53) // Из прасл. (сев.) *аезуРь (*аео(ъ)/ъ, *4езГь), назв. расте- 
ния дягиль (Апрейса зПуезил$, Апоейса агсһапоеһса и др.), кот. 
уже в прасл. переносилось на др. зонтичные и проч. растения. 
Фитоним толкуется как произв. от *4ее-пой ‘крепнуть, стано- 
виться сильным, крепким”. См. ЭССЯ 5: 25; ЗР 3: 97—98 (где лит-ра 
и проч. слав. материал, включая рус. дягиль). См. также деде- 
лёвка, дедилёвка. 

дигестия 1732, дижестия 1803 ‘вываривание’, ‘пищеварение’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 128) // Из лат. @ее5Но, -бпіѕ ‘распределение (по орга- 
низму)’, ‘переваривание, усвоение” (к (еегеге ‘разделять’, ‘раз- 
носить’), также через франц. @еезНоп ‘пищеварение’, откуда 
(из ст.-франц.) англ. @ее5Ноп. 

Сущ. дигестив 1786 ‘лекарство для улучшения пищеварения” 

(Там же) — книжн. заимств. из франц. @ее5й/ ‘пищеваритель- 
ный’, ‘средство, способствующее пищеварению’ < @еезйуи$ от 
аївеѕіїіо. В СРЛЯ встречается сущ. дижестив ‘напиток, способ- 
ствующий пищеварению” (НКРЯ), отражающее устное заимств. 

диглёц см. деглёц. 

дигло см. дегло П. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (два — дигло). Ссылки делаются на 
соответствующие словарные статьи. 


авантаж дезавантаж 
авдотка девотка 
Авдотка девотка 
Авдотья девотка 
адамант деманть 
адамовщина 
деревянный 
адамовы деревья 
деревянный 
академия де-сиянс 
акжилан джиланка 
акзилан джиланка 
алмаз диамант 
алтбя диалтей 
амбаркировать 
дебаркадер 
армия дезармовать 
атеист дейзм 
атташе деташемент 
аэроплан дёльта П 
баба девка П, дед 1 
бадыль дегиль 
банда джаз 
барка дебаркадер 
башибузук делибаш 
башка делибаш 
бег диванъ-беги 
бегун дерун 
бездворить дворйть 
бездбля дёля І 


бездетный детный 
бель дерь 
бервено дериб П 
бервно дернб П 
берно дернб П 
бесноваться 
десноваться 
беть дебит 
бзык джудра 
бинокль двуглазная 
бицепс двуглавый 
благодёть дЪтель П 
благодвять дать 
близнец двач 
блокировать 
деблокӣровать 
богадельня дЪлю 
боевик дворбвый 
божий дивий П 
божья коровка дивий П 
бок деснбй 
болиголова держи- 
дерево 
Большой Чёндэр 
дендюр 
бороть двоеббрье 
босомыга дермужить 
браво дива П 
бродници деремела 
брысь дзусь 


брюзга дёрзкий 
быль дезабошный 
валма валить дерьма 
ведун дерун 
великатный деликатный 
великий дебелый 
великодушный 
деликатный 
верблюжий хвост 
джантак 
верблюжья трава 
джантак 
верводбля дёля І 
верига дерӣга 
верста дверста, дерсва 
вертихвӧстка держи- 
дерево 
вертишейка держи- 
дерево 
весёлый дебёлый 
ветошь дерь 
взаболь дезабошный 
взабуль дезаббшный 
взабыль дезабошный 
вздваивать двойть 
вздвоить двойть 
вздвоять двойть 
вздевать(ся) девать 
вздедерючить 
дедерючиться 
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вздёржки дерёгать 
вздеру дедерючиться 
вздеть девать, деть 
вздирать дедерючиться 
вз-дор дербёнь І 
вздрючить 
дедерючиться 
висеть дерьма 
висма дерьма 
владыка дёспот 
власть двоевластие 
водворить дворӣть 
водерёнь дерныи 
водерень дерныи 
водрик деренуха 
воздвигнуть двигать 
воздействовать 
действовать 
воздержать держать 
воздержаться держать 
вон де П 
вонка де П 
ворота дверь 
восемнадцать дёсять 
восемьдесят дёсять 
востристово девериза 
врата дверь 
врата-ворота дверь 
вредничать 
деликатиться 
всенародный 
демократия 
второй двенадцать 
въ одерень дерныи 
въезд дес 
въз-дрътъ дерть 1 
въторыи двенадцать 
выдвоить двойть 
выдворить дворӣть 
выдел дел 
выделать(ся) дёлать 
выделка дёлать 
выдёлывать деловаться 
выдергать дёргать 


выдержать держать 
выкладывай! дЪхати 
выселение депортация 
вытрих дёррик 
въдъти дивбвежа 
галломания демон І 
галфдек дек 
гверста дверста, 
дерсва 
гверства дверста 
гверстливый дверста 
гверстяный дверста 
где де П 
гежень дежень 
гейжа дейша 
гёйша дейша 
гёкнуть декнуться 
гёльша дёйша 
генерировать дегенерат 
гентлеман джентльмён 
гёша дёйша 
гешка дёйша 
гиганиться деганить 
гикнуться декнуться 
гильотина дёррик 
гипур двпир 
гипюр дёпир 
гиша дейша 
глава двуглавый 
глаз двуглазная 
гласный двугласный 
глядеть дивить І 
голомыга дермужить 
голубь дерь 
голь дерь 
гӧндек дек 
гончаръ джинджал 
горицвет держи-дерево 
горма двойма 
гӧрма гореть дерьма 
гофгерихт двӧрня 
градус деградация 
грамм дека-, деци- 
грамма деци- 


-графия демография 
гривьна двенадцать 
грободбля дёля І 
грош дёньги 
грудень декабрь 
губа двог8быи 
гусь дзусь 
гъбђъти дебеёть 
дайма дейник 
далдыкать 
джалдыкнуться 
дважды десятижда 
декаться дзёкать 
делать вопросы дёлать 
делать впечатление 
дёлать 
дълать компанию 
делать 
делать кур дёлать 
дблать стихи двлать 
дибеть дебёть 
диглец деглёц 
дизгнуть дёзнуть 
диковежой дивӧвежа 
дикуясить декуязить 
диленцы дЪленёц 
диль дель 1 
димократия 
демократия 
дира дЪра 
диряга деряга 
дисквалификация дез- 
диспропорция дез- 
дитёнок детёнок 
дитенька детёнок 
дитя дёва, детина 
дифтера дёфтер 
дифтонг двугласный 
дияницы двяницы 
диянки двяницы 
дмить демить 
дна дёница І, дёнка І 
дневной денной І 
днесь день 
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дни день 
дно дёница І, денной П 
добелёти дебёлый 
добелъш дебёлый 
доблии дебёлый 
добро-дътель дЪтель П 
добродъть -дЪть 
добрый дебёлый 
додёлать(ся) дёлать 
дойник дейник 
дбка дёка, дёковать 
дом двудбмный 
доместикъ демёство 
донки денибй П 
донная трава дёница 1 
донник деница І, денка І, 
денной П 
донница деннӧй П 
донный денной П, 
дённый 
донце деннбй П 
донышко денибй П 
дор деревки 
досити дЪеити 
дофин дельфин 
драпака дерака 
драть дёра П, дербёнь 1, 
дерӣга, дёркий, 
дернб П, дерть Ш, 
дерьба, дерьма 
дребезг дербедёнь 
древний дерёвный 
древный дерёвный 
древо дёрево 
дрезва дерева 
дресва дерсва 
дресвяной дерсва 
дресла дерева 
дрества дерсва 
дресфа дерсва 
дружина двор 
дръгати дёргать 
дрьзати дерзать 1 
дрьзъш дёрзый 


дрянь дербёнь І 

дръвёсный дерёвный, 
дёрево 

дубать дзюба 

дуван диван І 

-дцать девятнадцать 

дъна дёница І 

дыгыл, дыгыль декелей 

дырван дерван, 
дерёвня І 

дьвеница двяницы 

дьвянка двяницы 

дьжён джукарь 

дьнь день 

дьньныи деннобй І 

държавьныи держава 

дьрзати дерзать 1 

дырзостьныи дёрзкий 

дързъш дёрзый 

дьяницы двяницы 

дьянки двяницы 

дюбать дзюба 

дюйм двенадцати- 
пёрстная 

дябать дебвлый 

дягленник деглёц 

дягло деглоӧ І 

дяглый дерепёниться 

дягно дегло І 

дягнуть деглб І 

дядина двенка 

дядина дёнюшка 

дядинка двенка, 
дёнюшка 

дядя дед 1 

дяйка дёенка 

дяйна дёенка 

дяинка дёенка, 
денюшка 

дяинька дёенка, 
дёнюшка 

дяка деньковать 

дяковать деньковать 

дяльницы деленицы 


дяницы дёница І 
дянички дёница І 
дянка дёница І 
дянки дёница І 
дяночки дёница І 
дятел дегтярь, дётер П 
Евгений Девгений 
евражка дзумбура 
евран дзумбура 
евшанъ джусан 
езда дес 
ёздить дес 
елижды дважды 
еликожды дважды 
емуранка дзумбура 
кмшанъ джусан 
ербалызнуть 
дербалызнуть, 
дерепёниться 
ерболызнуть 
дербалызнуть 
ербулызнуть 
дербалызнуть 
ерень джейран 
ерепёниться 
дерепёниться 
жадничать 
деликатиться 
жамка джамджуля 
жамкать джамджуля 
жамульки джамджуля 
жать джамджуля 
жах двӧхнуть 
жвака двяка 
жвачка двяка 
жвик-жвик джвикнуть 
жвикнуть джвйкнуть 
жвяга двяка 
жгать джгать 
жгут джут Ш 
-жды дважды 
жевать двяка 
жегать джгать 
желть дерь 
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Желёзная Врата задвигать двигать зярык джарык 
Дербёнт задвинуть двигать идти дважды 

жембура дзумбура задворки двор издеваться девать, 


жемуля джамджуля 
жентлемен джентльмён 
женьгёлъ джунгли 
живодёр дёр 1 
живой дивий П 
жига джига 1 
жигать джгать 
жик джига 1 
жила двужильный 
жило, жило 
двужильный 
жилой двужильный 
жимбура дзумбура 
жимы джимы 
жир двужӣльный 
жира двужильный 
жирим джирӣм 
жиры двужильный 
жить двужильный 
жок джок І 
жоламейка джулун 
жоӧнка джӧнка 
жуда джудра 
жудеть джудра 
жудить джудра 
жудра джудра 
жужг джудра 
жужжать джудра 
жумбура дзумбура 
журапки джорабки 
жюлун джулун 
за- дезаббшный 
заб джевун 
забольшный 
дезабошный 
зависимость 
депенденция 
задёргаться дерван 
задёржка дерёгать 
задёрнуть дёргать 
задвохать двӧхать 


задвохаться двӧхать 
задвохнуться двбхать 
задвошать двохать 
задвыхаться двӧхать 
задевать девать 
задел двлать 
задерёжка дерёгать 
задерванёть дерван 
задерга дерёгать 
задержать держать 
задёрживать(ся) 
держать 
Западная Двина Двина П 
зашифровать 
дешифрӣровать 
звон дзвоники 
здесь дёсе 
здида джида П 
зегзица дёгать 
зелень дерь 
зёлька дзелька 
зерён дзерён 
зерена дзерён 
зертык джарык 
зилан джиланка 
зилик джилик 
змеёныш детёныш 
знак двузначный 
знамен(ов)ати 
двузначный 
значащий двузначный 
значительный 
двузначный 
значить двузначный 
значущий двузначный 
зоб дзюба 
зобать дзюба 
зумурушка дзумбура 
зыга дзыга 
зык дзык 
зыкать дзык 


дёковать 
издекаться дёкаться 
издёргаться дёргать 
издъти деть 
изихтир дезертӣр 
изыхтир дезертир 
Иисусъ двисус 
инфекция дезинфекция 
инфицировать 
дезинфицӣровать 
-ка де П 
как(ой) двоякий 
квашня дежа 
киоскёр дележёр 
кис-кис дзусь 
кишмя кишёть дерьма 
клонение деклинация 
коза-дереза дереза 
колёса двукблка 
коло двукблка 
концы дЪленёц 
костыль дегиль 
кошелек деньги 
кратный двукратный 
кратъ, краты двакраты, 
двукратный, 
кривой дӣвий П 
куна двенадцать 
левый дивий П 
лежмя дерьма 
лепешка депеша 
либерал демократия 
либераст демократия 
лизнуть дербалызнуть 
литр деци- 
лицо двулӣчный 
-логия диалектолбгия 
ломиться в открытую 
дверь дверь 
лызгать дербалызнуть 
лызнуть дербалызнуть 
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мошка детвора 
Малый Чёндэр дендюр 
мама дед 1 
маниакально-депрес- 
сивный депрёссия 
манить дёковать 
манькать дёковать 
маньяко-депрессивный 
депрёссия 
материализм диамат 
матица дЪтинець 
матка дЪтинецъ 
мерсисайдское дёрби 
метр деци- 
мидельдек дек 
милядвять дять 
мироуправство 
демократия 
многашьдъ дважды 
многодётный дётный 
мобилизация 
демобилизация 
мобилизовать 
демобилизация 
мобильный 
демобилизация 
молоки деглёц 
молочник деглёц 
монстрация 
демонстрация 
монтаж демонтаж 
морская свинья дельфин 
мошенник двурушник 
мошенничать 
двурушник 
мошкара детвора 
мошна десна 
мошонка дёньги 
мънога десятижда 
мышица двуглавый 
мышка двуглавый 
мра диаметр 
надворный советник 
двбрня 


надворный суд двбрня 
надворье двор 
надевать девать 
надевать(ся) девать 
надёвка девка П 
надёжа дёга, деть 
надёковаться дёковать 
надел дел 
надёргать дёргать 
надея деть 
надивить(ся) дивӣть 1 
-надцать / -натцать 
десять 
-надцать девятнадцать 
наречие диалёкт 
народовладвние 
демократия 
народовластие 
демократия 
народодержавный 
демократия 
народодержавство 
демократия 
народоначалие 
демократия 
народоправство 
демократия 
-натцать девятнадцать 
(не)авантажный 
дезавантаж 
неделя дёло І 
не-удобь дебёлый 
новодътъ -дет 
ногата двенадцать 
обдёра дёра 1 
обдерновать дерновать 
обездёнежеть дёньги 
одвор двор 
одевать девать 
одёвка девка П 
одёжа дёга, дёжа, деть 
одеёшь(ся) дЪять 
одёжда дёжа 
одерень, одернь дерныи 


одерябнуть дерябать 
одесныи деснбй 
одетый -дет 
одеть -дет 
одеяло дёжа 
одинъ на десяте дёсять 
одирнь дерныи 
одьрень дерныи 
опердек дек 
определение дефинӣция 
опять дёпить 
орлопдек дек 
осмина десятина 
отдёргивать дёргать 
отдёрнуть дёргать 
отдел дел 
отделка дел, двлать 
отодвигать(ся) 
двигать 
отодвинуть(ся) двигать 
оттоман(ка) диван П 
падеж деклинация 
падение деклинация 
палуба дек 
пастушья сумка дёньги 
пахати деревню 
дерёвня І 
педагог дЪтоводец 
педераст демократия 
передваивать двойть 
передвоить двойть 
передвоять двойть 
передёл(ка) дёлать 
переодётый -дет 
переодёть -дет 
переселение депортация 
песье-дермо дерьмб 
печаль дЪтель П 
пищаль дермлинъ 
дермлигъ 
по(д) табак дёло-табак 
подвести двбхнуть 
подвиг двигать 
подвигнуть двигать 
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подвижник двигать 
подвизаться двигать 
подвинуть двигать 
подвод двбхнуть 
подводить двбхнуть 
подворье двор 
подвох двӧхнуть 
подвоха двбхнуть 
подвохать двбхать 
подвохнуть двӧхнуть 
подвошить двбхать 
подвдшничать 
двӧхнуть 
поддёлка дёлать 
поддённик дённый 
поддбнивать дённый 
поддбнник дённый 
поддонный дённый 
подевать(ся) девать 
подейкать дёйкать 
подёкаться дёкаться 


подёковаться дёковать 


подёнщик денщик 
подённый денщик 
подёнок деннбй П 
подёргать дёргать 
подёя дЪять 
подивить(ся) дивӣть 1 
подойник дейник 
подонок деннбй П 
пожилой двужйльный 
показать на дверь 
дверь 
полусвет деми-монд 
пользительный 
действительный 
поперечник диаметр 
посредник двурушник 
посрёдничать 
двурушник 
правда деснбй 
правый дивий П 
прад®дъ дед 1 
предел дел 
прълюбодвять дБять 


приверёдничать 
деликатиться 
придворный двбрия 
придъл(ка) дёло І 
причастие 
деепричастие 
продевать(ся) девать 
проделка дёлать 
продёрнуть дёргать 
прокламация 
декламация 
просинец декабрь 
псарня двойня 
путать делопут 
пятина десятина 
пАлтыи двадцать 
плть двадцать 
равелин демилюн 


раздваивать(ся) двойть 
раздвигать(ся) двигать 
раздвинуть(ся) двигать 


раздвоить(ся) двойть 
раздвоять двойть 
раздел дел 

разделка двлать 


разделывать деловаться 


расшифровать 
дешифрировать 
рвань дерь 
рвать дерь 
регенерировать 
дегенерат 
реклама декламация 
роднои двоюродный 
родъ двоюродный 
роздерть деревки, 
дерть І 
рука двурушник 
ручник двурушник 
ряса дереса 
саботировать 
диверсант 
самодержець дёспот 
сдёрнуть дёргать 
сдвиг двигать 


сдвигать двигать 
сдвденный двойть 
сдвоить двойть 
сдёлка дёлать 
сдъть деть 
се дёсе 
село дерёвня 1 
синь дерь 
сирёнь джибызга 1 
скать дёскать 
склонение деклинация 
слызгать дербалызнуть 
Смолявица дерево 
Смоляница дёрево 
Смолянка дёрево 
снеговик дворбвый 
содействовать 
действовать 
содержимое держать 
содбять дять 
создать дежа 
солдатня двбрня 
сорви-голова 
держи-дерево 
сорокъ дёвятьдесят 
спецпоселенец 
депортация 
способный 
дееспособный 
стародбтъ -дет 
строка двоетбчие 
строфокамилъ 
девякуша 
струфокамилъ 
девякуша 
студень декабрь 
сугубый двог8бый 
съБздъ дес 
сынга дзынга 
сябёр девясйл 
табак дёло-табак 
так(ӧй) двоякий 
ташамент деташемент 
тёга дёга, дига 
тёгу дёга 
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тёжа дёга 

теизм, теист дейзм 

-тельныи 
действительный 

теля двойня 

телята двойня 

темзуй дензуй 

тёмный дёмной 

тёмриво демрюк 

темрюй, темрюк 
демрюк 

темряй демрюк 

темряк демрюк 

тендёрить дендёрить 

Тендэр-Из дендюр 

Тендэр-Пэ дендюр 

тензуй дензуй 

тенькать дендёрить 

тень-тень дендёрить 

тёпа депа 

теребить деребить 

терзать дерзать П 

терибать дёрбить 

терно дернб Ш 

тёрпнуть дербнуть 

тес дес 

тетеха деделёвка 

тиг дёга 

тига, тига дёга, дига 

тискать, тиснуть 
дёзнуть 

ткань дерь 

ткать дерь 

топать дёпа 

точка двоетбчие 

транец дек 

трансом дек 

транцы дек 

тренсом дек 

трепака дерака 

тридевятый девянбсто 

тридевять девянбсто 

трижды дважды, 
десятижда 


тришьдъ дважды 

тришьды дважды 

тройня двойня 

тронъ детронизировать 

трьгоубъ двог8бый 

турка джёзва 

турок джёзва 

тъ-тъ двоякий 

тьма демрюк 

тяжёлый дебёлый 

тятя дед 1 

удвденный двойть 

удвоить(ся) двойть 

удел дел 

удёлать(ся) двлать 

удержать держать 

удивить(ся) дивӣть 1 

удивлять(ся) дивить 1 

удосити десити 

Ужас двбхнуть 

упадочничество 
декадёнт 

ухажёр дележёр 

фальконет дермлигъ 

фешенебль дёнди 

филдлог диалектолбгия 

филолдгия 
диалектолбгия 

фронъ детронизировать 

ханджар джинджал 

харага двухарага 

х5рь дерь 

ходить дважды 

хофгерихт двӧрня 

цифра дешифрӣровать 

цифрованное письмо 
дешифрӣровать 

Цна Десна 

цыбатый дзыбатый 

чабер джаббр 

чабор джаббр 

чабрец джаббр 

чалый джулый 


чашпан джусан 

челим джалим 

чемерица джимирӣчка 

чемеричка джимирӣчка 

чепига дерӣга 

чернь дерь 

четверо дёвятеро 

четыри дважды 

чибага джабага 

чигда джида 1 

чилан(ка) джиланка 

чилим джалим 

чимиричка джимирйчка 

чувствительный 
действительный 

чудодвять дЁять 

чудра джудра 

чумной корень девясйл 

шёл дважды 

шифр дешифрировать 

шифровать 
дешифрировать 

шифродвка 
дешифрировать 

шмыгать дермужить 

шмыжить дермужить 

шурапки джорабки 

-шьда дважды 

-шьды дважды 

щерба джурма 

этимолдгия 
диалектология 

юламейка джулун 

юнки джӧнка 

юрма дёргё 

ябага джабага 

яглый дерепёниться 

яицкий джайк 

якшаться джаксы 

якши, якшиться 
джаксы 

яман джаман 

янтак джантак 
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